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Parts list - ARG-B 200 kits

Mirka code Item Description i 1131 Tightening
torgue

8991220311 Fan kit

3 Fan A 1

4 Retaining Ring 1
8991220611 Collet 6 mm, 1/4 inch kit

Collet 6 mm, 1/4 inch B 1
Nut 1

8991021411 Speed Controller (Variable) kit

9 Assembly Screws for Switch 2 0,2-0,3 Nm

10 Switch 1

11 Holder 1

12 Trigger Sensor PCB C 1

13 Speed Controller 1

14 Battery Terminal 1

20 Assembly Screws 4 0,3-0,5Nm
8991022511 Trigger Button (Varuable) kit

15 Trigger Button Cover 1

16 Trigger Spring 1

17 Magnet D 1

18 Trigger Button 1

20 Assembly Screws 4 0,3-0,5 Nm
8991022111 PCB Cover kit

19 PCB Cover E 1

20 Assembly Screws 4 0,3-0,5Nm
8991124011 Cover kit

21 Cover 1

22 Assembly Screws for Cover F 2

23 Assembly Clamps 2
8991020111 Screw kit

9 Assembly Screws for Switch 2 0,2-0,3 Nm

20 Assembly Screws G 12 0,3-0,5 Nm

22 Assembly Screws for Cover 2 0,6-0,8 Nm
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Parts list - ARG-B 200 spareparts & accessories

Mirka code

Item

Description

1131 Tightening

899121011
8991210211

8991210511

8095060211

8991012711
8991212411

8991122211
8991122311
8991112211
8991112311
8991112411
8991112611
8991112711
8991123011
8991123011US
8993008014
899300

0 N O A W N =

8013

Housing

Motor

Fan

Retaining Ring

Fan Cover

Collet 6 mm, 1/4 inch

Nut

Quick Disc Holder 50 mm, 6x20 mm shaft, 5/Pack
Assembly Screws for Switch
Switch

Holder

Trigger Sensor PCB

Speed Controller

Battery Terminal

Trigger Button Cover
Trigger Spring

Magnet

Trigger Button

PCB Cover

Assembly Screws

Cover

Assembly Screws for Cover
Assembly Clamps

Type Label (EU)

Type Label (North America)
Mirka Intelligent Battery BPA 10825 10.8V 2.5Ah
Mirka Intelligent Battery BPA 10850 10.8V 5.0Ah
Power Cord 2.0 m EU
Power Cord 2.0 m US
Power Cord 2.0 m UK
Power Cord 2.0 m CN
Power Cord 2.0 m ANZ
Battery Charger

Battery Charger US

Pad Wrench 14mm

Pad Wrench 177mm
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Ll,eKnapa umAa 3a cCboTBeTCTBUNE

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, ®uHnaHauna

[leKnapupa Ha cBoA COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye NpoayKTuTe Mirka® (M36poeHu no-aony, BuxTe Tabnuua , TEXHUYECKM AaHHN" 33 KOHKPETHUA
Mogen), 3a KOUTO Ce OTHaCA HaCToALLaTa AeKapaLua, CbOTBETCTBAT Ha ClieJHUTE CTaHAaPTN UK APYTi HOPMATUBHY AoKyMeHTUW: EN 60745-
1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 B CbOTBETCTBME C PErNaMeHTn
2006/42/EO, 2014/30/EC, 2011/65/EC, 2015/863/EC 1 2012/19/EC. 3apAagHOTO YCTPOICTBO 3a 6aTepunATa € B CbOTBETCTBUE CbC CIeAHNTE
craHpapTv v aupektueu; EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 B cboTBeTCTBUe C pernamenTtn 2014/35/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC, 2015/863/EC
&2012/19/EC.

MpogykTtu: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

TMpoussoauTen/aocTaBUMK

Mirka Ltd
% 66850 Jeppo, DuHnaHauna
Jeppo 03.08.2021 r. Ten.+358207602111
MIRKA Dakc +358 20 760 2290

www.mirka.com

lMpeBop Ha OpUrMHaNHKTE UHCTPYKLMW. 3ana3Bame Cvi NPaBOTO Aa NPaBMM NPOMEHV Ha TOBa PbKOBOACTBO 6e3
npenBapuTeNHO nNpeaynpexaeHve.

BaxxHo

BHumatenHo npoyeteTte T€3N UHCTPYKLUMM 3a 6e30MacHoOCT 1 eKkcnnoartauus, npegn aa MOHTMpare, paﬁOTI/ITe cunn
OﬁCﬂy)KBaTe TO3U NHCTPYMEHT. 3anaseteTesun WHCTPYKUMU Ha CUTYPHO N NECHO AOCTBIMHO MACTO. MNpoueteTten cnasBante
HauMOHaNHUTe N MecTHuUTe pasnopep,ﬁm.

Heo6xoanmun nuyHM NnpegnasHu cpeacTBa

MpoyeteTe HoceTe npeanasHu HoceTe 3awura 3a Hocete npegnasHu HoceTe macka
PbkoBoacTBOTO oumna cnyxa pbKaBMUn 3a fiMyeTo
3a onepatopa

CumBonun

CboTBeTCTBa Ha NPUNOXUMUTE cTaHAapTn Ha EC

CboTBeTCTBa Ha npunoxnmnTe cTaHAapTN Ha Ob6eanHeHoTO Kpancrteo

CboTBeTCTBa Ha U3MCKBaHEeTO Ha RoHS Ha Kutan

CboTBeTCTBa Ha U3unckBaHeTo Ha RCM Ha ABcTpanua n Hoa 3enaHana

P © 5k A

8991100311 beskabenHa wnaiid mawmnHa
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n/vinn mMaTepuanHun weTtn.

BHumaHue: MoTeHumanHo onacHa CNTyaumnA, KOATO MOXe fia foBefe [0 MUHUMaNHO Wi cpegHo HapaHABaHe
n/vinn MaTepuanHun WweTtn.

2 I'IpeAynpe)KAeHMe: MoTeHumnanHo onacHa CUTyauma, KOATO MOXe Aa foBeae [0 CMBPT WK CEPUO3HO HapaHABaHe

Mons, BHUMaTETHO NpoueTeTe U cnasBanTe

- O6wWwu NnpomuLLneHn Hapeabm 3a 3apase 1 6e30nacHOCT Ha PaboTHOTO MACTO, YacT 1910, OSHA 2206, HannyHY OT:
Superintendent of Documents; Government Printing Office; Washington DC 20402

«+ ObpXaBHW U MECTHU Hapeabu

é 06I.I.|III npeapynpexpeHuna 3a 6e3onacHocCT 3a eNleKTpunyeckKkmn
MHCTPYMEHTIN

Ha npefynpexaeHnaTa n HCTPYKLMUTE MOXe [la A0BEeAE O TOKOB yAap, NoXap U/ CepUO3HN HapaHABaHWA.
3anaseTe BCYKM NpeAynpeXAeHUA U MHCTPYKLUUK 3a 6baewm cnpaBkmn. TEPMUHBT ,€NeKTPUYECKN
MNHCTPYMEeHT” B NpeaynpexxaeHnaTa ce 0THaCA O MHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT efleKTpuyeckaTa Mpexa
nocpeAcTBOM Kaben, nnm 3axpaHBaH OT akyMmynatopHa 6atepus (6e3xuyeH).

f NPEAYNPEXAEHUE MNpoyeTeTe BCUYKM NPeaynpexaeHys 3a 6e30nacHOCT v BCUYKM MHCTPYKUMW. HecnassaHeTo

1. be3onacHOCT Ha MACTOTO Ha pa6oTa
a. MopavbpiKaiiTe MACTOTO Ha pab6oTa YnucTo U fO6pe ocBeTeHo. [peTpynaHuTe MK TbMHM MeCTa
npeppasnonarat KbM MHLUMAEHTU.
b. He nsnonssaiite eneKTpnyecku NHCTPYMeHTUN BbB B3puBooNnacHa o6cTaHOBKa, Hanpumep npu

Ha/INYMETO Ha IeCHO3anaanmMm TeYHOCTH, ra3oBe Win npax. Enekrpnyecknte MHCTpyMeHTH Cb3aasaT
NCKPW, KONTO MOXKEe [ia Bb3MIaMEHAT Npaxa nnn ndnapeHunaTta.

[ Mpu paboTa c eneKTpUYECKN NHCTPYMEHT, BHMMaBaiiTe Ha6n1130 fa HAMa Aela Win Apyru nuua.
PasceiiBaHeTO Moxe Aa Bu Hakapa fa 3arybute KOHTpoOn.
2. Enekrtpuyecka 6e3onacHoct
a. LLlencenbT Ha eneKTPUYECKNA NHCTPYMEHT TPAGBa la CbOTBETCTBA Ha eNeKTPNYECKNA KOHTaKT. B

HUKaKbB cryyai He moanduumpanTe wencena. He nsnonssaiite agantepu cbc 3asemeHn
eneKkTpUYecKn MHCTPYMeHTU. HemoanduumpaHuTe wencenm n CboTBETCTBALLMTE KOHTAKTX HamansBsat
puvcKa OT TOKOB yAap.

b. N36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMeH NOBbPXHOCTM KaTo TPb6U, pagnaTopm, Nevkn u
XnaannHuun. PUCKbT OT TOKOB yAap ce yBennyaBa, ako TANOTO B € 3a3eMeHO.

c. He nsnarante enekrpnyecknTe NHCTPYMEHTU Ha AbXKA WK Bnara. [lonagaHeTo Ha BOAa B eNeKTpuyeckna
MHCTPYMEHT yBennyaBa p1cka oT TOKOB yaap.

d. He HacunBaiiTe ka6ena. He nsnonssaiite Ka6ena 3a HoceHe, TerneHe UNN U3KNIOYBaHe Ha

eneKTpUYeCcKua MHCTPYMeHT. [lpbKTe Kabena faney oT ToM/IMHa, Macia 1 ropuBa, ocTpu pb6ose n
ABMKeLM ce YacTh. [ToBpefieHUTe UK onneTeHn Kabenu yBenmyasaT pricka OT TOKOB yaap.

e. KoraTo nsnonsearte eneKTrpnyeckn MHCTPYMEHT HaBbH, U3NON3BaliTe YAbIKNTEN, NOAXOAAL, 3a
BbHIUHa ynoTpe6a. Ynotpe6aTa Ha yab/KuUTeN, NOAX0AALY 3a BbHILHA yNoTpeba, HamansaBa p1ucka OT TOKOB
yAap.

f. AKo paboTaTa c eneKTpu4eckn MHCTPYMEHT Ha BNlaXKHO MACTO e Hen36eXxHa, n3nonssaiite

pedekTHoTOKOBA 3awmTa (RCD). M3non3saHeTo Ha RCD HamanABa pucka OT TOKOB yAap.
3. JInuHa 6e3onacHocT

a. BbaeTe KOHUEHTpPUpaHN, liTe KAKBO NpaBMTe U ce OC iiTe Ha 3ApaBUA pasym npu pabota
CeNeKTpNYeCcKN NHCTPYMEHT. He U3nonseaiite efleKTpNYeCKU NHCTPYMEHT, KOFraTo CTe yMOPeHU unu
nop Bb3AeCTBUETO Ha HAPKOTULW, anKoXon unu nekapcraa. Camo MUr HeBHUMaHVe npw paboTa ¢
€NeKTPUYECK/ UHCTPYMEHT MOXe Aia AOBefE 1O CEPUO3HN HapaHABaHUA.

b. M3non3BaiiTe NMYHN NpeAnasHu cpefcTBa. BuHarn Hocete npeanasHu cpefcTBa 3a ouunte. MNpegnasHo
o6opyaBaHe KaTo Macka, 06yBKY CpeLLy MOAXTb3BaHE, Kacka v MPeAnasuTent 3a ywimte B CbOTBETHUATE
YCNOBWA HaManNABAT PUCKa OT HaPaHABAHNA.

[ MpepoTepaTeTe HeXKeNaHo cTapTUpaHe. YBeperTe ce, Ye np TENAT e BU3K 0 nonc
npeau Aa cBbpXKeTe KbM N3TOYHMKa Ha 3aXpaHBaHe /Ui K Ta 6aTepuu, KakTo 1 npeamn Aa
B3emeTe NN fla HoCMTe MHCTPYMeHTa. [IpeHacAHETO Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY
NPEeBK/IOYBATENA UM BKIIOYBAHETO HAa UHCTPYMEHTY B KOHTAKTa, KOraTo NPEBKIIOYBATENAT € BbB BK/IOUEHO
NONOXEeHNe, IECHO BOAAT A0 VHLMAEHTW.
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MaxHeTe BcAKaKBM KIOYOBE UV MHCTPYMEHTH 3a HacTPOIiKa, NpeAn Aa BKIoUMTe eNeKTpnyeckns
VNHCTPYMEHT. Kntoy Unu Apyr MHCTPYMEHT, 3aKayeH 3a BbPTALLA Ce YacT Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
MOXe Aia MPUYMHN HapaHsBaHe.

He ce npecaraiite. Buharn noaabpaiite ctabunHa onopa u pasHosecue. ToBa Mo3BosiABa No-4o6bp
KOHTPOJ1 Ha eNeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT B HEOYaKBaHU CUTYyaLuL.

O6neuete ce noaxoaAwo. He HoceTe WMPOKM Apexn Uan BucaAm 6nxyra. MaseTe KocaTa, Apexute
1 pbKaBULMTE C1 OT ABIDKeLUTe ce yacTu. LLinpokute fpexu, 6uxyTtaTa vav SbaArvte Kocu morat ga
6bAaT 3axBaHaTh OT ABUXKELLWTE Ce YacTU.

AKo pasnonarare C ycTpoiicTBa 3a BKNlOUBaHe Ha anapaTn 3au 1 cb6upaHe Ha npax, yBepeTe
ce, Ye ca NPaBUIHO CBP3aHN 1 NON3BaHN. YioTpe6aTta Ha NpaxoynaBslLy yCTPONCTBA HaManfBa prucka
OT ONACHOCTY, CBbP3aHM C Npaxa.

He ponyckaiite pyTmHaTa, npnao6uTa npm 4ecTo N3nonsBaHe Ha MHCTPYMEHTH, 1a BU Hanpasmn
He6anTeNnHN n Aa npeHe6perHeTe NpUHUMNUTE 3a 6e30MacHOCT Ha UHCTPYMeHTMTE. EfHO HeBHUMATENHO
fefCcTBIE MOXE fla MPUYMHI TEXKO HapaHABaHe 3a YacT OT CeKyHAaTa.

Vno‘rpe6a N rpuyXa 3a e/leKTpnyeckna NHCTPYMeHT

a.

He npeToBapBaiiTe eneKTpnyecknsa MHCTPYMeHT. Mi3nonssaiiTe noAxXoAAMA 3a AeliHOCTTa BU
eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHT. [oAXOALLMAT eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Lie CBbpLur paboTaTa no-gobpe
1 No-6€30MacHO CbC CKOPOCTTA, C KOATO e NPOeKTVPaH Aa ro npasu.

He nsnonsBaiiTe eneKTpuyecKkna MHCTPYMEHT, ako 6YTOHBT 3a BK/IlOUBaHe U M3K/llouBaHe He paboTu.
Bceku eneKkTpuuyeckn MHCTPYMEHT, KOUTO He MoXe fla 6bAe ynpaBnaBaH upes 6yToHa 3a BKOYBaHe 1
M3K/IOUBaHe, e OMnaceH v TpAbBa Aa ce PEMOHTHPA.

UskniouBanTe Wwencena ot U3TO Ha 3axp n/vunn Bagete Komnnekra 6atepum ot
eneKTpUYeCcKuA NHCTPYMEHT, NpeAu ia ro perynnpare, Aa CMeHATe KOHCYyMaTUBY Win fa npubupare
eNeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT 3a CbXpaHeHue. Te3n NpeBaHTMBHM MEPKW HaManABaT puUcka OT CyyaiiHO
BK/IOUBAHE Ha eNeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiTe N3K/IOYEHUTE eNIeKTPNYECKN MHCTPYMEHTN M3BBbH locera Ha ielia 1 He No3BoiABaliTe
Ha Xopa, He3ano3HaTH C MHCTPYMEHTa 1 HaCTOoALLMTE UHCTPYKLUK, Aa ro n3nonssar. Enekrpuyeckure
MNHCTPYMEHTU B pbLETE Ha HEOBYUYeHM LA ca OnMacHU.

MoaAbpKaiiTe eneKTpnYecKUTe MHCTPYMeHTU. MpoBepsBaiiTe 3a pasueHTpupaHe UnNn 3aKkieLBaHe
Ha ABUKELLN e YaCTu, CUYNEHN YacTy 1 BCAKAKBM APYru CbCTOAHUSA, KOUTO MOraT Aia NOBAVNAAT Ha
paboTaTa Ha eneKTpUYecKNA UHCTPYMeHT. B cnyuaii Ha noBpefia, peMOHTUpaliTe eNneKTpuYeckua
VHCTPYMEHT npeau ynotpe6a. MHOro MHLMAEHTIN Ce NPUYMHABAT OT JIOLLA NOAAPBXKKA HA eNeKTPUYeCcKuTe
MNHCTPYMEHTU.

MoaabpKaiiTe pexewnte MUHCTPYMEHTN OCTPU N YNCTU. [PaBUIHO NOAABPKAHUTE PEXELLM UHCTPYMEHTN
C OCTpY pexeLum pbboBe NO-PAAKO Ce 3aKNELLBaT U NO-NIECHO Ce KOHTPONMpaT.

YnoTpe6sBaiiTe eNekKTpNYeCcKNA NHCTPYMEHT, aKcecoapuTe, 4acTMTe U T.H. B CbOTBETCTBME C
HacToALEeTO yNbTBaHe, KaTo ce cCbobpassBarTe C yc10BMATa 3a paboTa n HeNHOTO ecTecTBO. YnoTpebata
Ha eNeKTPUUYECKN NHCTPYMEHT 3a AeHOCTY, Pa3fIMuHM OT NPefBULEHNTE, MOXe a AoBefe A0 OnacHa
cuTyaumsa.

MoaabpKaiiTe APBHKKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXu, YNCTu 1 6e3 macna u rpec. Xnb3rasure
LPBXKKM 1 MOBBPXHOCTM 3a XBalLaHe He No3BosiABaT 6e30MacHO 6opaBeHe 1 KOHTPOJ Ha MHCTPYMEHTa B
HeouakBaHMN CUTyauuu.

YnoTtpe6a u rpuka 3a ycTpoiicTBo ¢ 6aTepus

a.

3apexpaiTe camo CbC 3apAAHOTO YCTPOICTBO, NPENopPbYaHO OT NPON3BOANTENA. 3apAAHO YCTPONCTBO,
KOETO He e NOAXOAALLO 3a TiMNa 6aTepus, Moxe Aa Npeau3BIKa ONMacHOCT OT NoXap Npu ynoTtpeba ¢ pasnnyHa
6aTtepus.

N3non3BaiiTe eneKTpnyecKnTe MHCTPYMEHTH CaMo CbC crey onpep Te 6aTepun.
M3non3BaHeTo Ha BCAKaKBYM ipyru 6aTeprn MoXKe Aa AoBede A0 OMAacHOCT OT HapaHABaHe 1 Noxap.
KoraTo 6aTepuAaTa He ce U3NoN3Ba, A CbXpaHABaliTe Aaney oT APYry MeTalHN NpeAMeTH KaTo Knamepu,
MOHETH, K/II04OBE, MMPOHN, BUHTOBE MW APYrY MeTaZIHN NPpeAMeTH, KOUTO MoraT fjla OKbCAT nsBoguTe.
OKbcABaHETO Ha 13BOAWTE Ha GaTepuATa MOXe Aa NPUUNHU N3TapAHUA UK NoXap.

Mpu cnyyan Ha 3noynoTpe6a e Bb3MOXKHO U3TNYAHETO Ha TEYHOCT OT 6aTepuATa; U36ArBaiiTe KOHTAKT.
AKO Bb3HMKHE KOHTaKT, NpoMuiiTe c Bofa. AKO TeYHOCTTa onafHe B 04NTe, NOTbpceTe MeANLMHCKA
nomoly,. TeYHOCT, M3TeK/a OT baTepurATa, MOXe Aa NPUUMHN Bb3NaneHve U N3rapsaHua.

He nsnonsgaiite 6aTepus unn MHCTPYMEHT, aKo ca noBpefAeHn unn moandunumpann. NMospeaeHute
1M MoandULMpaHn 6aTeprn MoXe Aa UMaT HeMpeaABMAYMO NOBEAEHNE, KOETO Aa AOBEAE A0 NOXap,
€KCNo3UA UK PUCK OT HapaHABaHe.

He nsnaraiite 6aTepua nunn MHCTPYMEHT Ha Or'bH WM NPeKOMepHa TeMmnepaTypa. /13naraHeTo Ha OrbH
nnu Temnepatypa Hag 130 °C Moxe Aa NPUYMHN eKCnNNo3us.

CnasBaiiTe BCMYKMN MHCTPYKLMM 3a 3apeXjaHe 1 He 3apexkaaliTe 6aTepunsATa unm MHCTPYMeHTa USBbH
TemnepaTypHUA AnanasoH, NOCOYeH B MHCTPYKUMMTe. HenpaBniHOTO 3apexjaHe Uan 3apexaaHeTo
npu TeMnepaTypu N3BbH NOCOUEHMA iMarna3oH Moxe Aa NoBpeamn 6aTepuATa U Aa yBENMUM PUCKa OT NoXap.
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6. CepBus

a. YBeperTe ce, 4e CepBU3HOTO 06CNyKBaHE Ha e1IeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT Ce OCbLLeCTBABa OT
KBannounumpaHo nuLe, 1 ce U3Non3BaT Camo YacTul, UAHTUYHM C OPUrMHaNHUTe. TOBa Lle NoaabpKa
6e30MacHOCTTa Ha eNeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT.

b. Hukora He 06cnyKBaiiTe noBpeaeHu 6atepumn. O6cnyxBaHeTo Ha baTepumnTe TPAGBa fla ce U3BBLPLLBA
CaMo OT NPOV3BOANTENA UN YITbIHOMOLUEHW CEPBU3HN NMPEACTaBUTENN.

MNpeaynpexaeHnn 3a 6e3onacHOCT, 06MyaliHN 3a onepayumn
no wnandaHe

a. To3u eneKTpMUYECKN MHCTPYMEHT e NpeAHa3HauyeH 3a pa6oTa KaTo whnali¢malumnHa. Mpoyerete BCUYKMN
npeaynpeXxaeHns, MHCTPYKLUW, NNI0CTpaunn U cneyndnkaumnm 3a 6e3onacHoCT, NpefoCTaBeHN C TO3N
eNneKTpUYeCcKN NHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha M36poeHuTe No-J0oNy MHCTPYKLUM MOXe fla foBefe 10
e/eKTPMYeCcK yaap, Noxap 1/unm ceprosHoO HapaHABaHe.

b. He ce npenopbyBa nssbpliBaHe Ha onepauun Kato wiandosaHe, TeNEHO YeTKaHe, NonnpaHe, npobusaHe
1AM pA3aHe CTO3M MHCTPYMeHT. OnepaLnmnTe, 3a KOUTO eIeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT He € NpeiHa3HayeH, MoraT
[la NPeAV3BUKaT ONacHOCT 1 fia MPUYUHAT TeNeCHU NOBPeAn.

C He nsnonsgsaiite akcecoapu, KOUTO He ca cneyyanHo KOHCTPYMPaHU 1 NpenopbYaHm OT NPoM3BoOANTENsA
Ha MHCTPYMeHTa. TOBa, Ue aKcecoapbT MOXe Aa Ce MOHTVPA KbM Balunsa enekTpuyeckn MHCTPYMEHT, He rapaHTvpa
6e3onacHaTta My paboTa.

d. HommHanHaTa cKopocT Ha winpoBbYHUTE NPUHAANEKHOCTN TPAGBa fla 6b/ie Hail-MaJIKo paBHa Ha
MaKcMMasHaTa CKopocT, oT6enA3aHa Ha eNleKTPUYECKNA NHCTPYMEHT. AKcecoapuTe 3a WnaiipaHe, paboTeln
no-6bP30 OT HOMMHaHaTa UM CKOPOCT, MoraT Aia Ce CUynAT 1 fla ce pa3riobAr.

e. Bol TA Tbp N Aeb TaHaB aKcecoap TpA6GBa Aa ca B pamMKuTe Ha TeT
Ha Baluns enekTpnyecKn MHCTPYMeHT. HenpaBuiHoO opasmepeHnTe NPUHaANEXHOCTI He MoraT Aa 6baaTt
aleKBaTHO KOHTPOMPaHMU.

f. lFonemunHata Ha Abrata Ha Konenara, WAN$oOBbUYHUTE 6GapabaHN NN BCAKAKBU APYrv NPUHaANEKHOCTY
TpA6Ba Aa nacBa Ao6pe Ha WNUHAENA UK LLaHTaTa Ha eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. AKcecoapuTe, KOUTO He
CbBMaAaT C MOHTAXXHUTE €NIEMEHTN Ha eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, MoraT fia ce AebanaHcmpar, fja Npean3BuKaT
npeKomepHu BMbpaLmu, KakTo 1 ja joBefaT o 3aryba Ha KOHTPON.

g. Konena, wnndoBbuHmn 6apabaHu, pesauku unuv gpyru npuHagneXXHoCTU, MOHTMPaHN BbPXY AOPHUK, TpAGBa
Aa6bpaaT M3LANO BKapaHM B LlaHraTa Win NnaTPoOHHMKA. AKO JOPHUKBT € HeJOCTaTbyHO 3aTerHaT /v HaaBeCbT
Ha KONesioTo e TBbp/e Ablbr, MOHTPAHOTO KOJENo MOXe Aa ce pa3xnabu 1 Aa ce N3XBbP/M C BUCOKa CKOPOCT.

h. He usnonseaiite noBpepeH akcecoap. NMpean BcAka ynotpeba npoBepsABaiiTe akcecoapute - abpasusHN
KoJiena 3a CTPYXKWN U NYKHaTUHN, WandOoBbYHW Bapenn 3a NyKHaTUHW, CKbCBaHe NN NPEeKOMEepHO
N3HOCBaHe, Te/leHa YeTKa 3a pa3xnabeHun unu nponyKaHmn Tenose. AKO eNeKTpU4eCcKUAT NHCTPYMEHT uan
aKcecoapbT NagHe, NpoBepeTe 3a NOBpeAa NN MOHTUPaIiTe HenoBpeAeH akcecoap. Cnep NnpoBepka n
MOHTaX Ha aKkcecoap, Bne n nnuarta okono Bac Tpsa6Ba aa ce npemecTuTe M3BbH paBHNHAaTa Ha BbPTAWMNA
ce aKkcecoap 1 ja BKIOYUTe eNleKTPUYECKNA MHCTPYMEHT Ha Mb/IHa MOLHOCT Ha pa3eH Xo/, B NpoAb/KeHne
Ha efjHa MUHYyTa. [ToBpeaeHUTe akcecoapyt 0GMKHOBEHO e CYynBaT Mo Bpeme Ha Ta3u NpoBepka.

i HoceTe nnuHn npeanasHmn cpeactsa. B 3aBUCMMOCT OT NpUNoXKeHNeTo, N3NON3BaiTe NpeAnaseH WuT,
npeAnasHU o4una UNK npeanasHa macka. AKo e NoAXOAALL0, HOCeTe MacKa cpelly npax, aHTudoHu,
pbKaBMUM 1 paboTHa NPeCTUIKa, KOATO Aa MOoXe fia cnpe Manknte ¢pparmeHTn oT abpasmne nnm ot
06pa6oTBaHNA enemeHT. 3allMTaTa Ha oumnTe TPA6Ba Aa € B ChbCTOAHNE Aa CNpe NeTALLMTE OT/IOMKW, FeHepupaHu
npu pasnnyHuTe onepaumn. Mackata cpeLly npax uan pecnupatopbT TpA6Ba Aa MoraT fia GunTprpaT yactuyuTe,
reHepvpaHu npv Bawata pa6oTa. [pekaneHo AbAroTo nsnaraHe Ha Wym C BUCOKa MHTEH3MBHOCT MOXe Aa loBefie
[0 3aryba Ha cnyxa.

j. OcraHanuTe nuua TPAGBa fa CTOAT Ha 6e30NacHO pascToAHMe OT paboTHaTa 30Ha. BcAko nuue, BNusauwo
B pa6oTHaTa 30Ha, TpAGBa Aa HOCK NMYHN NpeAna3HK cpeAcTBa. [apyeTta oT paboTHaTa MOBLPXHOCT UK OT
CuyneH akcecoap Morart Aa U3NeTAT 1 Aa Npeaun3BMKaT HapaHABaHe AOPU 1 U3BbH camaTa paboTHa 30Ha.

k. OpbXKTe eNeKTpNYeCcKNA NHCTPYMEHT CaMo C M30/1MPaHN 3aXBallyalyy NOBbPXHOCTH, KOraTo N3BbpluBaTe
onepaums, NPy KOATO peXeLnAT aKcecoap MoXKe Ala AOKOCHe CKpUTO oKabenaBaHe. KOHTaKTbT Ha pexely
aKcecoap ¢ NPOBOAHMK MOJ HaNpeXKeHVe MOXe fla MOCTaBM OTKPUTUTE METAJTHW YacTh Ha eNeKTprYecKus
VHCTPYMEHT MOA HanpeXXeHue 1 ja NPUUNHN eNeKTpUYecKn yaap Ha onepaTopa.

BuHarun apbxKTe eNnekTprnyeckna NHCTPYMEHT 3[jpaBo B pbKaTa(pbLeTe) cu No Bpeme Ha cTapTUpaHeTo.
PeaKLMOHHUAT BbPTALY MOMEHT Ha ABMraTeNs, OKaTo ce yCKopABa 10 Mb/IHa CKOPOCT, MOXe fia loBee 10 YCyKBaHe
Ha MHCTPYMeHTa.

m.  U3snonsBaiiTe cTAry, 3a fa XBaHeTe eNeMeHTa, KOraTo e NpwioXKnmo. HuKkora He ApbKTe MaNbK eNleMeHT
Be/iHaTa pbKa W MIHCTPYMEHTa B ipyraTa pbKa, lokaTo pa6oTute. CTAraHeTo Ha Ma/nkusa enemeHT By nossonasa
[la n3ronspate pbKaTta(pbLeTe) cu, 3a Aa KOHTPONMpaTe MHCTPYMeHTa. Kpbriv enemeHTH, KaTo Atoben npbTi unmn
TPbOU, 0BMKHOBEHO Ce BbPTAT NPU PA3aHETO 1 TOBA MOXe [la HaKapa CBPEAJIOTO fla Ce OrbHE UK fia CKOYM KbM
Bac.
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n. Hukora He ocTaBAlTe MHCTPYMEHTa J0KaTO aKcecoapbT He cnpe U3LANo. BbpTAWMAT ce akcecoap Moxe Aa
3axBaHe MOBbPXHOCTTa 1 Bue aa n3rybnte KOHTPOS Haf eNekTpUYeCKNA NHCTPYMEHT.
o. Cnep KaTo CMeHMTE CBPEA/IOTO UM HanpaBuTe KaKBUTO U Aia 6110 KopeKunn, yBepeTe ce, Ye raiikaTa,

NaTPOHHMKBT UNU APYrY YCTPOIICTBA 3a perynnpaHe ca 3apaBo 3aTerHaTu. PasxnabeHnTe ycTpoicTaa morar
HEOYaKBaHO fia Ce N3MECTAT, KOETO BOAM A0 3ary6a Ha KOHTPOJ, a CBOGOAHNTE BbPTALLM CE KOMIMOHEHTN MOXeE Aa
61bAaT N3XBBPEHN CbC CUNa.

p. He BKnioyBaiiTe NHCTPYyMeHTa ,OKATO ro HOCMTE OTCTPaHM Ha cebe cu. IHLMAEHTHNAT KOHTaKT C BbpPTALMUA
Ce UHCTPYMEHT MO>Ke Aa 3axBaHe apexuTte Bu, n3ternaikn akcecoapa KbM TAnoTo Bu.
q. PejoBHO NOYNCTBaIITe BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU Ha e/1eKTPNUECKNA MHCTPYMEHT. BeHTMNaTOpbT Ha iBrraTens

npuBnYa rnpaxa B KOpPMyca, a NPeKOMepPHOTO HaTpynBaHe Ha npaxoo6pa3eH MeTasl MOXe fa aosene Ao
eJleKTpnyecka onacHocCT.

r. He nsnonssaiite eneKrpnyeckna NHCTPYMEHT B 61M30CT 40 3anannmm matepmnanm. Vickpute morat ja 3ananst
Te3u maTepuany.
s. He nsnonssaiite akcecoapu, KOMTO ce HYXAAAT OT OX/IafMTeNHa TeYHOCT. /13non3BaHeTo Ha BOAa Unu Apyrn

oxnaxpawy Te4HOCT! MOXe fla AoBeae [0 TOKOB yaap.

LONbAHUTENHN NHCTPYKLUMIN 3a 6€30MaCHOCT 3a BCUUKN
onepauun
OtKatn CBDbpP3aHUN C HEro npeaynpexaeHna

OTKaTbT e BHe3anHa peakuua Ha NPUTUCHATUTE UAW 3aXBaHaTW BbPTALY Ce ANCK, NOANIOXKKA, YeTKa nnn Apyr akcecoap.
an/ITVICKaHeTO NN 3axXBallaHeTO BOAM A0 PA3KO CrpPaHe Ha BbPTALWKMA Ce akcecoap, KOeTO OT CBOA CTpaHa BoAn A0
n3mMecTBaHe Ha HEKOHTPONIMPaHUA eNeKTPUYeCKU MHCTPYMEHT B MOCOKa, MPOTVBOMOJIOKHA Ha BbPTEHETO Ha akcecoapa.

Ako Hanpumep a6pa3|/|BHOTO Koneno 6'b,Ele 3axBaHaTO UV NPUTUCHATO OT 06pa60TBaHaTa NOBBPXHOCT, KPaAT Ha KONenoTo,
KOWTO BNM3a B TOYKaTa Ha MPUTUCKaHe, MOXe fla ce BKOMae B NOBbPXHOCTTA, KaTo Kapa KOenoTo Aa ce n3kauv Harope
UNK fa n3ckoumn. Konenoto Moxe Aa U3CKoUM B MOCOKa KbM Unn oT oneparopa B 3aBMCMMOCT OT NOCOKaTa Ha BbpTeHe
Ha KOJ1efloTo B TOUKaTa Ha npuTmnckaHe. lNpu Taknea ycnoBusa € Bb3MOXHO a6pa3|/|BHI/ITE Konena fa ce cHynAar.

OTKaTbT e pe3ynTar oT HenpaBuUHa ynoTpeta Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT W/UAN HENPaBUHN PaGOTHM NpoLeaypu
VNV YCNOBWSA 1 MOXKE fia CE NPEeAOTBPATH Ype3 NpeanpreMaHe Ha NOAXOAALMTE NPEBAHTUBHN MEPKW, KaKTO e ON1caHo
no-gony.

a. [pbXKTe 34paBo eNeKTPUYECKUA NHCTPYMEHT 1 pasnonoXeTe TANOTO 1 pbKaTa Ci TaKa, Ye fia Bn noseonar
Aa YAbPXKNTE CUNUTE Ha oTKaT. ONepaTopbT MOXe fja KOHTPOAMPA CUITE Ha OTKAT, ako Ca B3eTU NOAXOAALUMN
npeanasHyn MepKM.

b. O6pbuyaiiTe 0co6eHO BHUMaHNe Npu pa6oTa B brau, octpu pb6oBe 1 T.H. U36areainTe noackayaHe u

3aKauaHe Ha akcecoapa. . brnute, octpute pbboBe UM NOACKaYaHETO CNOMArar 3a 3aXBallaHeTo Ha BbPTALWMUS

Ce aKkcecoap 1 Npear3BUKBaT 3aryba Ha KOHTPOJ UKW OTKaT.

He npukpensiitTe Hasb6eH TPNOH. TaKMBa JUCKOBE YeCTO NPeAU3BMKBAT OTKAT U 3aryba Ha KOHTPOI.

d. BuHaru BKapBaiiTe CBpeAnoTo B MaTepuaa B CbLiaTa OCOKa, B KOATO peXewuaT pb6 n3nmsa ot matepnana
(KoeTo e cblaTa NOCOKA, B KOATO Ce U3XBBbPAT CTPYXKKMTE). [104aBaHETO Ha HCTPYMEHTA B MPELLIHA NOCOKa
Kapa pexewus pb6 Ha CBPEANOTOo fa 13fese OT MaTepuana 1 Aa U3gbpra MHCTPYMEHTA B NOCOKaTa Ha TOBa
nopasaHe.

e. Mpu n3non3BaHe Ha POTaLMOHHN MUK, PeXeLn ANCKOBE, BUICOKOCKOPOCTHU pe3ayvkun Unm pesayuki 3a
BondpamoB Kapbua, MaTepuansbT BUHaru Tpabea ga 6bae 3gpaBo cko6upaH. Tesu ANCKOBeE Le ce 3aXBaHar,
aKO NIEKO Ce N3KPUBAT B neba, N MOXe fla ce Nonyym oTKaT. Korato pexxewmaT ANCK ce 3aXBaHe, CaMUAT ANCK
06UKHOBEHO ce uynu. Korato poTaLnMoHHa nmina, BACOKOCKOPOCTEH pe3eL uin Bonppamos KapbuaeH pesel ce
3axBaHaT, Te MOXe [a M3CKOYaT OT xJeba 1 MOXe [1a 3arybute KOHTPON Hag UHCTPYMEHTA.

o]

MpepynpexaeHns 3a 6e3onacHOCT, o6MyanHM 3a onepayun
no wnandaHe n abpasnBHoO paA3aHe

a. N3nonsBaiite camo TMNOBe KoJlena, KOMTO ce NpenopbyBaT 3a Bawus eneKTpnyecku NHCTPYMEHT 1 camo
3a npenopbuMTenHUTe NpunoxeHnsa. Hanpumep: He wnandgaiitTe CbC CTPAHMYHATA YaCT Ha pexely ANCK.
A6pa3MBHUTE pexeLuy ANCKOBE Ca NpeHa3HaueHn 3a nepudepHo wnarndaHe, a CTPaHNYHIUTE CUMK, NPUAaraHn
BbPXY Te31 ANCKOBE, MOraT a A0BefaT Ao cuyrnBaHe.

b. 3a pe36oBaHu abpa3nBHN KOHYCK 1 LWENCcenu ce N3MonN3BaT CaMo HenoBpeAeH AOPHULW Ha KoJslenaTa ¢
¢naHel ¢ rnafgKo pamoTo, KOMTO ca C NPaBWIHU pa3Mepy 1 AbMKUHA. [10AXOAAWNTE JOPHNLM Lie HaMansaT
BEPOATHOCTTa OT CUyrnBaHe.

C He ,3appbcTBaiTe” pexewyus ANCK U He NpunaranTe npekomepeH HaTnck. He ce onutBaiiTe ga nocturHerte
npeKomepHa AbN60UNHA Ha pA3aHe. HanpeKeHMeTo BbpXy AVCKA yBeNMUYaBa HaTOBapBaHETO v NOAATIMBOCTTA
Ha yCyKBaHe 1N 3axBalliaHe Ha KOeNoTo B pa3pe3sa N Bb3MOXKHOCTTa 33 OTKAT WM CYyMBaHe Ha AUCKa.
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d. He nocraBsiite pbKaTa C1 B eAHa NNHNA C UK 33 BbPTAWMNA ce ANCK. KoraTtono speme Ha pa60Ta ANCKDBT ce

oTAaneyasa OT pbKaTa BW, EBEHTYAJTHUAT OTKAT MOXKe ia N3CTPENA BbPTALLNA Ce [NCK U eNeKTPUNYECKUA NHCTPYMEHT
ANPEKTHO KbM Bac.

e. Korato gnckbre NPUTNCHAT, 3aXBaHaT, Wi KOraTto no HAKakKBa Npn4YnHa ce npeKbCcHe pA3aHeTo, N3Kn4vyete

eneKTPUYECKUs UHCTPYMEHT U ro 3aApPbKTe HEMOABUKEH, I0KATO AUCKBT He CNpe HanbAHo. Hukora He ce
onuTBaiiTe a OTCTPaHNTE peXelna AUCK OT pa3pesa, JOKAaTO ANCKDT e B ABVKEHNe, B NPOTNBEH Clyyai
MOXe fja ce NoAIyum oTKaT. MpoyyeTe 1 HanpaBeTe KOPEKLMK, 3a Aa OTCTPAHUTE NPUYMHATA 3@ MPUTUCKAHE UK
3axBalyaHe Ha AncKa.

f. He Bb306HOBABalITE pAsaHeTo B eleMeHTa. OcTaBeTe ANCKa Aa AOCTUIHE NbJ/IHA CKOPOCT U BHUMAaTENHO

ro ebBegeTe OoTHOBO B pa3pesa. [nckbT MoXe fia ce 3axBaHe, a Ce n3Kauu Harope, nnn fa oTCcko4u, ako
eNeKTPUYeCKUAT MHCTPYMEHT Ce pecTapTupa B 06paGOTBaHI/Iﬁ eflemMeHT.

g. 3aerneTe naHennTe N TBbpAe ronemMmuTe eJleMeHTH, 3a Aa cBeaeTe A0 MUHUMYM pUCKa OT 3axBallaHe

Ha AMCKa N OTKaT. [oneMnTe eneMeHT MoraT Aa YBUCHAT nog cobcTBEHOTO cu Terno. Onopute Tpsbea aa 6baart
nocraBeHu nog 06paboTBaHVsA enemMeHT B 6130CT O NMHUATA Ha pA3aHe 1 61130 Jo pbba Ha o6paboTBaHuA
€e/leMeHT OT fABETE CTPaH Ha AnCKa.

h. bbaeTe N3KNIOYMNTENHO BHUMATENHU, KOraTo npaBuTe ,BbTpelueH paspez” B CbLUeCcTByBalN CTEHN Unn

APYrui 30HK 6e3 BUANMOCT. /I30afeHUAT AVCK MOXeE Aa CPeXe ra3oBm Ui BuK Tpb6om, enekTpruecky NpoBoAHNLM
WM MPegMeTy, KOMTO MOraT Aa JOBEAAT A0 OTKaT.

é MpaBuna 3a 6e3onacHOCT 3a 6aTepuATa N 3apAJHOTO
yCTPOWNCTBO

BaXkHM MHCTPYKLMM 33 ekcninoaTauma 1 6e3onacHocT 3a Bawata 6aTepuma n 3apaaHo ycTpoincTso. Mpeav aa usnonssate
3apAJHOTO YCTPOIACTBO, MpoUeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMK U NPpeaynpexaeHna Ha 3apaAHOTO YCTPONCTBO, 6aTepumaTta n
VNHCTPYMeHTa.

AKO KOpnycbT Ha 6aTepusTa e HamnyKaH Unu NOBPeLEH, He A NOCTaBANTe B 3apAAHOTO YCTPOCTBO. CbLlecTByBa ONacHOCT
OT eNeKTPUYECKU yaap.

He nossonaBaiiTe B 3apAAHOTO YCTPONCTBO Aa HaBN13a BoAa. ToBa Moxe fa loBe/ie 0 TOKOB yAap.

ToBa 3apAfHO YCTPOWCTBO He e MpeAHa3HauyeHo 3a ynoTpeba, pasfinyHa oT 3apexaaHe Ha akyMynaTopHu 6atepum.
He nocraBsaiTe npegmeTyi BbpXy 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, 6111130 10 M3TOUHMK Ha TOMMHA U HE NOCTaBANTe 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO BbPXY MeKa MOBbPXHOCT, KOETO MOXKe Aa AoBeAe A0 NPeKoMepHa BbTPELLHa TOMINHa.

YBepeTe ce, Ye KabenbT e pa3noNoxeH Taka, Ye BbPXy Hero fja He MOXe Jla ce CTbMBa, CMbBa WM NO APYT HAYMH fja
6b/ie NofIOXKeH Ha nospefa Unu yaap.

He n3nonsgaiite 3apAfHOTO YCTPOICTBO, ako e 6110 CUITHO yAapeHO, N3MYCHATO MK NOBPEAEHO MO APYT HauVH.

He cbxpaHsBaiiTe 1 He U3MoN3BaiiTe UHCTPYMeHTa 1 baTepuaTa Ha MeCTa, KbAeTo TemnepaTypaTa MOXe fla JOCTUTHe
vnu ga Hageuwm 50 °C (122 °F).

3apAAHOTO YCTPOWMCTBO € NpefHa3HayeHo fa paboTn CbC cTaHAapTHa 61ToBa enekTpuyecka eHeprus (100-240 VAQ).
He ce onuTtBaliTe ga ro nsnonseate Ha ipyro HanpexeHue.

JdonbnHuTenHN npeaynpexaeHna BbB Bpb3Ka C
6e3onacHoOCTTa

BuviHaru ce yBepsiBaiiTe, ue eTalnbT, KOMTO LWe ce wnndoBa, e fobpe 3aKpeneH.

BuvHarv BapeTe 6aTepusTa No Bpeme Ha TPaHCMOPTUPaHe Ha MHCTPYMEHTa.

He no3BonsBaiTe MHCTPYMEHTBLT la paboTu Ha Npa3eH xop, 6e3 fa npeanpremeTe NPeBaHTVBHY MEPKM 3a Mpefna3BaHe
Ha nMuaTa unv NnpegmeTUTe B Clyyaii Ha M3XBbpUaHe Ha abpasviBa UM NOASIOXKKaTa.

MpoueTeTe BCUYKM UHCTPYKLMW, NPeAn Aa U3Mon3BaTe TO3M MHCTPYMEHT. Bcrukmn onepaTtopm TpAabBa Aa ca HambiHO
o6yueHy B NpaBuHaTa 1 6e3onacHa ynotpeba Ha TO3M UHCTPYMEHT.

Bcsko TexHMuecko obcnyxBaHe TpAGBa fia Ce N3BBbPLUIBA OT 06yUeH nepcoHan. 3a CepBM3HO 06CyKBaHE Ce CBbpXKeTe
C OTOpU3NpPaH cepBr3eH LieHTbp Ha Mirka.

AKO MHCTPYMEHTDBT Ce NMoBpeAw, He3abaBHO NpeKkpaTeTe paboTaTa C HEro 1 ro NpefanTe 3a CePBM3HO 06CYXKBaHe U
PEMOHT.

BuvHarv usknoyBaiiTe 3axpaHBaHeTo Npean CMaAHa Ha abpasuga.

Huikora He HoceTe, CbXpaHABaNTe UMM OCTaBANTE MHCTPYMeHTa 6e3 HabnoaeHne, ako e BKITIoUYEH KbM 3axpaHBaHe.
MaseTe pbLeTe Cv OT BbPTALLATA Ce NMOAIOXKKA MO BPeMe Ha paboTa.

BuHaru HoceTe HEO6XOAMMOTO NMYHO NPeAna3Ho 06opyABaHe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMMTE Ha MPOV3BOAUTENSA U
MeCTHUTe/HaLMoHanHuTe

CTaHAapTW, KOraTo 13Mon3BaTte TO3U NHCTPYMEHT.

MpoyeteTe cneyndurkaumaTa 3a 6e30nacHOCT Ha matepuanute (MSDS) 3a paboTHaTa NOBBPXHOCT.

B cnyuait Ha dpr3nueckn AMckoMPopT B pbLETE/KUTKNTE cnpeTe paboTa 1 NoTbpceTe MeaMUMHCKa MOMOLL,.
MpoabmknTenHata paboTa, NoBTapAemmTe
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LBVKEHUA U MPEKOMEPHOTO M3naraHe Ha BUGpaLmy MOXe Aa NPeAU3BMKaT HapaHABaHe Ha PbKaTa 1 K1TKaTta.
AonbnHuTenHa HGOpMaLUsa OTHOCHO 6aTepusATa 1 3apAJHOTO YCTPONCTBO

« Hukora He ce onnTBanTe ga oTBapATe 6aTep|/|ﬂTa Mo KakBeaTo v aa buno npuyvnHa. AKO nnacTMacoBuAT Kopnyc Ha
6aTep|/|ﬂTa ce cyynun nnun Hanyka, He3abaBHO cnpeTe M3MON3BaHETO 1 He Npe3apexjanTe.

TexHNYeCKN AaHHN

Mirka® ARG- B 200

HanpexeHne 10.8VDC
Ckopoct 2500 -21000 06/MuH
Makcumanen 055 mm

pa3mep Ha

aKcecoapa

Llanra @6 mm

Terno (Bkn. 0.89kg

6Gartepusn)

3apsapHo ycTpoiictBo3a | Mirka BCA 108

6arTepun
BxopHo HanpexeHne 100-240 VAC, 50-60Hz
Bpeme Ha 3apexpaaHe < 50 min (2.5 Ah)
< 100 min (5.0 Ah)
[unana3oH Ha -20°C-80°C
Temnepartypa 3a
CbXpaHeHune
Temnepartypa 3a 4°C-40°C
3apexpgaHe
Pasmepn 191 x 102 x 86 mm
Terno 0.66 kg
CTeneH Ha 3aWmnTa 11/
Batepusa Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Tun MNpe3apexpaema MNpe3apexpaema MNpe3apexpgaema Mpe3apexpgaema
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
HanpexeHne Ha 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
6aTepuaTta
Kanauyurer 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Terno 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
WUHTenureHTHa (Oa/ne*) JIE] Oa Ha
6aTtepun

*Batepuw, npounsseaeHn npeam 08/2021

MHopmauma oTHOCHO wyma n Bubpauyunre
M3mepeHunTe cTOMHOCTYM ca onpeaeneHn B cbotBeTcTBMe ¢ EN 60745.

Cordless ARG- B 200

HuBo Ha 3BykoBo HansraHe (L,5)  70dB(A)

HuBo Ha 3BykoBa mowHoct (Ly,)  81dB(A)

HeTouHocT npu nsmepsaHeto Ha  3.0dB(A)
wyma K
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Cordless ARG- B 200
CTOMHOCT Ha BUGpaLVOHHUTe 11.1m/s?
emuncum ap,”

HeTouHoCcT HaBUGpaLMOHHUTE 1.5m/s?
emucun K *

CneumndrKaumnTe ca npegmeT Ha NpoMsAHa 6e3 npeasapuTenHo yBeaomneHvie. Cepuata npofyKT MoraT fia ce pasnmyasat
3a pasnnMyHUTE Nasapu.

* 3a fa 6baaT oTpaseHn HoOpMaHUTE YCIOBMA Ha paboTa Ha MaluMHaTa 3a WindoBaHe, paboTHUTe yCnoBuA 6axa
NPOMEHEHM OT CTaHAAPTHMA METOA, KaKTO ClefBa: YacTuumTe Ha abpasvBa 6sxa ¢ pa3mep ot 5 um. Cunata Ha
nogaeaHe — 10 N.

*

CToHOCTWTE, NOCOYeHN B TabnuLaTa, ca NonyyeHn oT 1abopaTopHY U3NUTBaHUA B CbOTBETCTBIE C MOCOYeHNTe
HOPMaTUBHW AOKYMEHTM 11 CTaHAAPTU M He Ca AOCTaTbUHM 3a OLleHKa Ha pucka. CTOMHOCTUTe, N3MepeHU Ha
KOHKPETHOTO paboTHO MACTO, MOTaT Aia Ca MO-BUCOKM OT nocoueHuTe. CTONHOCTTA Ha AeMCTBUTENHATa eKCNo3numa
1 HUBOTO Ha PVCKa UM BPeHOCTTa, U3NUTaHK OT AafieHO JINLe, Ca YHIKA/HW BbB BCAKA CUTyaLMaA 1 3aBUCAT OT
OKOJHaTa cpefia, MHAVBUAYaHIA HAaYMH Ha paboTa C MaLLHUTE, KOHKPETHUA 06paboTBaH MaTepuan, KOHCTPYKLMATa
Ha paboTHaTa CTaHLMA, KaKTo U OT BPEMETO Ha eKCMOo3nLUA 1 GU3NYECKOTO CbCTOsAHME Ha noTpebuTens. Mirka Ltd
He HOCM OTrOBOPHOCT 3a Noc/ieAunLMTe OT M3MOM3BaHETO Ha MOCOYEHUTe CTOMHOCTY BMECTO peasiHUTe CTONHOCTY
Ha n3naraHe 3a BCAKa OT/ie/1Ha OLieHKa Ha prcKa.

JonbnHutenHa nHdopmauwma 3a 3gpaBeTo 1 6e30nacHOCTTa Ha PabOTHOTO MACTO MOXETE Aa BUANTE Ha creaHuTe yeb
CTpaHuuu:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

MpaBunHa pa6oTa c UHCTPYMeEHTa

TO3M VHCTPYMEHT € NpeHa3HaYeH 3a WwiaidaHe Ha BCAKaKbB BUA MaTepuranu Kato 60, MeTanu, AbpBo, KaMbk, Niactmaca
1 Ap. He n3nonssaiTe TO31 MHCTPYMEHT 3a HUKAKBU APYrU LIEIN OCBEH NOCOYEHNTE, 6e3 fla Ce KOHCyNnTupaTe ¢
NPOV3BOANTENA UM OTOPU3NPaHNS JOCTABUVIK HA NPOM3BOAMTENS. He 13non3BaiTe akcecoapm, KOUTo nMat paboTHa
CKOPOCT, NO-Masika OT MaKCMMasiHaTa HOMHaJTHA CKOPOCT Ha CBOBOAHATa CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa. Bcuuku genHocTm
MO TEXHNYECKOTO WM CEPBU3HOTO OBCYKBaHE TPAGBA fla Ce U3BLPLLBAT OT OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

BaTepuA n 3apARHO YCTPOICTBO

BaTtepusTa He e HambIHO 3apefeHa, KoraTo 6bAe U3BaAeHa OT KalloHa. [MbpBo NpoyeTeTe MHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT
1 Cnep TOBa 3apefeTe BalaTa 6aTepus B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE.

3a onTumanHo 3apexpaaHe 6atepuaTta TpA6Ba Aa 6bae 3apefeHa Npw okonHa Temnepatypa mexay 18 °C (64 °F) n 24 °C
(75 °F). 3a pa npegoTBpaTMTE NoBpesa Ha 6atepunATa, He A 3apexaanTe, Korato TemnepaTypaTa Ha Bb3ayxa e nog 4 °C
(32 °F) unn Hag 40 °C (104 °F).

3a Bb3MOXHO Hali-AbAbI CPOK Ha ekcnnoataums Ha 6atepuaTa, H1e Bu npeanarame cnegHoTo:

- CbxpaHnaBaiiTe 1 3apexpaiite Bawarta 6aTepusa Ha xnagHo MACTo. TemnepaTypuTe Hag v Nof HopmasHa cTaiHa
Temnepatypa Lie CbKpaTAT Cpoka Ha ekcnnoaTaums Ha 6aTepusaTa.

- Hukora He cbxpaHsaBaiTe 6aTepusTa B He3apeAeHO CbCToAHNE. 3apefieTe A He3abaBHO Cef KaTo Ce paspeau.
Bcunukm 6aTepum nocteneHHo rybaT ceos 3apag. KonkoTo no-BMcoka e Temnepatyparta, ToNKoBa no-6bp3o 6atepusTa
rybu cos 3apAag.

AKO CbxpaHsABaTe VHCTPYMeHTa NPOAB/IKUTENHO BpeMe 6e3 fla ro U3non3ssate, 3apexaaiTe 6aTepusaTa BCekn mecel.
Ta3u NpaKTuKa Lie YOb/KM CPOKa Ha eKcrioaTaums Ha batepuaTa.

Mpoueaypa Ha 3apeXxAaaHe

CBbpKeTe 3axpaHBaLMA Kaben KbM 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 1 C/Ief TOBA ro BKIIOUETe B KOHTAKT Npeau Aa NocTaBuTe
6aTepuATa. BcuukuTe TpU CBETIIMHHK MHAVKATOPa 3a 3apeX/aHe Lie CBETHaT 3a /1Be CeKYH/AN 1 Crief} TOBa LLie U3racHar.
MNocTaBeTe 6aTepyATa B 3apAJHOTO YCTPOCTBO. CBETIMHMTE L€ 3aMoyHaT ja MUraT B pamKuTe Ha 30 CeKyHau.

Mo Bpeme Ha npolieca Ha 3apeX/aHe, CBETIVHHNTE UHANKATOPW Lije NOKaXKaT CbCTOAHNETO, KakTo cle/Ba:

= TpVI CBET/INHHN MHAMKATOPa 3a 3apeXAaHe Lie 3ano4yHaT fa Murat nociefoBaTesiHO No BpemMe Ha npoueca Ha
3apexpaaHe.

- HanbnHo 3apefeHa, BCUYKUTE TPpU CBETNINHHU NMHOWKATOopPa Le CBETAT MOCTOAHHO.
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« MpouecbT Ha 3apeXxaHe Lwe NPoAbKM NPprbnnsuTenHo 50 MuHyTY 3a 6aTepua BPA 10825 1 100 muHyTv 3a BPA 10850.
3ABEJIEXKKA! ToBa 3apsHO YCTPOICTBO MOXe Aa 3apexaa camo 6atepuu Mirka 10,8 V.

3ABEJIEXKKA! BpemeTo Ha 3apexaHe Mmoxe Aa 6bae No-Abaro B 3aBUCMMOCT OT OKOMIHaTa TeMrnepaTtypa 1 CbCTOAHNETO
Ha 6aTepusaTa.

CBeToAMOAHa MHANKALMA Ha 3apAAHO ycTpolicTBo 10,8 V
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[AnarHocTnka Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO

3apAfHOTO YCTPONCTBO U3BeAE MHAWKALIMA, aKo:

BatepuaTa e nperpana. Bcuukute Tpy CBETIMHHW MHAMKaTOpa MuraT. Mi3BapeTe 6aTepuraTa U A ocTaBeTe fja ce OXnaan
3a 15-30 MUHYTW, Cnep KoeTo A MoCTaBeTe OTHOBO.

Bb3HuKBa HensnpaBHOCT B 6aTepurATa UKW B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO. [IBa CBETAIMHHM MHAMKATOPa 3anoyYsaTt Aa Murar.
M3BapeTe baTepuraTa U A 0CTaBeTe fja ce oxnagu. lMoctaBeTe OTHOBO 6aTepmATa B 3apALHOTO YCTPONCTBO. AKO AiBaTa
CBET/IMHHU MHAMKATOPa NPOAb/KABAT Aa MUraT, 6aTepursTa U 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO MOXe [la MMaT HyXaa OT
obcnyxBaHe.

Kak pa 3anoyHeTe

« KoraTto pasonakoBate NHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye TOW € M3MPABeH, B Mb/ieH KOMMEKT 1 He e 611N MoBpefieH o Bpeme
Ha TpaHcnopTa. Hukora He n3non3BsainTe NoBpeAeH MHCTPYMEHT.

- Mpeau ynotpeba npoBepeTe Aanv akcecoapbT € MOHTUPaH NPaBUIHO.

« WHcTanupaiiTe HambHO 3apefieHnsa akymMynaTop B UHCTPYMEHTa, AOKATO Ce 3aK/IoUn Ha MACTO C €HO LpaKBaHe.

MHCTPYKI.WIIII 3a eKkcnnoatauyuma

WVHCTPYMeHTBT e npefiHa3HaueH 3a ynotpeba KaTo pbyeH MHCTPYMEHT. MIHCTPYMEHTBLT MOXe [la Ce U3MOM3Ba BbB
BCAKAKBO MONOXeHMe.

M3bepeTe noaxoaALy akcecoap v ro 3akpereTe KbM UHCTPYMEHTa.

VHCTPYMeHTBT Beue MoxKe fla 6bjie akTVBMPaH / BKIIOUEH 1 CTapTUPaH Ypes HaTUCKaHe Ha NpeBKoYBaTens.
WVHCTPYMeHTDBT Le paboTu 1 Llie OCTaHe B aKTUBEH PEXIM, AOKaTO e HaTUCHAT npeBKouBaTenar. Cnef Kato
npeBK/OYBaTENAT 6bAe 0CBOOOAEH, UHCTPYMEHTDT Lije ce 3abaBu 1 Lle Crpe, HO Llie MPOABIXKM Aa ObAie B aKTUBEH
PexuM 3a 13BECTHO BPeMe, Npein aBTOMATVNYHO Aia Ce leakTUBMPa /N3KoUm.

KoraTo HCTPYMEHTDBT e B aKTUBEH PEXNM, AECHUAT CBETOAVIOA € 3e/eH.

AKO ce 13n0sI3Ba HTENreHTHa 6aTepus, BCUUKMTE TPU CBETOAMO/A Liie MUTaT B 3e/1eHO 3a TPU CEeKYHAM NO Bpeme Ha
CTapTUpaHeTo.

B aKTuBeH peXum NeBrAT CBETOAMO/ NOKa3Ba CbCTOAHNETO Ha baTepuaTa:

3eneHo: H1BOTO Ha 3apaf Ha 6aTepusTa e OK.

Mwra B 3eneHo: HuBoTo Ha 3apsaa Ha 6aTtepunTa e nog 75%.
Mwra B 3enieHo/uepBeHo: HBOTO Ha 3apaa Ha 6aTepuATa e nog 50%.

Mura B uepBeHO: H/BOTO Ha 3apsf Ha 6aTepusiTa MV XMUBOTHT Ha 6aTepusTa (OCTBMHO CaMO aKo Ce U3Mos3Ba
VHTenureHTHata 6atepus) e nog 25%.

YepBeHo: BonTaxbT Ha 6aTepusATa € TBbPAE HACHK, MHCTPYMEHTBT HE MOXe Aa PaboTu.
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CkopocTTa MoXe Aa ce perynupa mexay 2500 n makcumym 21 000 06/MUH, KaTo ce perynvpa nonoXXeHeTo Ha
npeBKoYBaTens. B akTMBeH pexynm MakcUManHuAT 060pOT MOXKe fia ce Perynmpa Ypes HaThCKaHe Ha rpm-+ unv rpm-.
O6opoTrTe MOraT Aa ce perynmpar B CTbrnku oT 2500, 5000, 7500, 10 000, 12 500, 15 000 1 21 000 06/MUH.
O6opoTnTe MoraT Aa 6baaT 3aKknoueHw, 3a Aa ce NPeAOTBPaTH ClyyaiiHaTa M NpomsaHa. M3uakaiiTe, gokato
MNHCTPYMEHTDBT He e B aKTBEH pexum. EJHOBpeMeHHO HaTVCHETe 1 3aApbKTe BYTOHMTE rpm-+ 1 rpm- 1 Clef ToBa
HaTVCHeTe KloYa 3a 3afeicTBaHe. 3a Aa OTKIIoUMTE MHCTPYMEHTa, NOBTOPeTe CblyaTa onepauyua. Mpun HaTUCKaHe Ha
6yTOHMTE rpM+ 1 rpM- B PEXMM Ha 3aKioueHy 060pOTH, YePBEHWUAT CBETOANOZA NPEMUTBa ABa MbTU B YEPBEHO, HO
060pOTUTE He Ce NPOMEHSAT.

Mpw wnaindaHe, ako TOKY-LIO CTe MOHTUPANN akcecoap UK 3anoysate paboTa, ro TecTBaliTe npeam a ro usrnonssare
BBPXY €fIeMeHTa, KaTo o OCTaBUTe [ja Ce BbPTU B NPOAB/IKEHME Ha efiHa MUHYyTa. OcTaBeTe akcecoapa fia AOCTUIHe
MbJIHA CKOPOCT, MPeAV fa 3anoyHeTe paboTa.

KoraTo wnaiidaHeTo npukntouw, ysepete ce, Ye UHCTPYMEHTBT € CNPAN HaMb/IHO, NPeAN Aa OCTaBUTE MHCTPYMEHTa.
W3BapeTe 6aTepuATa OT MHCTPYMEHTA, KaTo eAHOBPEMEHHO HaTUCHeTe GyTOHa OT ABeTe CTPaHU 1 13BaauTe HGaTepusTa
OT MHCTPYMeHTa. 3apefeTe 6aTepuaTa.

Bluetooth

To3mn NHCTpyMeHT e 06opyaBaH ¢ Bluetooth® ¢ HMCKa KOHCYMaLIMA Ha eHepriiA 1 MOXe Aa Ce CBbP3Ba KbM NPUIIOXKeHUe,
KOETO NMo3BosIABa AOCTbMN A0 AOMbAHNUTENHU GYHKLMW Ha MHCTPYMeEHTa. 3a noBeye HpopmaLva 3a yHKLUMTE Ha
NPUNOXEHNETO 1 AaNN € HalIMYHO 3a BallaTa CTPaHa oTuaeTe Ha www.mirka.com/mymirka

3a akTuBMpaHe Ha Bluetooth Ha Bawwsa Mirka® ARG-B 200 HanpaseTe cnegHoTO:

CBbpiKeTe baTepraTa KbM MHCTPYMEHTA.

HatuncHeTe 1 3agpbxTe GyTOHa rpm-+, AOKATO aKTMBMpPaTe MHCTPYMEHTa C HaTUCKaHe Ha CMyCbYHMA NPeBKIoYBaTeN.
CpepHarta LED cBeTnunHa mura B 3en1€HO, 3a Aa Nokaxe, ye Bluetooth e akTBeH 1 roToB 3a CBbP3BaHWA.
CpepHarta LED cBeT/IMHa CBETU B 3e/1€HO, KOTaTo MHCTPYMEHTBT € CBbP3aH ¢ Apyro Bluetooth yctpoiicTso.
Bluetooth ce ge3akTBMpa, KOraTo MHCTPYMEHTBT € Ae3aKTUBMPAH/U3KIOYEH.

uhwN =

3ABEJIEXKKA! AKo NpunoXeHNeTo He € MHCTaNMpPaHo UK He e HaNUYHO 3a Bawwata abpxaBa, Bluetooth He TpsbBa fa ce
aKTvBUpa.

Mapkara v norarta Bluetooth® ca peructpupaHnu TbproBcku Mapku, cobcTBeHoCT Ha Bluetooth SIG, Inc, 1 BcsikakBo
13non3BaHe Ha Takmea Mapku oT Mirka Ltd e ¢ nviueHs [pyrvi TbproBCKM MapKu U TbProBCKM MMEHa ca COBCTBEHOCT Ha
CbOTBETHUTE UM MpUTEXATENN

TexHuuecko o6cnyKBaHe

BuHaru ussaxpaite 6atepuaTa npean TeXHNYECKO obcyKBaHe!
M3non3BanTte camo opurrHanHu pesepBHu Yactu Mirka!

CmsAHa Ha akcecoapa

MOHTIIIPBHE Ha uaHraTta

LlaHraTa Tpa6Ba Aa 6bAe NpMKpeneHa KbM raiikaTa Ha LiaHraTa, npeam Aa ce MOHTMpa LiaHraTa KbM HCTPYMeHTa. YBepeTe
e, Ye pa3mepbT Ha LiaHraTa CbOTBETCTBA Ha pa3Mepa Ha JOPHUKa, KOTO Le 13nosi3BaTe, B NPOTVBEH Clyyaii LiaHrata
MOXe Aa ce cuynu.

1. 3a pa A crno6uTe, NocTaBeTe LiaHrata BbpXy paBHa MOBbPXHOCT M MOCTaBeTe rakaTa BbpXy LiaHrara.
2. HatucHeTe raiikaTa Hagosny, 3a ja CKONyaeTe raikata 1 LaHraTa.
3. 3a pa A pa3rno6uTe, n3non3BanTe NPbUKa, 3a fa M30yTaTe LiaHraTa oT raikara.

MoHTupaHe Ha aKkcecoap

1. OTcTpaHeTe npaxa 1 OTNIOMKUTe OT KOpMyca Ha LiaHraTta, npeamn Aa NocTaBuTe akcecoapa.

2. MocTaBeTe LaHraTa C raiikaTa Ha LlaHraTa, npuKpeneHa KbM Kopryca Ha LaHraTta. HaHweTe raiikata Ha ocTa, HO
He A cTArainTe oe.

3. Mouncrete fOPHMKa Ha akcecoapa, Cief KOeTo ro noctaBeTe Ha MUHUMYM 20 mm 1 50% OT AbMXKKHaTa Ha

crnomaraTenHata oc.
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LiaHraTa C raeyeH KJtoy € OTBOPeH Kpai 17 mm.
5. KoraTo n3Baxpaate akcecoapa u3nonssalite obpaTHaTa npoLleaypa.

Shaft—""

Nut

Collet— Max overhang12mm

Accessory

CbxpaHeHue n pabora

NpbXTe ocTa Ha WnNuHAena CTabuHO C raeyeH Knioy ¢ OTBOPEH Kpaw 14 mm 1 34paBo 3aTerHeTe rankara Ha

CbXpaHsABalnTe Ha CyXo MACTO, 3alMTEHO OT AbXA U cnaHa. CbxpaHnaBaiTe 6e3 HaTUCK, 3a Aa nsberHeTe gedopmauus.

MouncrBaHe

M3non3Barite Meka yeTka 3a npemMmaxBaHe Ha HaTpyrnaH npax. M3non3ganTte npennasHmM o4mna, 3a Aa 3aWnTnTe ounTe Cn

no BpemMe Ha NnovncTBaHe.

Ako KOpNyCbT Ha NHCTPYMEHTA Ce Hy»XAae OT NOYNCTBaHe, l/l36'prLleTe ro ¢ MeKa BnaxkHa Kkbpna. Moxe aa ce usnonssa

MeK MoYnCTBaLY npenapar.

nsnonssanTe passaxaaln npenapaTtit 3a NOYNCTBaHE Ha NJ1IacTMacoBUTE YacTu.

f E NPEAYNPEXAEHUE: Hukora He nsnonseante cnupT, 6eH3VH 1aun Apyr NouncTBaly npenapat. Hukora He

WHCTpYyKLMM 3a nouncrBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

3aM'prﬂBaHeT0 nrpecrta Mmoxe fa 6baat npemaxHaTn OT BbHLIHAaTa YacT Ha 3apAAHOTO yCTpOl?lCTBO ypes n3nonssaHe
Ha Kbpna uin meka HemeTasnHa YeTka. He n3nonssaiite Bofa Unu KakBuTo 1 fia 61uno noumcrealym pasTeopwu.

A JonbaHUTENHO cepBU3HO 06cny)|(Ba|-|e

CepBu3HOTO O6CNyXBaHe TpsbBa BHar Aa e M3BbpLUBa OT 06y4eH NepcoHar. 3a fja 3anasvite Ba/IMAHOCTTa Ha rapaHuvsTa
Ha UHCTPYMEHTa 1 fla rapaHTpaTe OnNT!ManHaTa My 6e30nacHOCT 1 GpyHKLUA, CEPBU3HOTO 06CyKBaHe TpAbBa Aa ce
13BbPLUBA OT OTOPU3MPaH CepBU3eH LieHTbp Ha Mirka. 3a Aa OTKpreTe MeCTHUA OTOPU3MPaH CepBI3eH LieHTbP Ha Mirka,
ce CBbpIKeTe C oTAeNa 3a 06cyKBaHe Ha KnueHTn Ha Mirka nnu Bawwua npegcrasuten Ha Mirka.

PbKoBOACTBO 3a OTKpBaHe Ha HeU3npaBHOCTN

CumnTom BeposTHa npnunHa
[lecHnAT cBeTOAVIOA HA
WHCTPYMEHTa He CBeTU Npn
HaTMCKaHe Ha NpeBK/loYBaTens.

KbM UHCTPYMEHTa.
BaTepuisTa e Hanb/IHO pa3peaeHa.

TemnepaTypaTta B UHCTPYMEHTa e
TBbPAE BUCOKa

DecHuAT cBeTOANOA € YepBeH n
WHCTPYMEHTBT ce 3a6aBA 10
MWHMMaJIHaTa HacTpoiKa Ha

" TeXXKo HaToBapBaHe 3a NpeKaneHo
CKOpOCTTa npu wwnaiipaHe.

AbJIro Bpeme.

MpekaneHo ronaMo KpaTKoTpaniHO
HaToBapBaHe.

LecHuAT cBeTOgMOA Ha
WHCTPYMEHTa e YepBeH 1
o6opoTuTe ca NeKo HaManeHu.

BaTepVIﬂTa He e NpaBUIHO MOHTMpPaHa

ieHne

MocTaBete npaBuIHO 6aTep|/|ﬂTa.

3apepeTe 6atepusTa.
HamaneTe HaTOBapBaHETO Ha

MHCTPYMEHTa 3a N3BECTHO BPeMe 1
MHCTPYMEHTBT OTHOBO LLE Ce YCKOPU.

M3non3Baiite NO-HNCKO HaTOBapBaHe
WM N3YaKalTe MasKo 1 CBETOANOLBT
Le cTaHe aBTOMATUYHO 3e/1eH.
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CumnTtom BeposATHa npnunHa Pewenne
JleBMNAT cBETOAMON € YEPBEH 1N HanpexeHuneTo Ha 6aTepusTa e 3apepeTte 6aTepuaTa.
WHCTPYMEHTDHT He paboTn. npeKasneHo HNCKO.

JleBNAT cBeTOANOA HAMHCTPYMeHTa HeunsnpaBHOCT Ha 6aTepuaTta. Mons,  CmeHeTe 6atepusTa.
MWra B YepBEeHO, BbNpeKkn ye 13Mnon3BanTe NPUNOXKeHNeTo 3a
6aTepnATa e HaNb/IHO 3apefieHa.  JMarHoCTVKa.

NHdopmauuna 3a nsXxBbpnsiHe KaTo oTNagbK

OMACHOCT

HanpaseTe n3nuwHUTE PbUHN enekTpuldecKkn WHCTPYMEHTU HEN3NON3BAaEMU YpPE3 OTCTPAHABAHE Ha
3axpaHBawua kaben.

CnasBawite NPUNOXNMUTE KOHKPETHN 3a ibpKaBaTa pasnopeﬂﬁm 3a N3XBbPJIAHE Ha OTNagbUM 1 3a
peunknmpaHe Ha BbNpoCHUTE MallHN, ONakKoBKa 1 akcecoapwu.

Camo 3a EC: He n3xBbpniaiite enekTpuyeckute MHCTPYMEHTN Npu GUTOBUTE OTNagbuu. B usnbnHeHve
Ha EBponeincknTe AMpPeKTVBY 3a OTNAAbLMTE OT ENEKTPUYECKO 1 eNIEKTPOHHO 060pYABaAHE U TAXHOTO

_ npunaraHe B CbOTBETCTBME C HALMOHANIHOTO 3aKOHOAATENICTBO, EIEKTPUUYECKN MHCTPYMEHTH, YNIATO
CPOK Ha eKcrioaTauys e M3TeKb, TpA6Ba Aa ce CbOKpPaT OTAENHO 1 Aa Ce BPBLYAT B LUAAALLM OKOTHATa
Ccpefa CbOPBKEHMA 3a PELMKIMPaHE.

3a noseyve nHopmauna otTHocHo REACH, RoHS 1 HawaTa KoprnopaTMeHa coumanHa OTroBOPHOCT,
nocerete www.mirka.com
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Prohlaseni o shodé

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finsko

prohladuje na vlastni odpovédnost, ze produkty Mirka® (konkrétni model viz nize uvedena tabulka ,Technické udaje”), kterého se prohla-
Seni tyka, jsou ve shodé s nasledujicimi normami nebo jinymi normativnimi dokumenty: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013,
EN55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015 a EN IEC 63000:2018 v souladu s nafizenimi 2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
a 2012/19/EU. Nabijecka spliiuje nasledujici normy a smérnice: EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 a EN IEC 63000:2018 v souladu s nafizenimi 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU.

Produkty: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Vyrobce/dodavatel
Spole¢nost Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finsko
— Tel +358 20 760 2111
Jeppo 03.08.2021 M IRKK Fax +358 20 760 2290

www mirka com

Preklad origindlniho ndvodu k obsluze. Vyhrazujeme si prédvo zménit tento ndvod k obsluze bez pfedchoziho upozornéni.

(-] Ve Ve
Dulezité
Pfed instalaci, uvedenim do provozu a provadénim udrzby naradi si pfectéte viechny uvedené bezpecnostni a provozni

pokyny. Tyto pokyny uschovejte na bezpe¢ném a snadno dostupném misté. Pfectéte si je a dodrzujte statni a mistni
predpisy.

Vyzadované osobni ochranné prostiedky

Prectéte si ndvod Pouzivejte Pouzivejte ochranu Pouzivejte Pouzivejte
k obsluze ochranné bryle sluchu ochranné rukavice respirator

Symboly

Vyhovuje pfislusnym normam EU

Vyhovuje pfislusnym normam Spojeného kralovstvi

Vyhovuje pozadavk(im RoHS pro Cinu

Vyhovuje pozadavkiim RCM pro Australii a Novy Zéland

P © 5k A

8991100311 Bezdrétova bruska

Vystraha: Nebezpeci vazného nebo smrtelného zranéni anebo skody na majetku
Upozornéni: Nebezpeci lehkého nebo stfedné zdvazného zranéni anebo Skody na majetku

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder
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Prectéte si a dodrzujte pokyny

« Bezpecnost a ochrana zdravi pfi préci, ¢ast 1910, OSHA 2206, k dispozici: Superintendent of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402
« Narodni a mistni predpisy

A Obecna bezpecnostni upozornéni pro elektrické naradi

A\

UPOZORNENI Pre¢téte si viechna bezpe¢nostni upozornéni a pokyny. Nedodrzeni upozornéni a pokyn mize
vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani pokyny uschovejte pro budouci pouziti. Pojem ,elektrické naradi” v upozornénich odkazuje
na elektrické naradi napéjené ze sité (opatfené napajecim kabelem), nebo elektrické naradi napajené
akumulatorem (bez kabelu).

1. Bezpecnost v pracovnim prostoru

a. Pracovisté udrzujte ¢isté a dobie osvétlené. V oblastech, kde je nepofadek a tma, mize dochazet k irazlim.

b. Naradinepouzivejte ve vybusném prostiedi, napfiklad tam, kde se vyskytuji hotlavé kapaliny, plyny
nebo prach. Pfi praci s nafadim vznikaji jiskry, které by mohly dany prach nebo plyny vznitit.

c. Pfi praci s nafadim by mély déti a pfihlizejici zachovavat bezpecnou vzdalenost. Pfi vyrusovani byste
mohli ztratit kontrolu.

2. Elektricka bezpecnost

a. Zastrcky elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastrcku nikdy nijak neupravujte. S uzemnénym
elektrickym nafadim nepouzivejte adaptéry. Neupravené zastrcky a odpovidajici zdsuvky snizi riziko
urazu elektrickym proudem.

b. Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, napfiklad s potrubim, s radiatory, se sporaky a
s chladnickami. Pokud je vase télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko urazu elektrickym proudem.

[ Elektrické nafadi nevystavujte desti a vlhku. Priinik vody do elektrického naradi zvysi riziko Urazu
elektrickym proudem.

d. Napajeci kabel nepouzivejte k jinym tuéelim. Nepouzivejte jej k pienaseni, tahani ani odpojovani
elektrického naradi. Kabel chrante pfed teplem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi ¢astmi.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

e. P¥i praci s elektrickym nafadim venku pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouziti kabelu pro venkovni pouZiti snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

f. Je-li prace s elektrickym nafadim ve vlhkém prostfedi nevyhnutelna, pouzijte zdroj s jisticem
zbytkového proudu (RCD). Pouziti zdroje s jisticem zbytkového proudu (RCD) snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

3. Osobni bezpeénost

a. Budte ve stiehu, divejte se, co délate, a pfi ovladani elektrického nastroje pouzivejte selsky rozum.
Nafadi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem Iék{, alkoholu nebo drog. Chvilkova
nepozornost pfi praci s nafadim muaze vést k vaznému zranéni.

b. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy pouzivejte ochranu zraku. Ochranné prostredky, napiiklad
respirator, neklouzava pracovni obuy, pfilba ¢i ochrana sluchu pouzivané pfi odpovidajicich podminkach
snizi riziko uraza.

[ Zabraiite neimysInému spusténi. Nez naradi pripojite ke zdroji napajeni anebo akumulatoru, vezmete
do ruky nebo nékam prenesete, ujistéte se, ze je spinac ve vypnuté poloze. Pfenaeni elektrického
néfadi s prstem na spinaci nebo jeho zapojovani se spinacem v zapnuté poloze zvysuje riziko nehody.

d. Pfed zapnutim elektrického naradi odstraiite pripadné sefizovaci klice. Kli¢ ponechany v rotujici ¢asti
elektrického nafadi muaze zpusobit Uraz.

e. Nenahybejte se mimo bézny dosah. Vzdy udrzujte pevny a stabilni postoj. To umoziiuje lepsi
ovladatelnost nafadi v neoc¢ekdvanych situacich.

f. Radné se oblékejte. Nenoste volné obleéeni ani $perky. Udrzujte vlasy, obleéeni a rukavice mimo
dosah pohyblivych éasti. Volné oblecenti, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi
¢astmi.

g. Je-lizafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni zafizeni pro odsavani a jimani prachu, zajistéte jeho
spravné pfipojeni a fadnou funkci. Pouziti jimani prachu muze snizit rizika souvisejici s prachem.

h. Nenechte se ukolébat ¢astym pouzivanim nafadi k tomu, abyste zacaliignorovat bezpecnostni zasady
pro jejich pouzivani. Neuvazend akce mize béhem zlomku vtefiny zplsobit vazné poranéni.

4, Pouzivani elektrického nafadi a péce o né
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a. Elektrické nafadi nepietézujte. Pro svou praci pouzivejte spravné elektrické nafadi. Spravné elektrické
naradi praci odvede Iépe a bezpecnéji tempem, pro které bylo navrzeno.

b. Elektrické naradi nepouzivejte, pokud je nelze zapnout a vypnout spinacem. Elektrické nafadi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a je nutné je opravit.

c Pied jakymkoli sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo uloZzenim nafadi vytahnéte zastrcku ze

zasuvky anebo akumulatoru elektrického naradi. Tato preventivni bezpecnostni opatreni snizuji riziko
nahodného spusténi naradi.

d. Elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti a osob, které nejsou obeznameny s naradim nebo témito
pokyny k jeho pouziti. V rukou nepoucenych uzivatell je elektrické nafadi nebezpecné.
e. U elektrického naradi provadéjte udrzbu. Kontrolujte vychyleni nebo zaseknuti pohyblivych ¢asti,

poskozeni dil a dal$i okolnosti, jez mohou ovlivnit provoz nafadi. V pfipadé poskozeni nechte
elektrické naradi pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod zpusobuje $patné udrzované elektrické naradi.

f. Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Radné udrzované fezné nastroje s ostrymi bity jsou méné nachylné
k zaneseni necistotami a snadnéji se ovladaji.
g. Elektrické naradi, prislusenstvi, drzaky apod. pouzivejte v souladu s témito pokyny, s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a provadéné praci. Pouziti elektrického nastroje k jinym nez ur¢enym tceldm
by mohlo zpUsobit nebezpecnou situaci.

h. Udrzujte rukojeti a ichopné plochy suché, cisté a zbavené oleje i mastnoty. Kluzké rukojeti a ichopné
plochy neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani pfistroje v neocekavanych situacich.

Pouzivani baterii a péce o né

a. Baterie nabijejte jen pomoci nabijecky uréené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro urcity typ bateriovych
modultd miZe u jinych moduld zplsobit vznik pozaru.

b. Naradi pouzivejte jen spolu s uréenym typem baterii. Pfi pouZiti jiného typu baterii mize dojit ke zranénfi
osob nebo vzniku pozaru.

[ Nepouzivany bateriovy modul/baterie neskladujte v blizkosti jinych kovovych objektii, naptiklad

sponek, minci, kli¢a, hiebika, Sroubi nebo jinych malych kovovych piedmétq, které mohou propojit
oba vyvody baterie. Spojeni vyvodu baterii mize zpUsobit jejich opaleni nebo vyvolat pozar.

d. P¥i nespravném zachazeni mize z baterie uniknout kapalina- nedotykejte se ji zasazenych mist.
V pfipadé kontaktu s kapalinou zasazené misto hojné oplachnéte vodou. Pokud se kapalina dostane
do o¢i, vyhledejte ihned Iékare. Kapalina vytekla z baterii mize zplsobit podrazdéni nebo popaleniny.

e. Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je poskozeny nebo upraveny. Poskozené nebo upravené
baterie mohou vykazovat neocekdvané chovani, které maze zpUsobit pozar, vybuch nebo jiné ohrozeni
zdravi.

f. Nevystavujte baterie ani nastroje ohni nebo nadmérné teploté. Pozar nebo teplota vyssi nez 130 °C
muze zplsobit explozi.

g. Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a akumulator ani naradi nenabijejte mimo rozsah teplot

uvedeny v navodu k obsluze. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pii teplotdach mimo povoleny rozsah mlize
zpUsobit poskozeni baterie a zvysuje riziko pozaru.

Servis

a. Servis elektrického naradi svéite kvalifikovanému opravafi, ktery pouzije pouze stejné nahradni
dily. Zarucite tak bezpecnost elektrického néradi.

b. Nikdy neprovadéjte servis posk 1ych al latord. Udrzbu akumulatoru smi provadét pouze vyrobce

nebo autorizovany servis.

A Bézna bezpecnostni upozornéni pro brouseni

a.

Toto elektrické naradi je navrzeno jako bruska. Pfectéte si vSechny bezpecnostni vystrahy, instrukce,
ilustrace a specifikace dodané k nafadi. Nedodrzeni dale uvedenych pokyn muze zpUsobit uraz elektrickym
proudem, pozar nebo vazné zranéni.

S timto elektrickym nafadim nedoporucujeme provadét smirkovani, brouseni draténym kartacem, lesténi,
vrtani a odiezavani. Pouziti nafadi k ucelm, pro které nebylo konstruovano, mize byt nebezpecné a mize
zpUsobit zranéni.

Nepouzivejte prislusenstvi, které neni konkrétné navrzeno a doporuceno vyrobcem naradi. Skute¢nost, ze
prislusenstvi Ize k nafadi pfipojit, jesté nezarucuje jeho bezpecny provoz.

Jmenovité otacky prislusenstvi pro brouseni musi byt nejméné stejné jako maximalni otacky vyznacené
na naradi. Béh pii vyssich nez jmenovitych otackdch muaze zpusobit roztrzeni prislusenstvi pro brouseni.

Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi musi odpovidat hodnotam specifikovanym pro dané naradi. U
prislusenstvi s nespravnou velikosti nelze zajistit adekvatni kontrolu.
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f. Rozmér upinaciho otvoru kotou¢u, brusnych bubn &i jiného pfislusenstvimusi odpovidat priiméru hfidele
nebo klestiny naradi. Prislusenstvi, které neodpovida upinacimu zafizeni elektrického naradi, nelze spravné
vystiedit, bude nadmérné vibrovat a miZete nad nim ztratit kontrolu.

g. Kotouce upevnéné na upinacim trnu, brusné bubny, frézy ¢i jiné prislusenstvi musi byt zcela zasunuty do
klestiny nebo sklic¢idla. Pokud je upinaci trn nedostatecné uchycen anebo je ptesah kotouce pfilis dlouhy,
namontovany kotou¢ se mlize uvolnit a vysokou rychlosti vymrstit.

h. Nepouzivejte poskozené prislusenstvi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda brusné kotouce nevykazuji
trhliny nebo odstépky, zda nejsou brusné bubny naprasklé, natrzené ¢i opotiebené a draténé kartace
nemaji uvolnéné nebo zlamané dratky. Spadne-li pfisluSenstvi na zem, zkontrolujte pfipadné poskozeni
nebo namontujte pfislusenstvi nové. Po kontrole a montazi pfislusenstvi se postavte mimo rovinu rotace
prislusenstvi (plati i pro ostatni osoby) a nechte naradi jednu minutu bézet pfi maximalnich otackach
naprazdno. Poskozené pfislusenstvi se béhem tohoto testu obvykle roztrhne.

i Noste osobni ochranné prostiedky. Podle typu prace pouzijte oblicejovy stit nebo ochranné bryle. Pokud
je to vhodné, poutzijte respirator, chranice sluchu, rukavice a pracovni zastéru schopnou zadrzet malé
Castice brusiva nebo brouseného materialu. Ochranné bryle musi byt schopné zastavit Glomky odletujici pfi
rznych pracovnich operacich. Respirator musi i¢inné filtrovat prach vznikajici pfi brouseni. Dlouhodobé vystaveni
intenzivnimu hluku mize zp(sobit ztratu sluchu.

j. Nepovolané osoby udrzujte v bezpeéné vzdalenosti od pracovisté. Vsechny osoby vstupujici na pracovisté
musi byt vybaveny osobnimi ochrannymi prostredky. Ulomky brouseného materialu nebo roztrzeného
pfislusenstvi mohou odletét a zpUsobit zranéni i ve vétsi vzdalenosti od mista prace.

k. Naradi drzte pouze za izolovana drzadla, zejména pokud by mohlo dojit ke kontaktu pfislusenstvi se
skrytymi vodiéi. Rezné piisluienstvi mdze pti kontaktu s vodi¢em pod napétim piivést elektricky proud na kovové
¢asti naradi s nasledkem zasazeni obsluhy.

l. Béhem uvadéni do provozu drzte elektrické naradi vzdy pevné v ruce (v rukou). Reakéni moment motoru pfi
zrychlovéni na pIné otacky muze naradi zkroutit.

m.  Je-lito ucelné, pouzivejte k podepieni obrobku svorky. Pfi praci nikdy nedrzte maly obrobek v jedné ruce
a naradi v druhé. Upnuti malého obrobku vam umozni pouzivat ruku (ruce) k ovladani naradi. Kulaty material,
napriklad kolikové tyce, trubky ¢i potrubi, se pii fezani mlze kutélet a muize zpUsobit, Ze se vrtak zasekne nebo
vyskoci smérem k vam.

n. Naradi nikdy neodkladejte, dokud se prislusenstvi zcela nezastavi. Roztocené prislusenstvi se mize zachytit
na povrchu a odtahnout naradi mimo vas dosah.
o. Po vyméné casti nebo sefizeni se ujistéte, ze jsou kleStinova matice, sklicidlo ¢i jakékoli jiné sefizovaci

zafizeni pevné dotazeny. Uvolnéna sefizovaci zafizeni se mohou neocekavané posunout a zpusobit ztratu
kontroly, uvolnéné rotujici soucésti se prudce vymrsti.

p. Nespoustéjte narfadi, pokud je drzite u boku. Roztocené piislusenstvi mize nahodné zachytit vase obleceni
a pfitdhnout pfislusenstvi k télu.

q. Pravidelné cistéte vétraci otvory nafadi. Ventilator motoru dovnitf skiiné nasava prach a nashromézdéni
nadmérného mnozstvi kovovych ¢astic mize zpUsobit elektricky zkrat.

r. Nepouzivejte naiadi blizko hoflavych materiali. Odletujici jiskry mohou hoflavy material zapalit.

s. Nepouzivejte pfislusenstvi, které vyzaduje chlazeni kapalinou. Voda nebo chladici kapalina mtze zpUsobit

uraz elektrickym proudem.

A Dalsi bezpecnostni pokyny pro vSechny pracovni operace
Zpétny vrh a souvisejici vystrahy

Zpétny vrh je néhla reakce naradi vyvolana skfipnutim nebo uviznutim rozto¢eného kotouce, podlozné desky, kartace
nebo jiného pfislusenstvi. Skfipnuti nebo uviznuti zplsobi rychlé zastaveni rotujiciho pfislusenstvi, které vyvola
nekontrolovany pohyb nafadi v opa¢ném sméru, nez se otaci pfislusenstvi.

Pokud napfiklad brusny kotou¢ uvizne nebo je sevien brousenym obrobkem, okraj kotouce, ktery vstupuje do mista
sevieni, mUze zajet do povrchu materialu a zpUsobi zvednuti naradi nebo jeho ,kopnuti”. Kotou¢ také muize vyskocit
smérem k pracovnikovi nebo od néj, podle sméru pohybu kotouce vzhledem k mistu sevieni. Brusné kotouce se

v podobnych situacich mohou roztrhnout.

Zpétny vrh je dusledkem nespravného pouzivani nafadi, nespravného pracovniho postupu nebo podminek. Zpétnému
vrhu Ize zabranit nize uvedenymi opattenimi.

a. Naradi stale pevné drzte a udrzujte takovou polohu téla a rukou, abyste byli schopni zachytit silu pfipadného
zpétného vrhu. Obsluha mize silu zpétného vrhu ovladat dodrzovanim vhodnych preventivnich opateni.
b. Zvlastni pozornost vénujte praci v rozich, na ostrych okrajich a podobné. Zabraiite poskakovani a zaklinéni

prislusenstvi. . V rozich, na okrajich nebo pfi poskakovani ma pfislusenstvi tendenci uviznout a zpUsobit ztratu
kontroly nebo zpétny vrh.
[ Nepfipeviiujte pilovy nastroj. Lopatky zpUsobuji zpétny vrh a ztratu kontroly.
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d. Pilovy kotou¢ zasouvejte do materialu vzdy ve stejném sméru, v j vystupuje fezna hrana z materialu
(tedy ve sméru, v jakém se odhazuji tfisky). Podavani nafadi v nespravném sméru zplsobuje, ze fezna hrana
&asti vystupuje z obrobku a tdhne naradi ve sméru tohoto posuvu.

e. PF¥i pouziti rotaénich pilnik, Feznych kotouét, vysokorychlostnich fréz nebo fréz z karbidu wolframu méjte
obrobek vzdy pevné upnuty. Tyto kotouce se zachyti, pokud se v drazce mirné nakloni, a mohou zpUsobit zpétny
raz. Kdyz se fezny kotou¢ zachyti, obvykle se zlomii samotny kotou¢. Kdyz se zachyti rota¢ni pilnik, rychlofezna
fréza nebo fréza z karbidu wolframu muze vyskocit z drazky, a mlizete ztratit kontrolu nad naradim.

é Bezpecnostni upozornénispecificka pro brouseni a abrazivni
rezani
a. Pouzivejte pouze typy kotouéii doporuéené pro vase elektrické nafadi a pouze pro doporuéené pouZiti.

Napfiklad: nebruste bo¢nim feznym kotoucem. Brusné fezné kotouce jsou urceny k obvodovému brouseni;
bo¢ni sily plsobici na tyto kotouce mohou zpUsobit jejich roztfisténi.

b. Pro zavitové brusné kuzely a zatky pouzivejte pouze neposkozené trny kotouét s neodlehéenou ramenni
prirubou, jez maji spravnou velikost a délku. Spravné trny snizi moznost zlomeni.
[ Rezny kotou¢ ,nezasekavejte” a nevyvijejte na néj nadmérny tlak. Nepokousejte se o nadmérnou hloubku

fezu. Pretézovani kotouce zvysuje zatizeni a nachylnost ke zkrouceni nebo zaseknuti kotouce v fezu a moznost
zpétného razu nebo zlomeni kotouce.

d. Neumistujte ruku do jedné linie s rotujicim kotoucem ani za néj. Pokud se kotouc v misté ¢innosti pohybuje
smérem od vasi ruky, ptipadny zpétny rdz mize rotujici kotou¢ a elektrické nafadi vrhnout piimo na vas.
e. PFi pFisk¥ipnuti, zaseknuti kola nebo pieruseni fezu z jakéhokoli divodu vypnéte elektrické naradi a drite

jej nehybné, dokud se kotouc zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte vyjmout fezny kotou¢ z fezu, pokud
je vpohybu, jinak mize dojit ke zpétnému razu. Provedte napravna opatieni, abyste piic¢inu pfiskiipnuti nebo
zaseknuti kotouce odstranili.

f. Nespoustéjte znovu fezani v obrobku. Nechte kotou¢ dosahnout pinych otacek a opatrné znovu vstupte
do Fezu. Pii opétovném spusténi elektrického nafadi v obrobku muiize dojit k zaseknuti ¢i rozjeti kotouce nebo ke
zpétnému razu.

g. Riziko pfiskFipnuti kotouée a zpétného razu minimalizujete podepienim paneli ¢i jakéhokoli nadmérného
obrobku. Velké obrobky se pod vlastni vahou obvykle prohybaji. Podpéry musi byt umistény pod obrobkem
v blizkosti linie fezu a v blizkosti okraje obrobku na obou stranach kotouce.

h. Pfi provadéni ,kapesniho fezu” do stavajicich stén i jinych slepych mist dbejte zvysené opatrnosti. Vycnivajici
kotou¢ muze prefiznout plynové ¢i vodovodni potrubi, elektrické vedeni nebo pfedméty, jez mohou zpUlsobit
zpétny raz.

é Bezpecnostni pravidla pouzivani bateriového modulu a
nabijecky

Dlezité bezpecnostni a provozni pokyny k pouzivani baterie a nabijecky. Pfed pouzitim nabijecky si proctéte vsechny

pokyny a vystrahy na nabijecce, bateriovém modulu a naradi.

Pokud je obal bateriového modulu popraskany nebo poskozeny, nevkladejte modul do nabijecky. Hrozi bezpeci drazu

elektrickym proudem.

Do nabijecky se nesmi dostat tekutina. Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem.

Nabijecku musite pouzivat vylu¢né k nabijeni dobijecich baterii.

Na nabijecku nic nepokladejte, rovnéz ji neumistujte blizko zdrojt tepla nebo na mékky povrch, ktery by mohl zplsobit

interni piehfati nabijecky.

Kabel umistéte tak, abyste na néj nemohli slapnout ani o néj zakopnout, pfipadné aby se nemohl jinak poskodit nebo

prilis natahnout.

Nabijecku nepouzivejte, pokud byla vystavena prudkému uderu, spadla nebo byla jakkoli jinak poskozena.

Naéradi a bateriovy modul neskladujte na mistech, kde by teplota mohla doséhnout 50 °C (122 °F) nebo vyssich hodnot.

Nabijecka je navrzena tak, aby ji bylo mozno pouzivat z bézného domaciho zdroje elektrického proudu (100 az 240 V

stf. p.). Nesnazte se ji pouzivat s Zzadnym jinym napétim.

A Dalsi bezpecnostni upozornéni

« Vzdy zkontrolujte, zda je brouseny materidl pevné uchycen na sprdvném misté.

« Pfi jakékoli pfepravé naradi vzdy vyjméte baterii.

+ Nenechavejte nafadi volné bézet, aniz byste neucinili pfedbézna opatieni na ochranu osob a pfedmétd v okoli pro
pfipad, Ze by se uvolnil brusny kotou¢ nebo podlozka.
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Pred pouzitim néfadi si prectéte véechny pokyny. Vichni uZivatelé musi byt pIné proskoleni, jak toto nafadi fadné a
bezpecné pouzivat.

Servisni prace smi provadét pouze kvalifikovany personal. Servisni prace svéite autorizovanému servisnimu stfedisku
spole¢nosti Mirka.

V pfipadé zavady naradi pfestarnte pouzivat a neprodlené zajistéte provedeni opravy nebo tdrzby.

Pred vyménou brusného kotouce naradi vzdy odpojte od piivodu energie.

Naradi zapojené k pfivodu energie nikdy neprenasejte, neskladujte ani neponechavejte bez dozoru.

P¥i praci udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od brusného kotouce.

P¥i préci s nafadim vzdy pouzivejte pfedepsané osobni ochranné prostiedky v souladu s pokyny vyrobce

a mistnimi/narodnimi

predpisy.

Vzdy si prectéte prislusny bezpecnostni list (BL) pro obrabény material.

Pokud zaznamenéte jakékoli zdravotni potize s rukou nebo zdpéstim, ukoncete praci a vyhledejte Iékare. Opakované
pracovni pohyby

a nadmérné pasobeni vibraci mohou zpUsobit zdravotni potize v oblasti ruky, zapésti nebo paze.
Dopliikové informace o baterii a nabijecce

« Bateriovy modul se z zadného dGvodu nesnazte otevirat. Pokud se plastovy obal bateriového modulu poskodi nebo
praskne, okamzité modul prestarite pouzivat a znovu ho nenabijejte.

Technické udaje

Mi ARG- B 200
Napéti 10.8VDC
Otacky 2500 -21000 ot/min

Maximalnivelikost @55mm
prislusenstvi

Klestina @6 mm

Hmotnost (véetné 0.89kg
baterie)

Mirka BCA 108

Nabijecka baterii
100-240 VAC, 50-60Hz
< 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)

Vstup

Doba nabijeni

Rozsah skladovacich tep- -20°C-380°C

lot

Teploty pfi nabijeni 4°C-40°C
Rozméry 191 x 102 x 86 mm
Hmotnost 0.66 kg

Stupen kryti /5

Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Bateriovy modul

Typ Dobijeci Dobijeci Dobijeci Dobijeci

Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Napéti baterie 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
Kapacita 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0Wh 4.0 Ah/43.2 Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Hmotnost 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
Inteligentni baterie  (Ano/Ne¥) Ano Ano Ano

*Akumulatory vyrobené pied 08/2021

34 Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder



Informace o hluku a vibracich

Hodnoty méfeny v souladu s normou EN 60745.

Cordless ARG- B 200

Hladina akustického tlaku (L) 70dB(A)
Hladina akustického vykonu (Ly,,) 81dB(A)

Nejistota méfeni hluku K 3.0 dB(A)
Hodnota emise vibraci a,,” 11.1m/s?
Nejistota méfeni vibraci K * 1.5m/s2

Specifikace vyrobku se mohou zménit bez predchoziho upozornéni. Nabidka modeld se mGze na jednotlivych trzich lisit.

* Aby se zohlednily normalni pracovni podminky brusky, provozni podminky se od standardni metody lisily nasledovné:
Velikost zrna abrazivni ¢asti byla 5 um. Sila posuvu byla 10 N.

*

Hodnoty uvedené v tabulce jsou odvozeny od laboratornich testl provadénych v souladu s uvedenymi predpisy a
normami a nejsou vhodné pro vyhodnocovani rizik. Hodnoty namétené na individuélnich pracovistich mohou byt

vy$3i nez deklarované hodnoty. Skute¢né expozi¢ni hodnoty a stupen skodlivosti nebo ohrozeni pracovnika zavisi

na konkrétni situaci a na okolnim prosttedi, individualnim zplsobu prace s nafadim, obrdbéném materialu, architek-
tonickém feseni pracovisté, dobé expozice a na fyzické kondici. Spole¢nost Mirka Ltd nepfijima Zddnou odpovédnost
za nasledky pouziti deklarovanych hodnot pro tGcely individualniho vyhodnocenirizika namisto skute¢nych expozi¢nich
hodnot.

Dalsi informace o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi praci naleznete na téchto webovych strankéach:

https://osha europa eu/en (Evropa) nebo http://www osha gov (USA)

Spravné pouzivani naradi

Toto naradi je urceno k brouseni viech typl material(, napfiklad natér, kovd, dieva, kamene, plastt apod. K jinym nez
uvedenym ucellim je nepouzivejte bez konzultace s vyrobcem nebo jeho autorizovanym dodavatelem. NepouZivejte
prisludenstvi uré¢ené pro otacky naprazdno nizsi nez maximalni jmenovité otacky naradi. Jakékoli servisni prace nebo
opravy, pfi kterych je nutné oteviit kryt motoru, smi provadét pouze autorizované servisni stfedisko.

Baterie a nabijecka

Bateriovy modul neni po vybaleni z krabice pIné nabit. Nejprve si prectéte bezpecnostni pokyny, a pak podle nich baterii
nabijte.

Pro optimalni nabiti by méla byt baterie nabijena pfi okolni teploté v rozmezi od 18 °C (64 °F) do 24 °C (75 °F). Aby
nedoslo k poskozeni baterie, nenabijejte ji pii okolni teploté nizsi nez 4 °C (32 °F) nebo vyssi nez 40 °C (104 °F).

Aby vam baterie co nejdéle vydrzela, doporucujeme se fidit témito radami:

- Baterii skladujte a nabijejte v chladném misté. Teploty vy3si nebo nizsi nez bézna pokojova teplota zkracuji Zivotnost
baterie.

- Baterii nikdy neskladujte vybitou. Jestlize se vybije, okamZité ji znovu nabijte.

Vsechny baterie se postupné vybijeji. Cim je teplota vy33i, tim se vybijeji rychleji.

Pokud nafadi dlouho nepouzivate, baterii kazdy mésic nabijte. Prodlouzite tim jeji Zivotnost.

Postup nabijeni

- Pripojte k nabijecce napajeci kabel. Zapojte ji do zasuvky, jesté nez do ni vlozite bateriovy modul. Na dvé sekundy se
rozsviti vSechny tfi kontrolky nabijeni a zase zhasnou.

« Vlozte do nabijecky bateriovy modul. Kontrolky nabijeni se do 30 sekund rozblikaji.

« Béhem nabijeni indikuji kontrolky nabijeni jeho stav:
- Pfi nabijeni se vSechny tfi kontrolky nabijeni postupné po sobé rozsvécuji a zhasinaji.
- Pokud je baterie pIné nabita, zlstanou viechny tfi kontrolky svitit.

« Proces nabijeni bude trvat pfiblizné 50 minut u baterie BPA 10825 a 100 minut u BPA 10850.
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POZNAMKA! Tato nabije¢ka dokéaze nabijet vyhradné 10,8 V bateriové moduly Mirka.

POZNAMKAL! V zavislosti na okolnim prostiedi a stavu baterie méze nabijeni trvat déle.

Indikatory LED 10,8V nabijecky

LED
R R NV
3 <. N - -
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RN NS NV
2 -~ - | [ = - = -
AN 0N 70N
NV R R
1 - - | | | = - - -
) R R
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
Bl Remain continuously on ~Ell - Flashing
D

Diagnostika nabijecky

Nabijecka indikuje tyto stavy:

- Bateriovy modul se prehfiva. Blikaji véechny tfi kontrolky nabijeni. Baterii vyjméte a nechte 15 az 30 minut chladnout.
Poté ji vlozte znovu do nabijecky.

- Dojde k poruse baterie nebo nabijecky. Blikaji dvé kontrolky nabijeni. Vyjméte baterii a nechte ji vychladnout. Bateriovy
modul znovu vloZte do nabijecky. Pokud dvé kontrolky nabijeni stale blikaji, miZze baterie nebo nabijecka vyzadovat
servisni zasah.

Jak pouzivat naradi

« Povybaleninéafadi zkontrolujte, zda je neporusené, kompletni a nevykazuje poskozeni zptisobené piepravou. Poskozené
naradi nikdy nepouZzivejte.

« Nez s naradim zacnete pracovat, zkontrolujte, zda je spravné pfipevnéno piislusenstvi.

+ PIné nabity bateriovy modul vkladejte do naradi, dokud nezaklapne na spravné misto.

Navod k obsluze

Naradi je urceno pro ru¢ni pouzivani. Naradi Ize pouzivat v libovolné poloze.

Vyberte vhodné pfislusenstvi a pfipevnéte je k naradi.

Néradi Ize nyni aktivovat/zapnout a spustit stisknutim spousté.

Dokud budete mit spoust stisknutou, bude nafadi spusténo a zlistane v aktivnim rezimu. Jakmile spoust pustite, naradi
se sice zastavi, ale jesté chvili zistane v aktivnim rezimu. Pak se automaticky deaktivuje/vypne.

Pokud je nafadi v aktivnim rezimu, sviti pravé kontrolka LED zelené.

Pokud je poufzita inteligentni baterie, budou béhem spousténi blikat viechny t¥i kontrolky LED po dobu t¥i sekund.

V aktivnim rezimu indikuje levd kontrolka LED stav baterie:

Zelena: Baterie je spravné nabita.

Blika zelené: Uroven nabiti baterie je nizsi nez 75 %.

Blika zelené/¢ervené: Uroven nabiti baterie je nizsi nez 50 %.

Blika ¢ervené: Uroven nabiti baterie nebo stav baterie (k dispozici pouze v pfipadé, Ze je pouzita inteligentni baterie)
je pod 25 %.

Cervena: Piili$ nizké napéti baterie, nafadi neni provozuschopné.

Otécky Ize zménou polohy spousté nastavovat od 2 500 do 21 000 ot./min. Hodnotu maximalnich otacek mlzete

v aktivnim reZimu nastavovat stisknutim tlac¢itek RPM+ nebo RPM-. Otéacky Ize krokové nastavit na 2 500, 5 000, 7 500,
10000, 12 500, 15 000 a 21 000 ot./min.

Abyste otacky omylem nezménili, daji se zamknout. Pockejte, az nafadi nebude v aktivnim rezimu. Soucasné stisknéte
a podrzte tlacitka RPM+ a RPM- a pak zatahnéte za spoust. Stejnym postupem nafadi odemknete. Pokud v rezimu
zamknutych otacek stisknéte tlacitka RPM+ nebo RPM-, dvakrat zablika ¢ervena kontrolka, rychlost se ale nezméni.
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« Pokud jste pravé nainstalovali pfislusenstvi nebo zacinate s praci, vyzkousejte je pfi brouseni tak, ze je pred pfilozenim
na obrobek nechate minutu otécet. Pfed zahajenim prace nechte pfislusenstvi roztocit na pIné otacky.

« Po skonceni brouseni se ujistéte, Ze se naradi zcela zastavilo, nez je poloZzte na zem. Vyjméte baterii z nafadi - stisknéte
soucasné tlacitka na kazdé strané a baterii vyjméte z naradi. Baterii nabijte.

Bluetooth

Tento nastroj je vybaven technologii Bluetooth® s nizkou spotiebou a Ize ho propojit s Aplikaci, ve které jsou pfistupné
dalsi funkce nastroje. Vice informaci o funkénosti Aplikace a jeji dostupnosti ve vasi zemi najdete na webu
www.mirka.com/mymirka

Technologii Bluetooth na nastroji Mirka® ARG-B 200 zprovoznite takto:

Pripojte k nastroji baterii.

Podrzte stisknuté tlacitko RPM+ a aktivujte nastroj stisknutim spousté.

Kdyz prostiedni kontrolka LED zelené blika, znamena to, Ze je rozhrani Bluetooth aktivni a pfipraveno k pfipojeni.
Kdyz prostiedni kontrolka LED zelené sviti, znamena to, Ze nastroj je pfipojen k jinému zafizeni Bluetooth.
Rozhrani Bluetooth se deaktivuje pfi odpojeni/vypnuti nastroje.

W=

POZNAMKA! Jestlize aplikace neni instalovdna nebo neni dostupnd ve vasi zemi, Bluetooth se nebude aktivovat.

Slovni znacka Bluetooth® a loga jsou registrované ochranné znamky spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc a jejich pouzivani ve
spole¢nosti Mirka Ltd probiha na zakladé licence Ostatni ochranné znamky a obchodni nazvy patii jejich vlastnikiim

Udrzba

Pfed provadénim udrzby vzdy vyndejte baterii!
Pouzivejte pouze originélni nahradni dily Mirka!

Vyména prislusenstvi
Instalace klestiny

Pred instalaci sestavy klestin na nafadi musi byt klestina pfipevnéna ke klestinové matici. Ujistéte se, zda velikost klestiny
odpovida velikosti trnu, ktery budete pouzivat, jinak se mGze zlomit.

1. Pii montazi polozte klestinu na rovny povrch a nasadte matici na klestinu.
2. Zatlacte na matici, aby se matice a klestina spojily.
3. PFi demontazi pouZijte ty¢, kterou klestinu vytlacite z matice.

Instalace pfislusenstvi

Pred vloZenim pfislusenstvi odstrarite z téla klestiny prach a necistoty.

Vlozte klestinu s nasazenou matici do téla klestiny. Navléknéte matici klestiny na vieteno, ale jesté ji nedotahujte.
Ocistéte trn prislusenstvi a poté jej vlozte minimalné na 20 mm a 50 % délky hfidele pfislusenstvi.

Drzte hiidel vietena pevné pomoci 14mm otevieného klice a bezpecné utdhnéte upinaci matici pomoci 177mm
otevieného klice.

5. PFi demontézi pfislusenstvi postupujte opacné.

HwnN =

Nut

Collet—" Max overhangl2mm

Accessory—
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Skladovani a manipulace

Skladujte na suchém misté, chranéném pred destém a mrazem. Uchovévejte bez tlaku, aby nedoslo k deformaci.

Cisténi
Pomoci mékkého kartace odstrarite nahromadény prach. Pfi ¢isténi noste bryle pro ochranu oci.

Pokud je zapotiebi vycistit télo pfistroje, otfete jej mékkym navlhéenym hadiikem. Lze pouzit jemny saponat.

VYSTRAHA: Nepouzivejte alkohol, benzin ani jiny podobny ¢istici prostfedek. Plastové ¢asti nikdy necistéte
pomoci Ziravin.

Pokyny k cisténi nabijecky
Necistoty a mastnotu Ize z vnéjsku nabijecky odstranit pomoci hadru nebo mékkého nekovového kartace. Nepouzivejte
vodu ani cistici prostiedky.

A Dalsi servis

Servisni prace musi vzdy provadét pouze kvalifikovany personal. Pro udrzeni platnosti zaruky a zajisténi optimalni Grovné
bezpecnosti a funkénosti nafadi musi byt opravy a idrzba provadény autorizovanym servisnim stfediskem spole¢nosti
Mirka. Adresu nejblizsiho servisniho stiediska Mirka vam sdéli zakaznické stiedisko nebo vas dealer spole¢nosti Mirka.

Privodce odstranovanim zavad

PFiznak ina Reseni

Po stisknuti spousté se nerozsviti  Knéradi neni spravné pripojen bateri- Vlozte baterii spravné.

prava kontrolka LED naradi. ovy modul. Baterii nabijte.

Baterie je zcela vybita.

Prava kontrolka LED naradi sviti Prilis vysoka teplota naradi Na urcitou dobu snizte zatizeni naradi
cervené a naradi se pii brouseni a otacky se opét zvysi.

p Pt ATt . Naradi pfili$ dlouho nadmérné zatézu-
zpomali na minimalni nastaveni

otacek. BE

Na naradi sviti cervené prava kont-  P¥ilis velké kratkodobé zatizeni. Snizte zatizeni naradi nebo chvili po-

rolka LED a otacky se mirné snizily. ckejte. Kontrolka LED automaticky
zméni barvu na zelenou.

Leva kontrolka LED sviti cervenéa  Baterie ma prilis nizké napéti. Baterii nabijte.

naradi se nespusti.

Na naradisviti cervenéleva kontrol- Chyba baterie. Pouzijte aplikaci pro Vyménite baterii.
kaLED, i kdyz je baterie pIné nabita. diagnostiku.
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Informace o likvidaci

NEBEZPECI
Néradi urcené k likvidaci znehodnotte odstranénim napajeciho kabelu.
Dodrzujte predpisy tykajici se likvidace a recyklace nepouzivanych stroj(, baleni a pfislusenstvi.

Pouze EU: Elektrické nafadi nevyhazujte do doméciho odpadu. Evropské smérnice o likvidaci elek-
trickych a elektronickych zafizeni (a na jejich zakladé zavedené vnitrostatni pravni predpisy) stanovi,
ze elektrické naradi po skonceni jeho Zivotnosti se musi shromazdovat oddélené a odevzdat

k recyklaci autorizované organizaci.

_ Dalsi informace tykajici se politiky REACH, smérnice RoHS a spolecenské odpovédnosti nasi spolec-
nosti naleznete na strankach www.mirka.com
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Overensstemmelseserklzering

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

erkleerer, at det alene er vores ansvar, at produkterne Mirka® (anfgrt nedenfor og se tabellen “Tekniske data” for at fa flere oplysninger om
den pagaeldende model), som denne erklzering er gaeldende for, er i overensstemmelse med falgende standarder eller andre normative
dokumenter: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 i henhold
til direktiverne 2006/42/EF, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU og 2012/19/EU. Batteriopladeren er i overensstemmelse med fglgende
standarder og direktiver EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 i henhold til direktiverne 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU og
2012/19/EU.

Produkter: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Producent/Leverander
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Finland
Jeppo 03.08.2021 % TIf. +358 20 760 2111
MIRKA Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Overszettelse af den originale brugsanvisning Vi forbeholder os ret til zendringer i denne brugervejledning uden
forudgaende varsel

Vigtigt

Laes denne sikkerheds- og brugsvejledning omhyggeligt inden installation, betjening eller vedligeholdelse af dette
vaerktgj. Opbevar denne vejledning pa et sikkert og tilgeengeligt sted. Laes og overhold nationale og regionale regulativer.

Pakraevede personlige veernemidler

Lees brugs Baer Baer Baer sikkerheds- Baer ansigts
anvisningen sikkerhedsbriller hereveern handsker maske

Symboler

| overensstemmelse med relevante EU-standarder

| overensstemmelse med de relevante bestemmelser i Storbritannien

| overensstemmelse med Kinas RoHS-krav

| overensstemmelse med Australiens og New Zealands RCM-krav

P © 5%~

8991100311 Tradles slibemaskine

Advarsel: Potentielt risikofyldt situation, der kan resultere i dedsfald eller alvorlig person- eller tingskade
Forsigtig! Potentielt risikofyldt situation, der kan resultere i mindre eller moderat alvorlig person- eller tingskade
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Folgende bedes lest og overholdt

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
- Nationale og regionale regulativer

A Generelle sikkerhedsadvarsler for elveerktgjer

kan medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige skader.

Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig anvendelse. Termen "elvaerktgj” i advarslerne henviser til
dit lysnetdrevne (med ledning) elveerktgj eller dit batteridrevne (tradlese) elveerktgj.

f ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler og vejledninger. Manglende overholdelse af advarsler og vejledninger

1. Arbejdspladssikkerhed

a. Hold arbejdsomradet rent og godt belyst. Rodede eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

b. Anvend ikke el-vaerktoj i eksplosive miljoer, for eksempel tilstedevaerelse af breendbare veaesker,
luftarter eller stov. Elvaerktoj danner gnister, der kan antaende stov eller dampe.

c. Hold born og tilskuere pa sikker afstand, mens et elveaerktgj er i brug. Svigtende koncentration og

opmaerksomhed kan medfgre, at man mister kontrollen.
2. Elektrisk sikkerhed

a. Stik til elvaerktgj skal svare til stikkontakten. Stikket ma aldrig 2endres pa nogen made. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet vaerktgj. Uendrede stik og stikkontakter, der passer til stikket,
vil reducere risikoen for elektrisk stad.

b. Undga kropskontakt med jordforbundne overflader, sasom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen far jordforbindelse.
C. Udsaetikke elvaerktojfor regn eller vade forhold. Hvis der treenger vand i et elvaerktgj, vil det @ge risikoen

for elektrisk sted.

d. Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at beere, traekke eller frakoble stikket til elveerktgjet.
Hold ledningen vaek fra varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele. Beskadigede eller ssmmenfiltrede
ledninger vil @ge risikoen for elektrisk stad.

e. Ved betjening af et elektrisk veerktgj udenders, skal du bruge en forleengerledning, der er egnet til
udendgrs brug. Ved at bruge en ledning, der er velegnet til udenders brug, reducerer du risikoen for
elektrisk sted.

f. Hvis det ikke kan undgas at bruge et elveerktgj pa et fugtigt sted, skal du bruge en stramforsyning
med RCD-beskyttelse (residualstr dning). Ved at bruge en RCD-beskyttelse reducerer du risikoen
for elektrisk sted.

3. Personsikkerhed

a. Vaer opmaerksom, hold gje med hvad dulaver, og brug din sunde fornuft, nar du betjener et elvaerktgj.
Anvend ikke el-vaerktgj, nar du er traet eller under indflydelse af medikamenter, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmaerksomhed under betjening af et elvaerktgj kan resultere i alvorlige personskader.

b. Brug personlige veernemidler. Brug altid gjenbeskyttelse. Veernemidler sdsom stevmaske, skridsikre
sikkerhedssko, hjelm eller hagrevaern, der anvendes under relevante forhold, reducerer risikoen for
personskader.

[ Forebyg utilsigtet start. Serg for at kontakten er i slukket position, far du slutter veerktgjet til

stremkilden og/eller batteripakken, nar du lgfter det op eller baerer det. At bzere elvaerktgj rundt med
fingeren pé kontakten eller tilslutte veerktgj med kontakten i teendt stilling inviterer til ulykker.

d. Fjern eventuelle justeringsnagler eller skruenggler, for du teender for elveerktgjet. En skruenagle eller
en justeringsnegle, der er efterladt pa en af elveerktgjets roterende dele, kan fordrsage personskader.

e. Prov ikke at reekke laengere ud, end du kan na. Sta altid stabilt og med god balance. Det giver bedre
muligheder for at styre elveaerktgjet i uventede situationer.

f. Baer korrekt paklaedning. Undga at baere lostsiddende tgj eller smykker. Hold har, tej og handsker
vaek fra bevaegelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan blive fanget af bevaegelige dele.

g. Hvis der forefindes enheder for tilslutning af stevudsugnings- og opsamlingssystemer, skal du sikre
dig, at disse tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stavopsamling kan reducere stgvrelaterede risici.

h. Ignorer aldrig sikkerhedsprincipper ved brug af veerktgj. Heller ikke selvom du benytter vaerktgjet

hyppigt og er en rutineret bruger. En uforsigtig handling kan pa en brokdel af et sekund resultere i
alvorlige skader.
4. Anvendelse og pleje af elvaerktoj
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a. Undga at overbelaste elveerktgjet. Brug det rigtige elveerktgj til formalet. Det korrekte elvaerktgj vil
klare opgaven bedre og sikrere ved den hastighed, som det er designet til.

b. Brug ikke elveerktgjet, hvis teend-/slukkontakten ikke fungerer korrekt. Ethvert elvaerktgj, der ikke kan
styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c Traek stikket ud af kontakten og/eller batteripakken ud af elveerktgjet, for du foretager justeringer,
skifter tilbeher eller legger elvaerktgjet vaek. Sddanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for utilsigtet start af elveerktojet.

d. Opbevar inaktivt elvaerktoj uden for borns reekkevidde og lad ikke personer, der ikke er fortrolige
med elveerktojet eller denne vejledning, betjene elveerktgjet. Elveerktgj er farligti heenderne pa utraenede
brugere.

e. Vedligehold elvaerktgjet. Kontroller at bevaegelige dele ikke har forskudt sig eller binder, at ingen

dele er knaekket, samt andre forhold der kan pavirke elvaerktgjets funktion. Hvis elveerktgjet er
beskadiget, skal det repareres for brugen. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elvaerktgj.

f. Hold skaerende veerktgjer skarpe og rene. Korrekt vedligeholdte skeerevaerktgjer med skarpe skeerekanter
er mindre tilbgjelige til at saette sig fast og er lettere at styre.
g. Brug elveerktgjet, tilbehgr og bits mv. i overensstemmelse med disse anvisninger og under

hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Brug af elveerktgjet til andre formal
end de tilsigtede kan resultere i farlige situationer.

h. Serg for at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader kan
umuliggere en sikker handtering og kontrol over vaerktgjet hvis der opstar uforudsete situationer.

Brug og pleje af batteriveerktgj

a. Ma kun genoplades med den oplader, som producenten har oplyst. Hvis en oplader, der er beregnet
til én batteritype, anvendes til en anden type batterier, kan det medfere brandfare.

b. Anvend kun elvaerktgj sammen med de batterier, der er specielt beregnet til veerktgjet. Anvendelse
af alle andre slags batterier kan medfere risiko for skader og brandfare.

c. Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke opbevares sammen med andre metalgenstande som fx

papirklips, megnter, nggler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan skabe forbindelse
mellem batteriets kabelsko. Kortslutning mellem batteriets kabelsko kan forarsage forbraendinger eller
brand.

d. Ved hardhaendet behandling kan der sprojte veaeske ud af batteriet. Undga kontakt med batterivaesken.
Skyl med vand, hvis veesken kommer i kontakt med huden. Seg leegehjeelp, hvis veesken kommer i
kontakt med gjnene. Vaske fra batteriet kan medfere irritation eller forbraendinger.

e. Brug ikke en batterienhed eller veerktgj, der er beskadiget eller er blevet modificeret. Beskadigede
eller modificerede batterier kan reagere uforudsigeligt med risiko for brand, eksplosion eller skader til falge.

f. Udsaet ikke batterienheden eller vaerktgj for ild eller ekstreme temperaturer. Hvis batteriet udsaettes
forild eller temperaturer over 130 °C, kan det medfere en eksplosion.

g. Falg alle anvisninger vedr. opladning, og oplad ikke batterienheden eller veerktgjet ved temperaturer,

der ligger uden for det interval, der er angivet i brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning
ved temperaturer uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.
Service

a. Lad dit elveerktgj vedligeholde af en kvalificeret reparator, der kun bruger originale reservedele. Det
vil sikre, at elveerktgjets sikkerhed opretholdes.
b. Forseg aldrig selv at udfare service pa beskadigede batterienheder. Service pé batterienheder mé kun

udferes af producenten eller en autoriseret serviceleverander.

A Sikkerhedsadvarsler vedrgrende alle typer slibeopgaver

a.

Dette elveerktgjs tilsigtede brug er som slibemaskine. Laes alle sikkerhedsadvarsler, vejledninger,
illustrationer og specifikationer, der falger med dette elvaerktgj. Manglende overholdelse af alle nedenfor
anfgrte anvisninger kan medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

Detanbefales ikke at udfore arbejdsopgaver som pudsning, stalbgrstning, polering, boring eller afskaering
med dette vaerktgj. Udfores der opgaver, som elveerktgjet ikke er beregnet til, kan det udgere en sikkerhedsrisiko
og medfere personskade.

Der ma ikke benyttes tilbehor, som ikke er specielt beregnet hertil og anbefalet af vaerktgjsproducenten.
At tilbehgret kan monteres pa dit elveerktgj, er ingen garanti for, at det er sikkert at benytte det.
Slibetilbehgrets nominelle hastighed skal som minimum svare til den maksimale hastighed, der er anfort
pa elveerktgjet. Slibetilbeher, der karer hurtigere end dets nominelle hastighed, kan knaekke og blive slynget
veek.

Tilbehgrets ydre diameter og tykkelse skal veere inden for elveerktgjets nominelle kapacitet. Tilbehor i en
forkert storrelse kan ikke sikres eller styres i tilstraekkelig grad.
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f. Storrelse pa hjulene, pudsevalserne eller andet tilbehor skal passe til elveerktojets spindel eller
spandepatron. Tilbehor, der ikke passer til elvaerktgjets monteringsdele, vil veere i ubalance og vibrere kraftigt,
nér det kerer, og man kan miste kontrollen over veerktgjet.

g. Dornmonterede hjul, pudsevalser, skaer eller andet tilbeher skal ga korrektiindgreb med spaendepatronen
eller borepatronen. Hvis dornen ikke sidder korrekt, og/eller hvis hjulets fremspring er for stort, kan det monterede
hjul blive lgsnet og slynges vaek ved hgj hastighed.

h. Beskadiget tilbehor ma ikke anvendes. Hver gang tilbehgret skal benyttes, skal man forst undersgge
eksempelvis slibehjul for skar og revner, pudsevalserne for revner og kraftig slitage samt stalbgrster for
lgse eller knaekkede barster. Hvis elvaerktgjet eller tilbehgret tabes, skal det undersgges for skader, og der
skal evt. monteres ubeskadiget tilbehor. Efter at tilbehoret er tjekket og monteret, skal man sikre sig, at
der ikke befinder sig personer i tilbehorets rotationsplan. Derefter skal elvaerktojet kore ved maksimal
frilsbshastighed i et minut. Beskadiget tilbehgr vil seedvanligvis ga i stykker i labet af denne testperiode.

i Anvend personlige vaernemidler. Afhaengigt af anvendelsesomradet benyttes visir, sikkerhedsbriller eller
overtraeksbriller. Anvend efter behov stovmaske, harevaern, handsker og arbejdsforkleede, som kan stoppe
sma slibemiddelpartikler og fragmenter af det bearbejdede emne. @jenvaernet skal vare i stand til at stoppe
flyvende partikler fra de forskellige opgaver. Stevmasken eller andedraetsvaernet skal kunne stoppe de partikler,
der dannes under arbejdet. Langvarig udsaettelse for stgj med hgj intensitet kan resultere i horetab.

j. Searg for, at andre tilstedevaerende holder sig pa sikker afstand fra arbejdsomradet. Alle, der bevaeger sig
ind i arbejdsomradet, skal anvende personlige veernemidler. Fragmenter af arbejdsemnet eller af gdelagt
tilbeher kan flyve langt vaek og forarsage personskade uden for det nzermeste arbejdsomrade.

k. Hold udelukkende pa elveerktgjets isolerede gribeflader, nar der udfgres opgaver, hvor skeeretilbehgret
kan komme i kontakt med skjulte ledninger. Skeeretilbeher, der indeholder en “streamferende” ledning, kan
gore udsatte metaldele i elveerktojet “stramferende” og give brugeren elektrisk sted.

l. Hold altid godt fast pa elvaerktojet med handen/begge hander ved opstart. Motorens reaktionsmoment kan
fa veerktgjet til at dreje, nar hastigheden gges til tophastigheden.

m.  Brug skruetvinger til at holde arbejdsemnet, nar det er praktisk. Hold aldrig et lille arbejdsemne i den ene
hand og elveerktgjeti den anden, nar vaerktgjet er i brug. Nar du spaender sma arbejdsemner fast, kan du bruge
hénden/begge haender til at styre veerktojet. Runde materialer sasom dyvelstzenger, ror eller rerledninger kan
have en tendens til at rulle under skaerearbejdet og kan fa bitten til at sidde fast eller springe over mod dig.

n. Laeg aldrig elvaerktgjet fra dig, for tilbeharet er stoppet helt. Roterende tilbeher kan gribe fat i et underlag, sa
du mister kontrollen over elvaerktgjet.

o. Efter udskiftning af bits eller justering skal det sikres, at speendepatronens metrik, borepatronen eller
andre justeringsenheder tilspandes helt. Lase justeringsenheder kan uventet flytte sig, hvilket kan betyde, at
du mister kontrollen over maskinen, og lgse, roterende komponenter kan blive slynget veek med hgj kraft.

p. Lad ikke elveerktgjet kare, mens du beerer pa det. Griber det roterende tilbehgr ved et uheld fat i dit tgj, kan
det resultere i at tilbehgret traekkes ind i din krop.

q. Renggr elveerktgjets luftaftreek regelmaessigt. Motorens ventilatorer vil traekke stgv ind i motorhuset, og sterre
ansamlinger af metalpulver kan medfere elektriske risici.

r. Anvend ikke elvaerktgjet i neerheden af brandfarlige materialer. Gnister kan antaende disse materialer.

s. Brug ikke tilbehgr, som kraever flydende kelevaesker. Brug af vand eller andre kglevaesker kan medfgre elektrisk

sted, muligvis med deden til felge.

A Yderligere sikkerhedsvejledning for alle opgaver

Advarsler vedr. tilbageslag og lignende

Tilbageslag er en pludselig opstaet reaktion pa et roterende hjul, en bagskive, en borste eller andet tilbeher, der sidder
i klemme eller kerer ujaevnt. Dette vil betyde, at det roterende tilbehgr bremses brat, hvilket kan medfere, at du mister
kontrollen over elvaerktgjet, som tvinges i den modsatte retning af rotationsretningen.

Hvis et slibehjul for eksempel fanges af eller kommer i klemme i et arbejdsemne, kan kanten af hjulet, der gérind i
klempunktet, bore sig ned i emnets overflade og medfere, at hjulet laftes af, eller der opstar tilbageslag. Hjulet kan enten
springe hen mod eller vaek fra operateren afthaengigt af hjulets bevaegelsesretning, da det kom i klemme. Slibehjul kan
ogsa knaekke under disse omsteendigheder.

Tilbageslag skyldes forkert brug af elvaerktgjet og/eller forkerte arbejdsprocedurer og kan undgas ved at tage de rigtige
forholdsregler, som er anfert nedenfor.

a. Hav et fast greb om elvaerktgjet, og anbring din krop og arm saledes, at du kan modsta tilbageslag. Brugeren
kan kontrollere tilbageslagskreefterne, hvis de korrekte forholdsregler tages.
b. Udvis saerlig opmaerksomhed ved bearbejdning af hjgrner, skarpe kanter osv. Undga, at tilbehgret hopper

eller korer ujaevnt. . Hjgrner, skarpe kanter eller fiedrende materialer har tendens til at fa det roterende tilbehgr
til at kere ujeevnt og kan dermed medfare kontroltab eller tilbageslag.
[ Monter ikke en savtakket klinge. Den type klinger giver ofte anledning til tilbageslag og kontroltab.
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e. Ved brug af roterendefile, skaerehjul, hgjhastigh

d. For altid bitten ind i materialet i samme retning, som skaereaggen kommer ud af materialet (som er den

retning, spanerne kastes i). Hvis vaerktgjet fares i den forkerte retning, kryber bittens skaereaeg ud af arbejdsemnet
og traekker veerktgjet i den retning.

Isskeer eller wolframkarbidskaer, skal arbejdsemnetaltid
vaere spaendt sikkert fast. Hjulene kommer til at kore ujeevnt, hvis de kommer til at sidde skaevt i rillen, og det
kan medfere tilbageslag. Nér et skaevt hjul kerer ujaevnt, knaekker hjulet som oftest. Nar en roterende fil,
hejhastighedsskeer eller et wolframkarbidskeer kerer ujsevnt, kan delen springe ud af rillen, og du kan miste
kontrollen over vaerktgjet.

ﬁ Sikkerhedsadvarsler vedrgrende iszer slibning og slibende
afskaering

a. Brug kun hjultyper, der anbefales til dit elveerktgj og kun til den anbefalede anvendelse. Foretag eksempelvis
ikke slibning med skaerehjulets side. Slibende skaerehjul er beregnet til periferisk slibning, og en kraftpavirkning
fra siden kan betyde, at de splintres.

b. Til slibekegler med gevind og propper ma der kun anvendes ubeskadigede hjuldorne med en uudnyttet
skulderflange, der har en korrekt storrelse og leengde. Brug af egnede dorne nedbringer risikoen for brud.
[ Undlad at "blokere” et skaerehjul eller at pafore det et stort tryk. Forsag ikke at opna en meget stor

skeaeredybde. Overbelastning af hjulet gger belastningen og sandsynligheden for at deformere hjulet eller fa det
til at kere ujeevnt i snittet med risiko for tilbageslag eller brud pa hjulet.

d. Anbring ikke handen pa linje med eller bag det roterende hjul. Nar hjulet under driften bevaeger sig vaek fra
din hand, kan et eventuelt tilbageslag drive det roterende hjul og elvaerktgjet direkte i din retning.

e. Hvis hjulet sidder i klemme eller karer ujeevnt, eller hvis skaerearbejdet afbrydes af en vilkarlig arsag, slukkes
vaerktojet, og du skal holde det ubevaegelige vaerktoj, indtil hjulet er stoppet helt. Forsgg aldrig at fjerne
skeerehjulet fra snittet, mens hjulet er i bevaegelse, da tilbageslag kan forek Undersgg forholdene,
og foretag afhjeelpende tiltag med henblik pa at eliminere drsagen til, at hjulet sidder i klemme eller kerer ujeevnt.

f. Fortsaet ikke skaerearbejdet pa arbejdsemnet. Lad hjulet komme op pa fuld hastighed, og for forsigtigt
skeeret ned i arbejdsemnet igen. Hjulet kan binde, kere langsomt eller medfere tilbageslag, hvis elveerktajet
genstartes i arbejdsemnet.

g. Understot paneler eller meget store arbejd 1er for at minimere risikoen for, at hjulet sidder i klemme
og forarsager tilbageslag. Store arbejdsemner har tendens til at bgje under deres egen vaegt. Arbejdsemnet skal
understgttes teet pa skaerelinjen og arbejdsemnets kanter pa begge sider af hjulet.

h. Udvis ekstra forsigtighed, nar du foretager en “lommeudskaering” i eksisterende vaegge eller andre omrader,
hvor du ikke ved, hvad der er bagved. Det udstikkende hjul kan ramme gas- eller vandrer, ledningsnet eller
andre genstande, der kan medfere tilbageslag.

A Sikkerhedsregler for batteri og oplader

- Vigtige sikkerheds- og brugsanvisninger vedrgrende batteri og oplader. Lzes alle brugsanvisninger og advarsler
vedrgrende oplader, batteri og veerktgj inden ibrugtagning.

- Seet ikke batteriet i opladeren, hvis batterikappen er revnet eller beskadiget. Der er risiko for elektrisk sted, ogsa med
dedelig udgang.

« Der ma ikke kunne traeenge vaeske ind i opladeren. Dette kan resultere i elektrisk sted.

« Denne oplader er ikke beregnet til anden brug end opladning af genopladelige batterier.

« Undlad at anbringe genstande oven pa opladeren, og opladeren mé ikke anbringes i naerheden af varmekilder eller pa
en blad flade, som kan resultere i overophedning af opladerens indvendige dele.

« Kontrollér, at ledningen er anbragt sdledes, at man ikke traeder pa den, snubler over den, eller at den pa anden made
kan forarsage skader eller give anledning til belastninger.

« Opladeren mé ikke bruges, hvis den har veeret udsat for et hérdt slag, er blevet tabt eller pd anden made blevet beskadiget.

« Veerktojet og batteriet ma ikke opbevares eller anvendes pa steder, hvor temperaturen kan né op pa 50 °C eller derover.

- Opladeren er designet til brug ved almindelig standardeffekt (100-240 V vekselstrem). Ma ikke forseges anvendt ved
andre spaendinger.

A Yderligere sikkerhedsadvarsler

- Serg altid for, at det emne, der skal slibes, er forsvarligt fastgjort

- Fjern altid batteriet ved enhver transport af veerktgjet.

« Vaerktgjet ma ikke kare med fri hastighed, uden at der tages forholdsregler til at beskytte personer eller genstande mod
slibeprodukt eller underlagspude, hvis disse skulle lasne sig fra maskinen
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Laes hele brugsanvisningen igennem, inden veerktgjet benyttes Alle operatorer skal veere uddannet i korrekt og sikker
brug af dette veerktgj

Al vedligeholdelse skal udferes af uddannet personale. Kontakt et autoriseret Mirka-servicecenter vedr. service.

Hvis veerktojet ikke fungerer korrekt, skal det gjeblikkelig tages ud af brug, og der skal sarges for service og reparation
Afbryd altid stremforsyningen, inden du skifter slibeprodukt.

Veerktojet ma aldrig transporteres, opbevares eller efterlades uden opsyn med tilsluttet stramforsyning.

Hold haenderne vak fra den snurrende pude, mens maskinen er i brug

Anvend altid personlige veernemidler i overensstemmelse med producentens anvisninger og lokale/nationale
standarder ved brug af produktet.

Laes materialesikkerhedsdatabladet (MSDS) for den flade, der skal bearbejdes.

Oplever du fysiske problemer i haender/handled, skal du indstille arbejdet og sege leege. Der kan opstar belastningsskader
pa hander, handled og arme,

hvis arbejdet er ensformigt eller medferer en gentagelse af de samme bevaegelser, eller man overeksponeres for
vibrationer.

Yderligere oplysninger om batteri og oplader
- Forseg underingen omstaendigheder at dbne batteriet. Hvis batteriets plastkappe gar i stykker eller revner, skal brugen
straks indstilles, og batteriet ma ikke genoplades.

Tekniske data

Spaending 10.8VDC
Hastighed 2500-21000 rpm

Tilbehorets maksi- @55mm
male storrelse

Spaendepatron @6 mm

Vaegt (inkl. batteri) 0.89 kg

Batterioplader Mirka BCA 108
Indgang 100-240 VAC, 50-60Hz
Opladningstid < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)

Opbevaringstemperatur- -20°C-80°C
omrade

Opladningstemperatur 4°C-40°C

Dimension 191 x 102 x 86 mm

Vaegt 0.66 kg

Beskyttelsesgrad I1/10]

Batteri Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Type Genopladeligt Genopladeligt Genopladeligt Genopladeligt
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Batterispaending 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Kapacitet 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0 Wh 4,0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Vagt 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Intelligent batteri (Ja/Nej*) Ja Ja Ja

*Batterier fremstillet for 08/2021

Stgj- og vibrationsoplysninger

Malte veerdier er bestemt i henhold til EN 60745.
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Cordless ARG- B 200

Lydtryksniveau (L,,) 70 dB(A)
Lydefektniveau (Ly,) 81dB(A)
Lydmalingsusikkerhed K 3.0dB(A)
Vibrati issi di a,” 11.1m/s?
Vibrati issil ikkerhed K* 1.5m/s2

Specifikationer kan blive zendret uden forudgaende varsel Modeludbuddet kan variere mellem de forskellige markeder

* For at afspejle slibemaskinens normale arbejdsbetingelser afveg driftsbetingelserne fra standardmetoden som felger:
Slibeproduktets kornsterrelse var 5 um. Fremfgringskraften var 10 N.

* Deitabellen anferte veaerdier stammer fra laboratorietest i overensstemmelse med de anferte koder og standarder
og er ikke tilstraekkelige til risikovurdering Veerdier, mélt ved en specifik arbejdsplads, kan veere hgjere end de anforte
veerdier De faktiske eksponeringsvaerdier og sterrelsen af risiko- eller skadegraden, en person kan blive udsat for, er
specifikke for den enkelte situation og afhaenger af det omgivende miljg, personens made at betjene maskinerne
pa, det specifikke materiale, der bearbejdes, arbejdsstationens udformning samt eksponeringstiden og brugerens
fysiske kondition Mirka Ltd patager sig intet ansvar for konsekvenserne ved at benytte de anferte veerdier i stedet
for de faktiske eksponeringsvaerdier til brug ved en individuel sikkerhedsvurdering

Yderligere oplysninger om arbejdssundhed og sikkerhed kan hentes pa falgende hjemmesider:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Korrekt brug af veerktgjet

Dette veerktgj er udviklet til slibning af alle typer materialer séssom maling, metal, trae, sten, plast osv. Dette veerktgj ma
ikke benyttes til andre formal end de specificerede uden at konsultere producenten eller en af producenten autoriseret
leverander. Der ma ikke benyttes tilbehor med en driftshastighed under vaerktgjets nominelle maksimumhastighed i
tomgang. Al vedligeholdelse og alt reparationsarbejde, der kraever, at motorhuset skal abnes, ma kun udferes af et
autoriseret servicecenter.

Batteri og oplader

Batteriet er ikke fuldt opladet fra fabrikkens side. Laes forst sikkerhedsanvisningerne, og oplad derefter batteriet i henhold
til anvisningerne.

For at opna optimal opladningskapacitet ber batteriet oplades ved en omgivelsestemperatur mellem 18 °C og 24 °C.
For at forhindre skader pé batteriet ma dette ikke oplades, hvis lufttemperaturen er under 4 °C eller over 40 °C.

For at opna den laengst mulige batterilevetid foreslar vi falgende:

- Opbevar og oplad batteriet et kaligt sted. Temperaturer over eller under normal stuetemperatur vil forkorte batteriets
levetid.

- Batteriet ma aldrig opbevares i afladet tilstand. Oplad det straks efter, at det er blevet afladet.
Alle batterier bliver gradvist afladet. Jo hgjere temperatur, desto hurtigere aflades det.

Hvis man opbevarer veerktgjet i leengere tid uden at bruge det, skal batterierne oplades en gang om méaneden. Denne
praksis vil forleenge batteriets levetid.

Opladningsprocedure

« Tilslut stramkablet til opladeren og derefter til en stikkontakt, inden batteriet seettes i opladeren. Alle tre indikatorlamper
vil veere taendt i to sekunder og derefter slukke.

« Seet batteriet i opladeren. Lamperne begynder at blinke inden for 30 sekunder.

« Mens opladningen foregar, vil indikatorlamperne markere batteristatus som felger:
- De tre indikatorlamper vil blinke efter tur under opladningen.
- Nar batteriet er fuldt opladet, vil alle tre lamper lyse konstant.

« Opladningen tager omkring 50 minutter for batteri BPA 10825 og 100 minutter for BPA 10850.

BEMARK! Denne oplader kan kun oplade Mirka 10,8 V batterier.
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BEMZARK! Opladningstiden kan veere laengere afhaengigt af omgivelsestemperaturen og batteristanden.

LED-indikation for 10,8 V oplader
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Opladermarkeringer

Opladeren vil markere, hvis:

- Et batteri er overophedet. Alle tre indikatorlamper vil blinke. Fjern batteriet, og lad det kegle af i 15-30 minutter, og seet
detiigen.

« Der opstér en driftsfejl i batteri eller oplader. To af indikatorlamperne vil blinke. Fjern batteriet, og lad det kele af. Saet
batteriet i opladeren igen. Hvis der stadig er to indikatorlamper, der blinker, skal batteriet eller opladeren muligvis til
service.

Sadan kommer du i gang

- Tjek ved udpakning af veerktejet, at det er intakt og komplet og ikke er blevet beskadiget under transporten Anvend
aldrig et beskadiget vaerktgj

« Kontrollér inden brug, at tilbehgret er monteret korrekt.
- Seet det fuldt opladede batteri i veerktgjet, s& det laser med et klik.

Brugsanvisning

Veerktojet er beregnet til at blive anvendt som handvaerktgj. Veerktojet kan anvendes i alle positioner.

Vaelg en egnet tilbehgorsdel, og fastger den sikkert pa vaerktgjet.

Veerktgjet kan nu aktiveres/taeendes og startes ved at trykke pa sikkerhedsknappen.

Veerktojet vil starte og forblive i aktiv tilstand, sa leenge sikkerhedsknappen holdes inde. Nar sikkerhedsknappen slippes,
stopper vaerktgjet, men er fortsat i aktiv tilstand i et kort stykke tid, inden det automatisk deaktiveres/slukkes.

Nér veerktgjet er i aktiv tilstand, lyser den hgjre LED grent.

Ved anvendelse af et intelligent batteri vil alle LED’er blinke grgnt i tre sekunder under opstarten.

| aktiv tilstand viser den venstre LED batteristatus:

Lyser grent: Batteriopladningsniveauet er OK.

Blinker grent: Batteriopladningsniveauet er under 75 %.

Blinker gregnt/redt: Batteriopladningsniveauet er under 50 %.

Blinker redt: Batteriopladningsniveauet eller batteritilstanden (kun tilgeengelig ved anvendelse af et intelligent batteri)
er under 25 %.

Lyser redt: Batterispaendingen er for lav, veerktgjet kan ikke anvendes.

Hastigheden kan reguleres mellem 2.500 og maks. 21.000 rpm (o/min.) ved at justere sikkerhedsknappens position. |
aktiv tilstand kan den maksimale omdrejningshastighed justeres ved at trykke pa rom+ eller rpm-.
Omdrejningshastigheden kan indstilles pa trinene 2.500, 5.000, 7.500, 10.000, 12.500, 15.000 og 21.000 rpm.
Omdrejningshastigheden kan Iases for at forhindre utilsigtet eendring af omdrejningshastigheden. Vent, indtil veerktajet
ikke eriaktiv tilstand. Tryk samtidigt pa begge knapper, rpm+ og rpm-, og hold dem inde, og traek nu i sikkerhedsknappen.
For at lase veerkgjet op gentages de samme trin. Hvis man trykker pa rpom+ eller rpm- i Iast hastighedstilstand, blinker
den hgjre LED redt to gange, men hastigheden aendres ikke.
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- Nér du netop har monteret et tilbeher til slibning eller har pabegyndt arbejdet, kan du teste veerktgjet ved at lade det
kere i et minut, inden det anvendes pa arbejdsemnet. Lad veerktgjet nd den maksimale hastighed, inden arbejdet
pabegyndes.

- Nér slibningen er afsluttet, skal veerktgjet standse helt, inden du laegger det fra dig. Fjern batteriet fra veerktojet ved at
trykke pa knapperne pa begge sider samtidigt og fjerne batteriet fra veerktgjet. Oplad batteriet.

Bluetooth

Dette vaerktgj er forsynet med Bluetooth® lavenergi-teknologi og kan kobles til en app hvorfra der eradgang til yderligere
funktionalitet for yderligere information om appens funktionalitet og om hvad der er tilgeengeligt i det land hvor du bor
www.mirka.com/mymirka

Aktiver Bluetooth i din Mirka® ARG-B 200 pé fglgende méde:

Tilslut batteriet til veerktgjet.

Tryk pé knappen rpm+, og hold den inde, mens du aktiverer udstyret ved at trykke pa sikkerhedsknappen.
Den midterste LED blinker grgnt for at indikere, at Bluetooth er aktiv og klar til tilslutning.

Den midterste LED lyser grent, nar veerktgjet er tilsluttet til en anden Bluetooth-enhed.

Bluetooth deaktiveres, nér veerktejet deaktiveres/slukkes.

uhwN =

BEMARK! Hvis appen ikke er installeret, eller hvis den ikke er tilgaengelig i dit land, skal Bluetooth ikke aktiveres.

Bluetooth®’s wordmark og logo er registrerede trademarks ejet af Bluetooth SIG, Inc, og Mirka Ltd’s brug af disse meerker
er under licens Andre trademarks og handelsnavne tilhgrer de respektive ejere

Vedligeholdelse
Batteriet skal altid fjernes inden vedligeholdelse!
Brug kun originale reservedele fra Mirkal

Udskiftning af tilbehor

Montering af spaeendepatron

Spaendepatronen skal fastgeres til speendepatronens metrik, inden spaendepatronsenheden monteres pa veaerktgjet. Serg
for, at spaendepatronens starrelse passer til den dorn, du vil anvende, ellers kan spaendepatronen knaekke.

1. Veerktojet samles ved at leegge spaendepatroenen pa en plan flade og seette motrikken pa spaendepatronen.

2. Tryk metrikken ned, sa motrikken og spaendepatronen gar i indgreb.

3. Veerktojet adskilles ved at bruge en stang til at skubbe spaendepatronen ud af metrikken.

Montering af tilbehor

1. Fjern stgv og partikler fra speendepatronen, inden den indseettes i tilbeheoret.

2. Indsaet spaendepatronen med spaendepatronens metrik fastgjort i spaendepatronsenheden. Skruspesendepatronens
motrik pa spindlen, men spzaend den ikke endnu.

3. Renggr tilbehgrets dorn, og indsaet enheden til en dybde pa minimum 20 mm og 50 % af tilbeherets akselleengde.

4, Hold spindelakslen fast med en 14 mm gaffelnggle, og spaend spaendepatronens metrik helt med en 17 mm
gaffelnagle.

5. Tilbehgret afmonteres med samme fremgangsmade, blot i omvendt raekkefglge.
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Sharft-

Nut

Collet—"

Accessory—]

Max overhang12mm

Opbevaring og handtering

Opbevares et tort sted, hvor det er beskyttet mod regn og frost. Mé ikke udsaettes for tryk, da det kan medfere deformering.

Renggring

Brug en blad berste til at fierne ophobet stov. Beskyt gjnene med sikkerhedsbriller under renggringsarbejdet.

Hvis selve opladeren traenger til rengering, afterres den med en blgd og fugtig klud. Der kan anvendes et mildt

renggringsmiddel.

f E ADVARSEL: Brug aldrig sprit, benzin eller lignende rengeringsmidler. Brug aldrig kaustiske midler til rengering

af plastdele.

Anvisninger til renggring af opladeren

Snavs og fedt kan fjernes fra opladerens udvendige flader med en klud eller en blgd ikke-metallisk brste. Brug ikke vand
eller nogen former for renggringsoplgsninger.

A Yderligere service

Service skal altid udferes af uddannet personale For at bevare garantien pa veerktgjet og for at sikre, at veerktgjet er
optimalt sikkert og funktionsdygtigt, skal service udferes af et af Mirkas autoriserede servicecentre Kontakt Mirkas
kundeservice eller din Mirka-forhandler for at finde det naermeste autoriserede servicecenter

Fejlfindingsguide
Symptom

Intet lys fra veerktgjets hgjre LED
ved tryk pa sikkerhedsknappen.

Vaerktojets hojre LED lyser radt, og
vaerktgjets hastighed falder til
minimumhastigheden under slibnin-
gen.

Vaerktojets hojre LED lyser radt, og
omdrejningshastigheden falder lidt.

Den venstre LED lyser radt, og
vaerktojet korer ikke.

Vaerktgjets venstre LED blinker rgdt,
selvom batteriet er fuldt opladet.

Mulig arsag

Batteriet er fastgjort korrekt i veerkto-
jet.

Batteri er helt afladet.
Temperaturen er for hgj i veerktgjet

Hegj belastning i for lang tid.

For hgj kortvarig belastning.

Batterispaendingen er for lav.

Batterifejl. Benyt appen til fejlfinding.

Lasning

Seet batteriet rigtigt i.
Oplad batteriet.

Reducer veerktgjets belastning i et
stykke tid, og veerktgjets hastighed
@ges igen.

Lad slibemaskinen arbejde ved en la-
vere belastning, eller vent et gjeblik,
og LED vil automatisk skifte til gront.

Oplad batteriet.

Udskift batteriet.
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Bortskaffelsesoplysninger

FARE
Gor udtjent elveerktej ubrugeligt ved at fjerne stramkablet.

De gzeldende regler i det pagaeldende land vedrarende miljgvenlig bortskaffelse og genanvendelse
af udtjente maskiner, emballage og tilbehor skal folges.

Kun EU: Bortskaf ikke elvaerktaj som husholdningsaffald. | henhold til de europaeiske direktiver om
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr samtimplementering heraf i den nationale lovgivning
skal udtjent elveerktgj indsamles separat og afleveres pa en miljgvenlig genbrugsplads.

_ Ga ind pa www.mirka.com for at fa flere oplysninger om REACH, RoHS og vores politik om social an-
svarlighed.
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Konformitatserkldrung

Mirka Ltd 66850 Jeppo, Finnland

erklart in alleiniger Verantwortung, dass die Mirka® Produkte (siehe Tabelle ,Technische Daten” fiir spezielle Modelle), auf die sich diese
Erklarung bezieht, mit den folgenden Normen oder den normativen Dokumenten {ibereinstimmen: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-
2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 gemal den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU. Das Ladegerat entspricht folgenden Normen und Richtlinien; EN 60335-1:2012/A2:2019,
EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018
gemal den Bestimmungen der Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU.

Produkte: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Fabrikant/Lieferant

Mirka Ltd
\% 66850 Jeppo, Finnland
Jeppo 03.08.2021 Tel.: +358 20 7602111
MIRKK Fax: +358 20 7602290

www.mirka.com

Ubersetzung der Originalanweisung Wir behalten uns das Recht vor, zu jeder Zeit ohne vorausgegangene Ankiindigung
Anderungen in diesem Handbuch vorzunehmen

Wichtig
Lesen Sie die Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug in

Betrieb nehmen, bedienen oder warten. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig und griffbereit auf. Lesen
und befolgen Sie die nationalen und 6rtlichen Richtlinien.

Erforderliche personliche Schutzausriistung

Bedienungs- Schutzbrille Gehorschutz Sicherheits- Atemschutz
anleitung lesen tragen tragen handschuhe tragen maske tragen

Symbole

Entspricht den relevanten EU-Normen

Entspricht den relevanten UK-Normen

Entspricht der RoHS-Richtlinie fir China

Entspricht der RCM-Richtlinie fur Australien & Neuseeland

P © 5%~

8991100311 Akkubetriebene Schleifmaschine

kann

Achtung: Mégliche Geféhrdung, die zu leichten oder mittelschweren Verletzungen und/oder Sachschéaden
fihren kann

f Warnung: Mégliche Geféhrdung, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen und/oder Sachschéden fiihren
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Bitte lesen und beachten

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« Nationale und értliche Bestimmungen

A Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

der Sicherheitsinformationen und Warnhinweise kann Unfélle durch Stromschlag, Feuer und/oder ernste
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zur spateren Verwendung sorgfiltig auf. Der
Begriff ,Elektrowerkzeug” in den Sicherheitsinformationen und Warnhinweisen bezieht sich auf lhr
netzbetriebenes (mit Kabel) oder akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

f WARNUNG Lesen Sie séamtliche Sicherheitsinformationen und Warnhinweise sorgfaltig durch. Die Nichteinhaltung

Sicherheit am Arbeitsplatz

a. Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut beleuchteten Arbeitsplatz. Unordnung und schlecht beleuchtete
Bereiche begiinstigen Unfille.
b. Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals in explosionsgeféhrdeten Bereichen ein wie z. B. in der Ndhe

von brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub oder
Gase entziinden kénnen.

c. Halten Sie beim Arbeiten mit einem Elektrowerkzeug immer Abstand zu Kindern und Umstehenden.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

Elektrosicherheit

a. Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss mit der verwendeten Steckdose kompatibel sein. Verdndern
Sie den Stecker niemals in irgendeiner Weise. Verwenden Sie bei geerdeten Elektrowerkzeugen keine
Adapterstecker. Originalstecker und damit kompatible Steckdosen reduzieren das Risiko von Stromschlégen.

b. Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie Rohren, Heizkérpern, 6fen und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

C. Setzen Sie Elektrowerkzeuge weder Regen noch Nésse aus. Wasser, das in ein Elektrowerkzeug eindringt,
erhoht das Risiko eines Stromschlags.

d. Zweckentfremden Sie das Netzkabel nicht. Verwenden Sie das Netzkabel niemals, um das

Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Netzkabel von Hitze, Olen, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern. Beschidigte oder
verwickelte Netzkabel erh6hen das Risiko eines Stromschlags.

e. Beim Einsatz eines Elektrowerkzeugs im Freien verwenden Sie ein Verldngerungskabel, das fiir
AuBenbereiche geeignet ist. Die Verwendung eines Netzkabels fiir AuBenbereiche reduziert das Risiko
eines Stromschlags.

f. Wenn der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung unvermeidbar ist, verwenden Sie
einen Stromanschluss mit Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD). Die Verwendung eines
Fehlerstrom-Schutzschalters reduziert das Risiko eines Stromschlags.

Personliche Sicherheit

a. Arbeiten Sie konzentriert und umsichtig und setzen Sie gesunden Menschenverstand ein, wenn Sie
mit einem Elektrowerkzeug arbeiten. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unaufmerksamkeit beim Bedienen von Elektrowerkzeugen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

b. Verwenden Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Schutzausriistung
wie eine Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, ein Schutzhelm oder ein Gehdrschutz, die unter
geeigneten Bedingungen verwendet werden, reduzieren Personenschéaden.

[ Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Starten des Elektrowerkzeugs. Stellen Sie sicher, dass der Schalter
auf ,Aus” steht, bevor Sie das Werkzeug an die Stromversorgung/einen Akku anschlieBen, hochheben
oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am Schalter oder das Anschlie3en von
Werkzeugen an die Stromversorgung, wenn der Schalter auf ,Ein” steht, fiihrt zu Unféllen.

d. Entfernen Sie samtliche Einstell- oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Schrauben- oder Einstellschliissel, die versehentlich nicht von rotierenden Teilen des Elektrowerkzeugs
abgezogen wurden, kdnnen zu Verletzungen fiihren.

e. Lehnen Sie sich nicht zu weit vor. Sie miissen jederzeit unbedingt einen festen Stand haben und das
Gleichgewicht halten. Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unerwarteten
Situationen.
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Kleiden Sie sich entsprechend. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihre Haare,
Kleidung und Handschuhe in sicherem Abstand zu sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder langes Haar kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubat g- bzw. -sammeleinheiten vorgesehen sind, stellen Sie sicher, dass
diese angeschlossen und ordnungsgeméB verwendet werden. Der Einsatz von Staubabsaugeinheiten
kann staubbedingte Gefahren reduzieren.

Achten Sie darauf, dass die Routine, die Sie durch den regelméBigen Gebrauch von Elektrowerkzeugen
erhalten haben, nicht dazu fiihrt, dass Sie nachldssig werden und die Sicherheitsprinzipien
vernachlassigen. Ein Moment der Unachtsamkeit kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Pflege von Elektrowerkzeugen

a.

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie das passende Elektrowerkzeug fiir Ihre
Anwendung. Das passende Elektrowerkzeug erledigt die Arbeit besser, sicherer und mit der Leistung, fur
die es entwickelt wurde.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es nicht iiber den Schalter ein- bzw. ausgeschaltet
werden kann. Ein Elektrowerkzeug, das nicht Giber den Ein/Aus-Schalter gesteuert werden kann, stellt eine
Gefahr dar und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Stromversorgung und/oder entfernen Sie den Akku vom
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen vornehmen oder Zubehér wechseln und bevor Sie das
Elektrowerkzeug lagern. Solche vorbeugenden SicherheitsmafBnahmen reduzieren das Risiko, dass das
Elektrowerkzeug versehentlich gestartet wird.

Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und stellen
Sie sicher, dass ausschlieBlich Personen, die mit dem Elektrowerkzeug oder dessen Bedienung
vertrautsind, das Elektrowerkzeug bedienen. In den Handen ungeubter Benutzer stellen Elektrowerkzeuge
eine Gefahr dar.

Warten und pflegen Sie Ihre Elektrowerkzeuge. Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet
oder blockiert sind, Teile defekt sind oder ob andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des
Elektrowerkzeugs beeintriachtigen kdnnen. Lassen Sie das Elektrowerkzeug reparieren, wenn es
Beschadigungen aufweist, bevor Sie es benutzen. Viele Unfélle werden durch mangelhaft gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.

Sorgen Sie dafiir, dass Schneid- und Trennwerkzeuge scharf und sauber sind. Bei richtig gewarteten
Schneid- und Trennwerkzeugen mit scharfen Schnittkanten ist die Gefahr geringer, dass sie blockieren und
sie sind einfacher zu handhaben.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsétze usw. nur in Ubereinstimmung mit dieser
Anleitung und beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufithrenden Arbeiten.
Der Einsatz des Elektrowerkzeugs fiir eine andere als die vorgesehene Verwendung kann zu einer gefahrlichen
Situation fuhren.

Sorgen Sie dafiir, dass Griffe und Griffflachen trocken, sauber sowie frei von Ol und Schmierfett sind.
Rutschige Griffe und Griffflaichen machen es unmaéglich, das Werkzeug sicher zu handhaben und in
unerwarteten Situationen zu kontrollieren.

Verwendung und Pflege von Akku-Werkzeugen

a.

b.

Verwenden Sie zum Laden nur das vom Hersteller angegebene Ladegerit. Es besteht Brandgefahr,
wenn ein Ladegeradt zum Aufladen eines Akkus verwendet wird, der nicht flir dieses Ladegerat geeignet ist.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit den spezifischen, zum Geréat passenden Akkus. Die
Verwendung anderer Akkus kann zu Brand oder Verletzungen fiihren.

Lagern Sie den Akku nichtin der Ndhe von anderen Metallgegenstanden wie Biiroklammern, Miinzen,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der beiden
Pole verursachen kdnnen. Ein KurzschlieBen der Akku-Pole kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.
Unter missbrauchlichen Bedingungen kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden.
Bei versehentlichem Kontakt mit Wasser spiilen. Falls die Fliissigkeit in die Augen gelangt einen Arzt
aufsuchen. Aus dem Akku austretende Flissigkeit kann Reizungen und Verbrennungen verursachen.
Verwenden Sie keine Akkus oder Werkzeuge, die beschéddigt sind oder modifiziert wurden. Beschadigte
oder modifizierte Akkus kdnnen ein unberechenbares Verhalten zeigen, das Brand-, Explosions- oder
Verletzungsgefahr nach sich ziehen kann.

Schiitzen Sie Akku oder Werkzeug vor Feuer oder hohen Temperaturen. Eine Exposition gegentiber
Feuer oder Temperaturen tiber 130 °C kann zu einer Explosion flihren.

Folgen Sie den Ladeanweisungen und laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht auBerhalb des
inden Anweisungen angegeben Temperaturbereichs. Inkorrektes Laden oder das Laden bei Temperaturen
auBerhalb des spezifizierten Temperaturbereichs kann die Brandgefahr erhéhen und den Akku beschédigen.

Service und Wartung
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a. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von qualifiziertem Fachpersonal warten und verwenden Sie nur
Original-Ersatzteile. Hierdurch wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b. Beschéadigte Akkus niemals warten. Akkus diirfen nur vom Hersteller oder autorisierten Servicewerkstatten

gewartet werden.

A Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Schleifarbeiten

a.

Dieses Elektrowerkzeug ist zur Verwendung als Schleifmaschine vorgesehen. Lesen Sie alle mit diesem
Elektrowerkzeug bereitgesteliten Sicherheitswarnungen und -hinweise inklusive aller Darstellungen und
Spezifikationen griindlich durch. Die Nichteinhaltung der angefiihrten Hinweise kann Unfalle durch Stromschlag,
Feuer und/oder ernste Verletzungen verursachen.

Dieses Elektrowerkzeug wird nicht zum Einsatz fiir Schmirgel-, Biirst-, Bohr- und Trennarbeiten empfohlen.
Das Ausflihren von Arbeiten, fiir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, verursachen Risiken, die zu
ernsthaften Verletzungen von Personen fiihren kénnen.

Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller des Werkzeugs vorgesehenes und empfohlenes Zubehor.
Auch wenn sich das Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug montieren ldsst, garantiert dies nicht den sicheren Betrieb.
Die Nenngeschwindigkeit des Schleifzubehdrs muss mindestens genauso hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Maximalgeschwindigkeit. Schleifzubehor, das sich mit einer hoheren
Geschwindigkeit als mit seiner maximalen Nenngeschwindigkeit dreht, kann zerbrechen und weggeschleudert
werden.

Der AuBBendurchmesser und die Starke lhres Zubehors diirfen die NennmaBe Ihres Elektrowerkzeugs nicht
iberschreiten. Falsch dimensioniertes Zubehor kann nicht ausreichend sicher gefiihrt werden.

Die WellenlochgrdoBe von Scheiben, Schleifwalzen oder jeglichem anderem Zubeh6r muss immer genau
zur Spindel des Elektrowerkzeugs passen. Zubehérteile, die nicht zu den Befestigungskomponenten des
Elektrowerkzeugs passen, konnen mit Unwucht laufen, tibermaBig stark vibrieren und dazu fiihren, dass der
Bediener die Kontrolle tiber das Werkzeug verliert.

Dornmontierte Scheiben, Schleifwalzen, Trennscheiben oder anderes Zubehor miissen vollisténdig in die
Spindel oder das Spannfutter eingerastet sein. Wenn der Dorn nicht ordnungsgema@ eingerastet ist und/oder
der Uberstand der Scheibe zu groB ist, kann sich die montierte Scheibe I6sen und mit hoher Geschwindigkeit
weggeschleudert werden.

Verwenden Sie niemals beschidigtes Zubehor. Uberpriifen Sie das Zubehor vor jeder Verwendung genau:
Schleifscheiben auf Risse und Ausbruch, Schleifwalzen auf Risse, Spriinge oder iiberméBigen Verschleif3,
Drahtbiirsten auf lose und gebrochene Dréhte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Zubehor
heruntergefallenist, miissen Sie es auf Beschadigungen untersuchen und ggf. ein unbeschéadigtes Zubeho
montieren. Nach Uberpriifung und Montage eines Zubehérs miissen Sie sich selbst und andere Personen
aus der Rotationsebene des rotierenden Zubehérs heraus begeben und das Elektrowerkzeug mit maximaler
Leerlaufgeschwindigkeit eine Minute lang laufen lassen. Ein beschadigtes Zubehor wird gewohnlich wahrend
dieses Tests zerbrechen.

Tragen Sieimmer personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie abhédngig von der auszufiihrenden Arbeit
einen Gesichtsschutz, eine Sicherheitsbrille oder eine Schutzbrille. Verwenden Sie bei Bedarf Ausriistung
wie Atemschutz, Gehdrschutz, Arbeitshandschuhe und eine Arbeitsschiirze, die in der Lage ist, kleine
Schleifsplitter oder Werkstiickfragmente abzufangen. Der Augenschutz muss so konstruiert sein, dass er die
bei verschiedenen Tatigkeiten erzeugten, fliegenden Splitter abhélt. Die Staubmaske oder der Atemschutz muss
in der Lage sein, die durch Ihre Tatigkeit entstehenden Staubpartikel aus der Luft herauszufiltern. Langanhaltender,
intensiver Larm kann zu Gehérschéden fiihren.

Halten Sie anwesende Personen in einem sicheren Abstand zum Arbeitsbereich. Jede Person, die den
Arbeitsbereich betritt, muss personliche Schutzausriistung tragen. Teile eines Werkstiicks oder eines
zerbrochenen Zubehérs kdnnen weggeschleudert werden und zu Verletzungen auch auBBerhalb des unmittelbaren
Arbeitsbereichs fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffen fest, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Schneidzubehor versteckte, elektrische Leitungen beriihren kdnnte. Schneidzubehér, das eine unter
Spannung stehende Leitung berlhrt, kann freie Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung setzen und
beim Bediener zu einem elektrischen Schlag fihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten immer gut fest. Das Reaktionsmoment des Motors beim
Hochfahren auf volle Drehzahl kann dazu fiihren, dass sich das Werkzeug dreht.

Verwenden Sie, wann immer dies moglich ist, Zwingen, um das Werkstiick zu sichern. Halten Sie wahrend
des Gebrauchs niemals kleine Werkstiicke mit der einer Hand und das Werkzeug mit der anderen. Durch
das Einspannen kleiner Werkstlicke kénnen Sie das Werkzeug sicher mit den Handen steuern. Rundmaterial wie
Diibelstangen, Rohre oder Schldauche neigen beim Schneiden zum Rollen und kénnen dazu fiihren, dass sich der
Einsatz verklemmt oder auf Sie zuspringt.
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n. Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Zubehor volistiandig zum Stillstand gekommen ist.
Das rotierende Zubehdr kann sich an der Oberflache verhaken, wodurch Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

o. Vergewissern Sie sich nach dem Wechseln der Einsédtze oder dem Vornehmen von Einstellungen, dass die
Spindelmutter, das Spannfutter oder andere Einstellvorrichtungen fest angezogen sind. Lose
Einstellvorrichtungen kénnen sich unerwartet verschieben und dazu fiihren, dass die Kontrolle tiber das Werkzeug
verloren wird. Lose rotierende Teile werden mit groBBer Kraft weggeschleudert.

p. Starten Sie das Elektrowerkzeug niemals, wahrend Sie es seitlich von sich tragen. Durch eine versehentliche
Berlihrung mit dem rotierenden Zubehdr kénnte lhre Kleidung ergriffen werden und das Zubehdr in lhren Korper
gezogen werden.

q. Reinigen Sie die Entliiftungslocher des Elektrowerkzeug regelméBig. Der Liifter des Motors zieht den Staub
in das Gehduse, und eine UbermaBige Ansammlung von Metallstaub kann zu Gefahren durch elektrischen Strom
fuhren.

r. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug niemals in der Nahe von feuergefahrlichen Materialien. Funken kénnten
diese Materialien entztinden.

s. Verwenden Sie kein Zubehdr, das eine Kiihlfliissigkeit benétigt. Die Verwendung von Wasser oder anderen

Kuhlflissigkeiten kann zu einem Stromschlag oder einem elektrischen Schock fiihren.

A Weitere Sicherheitsanweisungen fiir alle Tatigkeiten

Riickschlag und sich darauf beziehende Warnungen

Der Ruickschlag ist eine abrupte Reaktion auf das Verklemmen oder Steckenbleiben einer rotierenden Scheibe, Birste,
eines rotierenden Stutztellers oder eines beliebigen anderen Zubehors. Verklemmen oder Steckenbleiben fiihrt zu einem
abrupten Stillstand des rotierenden Zubehors, was dazu fiihrt, dass das Elektrowerkzeug unkontrolliert in Gegenrichtung
zur Drehrichtung des Zubehérs getrieben wird.

Zum Beispiel kann sich der Rand der Scheibe in die Materialoberflache eingraben und das Material die Scheibe wieder
herausspringen lassen, wenn die Schleifscheibe im Werksttick verklemmt wird. Die Scheibe wird abhéngig von ihrer
Bewegung zum Zeitpunkt des Verklemmens entweder zum Bediener hin oder von ihm weg springen. Schleifscheiben
konnen unter diesen Bedingungen auch bersten.

Ein Riickschlag resultiert aus dem Fehlgebrauch des Elektrowerkzeugs und/oder nicht sachgemaBen Arbeitsweisen oder
Bedingungen und kann durch geeignete MalBnahmen, wie sie im Folgenden beschrieben werden, vermieden werden.

a. Halten Sie das Elektrowerkzeug immer so fest und richten Sie lhren Kérper und Arm so aus, dass Sie
Riickschlagkréfte parieren konnen. Der Bediener kann Rickschlagkréften standhalten, wenn geeignete
Vorkehrungen getroffen wurden.

b. Sie miissen besonders bei der Bearbeitung von Ecken, scharfen Kanten usw. vorsichtig sein. Achten Sie
darauf, dass das Zubehor nicht verklemmt oder springt. . Ecken, scharfe Kanten oder Springen fiihren haufig
zu einem Verklemmen des rotierenden Zubehérs und kénnen zu einem Kontrollverlust tiber das Werkzeug oder
zu einem Riickschlag fiihren.

C Montieren Sie kein gezahntes Sageblatt. Solche Blétter verursachen wiederholte Riickschldge und den Verlust
der Kontrolle Gber das Werkzeug.
d. Fiihren Sie den Einsatz immer in der gleichen Richtung in das Material ein, in der die Schneide aus dem

Material austritt (das ist die gleiche Richtung, in die die Spane ausgeworfen werden). Durch den falschen
Vorschub des Werkzeugs bewegt sich die Schneide des Einsatzes aus dem Werksttick heraus und zieht das Werkzeug
in Richtung dieses Vorschubs.

e. Beim Einsatz von Rotationsfeilen, Trennscheiben, Schnellschneidern oder Hartmetallfrdasen das Werkstiick
immer sicher spannen. Diese Scheiben klemmen, wenn sie in der Nut leicht verkantet sind, und kénnen
zuriickschlagen. Wenn eine Trennscheibe steckenbleibt, bricht sie in der Regel. Wenn eine Rotationsfeile, eine
Hochgeschwindigkeitsfrase oder eine Hartmetallfrase steckenbleibt, kann sie aus der Nut springen und Sie konnten
die Kontrolle Gber das Werkzeug verlieren.

é Spezielle Sicherheitshinweise fiir Schleif- und
Trennschleifarbeiten

a. Verwenden Sie nur Scheibentypen, die fiir Ihr Elektrowerkzeug und die jeweilige Anwendung empfohlen
werden. Beispiel: nicht mit der Seite einer Trennscheibe schleifen. Trennschleifscheiben sind zum
Umfangsschleifen bestimmt, seitliche Kréfte auf diese Scheiben kénnen zum Zerbrechen fiihren.

b. Verwenden Sie fiir Schleifkegel und -stopfen mit Gewinde nur unbeschadigte Scheibendorne mit nicht
entlastetem Bund in der richtigen GroBe und Lange. Ein korrekter Dorn verringert die Bruchgefahr.
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c Trennscheibe nicht ,einklemmen” oder iiberméaBigen Druck ausiiben. Versuchen Sie nicht, eine iibermiBige
Schnitttiefe vorzunehmen. Eine Uberbeanspruchung der Scheibe erhéht die Belastung und Anfilligkeit fir
Verdrehen oder Verklemmen der Scheibe im Schnitt und die Méglichkeit von Riickschlag oder Zerbrechen der
Scheibe.

d. Positionieren Sie lhre Hand nicht in einer Linie mit und hinter der rotierenden Scheibe. Wenn sich die Scheibe
am Einsatzpunkt von lhrer Hand entfernt, kann der mégliche Riickschlag die rotierende Scheibe und das
Elektrowerkzeug direkt auf Sie zu schleudern.

e. Wenn die Scheibe eingeklemmt ist, hdngenbleibt oder ein Schnitt aus irgendeinem Grund unterbrochen
wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es still, bis die Scheibe vollstandig zum Stillstand
kommt. Versuchen Sie niemals, die Trennscheibe aus dem Schnitt zu entfernen, wéahrend die Scheibe in
Bewegung ist, da es sonst zu einem Riickschlag kommen kann. Untersuchen Sie und ergreifen Sie
KorrekturmaBBnahmen, um die Ursache fir das Einklemmen oder Hangenbleiben der Scheibe zu beseitigen.

f. Starten Sie den Schneidvorgang nicht erneut, wenn die Scheibe im Werkstiick sitzt. Lassen Sie die Scheibe
ihre volle Geschwindigkeit erreichen und fiihren Sie sie vorsichtig erneut in den Schnitt ein. Die Scheibe
kann klemmen, sich nach oben bewegen oder zurlickschlagen, wenn das Elektrowerkzeug im Werkstlick neu
gestartet wird.

g. Stiitzen Sie Bretter oder andere iibergroBe Werkstiicke ab, um das Risiko zu minimieren, dass sich die
Scheibe verklemmt und es zu einem Riickschlag kommt. Gro3e Werkstiicke neigen durch ihr Eigengewicht
dazu, durchzuh@ngen. Unter dem Werkstiick miissen in der Néhe der Schnittlinie und in der Nahe der Werkstlickkante
auf beiden Seiten der Scheibe Stiitzen angebracht werden.

h. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen , Tauchschnitt” in vorhandenen Wanden oder anderen nicht
einsehbaren Bereichen machen. Die hervorstehende Scheibe kann Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder Gegensténde durchtrennen, die einen Riickschlag verursachen kénnen.

A Sicherheitsbestimmungen fiir Akku und Ladegerat

Wichtige Sicherheits- und Bedienungshinweise fiir Ihren Akku und Ihr Ladegerét. Lesen Sie alle mit dem Ladegerat,
dem Akku und dem Werkzeug bereitgestellten Sicherheits- und Bedienungshinweise sorgfaltig durch.

Setzen Sie den Akku nicht in das Ladegerét ein, wenn das Akkugehduse gesprungen oder beschadigt ist. Es besteht
die Gefahr von Stromschlag oder elektrischem Schock.

Achten Sie darauf, dass keine Flussigkeit in das Ladegerat eindringt. Dies kann zu einem elektrischen Schock fiihren.
Dieses Ladegerét ist ausschlieBlich zum Laden aufladbarer Akkus bestimmt.

Platzieren Sie keine Gegenstande auf dem Ladegerat oder stellen Sie es in der Nahe von Warmequellen oder auf einer
weichen Oberfléche ab, die zu exzessiver Warmeentwicklung im Inneren des Geréts fiihren kann.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel so gefiihrt wird, dass es keinen Beschadigungen oder Belastungen ausgesetzt wird
und dass nicht die Gefahr besteht, dass Personen darauf treten oder tiber das Kabel stolpern.

Benutzen Sie das Ladegerét nicht, wenn es starken Schldgen ausgesetzt war, auf den Boden gefallen ist oder auf andere
Art beschadigt wurde.

Bewahren Sie das Gerat und den Akku KEINESFALLS in Umgebungen auf, in denen die Temperatur 50 °C erreichen oder
tibersteigen kann.

Das Ladegerat ist fir den Anschluss an die herkémmliche Standardspannung (100-240 VAC) konzipiert. Versuchen Sie
nicht, das Gerat mit anderen Spannungen zu betreiben.

A Zusatzliche Sicherheitshinweise

Stellen Sie sicher, dass das zu schleifende Werkstlick gut fixiert ist

Entfernen Sie beim Transport der Maschine immer den Akku.

Erhohen Sie nicht die Geschwindigkeit des Werkzeugs, ohne zuvor SicherheitsmafSnahmen zum Schutz von Personen
oder Objekten in der Umgebung fiir den Fall durchgefiihrt zu haben, dass sich das Schleifmittel oder der Schleifteller
16st

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung durch, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen Alle Anwender missen in vollem
Umfang fir den sicheren, vorschriftsmaBigen Umgang mit diesem Werkzeug geschult werden

Alle Wartungsarbeiten durfen nur von geschultem Personal ausgefiihrt werden. Wenden Sie sich an ein autorisiertes
Mirka Service-Center, wenn lhre Maschine gewartet werden muss.

Nehmen Sie das Gerat sofort auBer Betrieb, wenn eine Stérung vorzuliegen scheint und veranlassen Sie umgehend,
dass das Gerét gewartet und repariert wird

Unterbrechen Sie vor dem Austauschen des Schleifmittels immer die Stromversorgung.

Die Maschine darf niemals transportiert, verwahrt oder unbeaufsichtigt abgelegt werden, solange sie noch an die
Stromversorgung angeschlossen ist.

Halten Sie beim Arbeiten lhre Hande vom rotierenden Schleifteller fern
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Tragen Sie bei der Verwendung dieser Maschine immer die erforderliche persénliche Schutzausriistung in
Ubereinstimmung mit den Herstellerangaben

und den lokalen/nationalen Normen.

Lesen Sie das Materialsicherheitsdatenblatt (Materials Safety Data Sheet, MSDS) fiir die Arbeitsoberflache.

Stellen Sie die Arbeit ein und suchen Sie einen Arzt auf, wenn Beschwerden an Handen/Handgelenken auftreten.
Eintonige Arbeiten und Bewegungsmuster

sowie eine Uberbeanspruchung durch Vibration kénnen Verletzungen an den Hinden, Handgelenken und Armen nach
sich ziehen.

Zusatzliche Informationen zu Akku und Ladegerat
« Versuchen Sie unter keinen Umstanden, den Akku zu 6ffnen. Wenn das Kunststoffgehduse des Akkus gesprungen oder
beschadigt ist, muss der Akku sofort auB3er Betrieb genommen und darf nicht erneut geladen werden.

Produktkonfiguration/-spezifikationen

Mirka® ARG- B 200

Spannung 10.8VDC

Drehzahl 2500-21000 U/min

Maximale GroBe  055mm

des Zubehors

Spannfutter @6 mm

Gewicht (einschl.  0.89kg

Akku)

Akku-Ladegerit Mirka BCA 108
Eingangsspannung 100-240 VAC, 50-60Hz
Ladezeit < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)
Lagertemperaturbereich -20°C-380°C

Ladetemperatur 4°C-40°C
Abmessungen 191 x 102 x 86 mm
Gewicht 0.66 kg
Schutzgrad /0
Akku Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Typ Aufladbar Aufladbar Aufladbar Aufladbar

Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Batteriespannung 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
Kapazitat 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Gewicht 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
Intelligenter Akku (Ja/Nein*) Ja Ja Ja

*Akkus mit Herstellungsdatum vor 08.2021

Lautstarke und Vibrationen

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Cordless ARG- B 200
Schalldruckpegel (L,5) 70dB(A)
Schallleistungspegel (Lyya) 81dB(A)

Messunsicherheit Lautstarke K 3.0dB(A)
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Cordless ARG- B 200

Vibration emission value aj,” 1.1 m/s2

Messunsicherheit Vibration K * 1.5m/s2

Spezifikationen konnen zu jeder Zeit ohne vorausgegangene Ankiindigung gedandert werden. Das Modellsortiment kann
sich von Markt zu Markt unterscheiden.

* Um normale Arbeitsbedingungen der Schleifmaschine widerzuspiegeln, wichen die Betriebsbedingungen wie folgt
von der Standardmethode ab: Das Schleifmittel hatte eine KorngréBe von 5 um. Die Vorschubkraft betrug 10 N.

*

Die Werte in den Tabellen stammen von Laborpriifungen in Ubereinstimmung mit angegebenen Richtlinien und
Grundnormen und sind nicht fiir eine Risikobewertung ausreichend. Die Werte an einem bestimmten Arbeitsplatz
kénnen hoher als die erklarten Werte sein. Die tatsachlichen Werte und das tatséchliche Risiko/die tatséchliche Ver-
letzungsgefahr, denen eine Person ausgesetzt wird, sind fir jede Situation einmalig und von der Umgebung, der
Arbeitsweise der betreffenden Person, dem verwendeten Material, dem Arbeitsplatz sowie von der Arbeitsdauer
und der korperlichen Konstitution des Benutzers abhangig. Mirka Ltd kann nicht fur die Folgen verantwortlich gemacht
werden, wenn fir jegliche individuelle Risikobewertung statt der tatsachlichen Expositionswerte die angegebenen
Werte verwendet werden.

Weitere Informationen tiber Arbeitsgesundheit und -sicherheit sind auf folgenden Webseiten erhiltlich:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Bestimmungsgemafle Verwendung

Dieses Elektrowerkzeug ist fir das Schleifen unterschiedlicher Materialarten, wie z. B. Lacke, Metall, Holz, Stein, Kunststoff
usw. vorgesehen. Dieses Werkzeug darf nicht ohne Riicksprache mit einem vom Hersteller autorisierten Handler fiir einen
anderen als den angegebenen Zweck verwendet werden. Verwenden Sie kein Zubehér mit einer geringeren
Arbeitsgeschwindigkeit als der angegebenen Maximalgeschwindigkeit der freien Drehzahl des Werkzeugs. Alle Wartungs-
oder Reparaturarbeiten, bei denen ein Offnen des Motorgehauses erforderlich ist, diirfen nur von einem autorisierten
Service Center ausgefiihrt werden.

Akku und Ladegerat

Der Akku ist bei Lieferung nicht komplett geladen. Lesen Sie zuerst die Sicherheitshinweise durch, bevor Sie Ihren Akku
im Einklang mit der Bedienungsanleitung laden.

Fir eine optimale Ladekapazitét sollte der Akku bei einer Umgebungstemperatur zwischen 18 °C und 24 °C geladen
werden. Um eine Beschadigung des Akkus zu vermeiden, darf dieser bei Lufttemperaturen von unter 4 °C oder tiber
40 °C nicht geladen werden.

Fir eine optimale Lebensdauer des Akkus empfehlen wir Folgendes:

Lagern und laden Sie Ihren Akku an einem kiihlen Ort. Temperaturen, die Giber oder unter der normalen Raumtemperatur
liegen, verkiirzen die Lebensdauer des Akkus.

Lagern Sie den Akku niemals in entladenem Zustand. Laden Sie den Akku direkt nach dem Entladen auf.

Alle Akkus entladen sich im Laufe der Zeit. Je hoher die Temperatur, desto schneller entladen sie.

Wenn Sie lhr Werkzeug tiber einen langen Zeitraum nicht verwenden, muss der Akku monatlich geladen werden. Dies
verlangert die Lebensdauer des Akkus.

Ladevorgang

SchlieBen Sie das Netzkabel an das Ladegerét und danach an die Stromversorgung an, bevor Sie den Akku einsetzen.
Darauf leuchten alle drei LED-Ladeanzeigen fiir zwei Sekunden auf.

Setzen Sie den Akku in das Ladegerat ein. Die LED-Ladeanzeigen beginnen innerhalb von 30 Sekunden zu blinken.
Wahrend des Ladevorgangs zeigen die LED-Ladeanzeigen den Status wie folgt an:

- Wahrend des Ladevorgangs blinken drei LED-Ladeanzeigen in Folge.

- Bei geladenem Akku leuchten alle drei LED-Ladeanzeigen kontinuierlich.

Der Ladevorgang dauert fiir einen BPA 10825 Akku ca. 50 Minuten und ca. 100 Minuten fiir einen BPA 10850 Akku.

HINWEIS! Mit diesem Ladegerét kdnnen nur Mirka 10,8-V-Akkus geladen werden.

HINWEIS! Die Ladezeit kann aufgrund von Umgebungstemperatur und Akkuzustand langer sein.

58 Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder


https://osha.europa.eu/en
http://www.osha.gov

LED-Anzeige des 10,8-V-Ladegerits
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Ladegerit-Fehlermeldungen

Das Ladegerat zeigt an, wenn:

« Ein Akku Uberhitzt ist. Alle drei LED-Ladeanzeigen blinken. Entfernen Sie den Akku und lassen Sie ihn 15-30 min
abkiihlen, bevor Sie ihn erneut einsetzen.

. Esim Ladegerat oder dem Akku zu einer Fehlfunktion kommt. Zwei der LED-Ladeanzeigen blinken. Entfernen Sie den
Akku und lassen Sie ihn abkiihlen. Setzen Sie den Akku erneut in das Ladegerét ein. Wenn weiterhin zwei der
LED-Ladeanzeigen leuchten, deutet dies darauf hin, dass Akku oder Ladegerat gewartet werden miissen.

Inbetriebnahme des Werkzeugs

- Achten Sie beim Auspacken immer darauf, dass die Maschine intakt, komplett und frei von Transportschaden ist
Verwenden Sie niemals ein beschadigtes Gerat

. Stellen Sie vor der Benutzung immer sicher, dass das Zubehor richtig befestigt ist.

« Lassen Sie den geladenen Akku mit einem Klick in die Maschine einrasten.

Anwendungshinweise

Die Maschine ist als handgefiihrte Maschine vorgesehen. Sie kann in jeder Position eingesetzt werden.

Wahlen Sie ein passendes Zubehor aus und befestigen Sie es an der Maschine.

Die Maschine kann jetzt durch Betédtigen des Schalters aktiviert/eingeschaltet werden.

Die Maschine lauft und ist aktiviert, solange der Schalter betatigt wird. Nach dem Loslassen des Schalters verlangsamt
sich die Maschine bis zum Stillstand, bleibt jedoch noch kurze Zeit im aktiven Modus, bevor sie automatisch
deaktiviert/ausgeschaltet wird.

Wenn die Maschine im aktiven Modus ist, leuchtet die rechte LED-Anzeige griin.

Wenn ein intelligenter Akku verwendet wird, blinken alle drei LED-Anzeigen wéhrend der Inbetriebnahme fiir drei
Sekunden griin.

Im aktiven Modus zeigt die linke LED-Anzeige den Ladestatus des Akkus an:

Griin: Akkuladestatus ist OK.

Blinkt griin: Akkuladestatus ist unter 75 %.

Blinkt griin/rot: Akkuladestatus ist unter 50 %.

Blinkt rot: Akkuladestatus oder Akkuzustand (nur bei intelligentem Akku verfligbar) ist unter 25 %.

Rot: Akkuspannung zu niedrig, die Maschine ist nicht betriebsbereit.

Die Drehzahl kann durch Regeln der Hebelstellung zwischen 2.500 U/min und maximal 21.000 U/min eingestellt werden.
Im aktiven Modus kann die maximale Drehzahl durch Betatigen der rpom+ oder rom- Tasten gedndert werden. Die
Drehzahl kann in Schritten von 2.500, 5.000, 7.500, 10.000, 12.500, 15.000 und 21.000 U/min verandert werden.

Die Drehzahleinstellung kann gesperrt werden, um ein versehentliches Andern der Drehzahl zu verhindern. Warten
Sie, bis die Maschine nicht im aktiven Modus ist. Halten Sie gleichzeitig die rpm+ und rpm- Tasten und betatigen Sie
dann den Schalter. Wiederholen Sie den Vorgang, um das Werkzeug zu entsperren. Wenn die rpom+ oder rom- Taste
bei gesperrter Drehzahl betétigt wird, blinkt die rechte LED-Anzeige 2-mal rot, die Drehzahl bleibt jedoch unverandert.
Wenn Sie beim Schleifen gerade ein Zubehoér installiert haben oder mit der Arbeit beginnen, testen Sie das Zubehoér,
indem Sie es eine Minute lang rotieren lassen, bevor Sie es auf das Werkstlick aufsetzen. Lassen Sie das Zubehor seine
volle Geschwindigkeit erreichen, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.
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- Stellen Sie nach dem Schleifen sicher, dass das Werkzeug vollstandig zum Stillstand kommt, bevor Sie es ablegen.
Entfernen Sie den Akku, indem Sie gleichzeitig die Tasten auf beiden Seiten eindriicken und den Akku aus dem Werkzeug
entnehmen. Laden Sie den Akku.

Bluetooth

Dieses Werkzeug ist mit der Bluetooth® Niedrigenergietechnologie ausgeriistet und kann mit einer App verbunden
werden, Uber die auf weitere Werkzeugfunktionen zugegriffen werden kann Weitere Informationen tber die
App-Funktionalitat und ob diese in Ihrem Land verfiigbar ist, erhalten Sie auf www.mirka.com/mymirka

Aktivieren Sie Bluetooth auf lhrer Mirka® ARG-B 200 wie folgt:

Setzen Sie den Akku in das Werkzeug ein.

Driicken und halten Sie die rpm-+-Taste, wahrend Sie das Werkzeug durch Betétigen des Schalters einschalten.
Die mittlere LED-Anzeige blinkt griin, um anzuzeigen, dass Bluetooth aktiviert und anschlussbereit ist.

Die mittlere LED-Anzeige leuchtet griin, wenn das Werkzeug mit einem anderen Bluetooth-Gerat verbunden ist.
Bluetooth wird deaktiviert, sobald das Werkzeug deaktiviert/ausgeschaltet wird.

vk =

HINWEIS! Wenn die App nicht installiert oder in Ihrem Land nicht verfiigbar ist, darf Bluetooth nicht aktiviert werden.

Die Bluetooth® -Wortmarke und -Logos sind Eigentum der Bluetooth SIG, Inc Die Nutzung dieser Marken durch Mirka Ltd
erfolgt unter Lizenz Andere Marken und Produktnamen sind Eigentum der jeweiligen Rechteinhaber

Wartung

Vor Beginn der Wartungsarbeiten sicherstellen, dass der Akku aus der Maschine entfernt wurde!
Verwenden Sie ausschlieBlich Mirka-Originalersatzteile!

Auswechseln von Zubehor

Montieren des Spannfutters

Die Spannfutter muss an der Spannfuttermutter befestigt werden, bevor die Spannfutterbaugruppe am Werkzeug
montiert wird. Achten Sie darauf, dass die SpannfuttergroB3e der Groe des verwendeten Dorns entspricht, da sonst das
Spannfutter brechen kann.

1. Zum Montieren das Spannfutter auf eine ebene Flidche legen und die Mutter auf das Spannfutter aufsetzen.
2. Driicken Sie die Mutter nach unten, damit diese in das Spannfutter einrastet.
3. Zur Demontage verwenden Sie eine Stange, um das Spannfutter aus der Mutter zu driicken.

Montieren des Zubehors

1. Entfernen Sie Staub und Schmutz vom Spannfutter, bevor Sie Zubehor einsetzen.

2. Setzen Sie das Spannfutter mit der Spannfuttermutter in den Spannfutterkdrper ein. Schrauben Sie die
Spannfuttermutter auf die Spindel, aber ziehen Sie sie noch nicht fest.

3. Reinigen Sie den Zubehdordorn und fithren Sie ihn dann mindestens 20 mm und 50 % der Zubehdrschaftlange ein.

4. Halten Sie die Spindelwelle mit einem 14-mm-Maulschlissel fest und ziehen Sie die Spannfuttermutter mit einem
17-mm-Maulschlissel fest an.

5. Gehen Sie beim Entfernen des Zubehérs in umgekehrter Reihenfolge vor.

p

Max overhang12mm
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Handhabung und Lagerung

An einem trockenen, vor Regen und Frost geschiitzten Ort aufbewahren. Druckfrei halten, um Verformungen zu vermeiden.

Reinigung

Verwenden Sie eine weiche Birste, um eventuelle Staubablagerungen zu entfernen. Tragen Sie beim Reinigen eine
Schutzbrille, um lhre Augen zu schiitzen.

Wenn der Maschinenkorper gereinigt werden muss, wischen Sie ihn mit einem weichen, feuchten Tuch ab. Es kann ein
mildes Reinigungsmittel verwendet werden.

WARNUNG! Verwenden Sie niemals Alkohol, Benzin oder andere Reiniger. Verwenden Sie zum Reinigen der
Kunststoffteile niemals Laugen oder Atzmittel.

Reinigungsanweisungen fiir das Ladegerat

Schmutz und Fett konnen von der Au3enseite des Ladegerats mit einem Tuch oder einer weichen Metallbirste entfernt
werden. Verwenden Sie kein Wasser oder Reinigungsmittel.

A Weitergehender Service

Der Service darf nur von geschultem Personal ausgefiihrt werden Um den Garantieanspruch zu bewahren und eine
optimale Werkzeugfunktion und -sicherheit sicherzustellen, muss der Service von einem autorisierten Mirka Service-Center
ausgefiihrt werden Wenden Sie sich an den Mirka-Kundendienst oder Ihren Mirka-Vertriebshandler, um ein Mirka
Service-Center in lhrer Ndhe zu finden

Fehlerbehebung

Symptom Mégliche Ursache Loésung

Dierechte LED-Anzeige der Maschi- Vermutlich ist der Akku nicht korrekt ~ Setzen Sie den Akku korrekt ein.

ne leuchtet nicht auf, wenn der in der Maschine eingesetzt. X

Schalter betatigt wird. . Lo S b
Der Akku ist komplett entladen.

Dierechte LED-Anzeige der Maschi- Die Temperatur in der Maschineistzu Uben Sie fiir einen Moment weniger

ne leuchtet rot und das Gerat geht hoch. Druck auf die Maschine aus, dann

beim Schleifen auf die minimale steigt die Drehzahl wieder.

Drehzahl herunter. Die Maschine wurde zu lange zu stark

belastet.
Dierechte LED-Anzeige der Maschi- Der Druck auf das Gerét ist fiir einen  Uben Sie weniger Druck auf das Gerét
ne leuchtet rot, die Drehzahl redu-  kurzen Moment zu hoch. aus oder warten Sie einen Moment,
ziert sich leicht. dann schaltet die LED-Anzeige auto-

matisch wieder auf griin.

Die linke LED-Anzeige leuchtet rot  Die Akkuspannung ist zu gering. Laden Sie den Akku.
und die Maschine lduft nicht.

Dielinke LED-Anzeige der Maschine Akkuversagen. Bitte nutzen Sie die Akku austauschen.
blinktrot, obwohl der Akku geladen App zur Fehlerdiagnose.
ist.
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Information zur Entsorgung

GEFAHR
Die Gerate mussen durch Entfernen des Netzkabels unbrauchbar gemacht werden.

Beachten Sie die nationalen Regeln und Bestimmungen zur umweltgerechten Entsorgung und zum
Recycling von ausgedienten Maschinen, Verpackungen und Zubehér.

Nur EU: Elektrowerkzeuge diirfen nicht als Hausmiill entsorgt werden. In Ubereinstimmung mit EU-

Richtlinien tiber die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten und deren Umsetzung in

nationales Recht mussen Elektrowerkzeuge, die das Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben, getrennt
_ entsorgt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Weitere Informationen zu REACH, RoHS und unserer sozialen Verantwortung als Unternehmen finden
Sie auf www.mirka.com
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ARAWGCN CUMHOPPWONG

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, ®iwvAavdia

SNAWVOULE PE AMOKAEIOTIKN pag euBUvn 0TI Ta mpoidvta Mirka® (mou mapatiBevrat mo Kdtw, Kat BA. Tov mivaka “Texvikd oTolxeia” yia To
GUYKEKPIUEVO HOVTENO), OTA OTTOID AVAPEPETAL N TTAPOUCA SHAWGT, CUMHOPPWVOVTAL HE TA TIAPAKATW TTPATUTTA KAt AAAG KAVOVIOTIKA
évtuma: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 cUppwva pe
TG 08nyieg 2006/42/EK, 2014/30/EE, 2011/65/EE, 2015/863/EE kat 2012/19/EE. O OPTIOTAG UMATAPIOV CUMHOPPWVETAL HE TA E1G
mpdtuma Kat odnyieg: EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 cUpgwva pe Tig odnyieg 2014/35/EE, 2014/30/EE, 2011/65/EE, 2015/863/EE kat
2012/19/EE.
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Metagpaon Twv MPWTOTUNIWY 0dNYIWV. AlaTnPoUUE To SiKaiwpa va em@EPoupe aANAYEG OTO TTAPOV EYXELPISIO XwPig
mponyouuevn eidomoinon.

ZnNUavTIKO
A0BAoTe TPOOEKTIKA TIG UTTOSEIEEIG ao@aleiag Kal TIG 08nyieg xpriong mou akoAouBoUV TIPLV EYKATACTAOETE,

XPNOIUOTIOINCETE 1} CUVTNPHOETE TO APV epyaleio. DUAEETE TIG 08nyieg o aoPaléG Kat TPoofactpo xwpo. Alafdote
KOl TNPEITE TOUG KPATIKOUG KAl TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

ATTAITOUMEVOG EEOMAICMOG ATOMIKNG ACPAAEIAC

Awapdote Doparte yvohid Doparte Dopate yavtia Dopdarte
TO eyxeLPiSIo acpaheiag TIPOOTATEUTIKO ao@aleiag npoownida
Xpnotm akorg

ZUpfBoAa

ZUMHOPPWVETAL PE TA OXETIKA TTpoTUTIA TNG EE

ZUHPHOPPWVETAL PE OXETIKOUG KaVOVIOHOUG Tou HB

TuppopewveTal PE TNV amaitnon RoHS tng Kivag

Tuppoppwvetal e Tig amaitioelg RCM tng Auotpaliag kat tng Néag ZnAavdiag

P © 5%~

8991100311 Agiavtrpag pmatapiag
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Kall/fy UNKEG CnHIEG.

Mpoooxr: AuvnTikd emkivéuvn Katdotaon mou evEEXeTal va TTPOKAAETEL EAAPPU 1 HETPLO TPAUMATIONS Ka/n
UAIKEG {NMIEG.

f Mpogidomoinon: AuvnTikd eMKivOUVN KATAGTAON TTOU EVOEXETAL VA TTPOKAAETEL 0OBapd TPaupaTiopd fi Bdvato

Avayvwon Kalt CUBHeppwon

« Tevikoi Kavoviopoi BloNXaVIKAG ao@ANELAG Kal LYIEWVAG, Mépog 1910, OSHA 2206, SiaBéotuo amo: Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC 20402
+ Kpatikoi kat Tomikoi kavoviopoi

A FevikéG TPOEISOTTOINCEIG AGPAAEING YIa NAEKTPIKA EpYalEia

TPOEISOTOINCELG KAl TIG 08NYiES, evdéxeTal va pokANnBei nAektpomAngia, mupkayid kar'ry 6oBapdg TPAUUATIOHOG.
Dula&te OAeG TICTPOEISOTIOINOELC KAt 08NYieC Yia pEANOVTIKN ava@opd. O dpog <NAEKTPIKO EPYANEIO» OTIG
TIPOEISOTIONOEIC AVAPEPETAL OE NAEKTPIKO EPYONEIO PEVHATOC (ME KAAWSI0) 1} O€ NAEKTPIKO Epyaleio pmatapiog
(xwpic KaAwS10).

2 MPOEIAOMNOIHZH Alafdote OAeG TIC TPOEISOMOINTEIG ACPAAEIG KAt ONEG TIC 08NYieC. Av Sev TNPNOETE TIG

1. Ac@dl&la xwpou epyaciag

a. Awatnpeite Tov XWPo pyaciag Kadapd Kat KaAd @wTticpEVo. Ol akatdoTaTol ) OKOTEIVO{ XWPEOL AToTEAOUV
atio aTuXNUAaTWv.

b. Mnv xeipileote nAekTpiKa epyaleia o€ EKPNKTIKN ATHOCPAIPA, YiA TTAPASEIYHa, UTI6 TRV mapovuaia
EUPAEKTWV VYPWV, AEPiWV I} OKOVNG. Ta NAEKTPIKA epyaleia Snutoupyolv OmvOrPEG, TTOU UMopE( va
TIPOKOAAECOUV QVAPAEEN TNG OKOVNG 1 TWV avaBUUIACEWY.

c. Alatnpeite Ta madid Kai Ta MapPEUPLIOKONEVA ATopA GE aréotaon otav Xeipi{eote éva NAeKTPIKO
gpyaleio. Av armooTIaCTEl N TPOCOXH OOG, EVOEXETAL VA XACETE TOV ENEYXO.

2. HAektpikn ac@dleia

a. Ta Q1§ TWV NAEKTPIKWV epyaleiwv mpémel va Taiptalovv otnv npila. Mnv TpOTMOTIOINCETE TOTE TO PIG
HE Kavéva Tpomo. Mnv XpNGIHOTOIEITE (PIC MPOCAPLOYEWV HE YEIWHEVA NAEKTPIKAG Epyaleia. Ta un
TPOTIOTIOINUEVA PIG KAl Ol KATAMNNAEG TTPIlEG pewvVoLY Tov Kivduvo nAektpomAngiag.

b. ATOQUYETE Tr CWHATIKN EMAPH HE YEWWHEVES EMPAVEIES, OTTWG CWANVEC, KANOPLPEP, ECTIEC KAl
Yuyeia. Av To 0WHaA 00G ival o€ ema@n He yeiwan, undpyel av§nuévog kivduvog nAektpomAnéiac.

c Mnyv ekBéTeTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia dtav Bpéxet I} £Xel vypacia. H el0xWPENON VEPOU Ot éva NAEKTPIKO
epyaleio av€dvel Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

d. Mnv kakopetayelpi{eote To KaAAWSI0. MV XPNOIHOMOGETE MOTE TO KAAWSIO YIa VA HETAPEPETE, va

OUVSECETE I} VA amMOOUVEECETE A TO PEUNA TO NAEKTPIKO EpYaAEio. Alatnpeite To KAAWSI0 pakpld
and OeppotnTa, Aadia, KOPTEPEG AKPEC Kat KivoUpeva pépn. Ta eBappéva fy pmepdepéva kadwdia
auv€dvouv Tov kivduvo nAektpomAngiag.

e. Katd tov Xe1ptopo evog NAEKTPIKOU epyaleiov og EEWTEPIKO XWPO, XPNOIHOMOINOTE KaAWSI0
TIPOEKTAONG TTOV gival KATAAANnAo yia Xprion o€ e§wtepiko xwpo. H xprion kahwdiou katdAAnAou yla
XPNon O€ EEWTEPIKO XWPO UEIWDVEL TOV KivEuvo nAekTpomAnéiac.

f. Av 8gv pnopei va amopeux i 0 XEIPIONOG EVOG NAEKTPIKOU EpYAAEiOU O£ UYPO XWPO, XPNCIHOMOLOTE
Tpo@odocia pe avrinhektpomAn§iako pehé (RCD). H xprion avTinAekTpomANEIaKoU peNé PEIWVEL TOV
Kivbuvo nhektpominéiag.

3. Mpoowmkn acpdaieia

a. Mapapeivete o€ eypriyopon, MapakoAouOEiTe 6, Tt KAVETE KAl XPNGIHOTTOIOTE TNV KOIVH AOYIKN KaTd
TOV XEIPIGHO EVOG NAEKTPIKOU Epyaleiou. Mnv Xpnolpomoleite NAEKTPIKA Epyaleia OTav gioTe
KOUPAOHEVOL I} UTTO TNV EMNPELA VAPKWTIKWY OUGIWV, OIVOMVEVHATOG 1} PapHAKWV. Mia oTiypr
aMPOOEEIAG KATA TOV XEIPIOHUO NAEKTPIKWY EPYONEIWV UTTOPEL VA EXEL WG ATTOTENECHA TNV TTPOKANON GoBapou
TPAUVUATIOMOU.

b. Xpnowomnoteite e§0MAICHO ATOUIKNG TpooTaciag. PopATe MAVTA MPOOTATEVUTIKO patiwv. H xprion
TIPOCTATEUTIKOU £§0MAIGHOU, OTIWE MACKAG OKOVNG, AVTIONOONTIKWY UTTOSNUATWY ACQAAEINS, TTPOOTATEUTIKOU
KPAVOUG 1 TPOOTATEVTIKOU AKONG, OTIC AVANOYEG CUVONKEG MEIWVEL TOUG TPAUUATIGHOUG.

[ AmotpéneTe TUXOV aKoUGLa Evepyomroinan. BeBaiwOeite 611 o Siakomtng Bpiokerar otn Oéon Off mpv
ouvdéoete 1o epyaleio o mnyN PEVHATOC KA/I} CUGTOLYIA HTATAPIWVY, TIPLV TO HAlEPETE I} TO
HETAPEPETE. H LETOPOPA NAEKTPIKWV EPYANEiWV HE TO SAXTUNO oToV S1aKOTTN 1y N oUVSEDN Epyaleiwv
otnv mipia pe Tov Slakomtn otn Béon On amoTelei attia aTuxAUATOG.

64 Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder



Ag@aipéote omolodmote KAeLSi ) KAeLSi puOI{OUEVOL AVOiYHATOG TTIPIV EVEPYOTIOI| CETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio. Av KAoL0 KAEISI TTAPAUEIVEL TTPOCAPTNUEVO OE TIEPICTPEPOUEVO EEAPTNHA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov, umopei va mpokAnBei Tpaupatiopdc.

Mnv tevtwveote urepBoAikd. EXeTe TamoSia mavra otabepd oTo matwpa Kai o€ icoppomia. Me autdv
TOV TPOTTO ENéYXETE KAAUTEPA TO NAEKTPIKO £PYOAEi0 OE AMPOPBAENTEG KATAOTATEIG.

Dopate KataAAnAa povxa. Mnv gpopdre @apdia poUxa | Koopupata. Kpatiote ta paAlid, Ta povxa
Kdl Ta YAVTIa O€ andotacn amd Kivoupeva pépn. Ta ¢apdid pouxa, T KOOURHATA 1) TA HOKPLE HOANA
£VEEXETAL VA TIIACTOUV OE KIVOUUEVA HEPN.

Av mapéxovtai Siarageic sUVSEGNC O CUGTHHATA AVAPPOPNONG Kat GUANOYRG OKOVNG, BEPaiwOeite
OTL Eivan CUVSESEPEVEG KAt 0TI XPNOIHOTIOIOUVTAL GWOTA. H GUANOYH OKOVNG UTTOPE( VA HEIWOEL TOUG
Kiv&Uvoug Tou oxeTiCovTal Pe OKOVN.

Mnv a@nVeTE TNV £OIKEIWTT TTOU AITOKTATE HE T GUXVI XPION TOV EpyalEiou va oag odnynoel o€
uneEpBOAIKO EQPNOUXAOHO KAl GTNV AUEAEIN TWV APXWV AGPAAEING KATA TNV EPYacia pE TO EpyalEio.
Mia emmoAaia kivnon pmopei va mpokoAéoel 6oapd TPAUUATIONO O KAACHUA SEUTEPOAETTOU.

Xprion kat @povtida nAekTpikoL epyaleiov

a.

MnVv UNTEP(POPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO. XPNGILIOTIOOTE TO OWOTO NAEKTPIKO EpYalEio yia Tnv
gpappoyn oag. To owoTo NAEKTPIKS pyaleio Ba eKTENEDEL TNV EPYacia KAAUTEPA KAl ACPANECTEPA OTOV
puUBUO yia Tov omoio oxeSIA0TNKE.

Mnv XpNGIHOTTOIGETE TO NAEKTPIKO Epyaleio av o S1akomTn¢ Sev avoiyet 1y v KAgivel. Omolodrmote
NAEKTPIKO epyaleio Sev pmopei va eheyxOei pe Tov StakdmTn eival emikivouvo Kat mpémel va emokevaletat.
AMOGUVSECTE TO (PIG ATTO TV TINYH PEVHATOG KA/} TN GUCTOILYia HITATAPIWV A TO NAEKTPIKO Epyaleio
TIPIV TPAYHATOMOI CETE omoladmote pUBION, aAAa§eTe mapeAKOpEVA I} ATOONKEVOETE TO NAEKTPIKO
gpyaleio. TETOI0U €i60UC TPOANTITIKA LETPA AOPANEING MEWVOUV TOV KivEUVO aKOUOCIAG EVEPYOTIOINONG
TOU NAEKTPIKOU EpYaAeiou.

Dulacoete Ta adpavi NAEKTPIKA Epyaleia HAKPLA ammd maidid Kat armayopeUOTE Tn Xprion Tou
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU O ATOMATTOU SEV Eival EEOIKEIWNEVA E AUTO I} ME AUTEG TIG OSNYiEG. Ta NAEKTPIKA
epyaleia givat emkivouva oTa X£PLa AVEKTTAISEUTWY XPNOTWV.

Zuvtnpeite Ta nAekTpika epyaleia. ENéyEre yia éNNeipn evBuypappiong j Tuxov KOAANpa Twv
KIVOUHEVWV HEPWV, OTACHEVA EEAPTHHATA KAl OTTOLASTTOTE AAAN KATACTAGH TTOU MITOPE( VA EMNPEAGEL
TN A&Toupyia Tou NAEKTPIKOU pyalEiov. Av TO NAEKTPIKO epyaleio £xel uTooTei {npid, Tpémel va
EMOKEVACTEI MPIV Xpnotpomotn0&i. MoA\d atuxrpata mpokalouvtal amé NAEKTPIKA epyaleia Tou Sev
cuvtnpouvtal cwoTtd.

AlaTnpEiTE TA KOMTIKA £pYaleia KOQTEPA Kat KaBapd. Ta 0woTd cuVTNENHEVA KOTITIKA EpYaAEia pE
KOQTEPA KOTITIKA dKpa givatl AiyoTepo mOavO va KOACGOUV Kal EUKOAGTEPA OTOV XEIPIOHO.
XPNOHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TA TAPEAKOUEVA, TIG HUTEG TOU EPYAAEIOV K.ATT. CUHPWVA HE
auTéC TIG 08nyieg, AapBavovtag umoyn TiC CUVONKEG EPYAciag Kal TNV Epyacia mov mpoKeLTal va
€KTENEOETE. H Xprion Tou NAEKTPIKOU epYaAEioU yia EpYATies SIAPOPETIKEG amd TIG TPOPBAEMOUEVEG UTOPET
va SnUIoVPYNOEL EMKIVOUVEG KATOOTACELG.

Awatnpeite TIg A£G Katl TIG EMPAVEIEG MACINATOC OTEYVEG, KABapEg Kat amaAAaypéVeG amo Aadt kat
ypaoo. Av ot AaBEéG Kal ol EM@AVELEG TTIaoilaTog gival oMoBnpég, dev Ba giote og Béon va xelpileoTe pe
AO@ANELA KAl VO ENEYXETE TO EPYONEIO O€ AMPOBAENTEG KATAOTATELG,

Xprion kai @povtida epyaleiov pnarapiag

a.

Emava@optilete povo pe To PoPTIOTH TOU MPOPBAETEL 0 KATAGKEVAOTHG. EVag @opTIoTAG TToU €ival
KATAMNAOG yia évav TUTo eMava@opTI{ONEVWY UITATAPLWV UMTOPE( va SnuIoupyroel Kivouvo mupkayldg av
XpnotuomoinBei pe SlapopeTikn emavagopTi{duevn pumarapia.

Xpnopomoleite Ta NAEKTPIKA EpYAAEia HOVO HE TIG emavapopTI{OpeveG pmatapieg mov mpoPAémovrat
€181Kd yla autd. H xprion omolaodnmote AAANG emava@opTI(OUEVNG UTTATAPIAG UTTOPET VO SNUIOUPYNOEL
KivOuUVO TPAUPATIOHOU Kal TTUPKAYIAG.

‘Otav n emava@opTi{opevn pratapia S&v XpnoIHOTOLEiTAL, KPATHOTE TNV HAKPLA amd HETAANIKA
AVTIKEINEVA, OTTWG CUVSETHPEG, KEPHATA, KAEISIA, Kap@id, BideC 1) GANA pKpd HETAANIKA AVTIKEIpEVA
TIOU PUMTOPE( VA GUVSEGOUV TOUG TIOAOUG. TO BPayUKUKAWUA TWV TTOAWV TNG UITATAPIAG UTTOPE( va TIPOKONEDEL
gyKavpata fj TUPKayld.

YN cuVORKEG KaTaxPNOTIKIG XPriong ev8éxetatl va ekAUBEi uypd and tnv pnartapia. Ze tétola
TEPIMTWON, AMOQUYETE TRV EMAPK). AV UTApEeL emapn Katd AaBocg, EemAUveTe pne vepo. Av To uypo
€\Oe1 o€ EMa@n pe Ta patia, avalntiiote emmAéov 1atpIkn BonO&ta. To uypod mou eKAVETAL ATTO TNV
umatapia pmopei va mpokahéoel epeBIopO 1y eykavuaTa.

Mnv xpnoipomnoleite pratapia j epyaleio mov epgpavifel {npua n £xet tpomomoinOei. Mia prmatapia
mou epavifel {nuid 1 €xel TpomomoinBEei UMopEi va MapousIAcel amPOBAENTTN CUUTTEPIPOPA TTOU EVEXEL
Kivouvo mupkaytdg, ékpnéng i TpavpaTiopou.

Mnv ekOéteTe pia prratapia ) éva epyaleio o€ @wtid i o unepPoAikn Oeppokpacia. H ékBeon oe
PwTId 1 o€ Bepuokpacia mou Eemepvd Toug 130 °C pumopei va TpokaAéoel €kpnén.
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g. Tnpeite OAeg TIG UTTOSEIEELG YIa TN POPTION KAl HNV POPTI{ETE TNV PIATAPIA I} TO EPYAAEIO EKTOG TOV
g0pouC¢ TIHWV BeppoKpaciag movu opiletat oTig 0dnyieg. H ¢opTion pe akatdAAnAo Tpomo 1y o
OeppoKPasia EKTOC TOU CUVIOTWHEVOU EVPOUG TIHWV eVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL {NId OTNV pmatapia Kat va
AUEAOEL ToV KivBuvo TTUPKayIdG.

6. TépPig
a. AvaBitete To 0£pBIg TOU NAEKTPIKOU EPYANEIOU 0aC O EEISIKEVNEVO TEXVIKO TTOU X PN CIHOTIOLEI pOVO
Ta idla avtaAlakTikd. Etol Staogahiletal n S1atpnon TnG ac@AAELag TOu NAEKTPIKOU epyaleiou.
b. Mnv ekteleite moté oépPig o€ pratapie mov epgavifouvv Inpid. To oépPig oe umatapieg emrTpémeTal

VA EKTEAEITAL HOVO ATTO TOV KATACKEUAOTH 1 and e0ucloSoTnUEVOUC POpPEIG Tou GEPPRIG.

é MposidomoiNcelg acPalgiag mov IGXUOUV yia OAEG TIG
gpyacieg Aeiavong

a. To mapdv nAekTpiko6 epyaleio mpoopilerarl yia Xprion wg Astavripac. AiaBacte 6AeG TIG TpoeISono|oelg
acaleiag, TIC 0nYieg, TIG EIKOVEC KAl TIG TPOSI1aypa@Eg TOU MapEXovTal HE TO MAPOV NAEKTPIKO EpyalEio.
Av Sev TnpnoeTe O TIC TapakdTw odnyieg, evdéxeTal va mpokAnBei nAektpomAnéia, mupkaytd kai/ry coBapdg
TPAVUATIOMOG.

b. Agv OUVICTATAL TO TTAPOV NAEKTPIKO EpYaleio va xpnotpomonOsi yia 1pipipo, kabapiopno pe cupparéfovprtoa,
otiABwon, Siatpnon 1 Kom. H xprion Tou nAeKTpikoL epyaleiou yia epyacieg yia Tig omoieg Sev éxel oxeSlaoTel
evdéxetal va dnuIoupynoel Kivduvo Kat va TTPOKANEDEL TPAUHATIOHO.

[ Mnv XpNGIHOTOIEITE TAPEAKOHEVA TTOU SEV £X0UV GXESIACTE £181KA yia AUTOV TOV OKOTIO Kot TToU Sev
OCUVIOTWVTAL OO TOV KATAOKEVACTH TOU EPYAAEiIOU. MOVO TO YEYOVOG OTL KATTOLO TTAPEAKOEVO UITOPE( va
oTepewOEl 0TO NAEKTPIKS Epyaleio Sev onuaivel amapaitnTa 6Tt UMOPEL Va AEITOUPYNOEL LE ACPAAELQ.

d. H ovopaoTiki TaxuTnTa Twv mapeAKOREVWV Aeiavong mpEme va £ival TOUAAGXIGTOV iG) HE TN HEYIOTH TaxUTnTa
TIOU avaypAa@EeTal 0To NAEKTPIKO gpyaleio. Otav éva mapeAKOUEVO Aeiavong AEITOUPYEL ME TaXUTNTA TTOU
unepBaivel TNV OVOUACTIKI TIUI TOU, UTTOPE( va OTTACEL Kat va S1oAUBEL.

e. H e€wTePIKN SIAUETPOG KAl TO TAXOC TOU TAPEAKOHEVOU TIPETIEL VA EiVal EVTOC TG OVOHAOTIKIG IKAVATNTAG
ToU NAEKTPIKOU epyaleiov. Ta mapeAkdpevVa TTOU Sev €XOUV TIG CWOTEC S1aoTACELG Sev UITOpOUV va eAéyxovTal
EMAPKWG,.

f. H S1apeTpog Tou oTEAEXOUG TWV SioKWV, TWV TUUITAVWY TpIpipatoc 1} GAAov mapeAKopévou mpémnel va

OCUHQPWVEI HE TNV ATPAKTO I} HE TOV SAKTUAL0 0UGPIENG TOV NAEKTPIKOU Epyaleiou. Ta mapeAkdpeva mou Sev
Talptalouv pe Tov eE0MAIOUO OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOV £pyaleiou AelToupyoUv €KkevTpa, Sovouvtal umepBoAKa
Kal EVOEXETAL VA TTIPOKAAECOUV ATTWAELD EAEYXOU.

g. Aiokol oTepeWPEVOL O€ HAVTPENL, TOMTTavVA TPUPIHATOC, KOMTIKA 1} AAAA TTapEAKOHEVA TIPETIEL VA UITAIVOUV
HEXPITEPHA HETT GTOV SAKTUALO CUGPIENG I TO TGOK. AV TO HOVTPENL SEV CUYKPATEITAL EMAPKWE KaL/) TIPoe&oxr
Tou Siokou el TTOAU HeydAo PKOG, 0 ToTTOBETNUEVOC SioKOG UMTOPE( va XOAAPWOEL KAl va EKTOEEUTEL e HEYAAN
TaXUTNTA.

h. Mnv xpnotpomolgite mapeAKOpEVA MOV mapovotalouv {npid. EAéyxeTe To MapeAKOUEVO TPV A KAOE
Xprion, 1m.X. Toug Siockoug TpiYiparog yia ydapaoipata kai payiopara, Ta TOpmava tpupipatog yia payiopara,
okiolpo 1j umepBoAIKN 9B0pd, Tn cuppatéfouptoa yia EekoAAnpéva 1 omacpéva cUppata. Av To NAEKTPIKO
£pYaleio 1} TO MAPEAKOUEVO TECEL KATW, EAEYETE Yia {nMid 1) TomoOeTHOTE AOIKTO MapeAKOpEVO. APoU
eAéyEeTE Kal TOMOOETHOETE éva MAPEAKOUEVO, KPATIOTE TO CWHA GAG KAl TOUG TIAPEVPIOKOHEVOUG HAKPIA
anod To eMiNESO MEPIOTPOPRG TOV MAPEAKOHEVOU KAl APHOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio va AEITOUPYROEL 0T
HEYI0TN TAXUTNTA XWPIG POPTIO yia éva AemTo. Ta mapeAKOpeVaA ToU £xouv umooTei {npid Ba StaAuBouv cuvriBwg
Katd TN S1dpKela auTrig TN SOKIUAG.

i DopPATE ATOUIKO TIPOCTATEVTIKO EEOMALONG. AVAAoyda LE TNV EQAPLOYT, XPNGIHOTIO|OTE HACKA TPOGWITOU,
TIPOCTATEVUTIKA YuaAld 1 yvaAid ac@alegiag. Avaloya HE TNV MEPITITWOT), POPATE HACKA TTPOOTACIAG A0
TN OKOVN, TPOOTATEVUTIKA AKOKNG, YAVTIA KAl TOSIA EpyacTnPiov IOV gival IKAVI VA OTAUATHOEL MIKPA
KOMMATIA ammd AEIAVTIKA EpYaEia I} amo TO TERAXI0 KATEPYAOTIaG. Ta TPOOTATEVTIKA HATIWV TIPETEL va gival
IKavd va oTapatovv owpatidia mou ektivacoovtal and S1aQopEg Epyaciec. H paoka mpootaaciag améd ) okovn 1
0 QVATVELOTAPAG TIPETTEL VA €XEL TNV IKAVOTNTA VO CUYKPATE( TA CWHATISIA TTOU SNIoVpYyoUVTal KATA TN
OUYKeKpLUévN epyacia. H mapatetapévn ékBeon og uPnAd emimeda BopUou Umopei va TTPOKANETEL ATTWAELD AKONG,.

j. KpatioTe Ta mMapeuploKOPEVA ATOHA GE AGPAAR AmOaTAGH AMmd TNV MEPLOXT) EPYaciac. Omolog 1GEpyeTal
oTNV MEPLOXN| Epyaciag mpémel va @popd eEOMAIOHO ATOMIKNG TpoaTaciag. Ta Opalopata anoé To TePdxLo
KATEPYAOIAG 1 ammd OTMAOUEVO TTAPENKOHUEVO EVOEXETAL VA EKTIVAXBOUV Kal VA TIPOKAAECOUV TPAUHATIONO TTEPA
amod TNV APECN TIEPIOXN EPYATIAC.

k. ‘'Otav eKTEAEITE EPYATiEC OTTOU TO MAPEAKOUEVO KOTIIG EVOEXETAL VA EABEL O€ EMAQN HE EVTOIXIOHEVA KAAWSIa,
KPOTATE TO NAEKTPIKO EPYANEIO PHOVO ATTO TIC HOVWHEVEG EMPAVELEG XELPOAABNAG. AV TO TAPEAKOUEVO KOTIHG
£€NOe1 o€ eMaPN e “UTTO TAoN” KOAWS10, TA YUUVA PETANMIKA HEPN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU EVOEXETAL KAl AUTA
va gival “umd Tdon” Kat va TPoKaAéoouv NAEKTpomAnéia oTov XEIpIoTH.

Kpatdrte mavrote 6Tadepd 1o NAEKTPIKOG EpyalEio aTo 1} oTa Xépla oag Katd tnv eKkivnon. H porm avtidpaong
TOU KIVNTAPa KABWG EMTAXUVEL HEXPL TN HEYIOTN TAXUTNTA UITOPE( va TIPOKOAECEL OTPEBAWGON Tou EpyaAEiou.
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m. XPNOIHOTIOINGTE CPIYKTHPEC YIA VA OTNPIEETE TO TEPAXI0 KATEPYAGiAG OTOTE Eival MPAKTIKG. MV Kpatdate
TOTE £va HIKPO TEPAXI0 KATEPYAODIAC OTO £va XEPL KAl TO EPYAAEio 0TO AANO XEPLKATA T S1dpKEla TG XProNG.
H oUo@I€n evOg HIKPOU TEPOXIOU KATEPYATIOG OAG EMITPETEL VA XPNOILOTIOLETE TO I} T X€PLO OAG VIO VA ENEYXETE
TO £PYAAEi0. ZTPOYYUAA UNIKE, OTIwG KABIAEG, CWARVES 1 CWANVWTA UNIKA €XOUV TRV TAON va KuAouv 6tav kKdBovTal,
TTPOKOAWVTAG EVOEXOUEVIG HAYKWHA TNG MUTNG 1 EKTIVAER TNG TTPOG TO PEPOG 0ag.

n. Mnv armoB£TeTe MOTE TO NAEKTPIKO EpYaAEio MPIV AKIVNTOTTOINOEi TTAI pWE TO TAPEAKOHEVO. TO TTEPIOTPEPOUEVO
TIOPENKOUEVO UTTOPEL VA GONVWOEL OTNV EMIPAVELA KAL VA XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiov.
o. MéeTd TNV alAayr Twv HUTWV 1} TRV Tpaypatomnoinon pudpiong, Befaiwdeite 611 o magipadi tou Saktuliov

GUOPIENG, TO TOOK 1) omoladimote AAAn Siara&n puOHIONG gival atypéva Kakd. Tuxov XalapEg SlaTagelg
PUBUIONG pMoPEi va ETAKIVNBOUV armPoadOKNTA TTPOKAAWVTAG ATWAELD ENEYXOU, EVW TUXOV XAAAPA TIEPIOTPEPOUEVA
e€aptripata Ba eko@evSovioTouv pe Suvapun.

p. Mnv evepyomolEiTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OTAV TO HETAPEPETE. TO TEPIOTPEPOUEVO TTAPEAKOUEVO UTTOPET Va
TMaoTE( 0Ta poUxa oag Kal va TpaBrel To TAPEAKOUEVO TTIPOG TO OWHA 0AG.
q. KaBapileTe TAKTIKA TIG GXIOHEG AEPIGHOU TOU NAEKTPIKOU Epyalgiov. O aVEUIOTHPAG TOU KIVNTHPA Ba LETAPEPEL

OKOVIN OTO E0WTEPIKO TOU TEPIBAAATOC KAl N UTTEPBOAIKT) CUCCWPEVOT HETAANNOU O HoP@Pr OKOVNG EvEEXETal va
SnUIoUPYAROEL NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

r. Mnv XpnO1HOMOLEITE TO NAEKTPIKO EpYalEio KOVTA o€ eUpAeKTA UAIKA. TETOla UAIKE evEéxeTal va avapAeyouv
arno Tig omibeC.
s. Mnv xpnoipomnoleite mapeAKOHEVA yia Ta omoia Xpeta{ovtal YPUKTIKG uypd. H xprion vepoL r AAAWVY YUKTIKWY

uypwv evdéxeTal va Mpokaréoel nAekTpomAnéia.

A Nepaitépw odnyieg ac@aleiag yia OAeG TIG Epyacisg
MpogldomooElg yia To KAGToONpa Kat dA\a mapep@epn Oépata

To KANOTONMa givat n amdtopn avtibpaon mou mpokaleital dTav oQNVWOEL évag EPIOTPEPOUEVOC SIOKOG, £va TTEAUQ, HIa
Bouptoa 1} omolodrmoTe ANO TTAPEAKOUEVO. TO OQHVWHA TIPOKAAE( TNV AMEDT AKIVNTOTIOINCN TOU TIEPIOTPEPOUEVOU
TIOPEAKOUEVOU, YEYOVOG TIOU HE TN OELPA TOU TIPOKAAEL TNV WONON Tou aveEENEYKTOU NAEKTPIKOU £pyaleiou TPOG popd
avTiBeTn amd Tn Popd TMEPIOTPOPIG TOU TTAPEAKOUEVOUL.

Av 0 §ioKOG TPIYIMATOG TTAPASEIYUATOG XAPLV CPNVWOEL OTO TEUAXIO KATEPYATIAG, TO AKPO TOu SiOKOU TTOU EICEPYKETAL
OTO ONpEio oPrivwong Umopei va SIElcSVCEL OTNV EM@PAVELN TOU UAIKOU HE ammoTéNeopa o S{oKoG va avachKwoei i va
ektivay0ei mpog ta é€w. O Siokog pumopei va ektivaxBei mpog TNV KAteuBUVON TOU XEIPLOTA 1) TTPOG TV avTiBeTn katevBuvon,
avaloya pe Tn @opd Kivnong Tou §ioKou TN OTIYHN TTOU GPNVWVEL YTIO TETOLEG CUVONKEG, 0 8iOKOG TPIYIMATOG MITOPET Kal
va OTTAoEL

KAoTonua mpokaheital Adyw e0@aApévng xpriong Tou NAEKTPIKOU pyaleiou Kal/fi E0QaApéVwY S1adikactwy i cuvenkwv
gpyaoiag, Kat pmopei va amo@euxOei e Ta KATAANAA TTPOANTITIKA HETPA TTOU TIEPIYPAPOVTAL TTIO KATW.

a. Kpatdte otaBepd 1o NAEKTPIKO EpYaAEio KAl (PPOVTIOTE TO CWHA OAG VA £XEL TETOLA OTAON Kat 0 Bpayiovdg
oag TéTola 0£0N WOTE Va MITOPECETE VA AVTIOTAOEITE O€ EVOEXOHEVO KAOTONHA. O XEIPIOTAG UMOPE] va ENEYEEL
TUXOV KAOTONHa e@Ao0V AABel KATAANNAEG TPOQUAAEELG.

b. Awote 181aitepn Mpocoxn otav eme§epyaleote ywvieg, atXpunpég akpéC K.T.A. AO@UYETE TNV avamidnon

Kal TO GPRVWHA TOU TAPEAKOMEVOU. . Ol YWVIEG, Ol AlXUNPEG AKUEG Kal N avarridnon Teivouv va TpoKaAolv

OQAVWHA TOU TTEPIOTPEPOUEVOU TIAPEAKOUEVOU Kal TIPOKOAAOUV aMWAEL ENEYXOU 1 KAOTONMA.

Mnv otepewvere oSovtwTh provolemida. Tétoleg Aemideg mpokaloUv Guxvd KAGTONHA Kol ATWAELA EAEYXOU.

d. MNpowOsite MAVTOTE TN HUTN PEGA 0TO UAIKO TIPOG TNV iS1a KATEWOUVON amd TNV orroia eE£PXETAN TO KOMTIKO
AKPO arrd To LAIKO (TTou gival iSia pe TRV KateuBuvon mpog TV omoia metayovrat ta Opavopara). H mpowdnon
Tou £pyaAgiou TPOG ECPAAPEVN KATEVBUVON TIPOKAAEL TO «OKAPPAAWUO» TOU KOTITIKOU GKPOU TNG MUTNG £§w amo
TEUAXIO KAl TNV WONoN Tou £pyaleiou MPog TNV KateLBuvon mpowonong.

e. Katdatn Xprion meptoTpo@ikwv AMpwV, §i0Kwv KOTNG, KOMTIKWV UPNARG TaXUTNTAG I} KOTITIKWYV amd KapPidio
Tou BoA@papiov, To TENAXIO TIPETTEL VA EiVal TAVTOTE OTEPEWHEVO OTABEPA. AuToi 01 SioKOl MITAOKAPOULV AV
TIAPOULV MIKPN KAION UéCa OTNV EYKOTTH, KAl UImoPEi va Khotaroouv. Otav umlokdpel évag 8iokog Komng, o idlog o
Siokog ouvriBwg omdel. Otav UIMAOKAPEL MIa TIEPIOTPOPIKA Aipa, £va KOTTTIKO UPNARG TaxUTNTAG iy éva KOTTIKS amd
kapPidio Tou BoAppapiov, Umopei va eKTIVOXOEi oo TNV EYKOTTH KAl EVOEKETAL VA XACETE TOV ENEYXO TOU EpYAAEioU.

o

é MNposidonmoinosig ac@aleiag 181Ka yia epyacieg Asiavong
KOl KOTT G HE TPiYPIpo

a. Xpnoipomnolgite povo TUMTOUG SiCKWV TTOU GUVICTWVTAL Yia TO NAEKTPIKO EpyalEio gag Kat HOVO yia Tig
OUVIOTWHEVEG EQAPHOYEG. Ma mapadetypa: pnv AElaiveTe ME TRV TAEVPIKE EMPAVELD EVOG SioKOU KOTTAG.
Ot Siokol KomN G U TPiYIUo TpoopilovTal yia TIEPIPEPELNKN Aiavon, ot TTAEUPIKEG SUVANELG TTOU AoKOUVTAL O
auToUg Toug Siokoug pumopei va Toug Opuppatioouv.

el
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b. Ma KWVOUG TPOXioCHATOG HE OTTEIpWHA Kat BUCHATA, XPNGIUOTIOIEITE HOVO ABIKTa pavrpéhia pe pAavtla pe
maroVpa Xwpig mpoe&oxr, ToU £X0UV OWOTO MEYEBOG Kat HAKOG. Ta KATAANAQ HaVTPENID LEWWVOLV TN
mBavotnta Opavong.

[ AMO@EVYETE TNV «<EUITAOKI» TWV SiCKWV KOMAG 1} TNV EPappoyr uepBoAkd uPpnAng mieong. Mnv emyeproeTe
va emrtUxete umepBoAika peydlo Badog komig. H umepBolikn katamévnon Tou Siokou au§dvel Tn ¢OpTIoN Kat
ToV Kivouvo OTPEBAWONG 1 CENVWUATOG KATA TNV KOTTH Kal TRV mBavdtnta KAotonpatog i Bpavong tou Siokou.

d. Mnv TonoBeteite 1o Xépt 0ag otV iSla evBsia pe Tov mepioTPEPOUEVO Sioko Kat iow an’ autév. Otav o
Siokog, oTo onueio Aettoupyiag, amopakpuvBei amo To xépt oag, mMOavé KAGTonua urmopei va wbroet Tov
TIEPIOTPEPOUEVO GiOKO Kal TO NAEKTPIKS pyaleio KateuBeiav mPOG To HEPOG 0ag.

e. Av 0 8ioKOG OPNVWOEL, HAYKWOEL I} 6TaV SIAKOTEI N KON Yla Omotov8mote AGyo, AMEVEPYOMOLOTE TO
NAEKTPIKO EPYANEIO KA KPATHOTE TO AKIVNTOL HEXPL VA aKIvTomotnOgi Teeiwg o Siokog. Mnv emixelprioeTe
TIOTE VO AP AIPECETE TOV 8i0KO KOG ammd To UAIKO 600 KIVEITAL, S1a(pOoPETIKA pmopEi va KAOTONOEL Epguvriote
Kat AABeTe YETpa yia TNV €EANEIYN TNG AITiAg oPNVWHUATOC Tou Siokou.

f. Mnv eMAVEKKIV\GETE TNV KOTI) HECA GTO TEUAXIO0 KATEPYATIac. AQiOTE TOV Si0KO va (PTAGEL OTN pEYIOTN
Taxutnta kai mpofeite Eava otnv KoM HE MPoacoxr). O 5ioKOG UIMOPEL VA HOYKWOEL, Va TIETAXTEL I} va KAOTO OEL
Qv To NAEKTPIKO epyaleio TeOEel kal TTAAL Og AelTOLPYia HECA OTO TEUAXIO KATEPYATIAG.

g. TomoB¢eteite oTnpiypara o€ mavel 1 TUXOV UMEPUEYEDN TERAXIA KATEPYAOTIAG £TOL WOTE Va EAayioTomoLEiTal
0 Kivduvo¢ opnvpartog kat KAoTopatog Tou diokou. Ta peydha tepdyla katepyaoiag teivouv va AvyiCouv
KATWw ané 1o 610 Toug To BApPoc. Ta oTnpiyHaTa TPEMEL VA TOTTOBETOUVTAL KATW QMO TO TEUAXLO KATEPYATIAC, KOVTA
OTN YPOMUN KOTIAG KAt 0TNV AKPN TOU TEPAYioU Katepyasiag oTig Vo MAEUpEC Tou Siokou.

h. MNpooéxeTe 1IS1AITEPWE OTAV MPAYHATOTIONEITE «KOTIEG BUBicpHATOG» GE ToiXoUG 1} GAAa TUPAG onpeia. O
Bubilopevoc Siokog umopei va KOWEL CWARVEG AEPioU 1 VEPOU, NAEKTPIKA KOAWSIA 1) AVTIKEIMEVA TTOU UMTOPEL va
TmpoKaAéoouv KAGTonua.

Kavoveg ac@aleiag yia tnv emava@opti{Opevn pmatapia Kat
TO POPTIOTH

INHavTIKEG 0ONnYiEC aoPaNEIag yia TNV prmatapia Kal 1o opTioTr oag. [Mpv XpnotHomoloeTe To popTioTr, Slapdote
ONeC TIC OB NYIEG KAL TIC TTPOEISOTIOIGELG TTOU UTTAPXOULV OTO POPTIOTH, TNV EMAVAPOPTIOUEVN UITATAPIA KAL TO EPYOAEIO.
Av 10 TEPIBANUA TNG EMaVa@opTI{OPEVNG UATAPIag EXEL PAYIOEL 1 £XEL UTTOOTE( (LA, UNV TNV EICAYETE OTO POPTIOTH.
Ynapxel kivduvog nAektpomAnéiac.

ATIOTPEMETE Va £106NOEL OMTOIOSATIOTE LYPO PECA OTO POPTIOTH. EvoéxeTal va mpokAnBOei nAektpomAnéia.

AUTOG 0 POPTIOTAG TTPOOPILETAL ATTOKAEIOTIKA KAl HOVO Yla TN ¢OPTION EMAVAPOPTI(OUEVWY UTTATAPLDV.

Mnv TomoBeTeite MAVW OTO POPTIOTH KAVEVA AVTIKEIUEVO, NV TOTIOBETEITE TO POPTIOTH KOVTA O Tinyr BepudtnTag
mavw o€ poAakn emeavela. Katt tétolo Ba pmopovoe va aveBdoel umepBolikd tn Beppokpacia 0To ECWTEPIKS TOU
POPTIOTH.

BeBawwBeite 611 To KAAWSI0 Eival SPOUONOYNHUEVO £TOL WOTE VA NV TTATIETAL, VA UNV YIVEL AITIO OKOVTAPMATOG 1) va Unv
umopei va umootei {nuid fi katamévnon e AA\ov Tpomo.

MnV XPNOIUOTIOIEITE TO POPTIOTH AV €XEL UTTOOTEI SUVATO XTUTNUA, AV EXEL TTEOEL T AV £XEL UTTOOTEL {NId amd GAAn artia.
Mnv amoBnkeVETE i XPNOIUOTIOLEITE TO EpYAEio Kal TNV emavagopTi{duevn umatapia og onueio 6mou n Beppokpacia
umopei va @Bdoel i) va emepdoel toug 50 °C (122 °F).

O @opTIOTHG £XEL OXESIAOTEI va AEITOUPYE( O€ KAVOVIKT TAON OLKIaKOU peVpaTog (100-240 VAC). Mnv emIXELPEITE va TOV
XPNOIUOTIOIOETE O ANAN TdON.

A MNpo6cOetec mpoeidomooeig ac@alsiag

Na BeBalwveote MAVTOTE OTI TO TEUAKIO TTOU TTPOKEITAL VA TPIPTEL Eival KON OTEPEWUEVO.

AQaIPEITE TAVTOTE TNV UMATAPIN KATA TN HETAPOPA TOU EPYaAEiou.

Mnv a@rivete To epyaleio va Aeloupyroel xwpig popTio av Sev AdBeTe MPOPUAAEELC TPOOTAGING TWV ATOUWY KAl TWV
QVTIKEILEVWV TIOU BpiokovTal 0To YUPpW XWPEO OTNV EVEEXOUEVN TIEPIMTTWON XAAdPWONG TOU LECOU TPIPIUATOG i} TOU
TENUATOG.

Al0BAoTe ONEG TIC OONYIEG TTPIV XPNOIUOTIOIOETE TO TAPOV EPYAAEI0. ONOL O1 XEIPIOTEG TIPETIEL VA £XOUV KATAPTIOTEL
TARPWG WG TTPOG TNV 0PON KAl AGPAA XPrioN TOU TAPOVTOG EPYANEIOL.

‘O\EG o1 £pyaoieg CUVTHPNONG TTIPETTEL VA EKTEAOUVTAL ATTO KATAPTICUEVO TIPOCWTTIKO. I'a TO O€PPIC EMKOIVWVAOTE UE
e€ouaotodotnpévo kévtpo oépPic Tng Mirka.

Av 10 €pyaleio mapouctdoel SUCAEITOUPYIA, OTANATHOTE AUECWE TN XPH 0N TOU KAl KAVOVIOTE Yla 0€PPBIG KAl ETTIOKEUN.
Mpv aANGEETE TO HECO TPIYILATOG, AMOCUVOEETE TAVTOTE TNV TN PEVUATOG

Mn pETa@EPETE, LNV AmOONKEVETE KAl PNV AQHVETE TTOTE TO £PYAAEIO XWPIG EMTAPNON OTAV Eival cuVEESEUEVO OTNV
Ny P€VHATOG.

Al0Tnpeite Ta X€PLa 00G HAKPLA amd TO TTEPIOTPEPOUEVO TTEAUA KATA TN Xprion.
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DopdTe TAVTA TOV AMAITOUUEVO ATOUIKO EOTTAIOUO ACPANEING CUUPWVA HE TIG 08NYIEG TOU KATACKELAOTH Kal Ta
TOTKA/€BVIKA

TPAOTUTIA, OTAV XPNOIUOTIOIEITE AUTO TO EPYAAEIO.

Awapaote 1o Sehtio SeSopévwv acpaleiag UAKwY (MSDS) yia tTnv em@Aavela Katepyaoiag.

Av aic8avOeiTe EVOXAOEIG OTO XEPI/TOV KAPTIO, CTAUATACTE TNV EpYATia Kal EMOKEPOEiTe ylatpd. Ot emavalapBavopeveg
epyaoieg A KIVAOEIG

Kat n urepBoAIKN €kBean o€ SOVNTEIG EVOEXETAL VO TIPOKOAECOUV TPAUHATIOUOUG OTO X£PL, TOV KapTé Kal To Bpayiova.

Mp606eTec MANPOPOPIEG GXETIKA HE TNV PIATAPIA KAL TO POPTIOTH
« Mnv emixelprO€TE TOTE VA AVOIEETE TNV EMAVAPOPTICOEVN HITATAPIa yid OTTOIoVSATIOTE AGYO. AV TO TTAAOTIKO TTEPIBANUa
NG EMava@opTI(OUEVN UMATAPIAG OTTACEL I PAYIOEL, OTAOMATAOTE AUECWE TN XPHON KAl NV EMAVAQOPTICETE.

Texvika ototyeia
Mirka® ARG- B 200
Taon 10.8VDC
Tayotnta 2500-21000 0.a.\.

Méyioto péyeog  @55mm
mapeAKOpEVOU

AakTtOAlog oUG@L- 6 mm
&ng

Bapog (palipe tnv 0.89kg
umatapia)

DopTIoTHG prTatTapiwv Mirka BCA 108

Eicodo¢ 100-240 VAC, 50-60Hz
Xpovog popTiong < 50 min (2.5 Ah)
< 100 min (5.0 Ah)

EVpog Beppokpaciagyta  -20°C-380°C
v amobnikevon

Ogppokpacia eoptiong  4°C-40°C

Awaotaocsig 191 x 102 x 86 mm
Bapog 0.66 kg
BaBuog npootaciag I1/10]

Emavagopti{opevn | Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

pmarapia

Toumog Emavagopti{épevn Emavagopti{éuevn Enmavagopti{éuevn Enavagopti{duevn
16vtwv AiBiou 16vtwv AiBiou 16vtwv AiBiou 16vtwv AiBiou

Taon pmatapiag 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

XwpntikétnTa 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah /43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Bapog 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

‘E§univn pmatapia (Nav/Oxt*) Nat Nat Nat

*Mnatapieg mapaywyng mpo 08/2021

MAnpo@opieg OopuPou Kait Soviiocewv
O tipég pétpnong mpoaodlopiotnkav cupewva pe To EN 60745.

Cordless ARG- B 200

ZtaBun nxnuikig mieong (L) 70 dB(A)
ZTa0pn nXNTIKAG 10X00G (Lya) 81dB(A)

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder
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Cordless ARG- B 200

ABeBaidtnta pétpnong nxov K 3.0dB(A)
Twpr ekmopmig Sovicewy ay, * 1.1 m/s?

ABeBaiotnTa eEKTOpMC Soviioewv 1.5 m/s?

Ta TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA evEEXETAL va AANGEOLVY Xwpi TponyoUpevn eidomoinon. H ykApa Twv HovTéAwv pmopei va
Slapépel avahoya Pe TV ayopd.

* TpoKeIuéVou va TTPOCOHOIWBOUV Ol KAVOVIKEG CUVONKEG XProNng Tou TpIBEiou, ol TIHEG AElTOLPYIAG TTOU EQAPUOOTNKAV
TIapouciacav anmokAon amd tnv Tumikr péBodo, wg e€iG: H KOKKOUETpia Tou péoou Tppipatog tav 5 um. H Suvaun
TPoPoddTnong ritav 10 N.

*

OL TIHEG TTOU QVaPEPOVTAL OTOV THVOKA TIPOEPXOVTAL ATTO SOKIMEG O EPYAOTHPI0 CUMPWVA HE TOUG TTPOBAETOUEVOUG
KWSIKEG KAl TPOTUTIA, KAt SEV ApKOUV YIal EKTIUAOELG KIVEUVWV. Ot TIHEG LETPNONG OE CUYKEKPIUEVO XWPO EPYACIAC
evdéxetal va gival uPnAdTePEC amd TIG TIPEG TTou SnAwvovTal. Ot TIMEG TG TTPAYHATIKAG €KBEoNG Kat To UPOG Tou
KivdUvou 1 TG BAafepric emidpaonc o€ dtopo Stagépouv Katd mePIMTwon Kat EapTwvTal amo To mePIBANoV, Tov
TPOTIO XEIPIOHOU TOU EPYANEIOU, TO UAIKO TTOU UTTOBANETAL OTNV KATEPYATia, TO OXESIAOHUO TOu 0TaBUOU Epyaciag
KaBWG Kat armod To Xpdvo €KBEONG Kal TN YUOIKN KatdoTtaon Tou Xpriotn. H etaipeia Mirka Ltd Sev @épel eubuvn yia
TIC OUVETTELEG TNG XPHONE TWV SNAWHEVWY TILWV QVTi TWV TIMWV TIPAYHATIKNAG EKOEONC Y10 TNV EKTIUNON OTTOIOUSATIOTE
ATOMIKOU KivEUvou.

MePIOCOTEPEG TANPOPOPIEC YIA TNV UYIEWVH KL TNV ACQANELD OTNV Epyacia Umopouv va An@Oolv amod Toug mapaKAaTw
10TOTOMOUG:

https://osha.europa.eu/en (Eupwrn) fy http://www.osha.gov (HMA)

ZwoTH Xpron Tou epyalgiov

To mapov epyaleio éxel oxedlaoTei va Aelaivel UNIKO KABe TUToV, 6mwg Ba@éc, HETAANG, EUNO, TTETPA, TAAOTIKA K.T.A. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO TAPAV EPYANEIO Yia OKOTIO SIAQOPETIKO MO AUTOV Yia ToV 0TToio TPOoBAEMETAL XWPIG va CUMBOUAEUTEITE
TOV KATOOKEVAOTH 1} ToV €£0U01080TNUEVO AT AUTOV TIPOUNBEUTH. MNV XPNCIUOTIOLEITE TAPEAKOUEVA LE TAXUTNTA
AerToupyiag HIKPOTEPN aTTO TN PEYIOTN OVOUAOTIKH TaXUTNTA Tou EpYaAeiou xwpig poptio. Onoladrmote epyacia

OUVTHPNONG 1 EMIOKEVAC Yla TNV omoia XPelaleTal va avoiel To MEPIBANUA TOU KIVNTHPA EMMITPEMETAL VO EKTENEOTE( HdVO
anoé £ouc1080TNUEVO KEVTPO OEPPIC.

Mmatapia Kat @opTIOTAC

‘Otav Byelamod tn cUoKELATia, N EMava@opTIOUeVN uratapia Sev eival MARPWGE POPTIoHEVN. AlaBAOTE TPWTA TIG 08NYieg
AO@OAEIAG Kal, OTN CUVEXELD, POPTIOTE TNV UIATAPIA CUPPWVA HE TIG 0ONYiEC.

Ma BEATIoTN XWPENTIKOTNTA, N Ymatapia mpémel va @optiletal os Bepuokpaaia mepiBaAovtog petau 18 °C (64 °F) kat
24°C (75 °F).Mpog amopuyn {nuidg otnv emava@opTi{OPeVN umatapia, PNV ¢opTifete T emavagopTi{dpevn ymatapia
o€ XWpo Omou n Beppokpacia Tou aépa gival Katw amo 4 °C (32°F)  mavw and 40 °C (104 °F).

TNa va meTUXETE TN peyoAUTEPN SidPKEL (WG, CUVIOTOUUE TA TTOPAKATW:

- ATToBnkeVEeTe Kal opTileTe TNV umatapia oe Spooepod péPog. O Beppokpacie MAvw armo 1) KATw armod Tn KAVOVIKN
Beppokpacia Swuatiou peiwvouy T Stdpkela {whE TNG Hratapiag.

- Mnv amoBnkeUETe MOTE TNV pmatapia otav gival a@dptiotn. EmavagopTifeTé TNV apéows HETA TNV amo@oPTIoN TNG.
‘OMeg o1 ymatapieg xavouv otadlakd 1o gopTio Toug. Oco uPnAoTePN €ival n Beppokpacia, TGoo o ypriyopad Xdvouv
TO QOPTIO TOUG,.

Av amoBnKeVOETE TO EPYOAEIO yia LEYAAN XPOVIKN SIAPKELD XWPIG VA TO XPNOIUOTIOIROETE, EMAVAPOPTICETE TNV umatapia
KABe prjva. AuTi n TakTikf mapateivel Tn Sidpkela {wng TG pmatapiag.

Awdikaoia popTiong

TuvdéoTe To KAAWSI0 TPOPOS0aTiag OTO YOPTIOTH Kal, 0T CUVEXELD, CUVSEDTE TO O€ TIPICQ, TIPLV EI0AYAYETE TNV
enava@opTi{dpevn pmatapia. Kat ta tpia Aapmakia @optiong avapouv yia SUo SeutepOAENTA Kal, 0T CUVEXELD, OBVOUV.
Elcayayete tnv enavagopti{duevn pratapia oto @opTioTr. Ta Aapmndkia 8a apyicouv va avapoofrivouv evtdg 30
SeutepolémTwv.

Katd ) Sidpketa Tng dtadikaoiog ¢opTiong, Ta Aapmdkia ¢OpTiong umodelkvUouy Tnv Katdotaon we e§Ag:

- Tpia Aaundkia eéptiong avaBoofrivouv Stadoxikd katd tn Sidpkela Tng Stadikaciag opTiong.
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—'0Otav oAoKANPwOEi N OPTION, KAl TA TPIA AAUMTAKIA TTAPAMEVOUV HOVIMA AVApUEvVa.
«+ H diadikaoia @dptiong Siapkei mepimou 50 Aemtd yia Tov T0mo BPA 10825 kat 100 Aemtd yia tov TUmo BPA 10850.

THMEIQXH! O mapwv QopTIOTHG UIMOPE( va popTioel povo emavagopti{dueveg unmatapieg 10,8 V tng Mirka.

THMEIQZH! O xpovog ¢pdpTiong evééxeTal va givat peyaAUTEPOG avaloya pe Tn Beppokpaaia mepiBaAovTog kat tnv
KATAOTAON TWV YITATaplwyv.

‘Ev8&1§n LED tov gopTiotr 10,8 V

R R S
3 :-: < g | = <
D D )
RS R [
2 - .- ] ] ! g < <
D K san
NV R NV
1 - - [ [} ] - - Bl -
) ) O
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
RIS
El Remain continuously on ~Hl - Flashing
D

AlayvwoTIKOG EAEYXOG POPTIOTN

O @opTIOTHG UMTOSEIKVUEL TIG TTAPAKATW KATAOTACEIG:

« Mia emavagopti{opevn umatapia éxel umepBeppavOei. Kat Ta tpia Aapmdkia @dptiong avapoofrivouv. A@aipéote Tnv
pmatapio, a@roTE TNV va KPUWOEL yla 15-30 AEMTA Kal, 0T CUVEXELD, EICAYAYETE TV ava.

« Yndpyel Suohertoupyia otnv pmatapia ri 0To GopTioTr. AUo Aapmdkia opTiong avaBoofrivouv. ApalpéoTe Tnv pmatapia
KOl AR OTE TNV Va KpUWOeL. Eloaydyete Eavd tnv emavagopTi{dpevn umatapia oto opTioTr. Av Kat TaAL avaBooBrivouv
800 Aaummakia @oOPTIoNG, N uratapia fj 0 eopTIoTHG evaéxeTal va xpeldletal o€pPRIC.

Ta npwta Bripata

. ‘Otav Bydlete 1o epyaleio amod tn cuokevaaoia Tou, BeBaiwbdeite OTL givat ABIKTO, MANPEG Kat AT Sev €xel umooTel {nNpIEG
AOYW PETAPOPAC. Mn xpnolpomoleite TOTé epyaleio mou mapouctdlet {nuid.

« MNpw and tn xprion, BePaiwBeite 6TI To MAPEAKOUEVO €XEl OTEPEWOET CWOTA.

+ TomoBeTrOTE TNV MARPWE POPTIOUEVN TNV EMAVAPOPTICOHEVN UITATAPIN OTO EPYOAEIO MEXPL VO AKOUOTE] OTI €XEL
KOUUTTWOEL.

Obnyiec xpriong

To mapov epyaleio mpoopiletal yia Xprion wg epyoleio xelpog. To epyaleio pmopei va xpnotpomnolnOei og omoladnmote
Oéon.

EmAéETe KATAMNAO TOPENKOUEVO KAl OTEPEWOTE TO OTO EPYAAEIO.

To epyaheio pmopei mAéov va evepyomoinBei / avdpel, kai n Aettoupyia Tou EeKIvd Pe TATNHA TNG oKavSAAng.

To epyaleio ouveyi(el va AEITOUPYED KAl TAPAUEVEL OTNV EVEQYH KATAOTAON 000 N oKavSAAN TApAUEVEL TATNHEVN.
‘Otav a@rioeTe Tn okavddAn, To epyaleio emPBpadUvel PEXPL VA OTAUATATEL OANA TTOPAUEVEL OTNV EVEPYI KATAOTAON
Yla GUVTOHO XPOVO TIPIV amevepyomoinBei / ofrioel autdpata.

‘Otav 1o epyaleio gival otnv evepyn katdotaon, To 6e&i LED eivat mpdowo.

Av xpnotuonoleital é§unvn pmatapia, kat Ta Tpia LED avaBooBrivouv pe mpdoivo xpwpa yia Tpia SeutepdAenta Katd
TNV €KKivnon.

TNV evepyn Katdotaon, To aplotepd LED Segixvel TV KATAOTAON TNG UImatapiag:

Mpacwvo: H otdbun @oépTiong TnG umatapiag eivat evtadel.

Avapoopnvel pe mpacivo Xpwpa: H otabun ¢dpTiong Tng pmatapiag givat Katw amd 75%.

Avapooprvel pe MPAGIVo/KOKKIVO Xpwpa: H otabun @dptiong tng pmatapiag eivat Kdtw amd 50%.

AvaBoofrvel pe KOKKIVO Xpwpa: H oTabun ¢opTiong TnG prmatapiag iy n vyeia tng pmatapiag (StatiBetal pévo epdoov
xpnotgormoleitat é§unvn pmatapia) givatl KAatw amo 25%.
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Kokkivo: H tdon tng pmatapiag givat ToA0 XapunAr Kat To epyaleio Sev pmopei va AeltoupynoeL.

H taxutnta pnopei va pubuiotei and 2.500 £w¢ 21.000 o.0.A. To avwtato pe puBUIon Tng Béong Tng okavddAng. Ztnv
EVEPYN KATAOTAON, O HEYIOTOC ApIOUOE 0.0LA. UITOPEL VA pUBIOTE E TTATNA TWV KOUUTIWOV rpm-+ 1 rpm-—. Ot 6.auA.
umopoUv va pubuiotouv pe Bripata 2.500, 5.000, 7.500, 10.000, 12.500, 15.000 kat 21.000 o.a.A.

Ot o.a.\. urmopouv va KAeWGwOoUV yia va amotpanei akouota alayr Twv o.a.\. MNePIUEVETE éwg OTOU TO EpYaAeio TAYEL
va gival oTnv eVePyn Katdotaon. MatioTte TauToxpova Kal KpATHOTE TATNHEVA TA KOUMTTIA rpm+ Kal rpm-— Kal, oTn
ouvéxela, Tpafr&te T okavsdn. MNa va EekAeldwoeTe To epyaleio, emavaldfete Tnv idia Siadikacia. Edv matnOei to
KOUWMTTE rpm-+ 11 TO KOUUTTE rpm-— 0TV Katdotaon KAeldbwpatog taxutntag, to Se€i LED avaBoofrivel 5U0 popég pue KOKKIVO
XPWHA, aANG N TaxutnTa Sev aMAleL.

AQOTOU TOTTOOETHOETE éva TAPEAKOUEVO 1 TIPLV EEKIVIOETE TNV £pYacia Aeiavong, eENéyETe TO APrVOVTAG TO va TTEPIOTPAPEL
Y10 VO AETTTO TIPIV TO EPAPHOCETE OTO TEUAXIO KATEPYATIAG. TO TAPENKOUEVO TTPETEL VA EIGENDEL OTO TEUAXIO ME LEYIOTN
TaxuTNTA TPV ammd TV évapén Tng pyaciag.

‘Otav ohokAnpwBei n Aeiavon, BeBaiwdeite 6T1TO Epyaleio £xel aKIVNTOMOINOEI TEAEIWS TPV TO APHOETE KATW. AQIPEDTE
NV pmatapia anoé 1o epyoAEio mATWVTAG TAUTOXPOVA TO KOUMT 0TIG SU0 MAEVPEG KAl apalpwvTag TV pratapia and
70 epyaleio. DopTiote TV pmatapia.

Bluetooth

To mapov epyaleio ival eEomAIoHEVO pe Texvoloyia XaunAng evépyelag Bluetooth® kat pmopei va cuvdebei og éva app
IOV EMTPEMEL TIPOOBACN O TPOOOETEG AEITOUPYIEG TOU EPYAAEiOU. A TIEPIOCOTEPES TTANPOPOPIES OXETIKA HE TIGAEITOUPYIEC
TOU app Kal yla va pdBete av autd givail S1abéoipo oTn xwpa oag, eMoke@Oeite TNV Iotooehiba www.mirka.com/mymirka

Evepyomorjote 1o Bluetooth oto Mirka® ARG-B 200 pe tnv mapakdatw Siadikacia:

1. TuvdE€oTe TNV pnatapia oto epyaAeio.

2. MiéoTe Kal KPATHOTE TTATNUEVO TO KOUWTT rpm+ KaBW¢ EVEPYOTIOLEITE TO EPYOAEIO TTATWVTAG TN OKAVSAAN.

3. To peoaio LED avafoofrivel he mpAoivo XpwHa, yia va SnAwoel 6Tt To Bluetooth givat evepyo kat £Tolpo yia
ouvOEéaElC.

4. To peoaio LED avaBel otabepd pe mpdaotvo Xpwpa dtav 1o epyaleio €xel ouvdeBei pe AMn cuokeur Bluetooth.

5. To Bluetooth amevepyomoleital dtav To epyaleio amevepyonolnBei/oBrioel.

THMEIQZH! Av To app Sev £xel eykataotabei fj dev givat Stabéoipo otn xwpa oag, To Bluetooth Sev Ba evepyomoinbei.

To AekTikoO onpa Bluetooth® kat ot Aoydtumol ivat eumopika oripata mou éxouv katatedei kat aviikouv otnv Bluetooth
SIG, Inc. kat n xpron Twv onpdtwy avtwv and v Mirka Ltd yivetat pe tn oxetikr adeta. Ta GANA EUITOPIKE OrpaTa Kat ot
EUTTOPIKEG OVOHATIEG AVIIKOUV GTOUG AVTIOTOIXOUG ISIOKTHTEG TOUG.

Zuvtipnon

ATTOCUVOEETE TTAVTOTE TNV Unatapia mptv amd tn cuvtripnon!
Xpnotuomoleite pdvo yvriola avtalaktika Mirka.

Avtikataotaon mapeAKOHEVOU

TomoBétnon Saktuliov cUGEIENG

O 8akTUANIOG CUOPIENG TTPEMEL va OTEPEWBE 0TO MAgIUASI TOU TTPIV OO TNV EYKATACTACH TOU CUYKPOTHUATOG SAKTUAIOU
oUoPIENG oTo epyaleio. BeBaiwbeite 6T To péyeBog Tou SakTuAiou CUCPIENG CUMPWVEL PE TO HEYEDOG TTOU EXEL TO HAVTPENL
mou Ba XPNOIHOTIOOETE, SIAPOPETIKA 0 SAKTUNIOG GUOPIENG UITOPET VA OTIACEL.

1. a T ouvappoAdynon, TomoBeTrOTe ToV SAKTUAIO CUOPIENE TTAVW OE (O1a EMIPAVELA KAl TO TTAEIMASE TTAVW and
autov.

2. Miéote mpog Ta KATW To MAgIUASL Yia va KOUPMWOoouv padi To magiuddt kat o SakTtuAlog cVoEIENG.

3. la v amoguvappoAdynon, xpnotomnoliote pia pdBso yia va BydAete Tov SAaKTUAIO oUOPIENG a6 TO TAgIHASL.

TomoBétnon mapeAkopévou

1. ATIOPOKPUVETE TUXOV OKOVN KAl UTTOAEIUMATA OTTO TO OWHA SAKTUAIOU CUOPIENG TTIPIV EICAYAYETE TO TTAPEAKOUEVO.
2. Eloaydyete Tov §akTtUMo ouo@igng pe To magipadl Tou oto owpa Saktuhiou cVoEIENG. Bidwote To ma&iuadt tou
SaKTUAiou CUCPIENG OTNV ATPAKTO XWPIG va To OPIeTE akda.
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3. KaBapiote 1o pavTpéN Tou TAPENKOUEVOU Kal HETA EL0AYAYETE TO 20 mm TOUAAXIOTOV Kal 50% TOU HIKOUG TOU
a&ova Tou mapeAKopévou.

4, Kpatriote otaBepo Tov a§ova NG atpAKTou HE YEPUAVIKO KAEIST 14 mm Kat o¢ifte oTaBepd To magiuddt Tou
SakTUAiou cUOPIENG HE YEPHAVIKO KAEWST 17 mm.

5. Avtiotpépete Tn Sladikaacia KAatd TNV a@aipean Tou MaPEAKOUEVOU.

- Max overhang12mm

Collet—

Accessory

AmoOnkeuon Kat XEIPICHOG

AmoBnkeLETal O€ OTEYVO XWPO, TPOOTATEVHEVO amd Tn Bpoxr Kal Tov mayeTd. Agv pémel va umoBAANETaL O€ TH{ESN TTPOG
amo@uyr TUXOV TapaAUdOPPWOoNG.

KaBapiopog

Xpnotwuomoote palakr BouPToa yla TNV aQaipeon cUCOWPELVPEVNG oKOVNG. DopEaTe yuahd ac@aleiag yia va
TIPOCTATEYETE TA PATIA OAG KATA TOV KABAPIOHO.

Av T0 owpa Tou gpyaleiou xpetdletal KaBApIoUO, CKOUTTIOTE TO e amTaAd, vwTTo ravi. MITOPEITE va XpNnOIUOTIOINOETE éva
ATIIO ATTOPPUTIAVTIKO.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpNnOILOTIOICETE TTOTE OWVOTIVELND, BeVivn i KAmolo dANo KaBapIoTIKS TTPOidV. Mnv
XPNOIUOTIOIOETE MOTE KAUOTIKA PHEOA YIa VA KABaPIOETE TAAOTIKA PEPN.

Odnyiec kabapiopov @opTioTn

O1 BPouIEG Kal Ol ATTAPEG OUGIEG MTTOPOUV aalpeBoUV armd TNV EEWTEPIKK EMPAVELA TOU YOPTIOTH PE TTAVI 1] UE MOAAKN
un HeTaANIK BoupToa. Mnv xpnotpomoleite vepo 1y Stohupata kabaplopou.

A Nepartépw oépPig

To 0épBIg MPEMeL va EKTENEITAL TTAVTOTE Amd KATAPTIOUEVO TTPOOWTTIKO. [0 va mapapeivel éyKupn n eyyunon Tou epyaieiou
Kayla va S1ac@aNioeTe Tn BENTIOTN ACPANELD KA AEITOUPYIKOTNTA TOU EPYaAEiou, avaBEéTeTe To 0€pPI o€ e§ouciodoTnuévo
kévtpo oépPig Mirka. MNa va evtomioete To e€ouaiodotnuévo kévtpo o€pPic Mirka Tng mepPLoXig 0ag, EMKOIVWVHAOTE UE TO
Turipa E§unnpétnong Mehatwv ¢ Mirka ) pe Tov avtimpoowmo Mirka tng meploxrig oac.

08nyoc¢ avripeTwmiong mpofAnpatwv
Topntwpa Evexopevn artia Aoon

Aev avaPet o 8€€i LED Tou epyale- H emavagopti{duevn unatapia Sev Elcaydyete owotd T pnarapia.

iov 6tav matnOsi n okavddaAn. €xel TonmoBeTnOei owotd oTo pyaleio. OEEoE Ty s

H pnatapia gival eviehwg ddeta.

To 8&&i LED Tou epyaleiov givau MoAU uPNAR BeppoKkpacia oTo EowTe-  MEIWOTE TO POPTIO TOL EPYAAEIOU yIa
KOKKIVO Kal To Epyaleio empBpadv- pikod Tou epyaleiou KATOLO XPOVIKO S1dotnua, Kal ot
VETAL PEXPL TNV EAAXIOTN pUBLIGN OTPOYEG Tou epyaleiou Ba augnBouv

Taxvutntag Kard tn Asiavon. MO GoEEo ) SR S Eava.

Slapkela.
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Topunmtwpa Ev8exopevn artia Auon

To 8&&i LED Tou epyaleiov givau YmepBoAIKA PeyANO OTIYHLAIO POpTio.  EAATTWOTE TO QopTio i EPIUEVETE Aiyo
KOKKIVO Kat ol 6.a.\. ivat EAappwg katto LED Ba yivel autépata mpdacivo.
HEWHEVEG.

To apiotepd LED gival KOKKIvo Kat  Htdon ¢ umatapiag eivatmoAv xaun-  ®optiote Tv pumatapia.

T0 epyaleio Sev Aertovpyei. .

To apiotepd LED Tou epyaleiov Actoyia pmatapiog. XpnolMOToIoTe  AVTIKOTACTHOTE TNV pmatapia.

avaBooBrvel HE KOKKIVO Xpwua, TO app yla S1ayvwoTiKo EAeyxO.
mapoAo 1ou n prratapia givat
TARPWC POPTIONEVN.

MAnpo@opieg yia tnv anéppipn

KINAYNOZ

A@aipéote To KOAWSIO PEVUATOC ATTO TA NAEKTPIKA EPYOAEI KATA TRV amdppPr) TOUG, WOTE VA PNV
umopoUlv va Xpnotuomoinfoulv.

TnPEiTE TOUG KAVOVIOUOUG TTOU LIOXVUOUV O€ KABE XWPa OXETIKA HE TNV amdppidn Kal TRV avakUKAwon
N XPNOIUOTIOINUEVWY UNXOAVNUATWY, CUCKEUACIWY KAl TIAPEAKOUEVWV.

Mévo EE: Mnv amoppinTeTe Ta NAEKTPIKA EQYANEIQ UE TA OIKIOKA amoppippaTa. TUp@Wva e TG Eu-
pwraikég O8nyieg OXETIKA pe Ta amoBANTA E1OWV NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU Kal TV

_ £PAPHOYI TOUG OTNV £BVIKN VOPO0BESia, Ta NAEKTPIKA EpYONEIQ TTOU £XOUV PTAGEL OTO TEAOG TOU KUKAOU
{wn¢ Toug TPEmel va CUNNEYOVTAL XWPLOTA Kalt va mapadidovTal og appodio @opéa yia tn QIAKH TTPOG
TO MEPIBANOV aVAKUKAWGOH TOUG.

MNa mePIocOTEPEG MANPOPOPIES OXETIKA ME TOV Kavoviopd REACH, Tnv 0dnyia RoHS kat tnv kowvwvikn
€TAIPIKN EVUBUVN pag, EMOKePOEiTE TNV IoTooEA IS0 www.mirka.com
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Declaration of conformity

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

declare under our sole responsibility that the Mirka® products (listed below and see "Technical data" table for particular model) to which
this declaration relates are in conformity with the following standards or other normative documents: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN
60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 in accordance with the regulations 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU. The battery charger are in conformity with the following standards and directives;
EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN
61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 in accordance with the regulations 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU.

Products: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Manufacturer/Supplier
Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finland
— Tel. +358 20 760 2111
Jeppo 03.08.2021 M IRKK Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Original instructions. We reserve the right to make changes to this manual without prior notice.

Important

Read these safety and operating instructions carefully before installing, operating or maintaining this tool. Keep these
instructions in a safe and accessible place. Read and comply with state and local regulations.

Required personal safety equipment

Read Wear Wear Wear Wear
operator's manual safety glasses ear protection safety gloves face mask

Symbols

Complies with EU relevant standards

Complies with UK relevant regulations

Complies with China Rohs requirement

Complies with Australia & New Zealand RCM requirement

P © 5k A

8991100311 Cordless grinder

Warning: Potential hazardous situation that may result in death or serious injury and/or property damage.
Caution: Potential hazardous situation that may result in minor or moderate injury and/or property damage.

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder
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Please read and comply with

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
- State and local regulations

A General Power Tool Safety Warnings

result in electric shock, fire and/or serious injury.

f WARNING Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may

Save all warnings and instructions for future reference. The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

C. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep

cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
Personal safety

a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Amoment
of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or plugging in tools when the switch is in the on-position invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore

tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.
Power tool use and care

a. Do not overload the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
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b. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
[ Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before

making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children and do not anyone who is unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool's operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into

account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous situation.
h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.
Battery tool use and care

a. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

b. Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

[ When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys,

nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

e. Do not use a batter pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f. Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

g. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature

range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.
Service

a. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be perfomerd by the
manufacturer or authorized service providers

A Safety warnings common for grinding operations

a.

This power tool is intended to function as a grinder. Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Operations such as sanding, wire brushing, polishing, drilling or cutting-off are not recommended to be
performed with this power tool. Operations for which the power tool was not designed may create a hazard
and cause personal injury.

Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the grinding accessories must be at least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Grinding accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of your power
tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately controlled.

The arbour size of wheels, sanding drums or any other accessories must properly fit the spindle or collet
of the power tool. Accessories that do not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.
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g. Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other accessories must be fully inserted into the collet
or chuck. If the mandrel is insufficiently held and/or the overhang of the wheel is too long, the mounted wheel
may become loose and be ejected at high velocity.

h. Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive wheels for chips
and cracks, sanding drums for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If the power
tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and bystanders away from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged accessories will normally break
apart during this test time.

i Wear personal protective equipment. Depending on the application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron capable
of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

j. Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

k. Hold power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

l. Always hold the power tool firmly in your hand(s) during the start-up. The reaction torque of the motor, as it
accelerates to full speed, can cause the tool to twist.

m. Use clamps to support workpiece whenever practical. Never hold a small workpiece in one hand and the
tool in the other hand while in use. Clamping a small workpiece allows you to use your hand(s) to control the
tool. Round material such as dowel rods, pipes or tubing have a tendency to roll while being cut, and may cause
the bit to bind or jump toward you.

n. Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your control.
o. After changing the bits or making any adjustments, make sure the collet nut, chuck or any or any other

adjustment devices are securely tightened. Loose adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss of
control, loose rotating components will be violently thrown.

p. Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

q. Regularly clean the power tool's air vents. The motor's fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

r. Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

s. Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result in

electrocution or shocks.

A Further safety instructions for all operations

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching
or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced
in the direction opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is entering into
the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either
jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a. Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist kickback
forces. The operator can control kickback forces, if proper precautions are taken.

b. Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. .
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or
kickback.

[ Do not attach a toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

d. Always feed the bit into the material in the same direction as the cutting egde is exiting from the material

(which is the same direction as the chips are thrown). Feeding the tool in the wrong direction causes the cutting
edge of the bit to climb out of the work and pull the tool in the direction of this feed.
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e. When using rotary files, cut-off wheels, high-speed cutters or tungsten carbide cutters, always have the
work securely clamped. These wheels will grab if they become slightly canted in the groove, and can kickback.
When a cut-off wheel grabs, the wheel itself usually breaks. When a rotary file, high-speed cutter or tungsten
carbide cutter grabs, it may jump from the groove and you could lose control of the tool.

é Safety warnings specific for grinding and abrasive cutting-off
operations

a. Use only wheel types that are recommended for your power tool and only for recommended applications.
For example: do not grind with the side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause them to shatter.

b. For threaded abrasive cones and plugs use only und ged wheel drels with an unrelieved shoulder
flange that are of correct size and length. Proper mandrels will reduce the possibility of breakage.
[ Do not “jam” a cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive depth of

cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or snagging of the wheel in the
cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

d. Do not position your hand in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point of operation,
is moving away from your hand, the possible kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly
atyou.

e. When wheel is pinched, snagged or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and

hold the power tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the
cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of wheel pinching or snagging.

f. Do notrestart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.
g. Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback. Large

workpieces tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the workpiece near the line of
cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

h. Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or other blind areas. The protruding wheel
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

A Safety rules for battery pack and charger

Important safety and operating instructions for your battery and charger. Before using the charger, read all instructions
and warnings on the charger, the battery pack and the tool.

If the battery pack casing is cracked or damaged, do not insert into charger. There is a danger of electric shock or
electrocution.

Do not allow any liquid to get inside charger. Electric shock may result.

This charger is not intended for any uses other than charging rechargeable batteries.

Do not place any object on top of the charger, near any heat source or place the charger on a soft surface that may
result in excessive internal heat.

Make sure the cord is located so it will not be stepped on, tripped over, or otherwise subjected to damage or stress.
Do not use the charger if it has received a sharp blow, been dropped or otherwise damaged in any way.

Do not store or use the tool and battery pack in locations where the temperature may reach or exceed 50 °C (122 °F).
The charger is designed to operate on standard household electrical power (100-240 VAC). Do not attempt to use it
on any other voltage.

A Additional Safety Warnings

Always ensure that the work piece to be sanded is firmly fixed in place.

Always remove battery during any transportation of the tool.

Do not allow the tool to free speed without taking precautions to protect surrounding people and objects in the event
that the abrasive or backing pad should come loose.

Read all instructions before using this tool. All operators must be fully trained in the proper, safe use of this tool.

All maintenance must be carried out by trained personnel. For service, contact a Mirka authorized service center.

If the tool appears to malfunction, stop using it immediately and arrange for service and repair.

Before changing the abrasive always disconnect the power source

Never carry, store or leave the tool unattended with the power source connected.

Keep hands clear of the spinning pad during use.
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« Always wear required personal safety protection in accordance with manufacturer’s instructions and local/national
standards while using this tool.

- Read the Materials Safety Data Sheet (MSDS) for the working surface.

- If any physical hand/wrist discomfort is experienced, stop working and seek medical attention. Hand, wrist and arm
injury may result from repetitive work, motion and overexposure to vibrations.

Additional information on battery and charger

« Never attempt to open the battery pack for any reason. If the plastic housing of the battery pack breaks or cracks,
immediately discontinue use and do not recharge.

Technical data

Mirka® ARG-B 200

Voltage 10.8VDC
Speed 2500-21000 rpm
Maximum size of @55mm(2")
accessory
Collet @6mm (1/4")
Weight (incl. bat-  0.89kg (2.01bs)
tery)
Battery charger Mirka BCA 108
Input 100-240 VAC, 50-60Hz
Charging time < 50 min (2.5 Ah)
< 100 min (5.0 Ah)
Storage temperature -20°C-80°C(-4°F-176 °F)
range
Charging temperature 4°C-40°C (39 °F- 104 °F)
Dimension 191 x 102 x 86 mm
(71/2x4x33/8"
Weight 0.66 kg (1.5 lbs)
Degree of protection /0
Battery pack Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Type Rechargeable Rechargeable Rechargeable Rechargeable
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Battery voltge 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
Capacity 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Weight 0.18 kg (0.4 Ibs) 0.18 kg (0.4 Ibs) 0.38 kg (0.8 Ibs) 0.38 kg (0.8 Ibs)
Intelligent battery  (Yes/No*) Yes Yes Yes

*Batteries produced before 08/2021

Noise and vibration information

Measured values are determined according to EN 60745.

Cordless ARG- B 200
Sound pressure level (L,5) 70 dB(A)
Sound power level (Lyy,) 81dB(A)

Sound measurement uncertainty K 3.0dB(A)

Vibration emission value a,,” 11.1m/s?
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Cordless ARG- B 200

Vibration emission uncertainty K* 1.5m/s2
Specifications subject to change without prior notice. Model range may vary between markets.

* In order to reflect normal working conditions of the sander the operating conditions did deviate from the standard
method as follows: Grain size of the abrasive was 5 um. Feed force was 10 N.

*

The values stated in the table are derived from laboratory testing in conformity with stated codes and standards and
are not sufficient for risk evaluation. Values measured in a particular work place may be higher than the declared
values. The actual exposure values and amount of risk or harm experienced by an individual are unique to each
situation and depend upon the surrounding environment, the way the individual operates the machinery, the par-
ticular material being worked, work station design and the user's exposure time and physical condition. Mirka Ltd
accepts no responsibility for the consequences of using declared values instead of actual exposure values for any
individual risk assessment.

Further occupational health and safety information can be obtained from the following websites:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Proper use of tool

This tool is designed for grinding all types of materials such as paints, metals, wood, stone, plastics, etc. Do not use this
tool for any other purpose than that specified without consulting the manufacturer or the manufacturer’s authorized
supplier. Do not use accessories that have a working speed of less than the maximum rated speed of the tool's free speed.
Any maintenance or repair work requiring the motor housing to be opened may only be carried out by an authorized
service center.

Battery and charger

The battery pack is not fully charged out of the carton. First read the safety instructions and then charge your battery
according to the instructions.

For optimal charging capacity the battery should be charged at an ambient temperature between 18 °C (64 °F) and 24
°C (75 °F). To prevent damage to the battery pack, do not charge the battery pack where the air temperature is below
4°C(32°F) or above 40 °C (104 °F).

To obtain the longest possible battery life, we suggest the following:

- Store and charge your battery in a cool area. Temperatures above or below normal room temperature will shorten
battery life.

- Never store the battery in a discharged condition. Recharge it immediately after it has been discharged.

All batteries gradually lose their charge. The higher the temperature, the quicker they lose their charge.

If you store your tool for long periods of time without use, recharge the battery every month. This practice will prolong
battery life.

Charging procedure

« Connect the power cord to the charger, and then plug into an outlet before inserting battery pack. All three charging
lights will be on for two seconds and then turn off.

« Insert the battery pack into the charger. The lights will start to flash within 30 seconds.

« During the charging process, the charging lights will indicate the status as follows:
- Three charging lights will flash in sequence during the charging process.
- Fully charged, all three lights will remain on continuously.

« The charging process will last approximately 50 minutes for BPA 10825 and 100 minutes for BPA 10850 battery pack.

NOTE! This charger can only charge Mirka 10.8 V battery packs.

NOTE! Charging times may be longer depending on the surrounding temperature and battery conditions.

LED indication of 10.8 V charger
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Charger diagnostics

The charger will indicate if:
« Abattery packis overheated. All three charging lights will flash. Remove the battery and allow it to cool down for 15-30

minutes and re-insert.

A malfunction occurs in the battery or the charger. Two charging lights will flash. Remove the battery and allow it to
cool down. Re-insert the battery pack into the charger. If two charging lights still flash, the battery or charger may
require service.

How to get started

« When unpacking the tool, make sureitisintact, complete and has not been damaged in transport. Never use adamaged
tool.

. Before use, check that the accessory is correctly mounted.

- Install the fully charged battery pack into the tool until it locks in place with a click.

Operating instructions

The tool is intended to be operated as a hand held tool. The tool can be used in any position.

Select a suitable accessory and secure it to the tool.

The tool can now be activated / turned on and started by pressing the switch trigger.

The tool will run and stay in active mode as long as the trigger is pressed. After the trigger is released the tool will
deaccelerate until it stop but continue to stay in active mode for a short time before it automatically deactivates / turns
off.

When tool is in active mode the right LED is green.

If an intelligent battery is used all three LEDs will flash green for three seconds during startup.

In active mode the left LED shows the battery status:

Green: Battery charge level is OK.

Flashing green: Battery charge level is below 75%.

Flashing green/red: Battery charge level is below 50%.

Flashing red: Battery charge level or battery health (only available if intelligent battery is used) is under 25%.

Red: Battery voltage too low, tool is not operable.

The speed can be adjusted between 2500 and max 21000 rpm by adjusting the position of the trigger. In active mode
the max rpm can be adjusted by pressing rpm+ or rpm-. The rpm can be adjusted in steps of 2500, 5000, 7500, 10000,
12500, 15000 and 21000 rpm.

The rpm can be locked to prevent an accidental rpm change. Wait until the tool is not in active mode. Simultaneously
press and hold both rpm+ and rpm- buttons and then pull the switch trigger. In order to unlock the tool, repeat same
operation. If rpm+ or rpm- is pressed in speed lock mode the right led flashes red twice but no speed change occur.
When grinding, if you just installed an accessory or are beginning a period of work, test it by letting it spin for one
minute before applying it to the workpiece. Allow accessory to come in to full speed before beginning work.

When grinding is finished, make sure the tool comes to a complete stop before laying th tool down. Remove the battery
from the tool by simultaneously pressing the button on both sides and removing the battery from the tool. Charge the
battery.
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Bluetooth

This tool is equipped with Bluetooth® low energy technology and can be connected to an app from which additional
tool functionality can be accessed. For more information on the app functionality and if it is available in your country, go
to www.mirka.com/mymirka

Activate Bluetooth on your Mirka® ARG-B 200 as follows:

Connect the battery to the tool.

Press and hold the rpm+ button while activating the tool by pressing the switch trigger.
Middle LED is flashing green, to indicate that Bluetooth is active and ready for connections.
Middle LED is lit green when the tool is connected to another Bluetooth device.

Bluetooth is deactivated when the tool is deactivated/turned off.

RAE o

NOTE! If the app is not installed or if it is not available in your country, Bluetooth shall not be activated.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Mirka Ltd is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.

Maintenance
Always remove the battery before maintenance!
Only use original Mirka spare parts!

Replacing accessory

Installing collet

The collet must be attached to the collet nut before installing the collet assembly to the tool. Be sure that the collet size
matches the size of the mandrel you will use, otherwise the collet may break.

1. To assemble, place collet on an even surface, and place the nut over the collet.
2. Press down on the nut to snap the nut and collet together.
3. To disassemble, use a rod to push the collet out of the nut.

Installing accessory

1. Remove dust and debris from the collet body before inserting accessory.

2. Insert the collet with the collet nut attached into the collet body. Thread the collet nut onto the spindle but do
not tighten it yet.

3. Clean the accessory mandrel, then insert it a minimum of 20 mm and 50% of accessory shaft length.

4. Hold the spindle shaft steady with a 14 mm open end wrench and securely tighten the collet nut with an 17 mm
open end wrench.

5. Reverse the procedure when removing the accessory.

Max overhang12mm

Storage and handling

Storage in a dry place, protected from rain and frost. Keep free of pressure to avoid deformation.
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Cleaning

Use a soft brush to remove any accumulated dust. Wear safety glasses to protect your eyes while cleaning.

If the body of the tool needs cleaning, wipe it with a soft damp cloth. A mild detergent can be used.

AWARNING: Never use alcohol, petrol or other cleaning agent. Never use caustic agents to clean plastic parts.

Charger cleaning instructions

Dirt and grease may be removed from the exterior of the charger using a cloth or soft non metallic brush. Do not use

water or any cleaning solutions.

A Further service

Servicing must always be performed by trained personnel. To keep the tool warranty valid and ensure optimal tool safety
and function, servicing must be carried out by a Mirka authorized service centre. To locate your local Mirka authorized
service centre, contact Mirka Customer Service or your Mirka dealer.

Troubleshooting guide

Symptom

No light from the right LED of the
tool when trigger is pressed.

Therighttool LED is red and the tool
slows down to the minimum speed
setting when grinding.

The right LED of the tool is red and
rpm is slightly reduced.

The left LED is red and the tool is not
running.

Theleftled of the tool is flashing red
although the battery is fully
charged.

Disposal information

DANGER

Possible cause

Battery pack not properly attached to
the tool.

Battery totally empty.
Temperature too high in the tool

Heavy load for too long.

Too heavy short term load.

The battery voltage is too low.

Battery failure. Please use the App for
diagnostics.

Solution

Insert the battery properly.
Charge the battery.

Reduce the load on the tool for some
time and the tool will speed up again.

Use lighter load or waita momentand
the LED will automatically change to
green.

Charge the battery.

Replace the battery.

Render redundant power tools unusable by removing the power cord.

Observe applicable country-specific regulations regarding disposal and recycling of disused machines,
packaging and accessories.

EU only: Do not dispose electric power tools in house-hold waste. According to European Directives
on waste electrical and electronic equipment and its implementation under national law, electric
tools that have reached the end of their life must be collected separately and taken to an environ-

mentally compatible recycling facility.

For more information regarding REACH, RoHS and our corporate social responsibility visit

www.mirka.com
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Declaracion de conformidad

Mirka Ltd, 66850 Jepua, Finlandia

declara bajo su tnica responsabilidad que los productos Mirka® (enumerados a continuacion, ver la tabla «Datos técnicos» para el modelo
correspondiente) a los que se refiere esta declaraciéon son conformes a las siguientes normativas u otros documentos reglamentarios: EN
60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 de acuerdo con las norma-
tivas 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE y 2012/19/UE. Este cargador de bateria es conforme a los siguientes reglamentos
y directivas; EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-

2:2014,EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 conforme a las normativas 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE y 2012/19/UE.

Productos: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Fabricante / Proveedor
Mirka Ltd

% 66850 Jepua, Finlandia
— Tfno +358 20 760 2111
Jepua 03-08-2021 M IRKK Fax +358 20 760 2290

www mirka com

Traduccién de las instrucciones originales Nos reservamos el derecho a efectuar cambios en este manual sin previa
notificacion

Importante

Lea atentamente las instrucciones de seguridad y operacion antes de instalar, operar o realizar el mantenimiento de esta

herramienta. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro y accesible. Lea y cumpla con las normativas estatales y
locales.

Equipo de Seguridad Personal Necesario

Lea el manual Gafas de Proteccion Guantes de Méscara
del operador seguridad auditiva seguridad
Simbolos

Cumple con las normativas aplicables de la UE

Cumple con las normativas aplicables del Reino Unido

Cumple con los requisitos de la directiva RoHS para China

Cumple con los requisitos del sistema RCM para Australia y Nueva Zelanda

P © 5%~

8991100311 Rectificadora inaldmbrica

graves y/o dafios a la propiedad

Aviso: Indica una situacion potencialmente peligrosa la cual, si no se evita, podria causar lesiones leves o
moderadas y/o dafos a la propiedad

f Aviso: Indica una situacion potencialmente peligrosa la cual, si no se evita, podria causar la muerte, lesiones
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Por favor lea y aténgase a lo siguiente:

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« Normas estatales y locales

I\
A\

Advertencias generales de seguridad sobre herramientas
eléctricas

AVISO Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad. En caso de no seguirse los avisos e instrucciones,
podrian producirse descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guarde todos los avisos e instrucciones como referencia para el futuro. El término «herramienta eléctrica»
de los avisos se refiere a su herramienta eléctrica conectada a la corriente (con cable) o de funcionamiento con
bateria (sin cable).

1. Seguridad del area de trabajo

a.

b.

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas oscuras o con acumulacién de objetos
son mas propensas a accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en ambientes inflamables; por ejemplo, en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas provocan chispas que pueden inflamar el polvo
o gases.

Mantenga a los nifios y personas circundantes alejados mientras maneja la herramienta eléctrica.
Las distracciones podrian hacerle perder el control de la herramienta.

2. Seguridad eléctrica

a.

Los enchufes de la herramienta eléctrica deben coincidir con la toma de corriente. No modifique el
enchufe bajo ningtin concepto. No utilice adaptadores en herramientas eléctricas con tomade tierra.
Los enchufes sin modificar y sus salidas correspondientes reducen el riesgo de descargas eléctricas.

Evite todo contacto fisico con superficies con toma de tierra, tales como tuberias, radiadores, hornillos
de cocina y frigorificos. Si su cuerpo estd haciendo contacto con tierra, el riesgo de descarga eléctrica sera
mayor.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a condiciones de humedad. Si entra agua en una
herramienta eléctrica, aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para tirar de la herramienta eléctrica, transportarla o
desenchufarla. Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, cantos afilados y piezas méviles. Los
cables dafnados o enredados pueden aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

Si va a operar una herramienta eléctrica al aire libre, utilice un cable alargador apto para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en exteriores reducira el riesgo de descargas eléctricas.
Si inevitablemente debe usar una herramienta eléctrica en un lugar himedo, utilice una fuente de
alimentacion con dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reducird el riesgo de descargas
eléctricas.

3. Seguridad personal

a.

Cuando utilice una herramienta eléctrica debe prestar mucha atencion, fijarse en lo que hace y usar
el sentido comun. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado/a o si se halla bajo los efectos
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de descuido durante el uso de la herramienta eléctrica
puede bastar para que el usuario sufra graves lesiones.

Utilice equipo de proteccién personal. Lleve siempre protecciéon ocular. El uso de equipo de proteccién
en condiciones apropiadas, ya sea una mascarilla antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, casco
duro o proteccion auditiva, reducira el riesgo de lesiones.

Procure no encender la herramienta sin querer. Asegurese de que el interruptor esté en posicion de
apagado antes de conectarla a la fuente de alimentacion y/o al cargador de bateria, levantando o
transportando para ello la herramienta. Transportar herramientas eléctricas con el dedo en el interruptor,
o enchufar herramientas cuando el interruptor esta en posicién de encendido, puede provocar accidentes.
Antes de encender la herramienta eléctrica, retire cualquier llave inglesa o llave de ajuste que haya
colocado en ella. Si deja una llave inglesa o de otro tipo colocada en una pieza giratoria de la herramienta
eléctrica, podria causar danos fisicos.

No se exceda en sus movimientos. Mantenga el equilibrio y una posicién firme de los pies en todo
momento. Esto permitird un mayor control de la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.
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Vaya vestido adecuadamente. No use ropa holgada ni joyas. Asegurese de que su pelo, ropa y guantes
estén alejados de las piezas méviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados
en las piezas moviles.

Si se le han proporcionado dispositivos para la conexion de elementos de extraccion y recogida de
polvo, asegurese de que se conecten y se utilicen debidamente. El uso de recogida de polvo puede
reducir riesgos relacionados con el polvo.

No deje que la familiaridad provocada por el uso frecuente de herramientas le permita relajarse e
ignorar los principios de seguridad de las herramientas. Un descuido puede causar lesiones graves en
cuestion de décimas de segundo.

Uso y cuidado de una herramienta eléctrica

a.

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Uso de la herramienta eléctrica adecuada para su aplicacion.
Una herramienta eléctrica adecuada funcionara mejor, de forma mas segura y al ritmo para el cual haya
sido disefnada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no consigue apagarla y encenderla. Una herramienta
eléctrica que no pueda ser controlada con el interruptor es peligrosa y, por tanto, debe ser reparada.
Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién y/o la bateria de la herramienta antes de realizar
cualquier ajuste, cambiar los accesorios o almacenar herramientas eléctricas. Dichas medidas de
seguridad preventivas reduciran el riesgo de encender accidentalmente la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de nifios, y no deje que opere la herramienta
nadie que no esté familiarizado con ella o con estas instrucciones. Las herramientas eléctricas pueden
ser peligrosas en manos de usuarios no preparados.

Mantenimiento de las herramientas eléctricas. Compruebe que no haya piezas méviles mal alineadas,
enganchadas o rotas, o en cualquier estado que pueda afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. En caso de daiios, repare la herramienta eléctrica antes de usarla. Muchos accidentes son
producto del mal mantenimiento de las herramientas eléctricas.

Conserve sus herramientas de corte bien limpias y afiladas. Unas herramientas de corte bien conservadas,
con cantos afilados, serdn menos propensas a engancharse y mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y piezas etc. conforme a estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de funcionamientoy el trabajo que se vaya arealizar. El uso de la herramienta
eléctrica para operaciones distintas a las previstas puede dar lugar a situaciones peligrosas.

Conserve las manillas y superficies de agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las manillas
resbaladizasy las superficies de agarre impiden el manejo seguro y el control de la herramienta en situaciones
imprevistas.

Uso y cuidado de una herramienta con bateria

a.

b.

Recarguela unicamente con el cargador que especifique el fabricante. Un cargador apto para un tipo
de bateria podria llegar a provocar un incendio si se utiliza con otro tipo de bateria.

Utilice la herramienta eléctrica solo con aquellas baterias especificamente indicadas para ello. El uso
de cualquier otro tipo de bateria podria llegar a provocar accidentes o incendios.

Cuando la bateria no se esté utilizando, manténgala alejada de objetos metalicos tales como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios que puedan provocar una
reaccion entre sus bornes. Un cortocircuito entre los bornes de la bateria podria llegar a provocar
quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso indebido, puede llegar a salir liquido de la bateria; evite el contacto con él. Si
por cualquier causa entrara en contacto con el liquido, aclarese con agua. Si el liquido entrara en
contacto con los ojos, solicite ademas ayuda médica. El liquido que sale de la bateria podria causarle
irritacion o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que haya sido daitada o modificada. Las baterias dafadas o
modificadas pueden comportarse de forma impredecible, dando lugar a incendios, explosiones o riesgo
de lesiones.

No exponga una bateria o una herramienta al fuego ni a temperaturas excesivas. La exposicion al
fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede provocar explosiones.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones. Una carga indebida o a temperaturas fuera del rango
especificado podria causar dafios en la bateria y aumentar el riesgo de incendios.

Reparaciones

a.

Asegurese de que su herramienta eléctrica sea reparada por un profesional cualificado de reparaciones
que emplee Unicamente piezas de repuesto idénticas. De este modo garantizard la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Nunca repare una bateria dafiada. La reparacion de baterias solo debe ser llevada a cabo por el fabricante
o por un proveedor de reparaciones autorizado
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é Avisos de seguridad comunes a todas las operaciones de
rectificado

a. Esta herramienta eléctrica ha sido disefiada para funcionar como rectificadora. Lea todos los avisos de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que vienen con la herramienta eléctrica. En caso
de no seguirse todas las instrucciones, podrian producirse descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

b. No se recomienda llevar a cabo con esta herramienta eléctrica operaciones tales como lijado, cepillado
metalico, pulido, perforado o corte. Aquellas operaciones para las que no haya sido disefiada la herramienta
eléctrica pueden causar riesgos y lesiones en el usuario.

C No utilice accesorios que no hayan sido expresamente disefiados y recomendados por el fabricante de la
herramienta. El hecho de que el accesorio pueda adherirse a su herramienta eléctrica no garantiza un manejo
seguro.

d. La velocidad indicada de los accesorios de rectificado debe ser como minimo igual a la velocidad maxima

que marque la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios de rectificado que funcionen a una velocidad mayor
de la indicada pueden romperse y estallar sus piezas.

e. El didametro exteriory el grosor de su accesorio deben estar dentro de la capacidad nominal de su herramienta
eléctrica. Los accesorios de tamafio incorrecto no se podran controlar adecuadamente.
f. El tamaio del eje de las muelas, los tambores de lijado u otros accesorios debe encajar correctamente en

el husillo o la boquilla de la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que no coincidan con el hardware de
instalacion de la herramienta eléctrica perderan el equilibrio, vibraran en exceso y pueden causar la pérdida de
control.

g. Las muelas instaladas sobre mandril, los tambores de lijado, los clteres u otros accesorios deben ir
plenamente insertados en la boquilla o el portabrocas. Si el mandril tiene una sujecion insuficiente y/o la parte
saliente de la muela es demasiado larga, la muela instalada puede aflojarse y ser expulsada a gran velocidad.

h. No utilice accesorios daiiados. Antes de cada uso, compruebe que no haya melladuras ni grietas en las
ruedas abrasivas, ni grietas o marcas de desgaste en los tambores de lijado, ni puas sueltas o rotas en el
cepillo metalico. Si la herramienta eléctrica o el accesorio cae al suelo, inspeccione posibles dafos o instale
un accesorio no dafado. Tras inspeccionar e instalar un accesorio, sittiese tanto usted como las personas
cercanas lejos del plano del accesorio rotatorio, y haga funcionar la herramienta eléctrica al maximo de
velocidad sin carga durante un minuto. Normalmente, los accesorios dafiados se romperan en el transcurso de
esta prueba.

i. Lleve siempre puesto un equipo de proteccion personal. Dependiendo de la aplicacion, lleve puesto un
protector facial o gafas de seguridad. Segun corresponda, lleve puesta una mascara antipolvo, protectores
auditivos, guantes y delantal de trabajo para protegerse de pequeios fragmentos abrasivos o fragmentos
del material con el que se trabaja. La proteccién ocular debe poder protegerle de los residuos volantes que se
generen en diversas operaciones. La mascara antipolvo o el respirador deben poder filtrar las particulas generadas
por el manejo de la herramienta. La exposicién prolongada a ruidos de alta intensidad puede causar la pérdida
de capacidad auditiva.

j. Asegurese de que las personas cercanas estan a una distancia segura de la zona de trabajo. Las personas
que entren en la zona de trabajo deben llevar equipo de protecciéon personal. Pueden salir despedidos
fragmentos del material con el que se trabaja o de un accesorio roto, causando lesiones mas alla de la zona
inmediata de manejo.

k. Sujete la herramienta eléctrica solo por las superficies de agarre con aislamiento a la hora de realizar
operaciones en las que el accesorio de corte pueda entrar en contacto con cables ocultos. Si el accesorio de
corte entra en contacto con un cable «a la vista», las piezas metalicas expuestas de la herramienta eléctrica pueden
«reaccionar» y dar una descarga eléctrica al usuario.

l. Sujete siempre la herramienta eléctrica en su(s) mano(s) durante el arranque. El par de reaccién del motor,
cuando se va acelerando hasta alcanzar plena velocidad, puede hacer que la herramienta se tuerza.

m. Utilice mordazas para sostener la pieza de trabajo siempre que sea conveniente. Nunca sujete una pieza
de trabajo pequeiia con una mano y la herramienta con la otra durante su uso. Amordazando una pieza de
trabajo pequefa podra usar su(s) mano(s) para controlar la herramienta. Los materiales redondos tales como
espigas, tubos o conductos tienen tendencia a rodar cuando se los corta, y pueden hacer que la punta se adhiera
o salte hacia usted.

n. No repose nunca la herramienta eléctrica sobre una superficie hasta que el accesorio se haya detenido por
completo. El accesorio rotatorio podria tirar de la superficie, haciéndole perder el control de la herramienta
eléctrica.

o. Después de cambiar las puntas o hacer cualquier ajuste, asegtirese de que la tuerca de la boquilla, el

portabrocas o cualquier otro dispositivo de ajuste estén bien apretados. Los dispositivos de ajuste sueltos
pueden moverse inesperadamente, provocando una pérdida de control y haciendo que los componentes giratorios
sueltos salgan despedidos.

p. No ponga en marcha la herramienta eléctrica cuando la lleve a un lado del cuerpo. El contacto accidental
con el accesorio rotatorio podria hacer que se enganche con su ropa, tirando del accesorio hacia usted.
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q. Limpie conregularidad los circuitos de ventilacion de aire de la herramienta eléctrica. El ventilador del motor

hara que entre polvo en la carcasa, y una acumulacion excesiva de metal en polvo puede causar riesgos eléctricos.
r. No maneje la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Estos materiales podrian provocar chispas.
s. No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede

provocar electrocuciones o descargas.

é Instrucciones adicionales de seguridad para todas las
operaciones

Rebote y avisos relacionados

El rebote es una reaccién repentina a una rueda de lijado, plato de soporte, cepillo u otro accesorio que se haya pinzado
o enganchado. Al pinzarse o engancharse, el accesorio rotatorio entra rapidamente en punto muerto, lo cual a su vez
hace que la herramienta eléctrica incontrolada salga en direccion opuesta a la rotacién del accesorio.

Por ejemplo, si una rueda abrasiva se engancha o se pinza con el material sobre el que se trabaja, el borde de la rueda
que entra en el campo de pinzamiento puede penetrar en la superficie del material, haciendo que la rueda salte o se
desprenda. La rueda puede saltar hacia el usuario o en direccion opuesta a él, dependiendo de la direccion del movimiento
del disco en el momento del pinzamiento. Las ruedas abrasivas también podrian romperse en estas condiciones.

El rebote es resultado de un mal uso de la herramienta eléctrica y/o de procedimientos de manejo incorrectos, y se puede
evitar tomando medidas preventivas como las que se describen a continuacion.

a. Sujete firmemente la herramienta eléctrica y coloque su cuerpo y su brazo de modo que pueda resistir la
fuerza del rebote. El usuario podra controlar las fuerzas de rebote si toma las precauciones debidas.
b. Tenga especial cuidado al trabajar con esquinas, cantos afilados, etc. Evite que el accesorio bote y se

enganche. . Las esquinas, cantos afilados y los botes tienden a producir pinzamientos en el accesorio rotatorio y

causar pérdidas de control o rebotes.

Nunca adhiera una hoja de sierra dentada. Este tipo de hojas suelen causar rebotes y pérdida de control.

Introduzca siempre la punta en el material en la misma direccion en la que salga el filo de corte del material

(que es la misma direccion en la que se expulsan las astillas). Si introduce la herramienta en la direccion

incorrecta, hara que el filo de corte de la punta salga de la pieza y tire de la herramienta en dicha direccion.

e. Alusar limas rotativas, muelas de corte, ctteres de alta velocidad o cuteres de carburo de tungsteno, tenga
siempre la pieza bien amordazada. Estas muelas se engancharan si estan ligeramente oblicuas en la ranura, y
pueden causar rebotes. Cuando una muela de corte se engancha, la propia muela normalmente se rompe. Cuando
una lima rotativa, un cuter de alta velocidad o un cuter de carburo de tungsteno se engancha, puede que salte de
laranuray le haga perder el control de la herramienta.

an

é Avisos de seguridad especificos para operaciones de
rectificado y corte de abrasivo

a. Utilice inicamente tipos de muela recomendados para su herramienta eléctrica y solo para aplicaciones
recomendadas. Por ejemplo: nunca rectifique con el lateral de una muela de corte. Las muelas de corte de
abrasivo estan pensadas para un rectificado perimetral, las fuerzas laterales aplicadas a estas muelas pueden
provocar sacudidas.

b. Para conos y tapones de abrasivo con rosca, utilice inicamente mandriles de muelas con una brida de
hombro continua que sea del tamaiio y la longitud correctos. Un mandril apropiado reduce las posibilidades
de rotura.

[ No «atasque» una muela de corte ni aplique una presion excesiva. No intente hacer cortes de una profundidad

excesiva. Si ejerce excesiva presion en la muela, aumentaran la carga y la susceptibilidad a los giros o enganches
de la muela en el corte, asi como las posibilidades de rebote o rotura de la muela.

d. No coloque la mano alineada con (ni detras de) la muela rotatoria. Cuando la muela, en el momento de la
operacidn, se esté alejando de su mano, el posible rebote puede impulsar a la muela mientras esta gira, y a la
herramienta eléctrica en direccion a usted.

e. Cuando una muela se pinza o engancha, o cuando se interrumpe un corte por cualquier motivo, apague la
herramienta eléctrica y deje reposar la herramienta eléctrica hasta que la muela se detenga por completo.
Nunca intente retirar la muela de la operacion de corte mientras esté en movimiento; de otro modo, podria
darse un efecto de rebote. Investigue y tome las medidas necesarias para eliminar la causa de que la muela se
haya pinzado o enganchado.

f. No reinicie la operacion de corte en la pieza de trabajo. Deje que la muela alcance toda su velocidad y
reinicie el corte con cuidado. La muela puede adherirse, saltar o rebotar si la herramienta eléctrica se vuelve a
poner en marcha en la pieza de trabajo.

g. Ponga paneles de soporte en cualquier pieza de trabajo de tamafio demasiado grande para minimizar el
riesgo de que la muela se pince y rebote. Las piezas de trabajo de gran tamaro tienden a combarse bajo su
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propio peso. Los soportes deben colocarse bajo la pieza de trabajo cerca de la linea de corte y cerca del filo de la
pieza de trabajo a ambos lados de la muela.

h. Sea especialmente cuidadoso al hacer un «corte de bolsillo» en paredes ya existentes u otras zonas ciegas.

Una muela que sobresalga puede cortar tuberias de gas o de agua, cables eléctricos u objetos que pueden provocar
un efecto de rebote.

A Normas de seguridad para la bateria y el cargador

Importantes instrucciones de seguridad y manejo para la bateria y el cargador. Antes de usar el cargador, lea todas las
instrucciones y advertencias sobre el cargador, la bateria y la herramienta.

Si la bateria estd agrietada o ha sufrido danos, no la introduzca en el cargador. Corre peligro de recibir una descarga
eléctrica o de electrocucion.

No deje que entre ningun liquido en el cargador. Podria recibir una descarga eléctrica.

Este cargador no es compatible con cualquier uso que no sea el de cargar baterias recargables.

No coloque ninguin objeto encima del cargador, cerca de una fuente de calor o sobre una superficie suave que pueda
provocar excesivo calor interno.

Asegurese de que el cable no esté en un lugar donde pueda ser pisado, se pueda tropezar con él o pueda verse expuesto
a dafios y maltrato.

No utilice el cargador si ha recibido un golpe fuerte, se ha caido o ha recibido dafnos de algun otro tipo.

No almacene o utilice la herramienta y la bateria en lugares en los que la temperatura alcance o supere los 50 °C (122
°F).

El cargador ha sido disefiado para funcionar con alimentacion eléctrica doméstica estandar (100-240 VAC). No intente
utilizarlo con ningun otro voltaje.

A Advertencias de seguridad adicionales

Asegurese siempre de que la superficie de trabajo que va a lijar esta firmemente sujeta en su lugar

Retire siempre la bateria del cargador durante el transporte de la herramienta.

No permita que la herramienta gire libremente sin tomar la precaucion de proteger a las personas u objetos de la
pérdida del abrasivo o del plato

Lea todas las instrucciones antes de utilizar la herramienta Todos los operadores deben estar ampliamente capacitados
para el uso adecuado y seguro de esta herramienta

Todo el mantenimiento debe ser realizado por personal capacitado. Para posibles reparaciones, comuniquese con un
centro de servicio autorizado de Mirka.

Si la herramienta pareciera estar funcionando mal, deje de usarla de inmediato y llévela a reparar

Antes de cambiar el abrasivo, desconecte siempre la fuente de alimentaciéon

Nunca transporte, almacene o descuide la herramienta con la fuente de alimentacién conectada.

Mantenga las manos alejadas del plato giratorio cuando esté en funcionamiento

Lleve puesto siempre el equipo de seguridad personal conforme a las instrucciones del fabricante y de las normativas
locales/nacionales cuando utilice esta herramienta.

Lea la Hoja de Datos de Seguridad de Materiales (MSDS) en relacién a la superficie de trabajo.

En caso de cualquier dafio fisico en la mano/mufieca, deje de trabajar y busque atencién médica. Las lesiones en la
mano, la mufecay el brazo pueden derivar de un trabajo con movimientos repetitivos o de una exposiciéon excesiva a
las vibraciones.

Informacion adicional sobre la bateria y el cargador
- Nunca, bajo ninguin concepto, intente abrir la bateria. Si la carcasa de plastico de la bateria se rompe o se agrieta, deje

de utilizarla de inmediato y no la recargue.

Datos técnicos

Mirka® ARG- B 200

Voltaje 10.8VDC
Velocidad 2500 -21000 R.P.M.

Tamafio maximo @55mm
del accesorio

Engaste @6 mm
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Mirka® ARG- B 200
Peso (incl. la bate- 0.89kg

ria)

Cargador de bateria Mirka BCA 108
Entrada 100-240 VAC, 50-60Hz
Tiempo de recarga < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)

Rango de temperaturade -20°C-380°C
almacenaje

Temperaturaderecarga 4°C-40°C

Medidas 191 x 102 x 86 mm
Peso 0.66 kg
Grado de proteccion /0
Bateria Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Tipo Recargable Recargable Recargable Recargable

Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Voltaje de la bateria 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
Capacidad 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0Wh 4.0 Ah/43.2 Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Peso 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
Bateria inteligente  (Si/No*) Si Si Si

*Baterias producidas antes del 08/2021

Informacion sobre ruido y vibracion

Los valores medidos se determinan en base a EN 60745.

Cordless ARG- B 200
Nivel de presion del sonido (L)  70dB(A)
Nivel de potencia del sonido (L\y,) 81dB(A)

Incertidumbre sobre lamedicion del 3.0dB(A)
sonido K

Valor de emision de la vibracién a,* 11.1m/s2
Factor de incertidumbre en la emi- 1.5m/s2
sion de la vibracion K *

Las especificaciones pueden estar sujetas a cambio sin previo aviso La gama de modelos puede variar de un mercado a
otro

* Con el fin de reflejar las condiciones normales de funcionamiento de la lijadora, sus condiciones de uso se han des-
viado del método estandar de la siguiente manera: El tamafio del grano del abrasivo era 5 um. La fuerza de avance
erade 10N.

*

Los valores indicados en la tabla son de las pruebas de laboratorio, de conformidad con los codigos y estandares
establecidos, y no son suficientes para la evaluacion de riesgos Los valores medidos en una zona de trabajo determi-
nada pueden ser mas altos que los declarados Los valores reales de exposicion y la cantidad de riesgo o dafio sufrido
por un individuo son Unicos para cada situacién y dependen de su entorno, la forma en que el individuo trabaja, el
material en concreto en que se trabaja, el disefio del puesto de trabajo y el tiempo de exposicion y la condicion fisica
del usuario Mirka Ltd no se hace responsable de las consecuencias del uso de los valores declarados en lugar de los
valores reales de exposicién para cualquier evaluacién del riesgo individual.

Se puede obtener mas informacién sobre riesgos y seguridad laborales en las siguientes paginas web:

https://osha.europa.eu/en (Europe) o http://www.osha.gov (USA)
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Uso correcto de la herramienta

Esta herramienta ha sido disefiada para rectificar todo tipo de materiales tales como pinturas, metales, madera, piedra,
plasticos, etc. No utilice esta herramienta para ningtin propésito que no figure entre aquellos especificados sin consultar
antes con el fabricante o el proveedor autorizado del fabricante. No utilice accesorios que tengan una velocidad de trabajo
inferior al valor nominal méaximo de velocidad libre de la herramienta. Aquellas tareas de mantenimiento o reparacién
que requieran abrir la carcasa del motor solo se podrén llevar a cabo en un centro de reparaciones autorizado.

Bateria y cargador

La bateria no estd totalmente cargada fuera del cartén. Lea primero las instrucciones de seguridad y después cargue
la bateria siguiendo las instrucciones.

Para una capacidad de carga 6ptima, la bateria deberia estar cargada a una temperatura de ambiente entre 18 °C (64
°F) y 24 °C (75 °F). Para evitar dafios a la bateria, no cargue la bateria alli donde la temperatura del aire sea inferior a 4
°C (32 °F) o superior a 40 °C (104 °F).

Para obtener la vida de bateria mas larga que sea posible, le sugerimos las siguientes medidas:

Guarde y cargue su bateria en un lugar fresco. Las temperaturas superiores o inferiores a la temperatura ambiente
normal acortardn la vida de la bateria.

Nunca guarde la bateria si estad descargada. Recarguela de inmediato una vez que se haya descargado.

Todas las baterias van perdiendo su carga de manera gradual. Cuanto mas alta sea la temperatura, con mas rapidez
perderan la carga.

Si guarda su herramienta y no la utiliza durante un largo periodo de tiempo, recargue la bateria todos los meses. Esta
practica prolongara la vida de la bateria.

Procedimiento de carga

Conecte el cable de alimentacién al cargador, y después conéctelo a un enchufe antes de introducir la bateria. Las tres
luces de carga se encenderan durante dos segundos y después se apagaran.

Introduzca la bateria en el cargador. Las luces empezaran a parpadear en menos de 30 segundos.

Durante el proceso de carga, las luces de carga indicaran el estado de la siguiente manera:

Tres luces de carga parpadearan consecutivamente durante el proceso de carga.

Una vez cargada, las tres luces permaneceran encendidas de forma continua.

El proceso de carga durara aproximadamente 50 minutos para la bateria BPA 10825 y 100 minutos para la bateria BPA
10850.

AVISO! Este cargador solo puede cargar baterias Mirka de 10,8 V.

AVISO! Los tiempos de carga pueden ser mas largos en funcion de las condiciones de temperatura y bateria circundantes.

Indicador led del cargador de 10,8 V
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Diagnéstico del cargador

El cargador indicara si:

92 Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder



- Una bateria esta recalentada. Las tres luces de carga parpadearan. Extraiga la bateria y deje que se enfrie unos 15-30
minutos antes de volver a introducirla.

« Hay una averia en la bateria o en el cargador. Dos luces de carga parpadearan. Extraiga la bateria y deje que se enfrie.
Vuelva a introducir la bateria en el cargador. Si todavia parpadean dos luces de carga, puede que sea necesario reparar
la bateria o el cargador.

Como arrancar

« Aldesembalar la herramienta, asegurese de que esta intacta, completay de que no ha sido dafiada durante el transporte
No utilice nunca una herramienta danada

« Antes de utilizarlo, compruebe que el accesorio esté correctamente fijado.
« Instale la bateria totalmente cargada en la herramienta hasta que encaje perfectamente en su lugar con un «clic».

Instrucciones de manejo

Esta herramienta ha sido disefada para uso portatil. La herramienta se puede utilizar en cualquier posicién.
Seleccione un accesorio y fijelo bien sobre la herramienta.

Ya se puede activar / encender la herramienta, y ponerla en marcha pulsando el interruptor.

La herramienta se pondra en funcionamiento y permanecera en modo activo mientras el interruptor siga pulsado.
Cuando se suelte el interruptor, la herramienta se ira desacelerando hasta parar, pero seguira en modo activo por un
breve periodo de tiempo, antes de desactivarse / apagarse automaticamente.

Cuando la herramienta estd en modo activo, el led derecho se pone de color verde.

Si se usa una bateria inteligente, los tres ledes parpadearan tres segundos en verde durante el arranque.

En modo activo, el led izquierdo muestra el estado de la bateria:

Verde: El nivel de carga de la bateria es correcto.
Parpadeo verde: El nivel de carga de la bateria es inferior a 75 %.
Parpadeo verde/rojo: El nivel de carga de la bateria es inferior a 50 %.

Parpadeo rojo: El nivel de carga de la bateria o la salud de la bateria (solo disponible si se usa una bateria inteligente)
es inferior al 25 %.

Rojo: El voltaje de la bateria es demasiado bajo, la herramienta no es operable.

La velocidad se puede ajustar entre 2500 y un max. de 21.000 r.p.m. ajustando la posicién del interruptor. El méx. de
r.p.m. se puede ajustar en modo activo pulsando rpm+ o rpm-. Las r.p.m. se pueden ajustar en pasos de 2500, 5000,
7500, 10.000, 12.500, 15.000 y 21.000 r.p.m.

Se pueden bloquear las r.p.m. para evitar un cambio accidental de r.p.m. Espere hasta que la herramienta deje de estar
en modo activo. Mantenga pulsados simultaneamente los botones de rpm+ y rpm-, y entonces accione el interruptor.
Para desbloquear la herramienta, repita la misma operacion. Si estd pulsado rpm+ o rpm- en modo de bloqueo de
velocidad, el led derecho parpadeara dos veces en rojo pero no habra cambio de velocidad.

Alllevar a cabo el rectificado, si acaba de instalar un accesorio o estd iniciando un periodo de trabajo, téstelo dejandolo
girar durante un minuto antes de aplicarlo a la pieza de trabajo. Permita que el accesorio entre en velocidad completa
antes de comenzar el trabajo.

Una vez terminado el rectificado, asegurese de que la herramienta se detenga por completo antes de dejarla a un lado.
Extraiga la bateria de la herramienta pulsando simultdneamente el botén en ambos lados y extrayendo la bateria de
la herramienta. Cargue la bateria.

Bluetooth

TEsta herramienta viene equipada con tecnologia Bluetooth® de bajo consumo y se puede conectar a una app desde la
cual se accede a otras funciones adicionales de la herramienta Para mas informacién sobre las funciones de la app y su
disponibilidad en su pais, visite www.mirka.com/mymirka

Para activar Bluetooth en su Mirka® ARG-B 200, siga estos pasos:

Conecte la bateria a la herramienta.

Mantenga pulsado el botén rpm+ a la vez que activa la herramienta, pulsando para ello el interruptor.

El led central emitird una luz intermitente verde para indicar que Bluetooth estd activo y listo para conectarse.
El led central se pondra verde cuando la herramienta esté conectada a otro dispositivo con Bluetooth.

Si la herramienta se desconecta o apaga, se desactivard el Bluetooth.

vk =

AVISO! Si la app no esta instalada o no esta disponible en su pais, no podré activarse el Bluetooth.
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La marca nominativa y los logos de Bluetooth® son marcas registradas que pertenecen a Bluetooth SIG, Inc, por lo cual
todo uso que haga Mirka Ltd de dichas marcas sera bajo licencia Otras marcas registradas y nombres comerciales seran
propiedad de sus respectivos propietarios

Mantenimiento

iExtraiga siempre la bateria antes del mantenimiento!
iUse solo piezas de repuesto originales de Mirka!

Sustitucion del accesorio

Instalacion de la boquilla

La boquilla debe ir unida a la tuerca de la boquilla antes de instalar el montaje de la tuerca en la herramienta. Asegurese
de que el tamaiio de la boquilla corresponda con el tamano del mandril que va a utilizar, porque de otro modo la boquilla
podria romperse.

1. Para el montaje, coloque la boquilla sobre una superficie uniforme, y coloque la tuerca sobre la boquilla.
2. Presione la tuerca hacia abajo para cerrar a presion la tuerca y la boquilla juntas.
3. Para desmontarlo, utilice una varilla para empujar la boquilla fuera de la tuerca.

Instalacion del accesorio

1. Antes de insertar el accesorio, retire el polvo y los residuos del cuerpo de la tuerca.

2. Inserte la boquilla con la tuerca de la boquilla adherida al cuerpo de la misma. Enrosque la tuerca de la boquilla al
husillo, pero sin apretarlo todavia.

3. Limpie el mandril del accesorio, y después insértelo un minimo de 20 mm y un 50 % de la longitud del eje del
accesorio.

4. Sujete recto el eje del husillo con una llave plana de 14 mm y apriete de forma segura la tuerca de la boquilla con
una llave plana de 17 mm.

5. Invierta el procedimiento al retirar el accesorio.

—| Max overhang12mm

Collet—

Accessory

Manejo y almacenamiento

Guarde el aparato en un lugar seco y protegido de la lluvia y las heladas. Manténgalo libre de presién para evitar posibles
deformaciones.

Limpieza
Utilice una escobilla suave para quitar el polvo que se haya acumulado. Lleve gafas de seguridad para proteger sus ojos
mientras limpia.

Si es necesario limpiar el cuerpo de la herramienta, frételo con un suave paiio himedo. Puede usar también un detergente
no muy fuerte.

ADVERTENCIA: Nunca utilice alcohol, gasolina u otros agentes limpiadores. Nunca utilice agentes causticos
para limpiar piezas de plastico
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Instrucciones de limpieza del cargador

La suciedad y la grasa se pueden eliminar del exterior del cargador utilizando un pafo o una escobilla suave no metalica.
No utilice agua ni soluciones de limpieza.

A Servicio adicional

Solo el personal debidamente capacitado debe realizar el mantenimiento Para mantener la garantia valida y para garantizar
la seguridad y funcionamiento de la herramienta, se requiere que el servicio se efectiie en centros de servicio autorizado
de Mirka Para localizar su centro de servicio autorizado de Mirka, comuniquese con el Servicio de Atencion al Cliente o
con su distribuidor de Mirka

Guia de solucién de problemas
Sintoma Causa posible Solucion

Nose enciendeningunaluzenelled La bateria no esté bien instaladaenla Introduzca la bateria correctamente.
derecho de laherramientaal pulsar herramienta.

el interruptor. Cargue la bateria.

La bateria esta totalmente vacia.

El led derecho de la herramienta Temperaturademasiado altaenlahe- Reduzca la carga de la herramienta
emite una luzroja y la herramienta rramienta durante un tiempo y la herramienta
baja a unavelocidad minima duran- recuperard su velocidad habitual.

te el rectificado. Hay una carga pesada durante dema-

siado tiempo.
El led derecho de la herramienta La carga a corto plazo es demasiado  Utilice una carga mas ligera y el led
emiteunaluzrojaylasr.p.m.dismi- pesada. pasard a emitir automaticamente una
nuyen ligeramente. luz verde.

El led izquierdo emite una luzroja  El voltaje de la bateria es demasiado  Cargue la bateria.
ylaherramientano esta encendida. bajo.

El led izquierdo de la herramienta  Fallo de la bateria. Use la app para Sustituya la bateria.
emite unaluzrojaaunquelabateria diagnosticos.
esta totalmente cargada.

Informacion sobre gestion de residuos

PELIGRO
Para inutilizar una herramienta de potencia obsoleta, quite el cable de alimentacion.

Cumpla con las normativas especificas aplicables en su pais sobre el desguace y el reciclado de méa-
quinas, embalajes y accesorios en desuso.

Solo parala UE: No realice el desguace de herramientas eléctricas junto con los residuos domésticos.
En cumplimiento de las directivas europeas sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las herramientas eléctricas que han llegado al final

_ de su vida deben ser recogidas por separado y llevadas a una planta de reciclaje compatible con el
medio ambiente.

Para mas informacion sobre REACH, RoHS y nuestra responsabilidad social corporativa, visite
www.mirka.com
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Vastavusdeklaratsioon

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Soome

teatab ainuvastutuse alusel, et Mirka® tooted (loetletud allpool, konkreetse mudeli andmeid vt tabelist , Tehnilised andmed”), mille kohta
see avaldus kehtib, vastavad jargmistele standarditele v6i muudele normdokumentidele. EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013,
EN55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN [EC 63000:2018 kooskélas maarustega 2006/42/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL, 2015/863/EL
ja 2012/19/EL. Akulaadija vastab jargmistele standarditele ja direktiividele: EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017,EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN I[EC 63000:2018 kooskdlas méarustega 2014/35/EL,
2014/30/EL, 2011/65/EL, 2015/863/EL ja 2012/19/EL.

Tooted: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Tootja/tarnija
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Soome
Jeppo 03.08.2021 \% Tel: +358 20 760 2111
MIRKK Faks: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Algsete juhiste tolge. Jitame endale diguse teha juhendisse muudatusi ilma ette teatamata.

NB!

Lugege need ohutusnéuded ja kasutusjuhised enne toote paigaldamist, kasutamist véi hooldamist hoolikalt Iabi. Hoidke
juhiseid turvalises ja holpsasti kdttesaadavas kohas. Lugege ja jargige riiklikke ja kohalikke eeskirju.

Kohustuslikud isikukaitsevahendid

Lugege Kandke Kandke Kandke Kandke
kasutusjuhendit kaitseprille korvaklappe kaitsekindaid naomaski

Suimbolid

Vastab asjaomastele ELi standarditele

Vastab Uhendkuningriigi asjaomastele eeskirjadele

Vastab China RoHS-i néuetele

Vastab Austraalia ja Uus-Meremaa nouetele vastavuse margi (RCM) nduetele

P © 5k A

8991100311 Juhtmevaba ketasloikur

Hoiatus! Voimalikud ohuolukorrad, mis véivad pohjustada surma véi tésiseid vigastusi ja/voi kahju varale.
Ettevaatust! V6imalikud ohuolukorrad, mis véivad pohjustada kergeid voi keskmisi vigastusi ja/véi kahju varale.
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Lugege ja jargige

. Uldised ohutus- ja tervishoiumairused (osa 1910, OSHA 2206) on saadaval: Superintendent of Documents;Government
Printing Office; Washington DC 20402
« Riiklikud ja kohalikud méaarused

A Elektritooriista lildised ohutushoiatused

eiramine voib pohjustada elektrilo6gi, tulekahju ja/voi raske vigastuse.

Salvestage koik hoiatused ja juhised edaspidiseks kast iseks. Hoiatustes kasutatud termin ,elektritooriist”
viitab teie vérgutoitega (juhtmega) elektritoodriistale voi akutoitega (juhtmeta) elektritdoriistale.

f HOIATUS Lugege kdiki ohutusalaseid hoiatusi ja juhiseid. Allpool loetletud ohutusalaste hoiatuste ja juhiste

1. Tooala ohutus
a. Tooala peab olema puhas ja hésti valgustatud. Segamini voi tumedad alad pohjustavad énnetusi.
b. Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikus keskkonnas, lahtise leegi, plahvatusohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu lahedal. Elektritooriistad tekitavad sédemeid, mis voivad tolmu voi aurud sttitada.
c. Elektritodriista kasutamisel hoidke lapsed ja kérvalised isikud eemal. Téhelepanu kérvalejuhtimise

tottu voite kaotada kontrolli.
2. Elektriohutus

a. Elektritooriista pistikud peavad vastama pistikupesale. Arge kunagi muutke pistikut mingil viisil.
Arge kasutage maandatud elektritooriistadega adapteripistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdahendavad elektril66gi ohtu.

b. Viltige kokkupuudet maandatud pindadega, nttorude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega. Kui teie
keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

C. Arge jitke elektritdoriistu vihma kitte ega mirgadesse tingimustesse. Elektritdoriista sisenev vesi
suurendab elektril66gi ohtu.
d. Arge kasutage juhet mitteotstarbekohaselt. Arge kunagi kasutage juhet elektritddriista kandmiseks,

tombamiseks voi vooluvorgust eemaldamiseks. Hoidke juhe eemal kuumusest, olist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud vdi takerdunud juhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

e. Kui kasutate elektritdoriista vdlitingimustes, kasutage valistingimustes kasutamiseks sobivat
pikendusjuhet. Vilitingimustes kasutamiseks sobiva juhtme kasutamine vdhendab elektril66gi ohtu.
f. Kui elektritodriista kasutamine niiskes kohas on véltimatu, kasutage jadkvooluseadmega (RCD)

kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.
3. Isiklik ohutus

a. Olge tahelepanelik, vaadake, mida teete, ja kasutage elektritooriista kasutamisel tervet moistust.
Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visinud vi narkootikumide, alkoholi véi ravimite méju all.
Elektritooriistade kasutamisel voib hetkeline tahelepanuta jatmine pdhjustada tésiseid kehavigastusi.

b. Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati kaitseprille. Sobivates tingimustes kasutatavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver vdi kuulmiskaitsevahendid, védhendavad
kehavigastuste ohtu.

c. Viltige soovimatut kdivitumist. Veenduge, et liiliti on véljaliilitatud asendis, enne kui iihendate selle
toiteallika ja/v6i akukomplektiga, votate tooriista kétte voi kannate seda kaasas. Kui kannate
elektritdoriistu nii, et sérm on lilitil, voi Ghendate tdoriistu, kui liliti on sisselilitatud asendis, voib see
pohjustada dnnetusi.

d. Enne elektritooriista sissellilitamist eemaldage reguleerimisvoti. Elektritooriista poorleva osa kiilge
jaanud véti voib pohjustada kehavigastusi.
e. Arge sirutage seadet liiga kaugele. Hoidke alati tasakaalu ja kindlat jalgealust. See véimaldab

elektritooriista ootamatutes olukordades paremini juhtida.
f. Riietuge korralikult. Arge kandke avaraid riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad eemal
liikuvatest osadest. Avarad riided, ehted voi pikad juuksed voivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g. Kui tolmt Idamiseks ja kogumiseks on ol seadmed, veenduge, et need oleksid ithendatud
ja nouetekohaselt kasutatud. Tolmukoguri kasutamine voib vahendada tolmuga seotud ohte.
h. Arge ignoreerige tooriistade ohutusnéudeid ega muutuge liiga enesekindaks isegi siis, kui teil on

pikk tooriistade kasutamise kogemus. Rasked vigastused voivad tekkida isegi siis, kui ainult sekundi
murdosa jooksul hooletult kéituda.
4. Elektritodriista kasutamine ja hooldamine
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a. Arge koormake elektritddriista iile. Kasutage oma rakenduse jaoks iget elektritddriista. Oige
elektritdoriist teeb t66 paremini ja ohutumalt kiirusega, mille jaoks see on méeldud.

b. Arge kasutage elektritooriista, kui liilitist ei saa seda sisse ega vilja liilitada. Koik elektritdoriistad,
mida ei saa lulitiga juhtida, on ohtlikud ja need tuleb parandada.

c Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist véi elektritooriistade hoiustamist eemaldage pistik

toiteallikast ja/v6i akukomplektist. Sellised ennetavad ohutusmeetmed vahendavad elektritddriista
juhusliku kaivitumise ohtu.

d. Hoidke joudeolekus elektritooriistu lastele kdattesaamatus kohas ja @rge lubage kellelgi, kes todriista
ega selle juhiseid ei tunne, seda kasutada. Elektritodriistad on valjadppeta kasutajate kdes ohtlikud.
e. Hooldage elektritdoriistu. Kontrollige, et lilkuvad osad ei oleks valesti joondatud véi kinnitatud,

osad ei oleks purunenud ega esineks muid olukordi, mis voivad méjutada elektritooriista t66d. Kui
seade on kahjustatud, laske see enne kasutamist parandada. Paljud 6nnetused on p6hjustatud halvasti
hooldatud elektritdoriistade poolt.

f. Hoidke I6iketerad teravad ja puhtad. Nouetekohaselt hooldatud teravate l6ikeservadega I6iketdoriistad
ei takerdu nii téendoliselt ja neid on lihtsam juhtida.
g. Kasutage elektritdoriista, tarvikuid, vahetatavaid osi jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes

arvesse tootingimusi ja tehtavat to6d. Elektritooriista kasutamine ettendhtud toimingutest erinevateks
toiminguteks voib pohjustada ohtliku olukorra.

h. Kéepidemed ja haaratavad pinnad peavad olema alati kuivad ning puhtad, eriti ettevaatlik olge
olide jaméaéardeainetega. Libedad kdepidemed ja haaratavad pinnad ei vdimalda ootamatutes olukordades
turvalist haaramist ja kontrolli t&oriista Ule.

Akutooriista kasutamine ja hooldamine

a. Kasutage laadimiseks ainult tootja mairatud laadijat. Uhele akuploki tiiiibile sobiv laadija véib teistsuguse
akuplokiga kasutamise korral tekitada tuleohu.

b. Kasutage elektritooriistu ainult selleks ette ndhtud akuplokiga. Mis tahes muu akuploki kasutamine
voib tekitada vigastuse- ja tuleohu.

C. Kui akuplokk pole kasutuses, hoidke see eemal muudest metallesemetest (nt kirjaklambrid, miindid,

votmed, naelad, kruvid vm vdikesed metallesemed), mis voivad luua klemmide vahele ithenduse.
Akuklemmide lthistamine neid kokku viies véib pdhjustada poéletusi voi tulekahju.

d. Ebasoodsates tingimustes voib akust valjuda vedelikku. Véltige sellega kokkupuudet. Juhuslikul
kokkupuutel loputage kokkupuutekohta veega. Kui vedelik satub silma, podrduge kiiresti arsti
poole. Akust véljavoolanud vedelik voib pohjustada arritust voi poletusi.

e. Arge kasutage kahjustatud véi kohandatud akut véi toériista. Kahjustatud véi kohandatud akud véivad
kaituda etteaimamatult, mis omakorda voib kaasa tuua tulekahju, plahvatuse véi vigastuste ohu.

f. Arge laske akul véi todriistal puutuda kokku tule ega liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude tule
voi temperatuuriga, mis on Ule 130 °C, vdib péhjustada plahvatuse.

g. Jargige koiki laadimisjuhendeid ja drge laadige akut ega tooriista keskkonnas, mille temperatuur

on viljaspool juhendis méargitud temperatuurivahemikku. Valesti voi véljaspool mérgitud vahemikku
laadimine voib akut kahjustada ja tulekahjuriski suurendada.
Hooldus

a. Laske elektritooriista hooldada kvalifitseeritud remonditodkojas, kasutades ainult igeid varuosi.
See tagab elektritooriista ohutuse.

b. Arge laske kunagi hooldada kahjustatud akusid. Akusid on lubatud hooldada ainult tootjal véi
autoriseeritud teenusepakkujal.

A Lihvimistoode ohutusjuhised

See elektritooriist on méeldud lihvimiseks. Uurige koiki tooriistaga kaasasolevaid hoiatusi, ohutusjuhiseid,
spetsifikatsioone ja jooniseid. Allpool loetletud juhiste eiramine voib pohjustada elektril66gi, tulekahju ja/voi
tekitada rénga vigastuse.

Selle elektritooriistaga ei ole soovitatav lihvida, traatharjaga toodelda, poleerida, puurida ega ldigata.
Elektritdoriista mittesihtotstarbeline kasutamine voib olla ohtlik ja tekitada vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida tootja ei ole valmistanud ega soovitanud. Kuigi tarvik véib elektritooriistaga
sobida, ei pruugi see téhendada, et sellega on ohutu to6tada.

Lihvimistarvikute nimikiirus peab vahemalt vorduma elektritooriistale margitud maksimumkiirusega.
Nimikiirusest kiiremini todtavad lihvimistarvikud véivad puruneda ja to6riista kuljest lahti tulla.

Tarviku vdlisdiameeter ja paksus peavad sobima elektritodriista nimiandmetega. Vale suurusega tarvikuid
ei ole véimalik néuetekohaselt juhtida.

98 Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder



-

Ketaste, lihvimistrumlite ja muude tarvikute spindliava suurus peab tapselt sobima elektritooriist spindli
véi padruniga. Tarvikud, mis ei sobi elektritodriista liitmikega, on tasakaalust véljas, vibreerivad liigselt v6i on
juhitamatud.

g. Spindlile paigaldatud kettad, lihvimistrumlid, 16ikurid v6i muud tarvikud peavad olema téielikult padrunisse
sisestatud. Kui spindlit ei hoita piisavalt tugevalt kinni ja/v6i ketta tilend on liiga pikk, voib paigaldatud ketas lahti
tulla ja suurel kiirusel lendu paiskuda.

h. Arge kasutage kahjustatud tarvikuid. Enne igat kasutuskorda kontrollige tarvikut, nditeks abrasiivkettaid
tékete ja pragude suhtes, lihvimistrumleid pragude, rebendite véi liigse kulumise suhtes ning traatharja
lahtiste voi murdunud traatide suhtes. Kui elektritodriist voi tarvik kukub maha, kontrollige seda kahjustuste
suhtes voi paigaldage kahjustusteta tarvik. Pdrast tarviku kontrollimist ja paigaldamist hoidke p6orlevat
tarvikut endast ja koérvalseisjatest eemal ning kditage elektritooriista minut aega koormuseta
maksimumkiirusel. Kahjustatud tarvik puruneb tavaliselt selle aja jooksul.

i Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust kasutage maski voi kaitseprille. Vajaduse korral
kandke tolmumaski, kuulmiskaitset, kindaid ja t66pdlle, mis kaitseb vdikeste abrasiivsete voi toddeldava
detaili kiiljest paiskuvate osakeste eest. Silmakaitsevahendid peavad kaitsma igasuguse t66 kdigus lenduvate
osakeste eest. Tolmumask voi respiraator peab kaitsma t66 ajal eralduvate osakeste eest. Pikka aega murarohkes
keskkonnas viibimine vaib kuulmist kahjustada.

j. Veenduge, et korvalseisjad oleksid tookohast ohutus kauguses. Toopiirkonda sisenedes tuleb kanda
isikukaitsevahendeid. To6deldava detaili voi purunenud tarviku kiljest voivad paiskuda osakesed ja tekitada
vigastusi ka tookohast kaugemal.

k. Kuion oht, et l6iketarvik voib t66 kdigus kokku puutuda peidetud kaablitega, hoidke elektritodriista ainult
isoleeritud kdepidemest. Kui Idiketarvik puutub kokku voolu all oleva kaabliga, vdivad elektritddriista isoleerimata
metallosad voolu alla sattuda ja kasutajale elektril66gi anda.

l. Kaivitamise ajal hoidke elektritodriista alati kindlalt kdes. Mootori reaktsioonimoment taiskiirusele kiirendamisel
voib pdhjustada tooriista vadndumist.

m. Kasutage toodeldava detaili toestamiseks klambreid, kui see on otstarbekas. Arge kunagi té6tage nii, et

hoiate vdikest toodeldavat detaili iihes kdes ja todriista teises kdes. Vaikese toddeldava detaili klambritega

kinnitamine véimaldab teil tddriista vajaduse korral mélema kiega juhtida. Ummargused materjalid, nt puittiiiiblid,
torud voi voolikud, kipuvad I6ikamise ajal veerema, mille tagajarjel voib otsak kinni jadda voi teie poole hiipata.

n. Arge asetage elektritdoriista maha, enne kui tarvik on tiielikult peatunud. Péérlev tarvik véib pinna kiilge
haakuda ja elektritooriista teie kdest ara tommata.
o. Pérast otsakute vahetamist voi reguleerimist veenduge, et padruni mutter, padrun v6i muu

reguleerimisseade oleks korralikult kinni keeratud. Lahtised reguleerimisseadmed voivad ootamatult nihkuda
ja pohjustada tooriista kontrolli alt véljumist. Lahtised poorlevad komponendid paiskuvad jéuliselt lendu.

p. Arge kiitage elektritooriista, hoides seda enda korval. Poorlev tarvik voib teie riiete kiilge haakuda ja
kehaosadega kokku puutuda.

q. Puhastage elektritooriista 6hukanaleid regulaarselt. Mootori ventilaator témbab tolmu korpusesse ja liiga
suur kogus metallipuru voib pohjustada elektriloogi.

r. Arge kiitage elektritooriista kergestisiittivate materjalide liheduses. Sidemed véivad materjalid siiiidata.

s. Arge kasutage tarvikuid, mille jaoks on vaja jahutusvedelikku. Vee véi muu jahutusvedeliku kasutamine véib

pohjustada elektril6dgi.

A Koikide toimingute lisaohutusjuhised

Tagasilook ja seotud hoiatused

Tagasilook on poodrleva ketta, alusplaadi, harja voi muu tarviku kinnijaamisel tekkiv jarsk reaktsioon. Kinnijagamine péhjustab
poorleva tarviku jarsu seiskumise, mistottu liigub kontrolli alt valjunud elektrit6oriist tarviku poorlemise suhtes vastassuunas.

Naiteks kui toodeldav detail haakub abrasiivkettaga voi pohjustab selle kinnijaamist, voib ketta haakumispunktis olev
serv materjali pinna sisse kaevuda ning péhjustada ketta véljaveeremise voi -hiippamise. Ketas voib liikkuda edasi voi
kasutajast eemale, olenevalt ketta liilkumissuunast haakumispunktis. Abrasiivkettad vdivad nendes tingimustes ka
puruneda.

Tagasiloogi pohjuseks on elektritooriista vadrkasutus ja/voi sobimatud té6tehnikad voi -tingimused. Tagasil66gi véltimiseks
jargige allkirjeldatud ettevaatusabindusid.

a. Hoidke elektritodriistast kovasti kinni ning hoidke keha ja kded asendis, mis voimaldavad tagasilodgist
tulenevat joudu summutada. Oigete ettevaatusabindude kasutamisel saab kasutaja tagasiloogi korral téériista
kontrolli all hoida.

b. Olge nurkade, teravate servade jms tootlemisel eriti ettevaatlik. Véltige tarviku porkamist ja kinnijaamist.
. Nurkade ja teravate servade té6tlemisel ning todriista pérkamisel véib poérlev tarvik kinni jaada, misjuhul voib
tooriist tagasi hiipata voi kontrolli alt véljuda.
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c Arge kinnitage hammastega saetera. Sellised terad péhjustavad sageli tagasilégi ja muudavad téériista
juhitamatuks.
d. Jilgige, et otsaku etteandesuund materjali oleks alati Idikeserva materjalist viljumisega samas suunas

(laastude paiskumisega samas suunas). Todriista vale etteandesuuna korral tuleb otsaku I6ikeserv téodeldavast
detailist vélja ja tombab tooriista selles etteandesuunas.

e. Poorlevate viilide, Ioikeketaste, kiirldikurite voi volframkarbiidist I6ikurite kasutamisel tuleb toodeldav
detail alati kindlalt fikseerida. Kui neid kettaid soones kallutada, siis need haakuvad ja véivad péhjustada
tagasiloogi. Kui 16ikeketas haakub, siis ketas tavaliselt puruneb. Kui p&orlev viil, kiirldikur voi volframkarbiidist
16ikur haakub, véib see soonest vilja hiipata ja vdite tooriista Ule kontrolli kaotada.

A Lihvimis- ja abrasiivloikamistoode ohutusjuhised

a. Kasutage ainult vastava elektritdoriista jaoks ette ndhtud kettaid ja ainult soovitatud rakendusteks. Naiteks
arge lihvige loikeketta kiiljega. Abrasiivsed I6ikekettad on ette ndhtud perifeerseks lihvimiseks ja nendele
avaldatava kulgsuunalise jou korral voivad kettad puruneda.

b. Kasutage keermestatud abrasiivkoonuste ja -otsakute puhul ainult 6ige suuruse ning pikkusega
kahjustamata kettaspindleid, mille ddrikut ei saa vabastada. Oiged spindlid vihendavad purunemisohtu.
C. Viltige ketta kinnijaamist ning drge avaldage sellele liigset survet. Arge piiiidke Idigata liiga siigavalt. Ketta

liiga jéuline kasutamine suurendab ketta koormust ja vastuvétlikkust vadndumisele véi soonde kinnijaamisele
ning tagasil6ogi- voi ketta purunemisohtu.

d. Arge asetage kitt poorleva ketta liilkumisteele ega ketta taha. Kui ketas t66 kaigus teie kdest eemaldub, véib
tagasilook poodrleva ketta ja elektritdoriista otse teie suunas tagasi paisata.
e. Kui ketas haakub, kiilub kinni voi katkestate I6ikamise monel muul péhjusel, liilitage elektritooriist vélja

ja hoidke seda lilkumatult, kuni ketas tiielikult peatub. Arge kunagi piiiidke eemaldada I6ikeketast
l6ikesoonest, kui ketas poorleb, muidu voib tekkida tagasil66k. Tuvastage ketta kinnijadmise pohjus ja
korvaldage see.

f. Arge alustage I6ikamist uuesti toodeldava detaili Iikesoones. Laske kettal saavutada tiiskiirus ja seejirel
sisestage ketas ettevaatlikult I6ikesoonde. Kui elektritooriist kdivitatakse toodeldavas detailis, voib ketas kinni
jaada, soonest vilja tulla voi pdhjustada tagasiloogi.

g. Toestage paneele voi lilemoodulisi toodeldavaid detaile, et vahendada ketaste kinnijaamis- voi
tagasiloogiohtu. Suured toddeldavad detailid kipuvad oma raskuse all rippu vajuma. Toed tuleb asetada tdddeldava
detaili alla I16ikekoha ldhedale ja té6deldava detaili serva juurde mélemal pool ketast.

h. Olge eriti ettevaatlik, kui teete olemasolevate seinte v6i muude takistatud nidhtavusega kohtadesse
sisseldikeid. Véljaulatuv ketas voib |6igata gaasi- vdi veetorusid, elektrijuhtmeid voi esemeid, mis voivad pohjustada
tagasiloogi.

A Ohutuseeskirjad aku ja laadija kohta

Olulised ohutus- ja kasutusjuhised aku ja laadija kohta. Enne laadija kasutamist lugege koiki juhiseid ja hoiatusi laadijal,
akul ning tooriistal.

Kui aku korpus on méranenud voi katki, drge sisestage seda laadijasse. Sellega kaasneb elektrilddgioht, mis voib olla
surmav.

Arge laske vedelikel laadijasse sattuda. Véite saada elektril66gi.

See laadija ei ole moeldud muuks kui tiksnes akude laadimiseks.

Arge asetage laadijale mingeid esemeid, samuti drge pange laadijat soojusallikate Ishedale ega pehmele pinnale, sest
see voib pohjustada sisetemperatuuri tdusu.

Veenduge, et kaabel oleks paigutatud nii, et sellele ei saaks peale astuda ega selle taha komistada ning et seda ei saaks
muul moel kahjustada véi koormata.

Arge kasutage laadijat, kui see on saanud terava [66gi, maha kukkunud véi muul viisil vigastatud.

Arge hoidke ega kasutage tddriista ja akut kohtades, kus temperatuur véib Uletada 50 °C (122 °F).

Laadija on méeldud téétama tavalise majapidamiselektri toitel (100-240 V vahelduvvool). Arge piiiidke seda kasutada
mingi muu pingega.

A Tdiendavad ohutusnouded

« Veenduge alati, et lihvitav detail on korralikult kohale fikseeritud.
- Tooriista mis tahes transportimise ajal eemaldage alati aku.
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Arge laske tédriistal ettevaatusabindusid kasutamata vabalt liikuda, et véltida imbritsevate inimeste voi esemete
tabamist ootamatult lahtitulnud lihvketta véi -padjaga.

Enne to0riista kasutamist lugege labi koik juhised. Kdikidel kasutajatel peab olema tddriista kasutus- ja ohutusalane
véljadpe.

Igasugust hooldust tohivad teha vaid valjadppe saanud isikud. Hoolduseks votke tihendust Mirka volitatud
teeninduskeskusega.

Kui tooriist torgub, 16petage kohe selle kasutamine ja viige see hooldusse voi remonti.

Enne liivapaberi vahetamist lahutage t&6riist alati toiteallikast

Arge kandke, hoiustage ega jétke tdoriista jarelevalveta, kui see on iihendatud toiteallikaga.

Hoidke todriista kasutamisel kded liikkuvast lihvpadjast eemal.

Kasutage tooriista kasutamisel alati néutavaid isikukaitsevahendeid, mille loetelu leiate tootja kasutusjuhisest ja
kohalikest/rahvuslikest

standarditest.

Lugege labi toddeldavate pindade ja materjalide ohutuskaardid (MSDS).

Randmetes voi kates vasimuse voi ebamugavustunde tekkimisel Idpetage t66 ja poérduge arsti poole. Korduvad
toovotted, liigutused ja vibratsioon voivad pdhjustada labakéte, randmete ja kasivarte

vigastusi.

Lisateave aku ja laadija kohta
- Arge kunagi Uritage akut tihelgi pohjusel avada. Kui aku plastkorpus puruneb véi mdraneb, I6petage kohe kasutamine
ja arge akut laadige.

Tehnilised andmed

Mirka® ARG-B 200

Pinge 10.8VDC

Kiirus 2500-21000 p/min
Tarviku @55mm
maksimaalne

suurus

Tsang @6mm

Mass (koos akuga) 0.89kg

Sisend 100-240 VAC, 50-60Hz
Laadimisaeg < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)
Hoiustamise -20°C-80°C
temperatuurivahemik
Laadimistemperatuur 4°C-40°C
Mé6tmed 191 x 102 x 86 mm
Kaal 0.66 kg
Kaitseklass /0
Akuplokk Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Tiitip Laetav Laetav Laetav Laetav

Liitiumioon Liitiumioon Liitiumioon Liitiumioon

Akupinge 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
Véimsus 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2 Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Kaal 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
Nutiaku (Jah/ei*) Jah Jah Jah

* Akud, mis valmistati enne 2021. aasta augustit.
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Miira- ja vibratsiooniteave

Modbdetud véaartused on maaratud standardi EN 60745 kohaselt.

Cordless ARG- B 200

Heliréhutase (LpA) 70dB(A)

Helivéimsustase (Ly,) 81dB(A)

Miir 60tmise maar 3.0dB(A)
K

Vibratsioonitase ah * 1.1 m/s?

Vibratsiooni méétmise maaramatus 1.5m/s?
K*

Tehnilisi andmeid voidakse ette teatamata muuta. Mudelite valik séltub turust.

* Lihvmasina tavaparaste to6tingimuste kajastamiseks erinesid to6tingimused standardmeetodist jargmiselt: abrasiivi
tera suurus oli 5 um, etteandejoud oli 10 N.

*

Tabelis margitud véartused pohinevad laboris tehtud katsetel, mille puhul jargiti kehtivaid koodekseid ja standardeid
ning need ei ole piisavad riski hindamiseks. Konkreetses tdokohas méddetud vaartused voivad olla margitud vaartustest
suuremad. Tegelikult rakenduvad vaartused ja isikule tekkiv risk voi kahju olenevad olukorrast ja Umbritsevast
keskkonnast, isiku todmeetoditest, toodeldavast materjalist, tdokoha struktuurist ning té6ajast ja kasutaja fliusilisest
seisundist. Mirka Ltd ei vastuta tagajargede eest, mis tulenevad riskide hindamisel tegelike vaartuste asemel margitud
vaartuste kasutamisest.

Lisateavet tootervishoiu ja -ohutuse kohta leiate jargmistelt veebisaitidelt:

https://osha.europa.eu/en (Euroopa) véi http://www.osha.gov (USA)

Tooriista nouetekohane kasutamine

See té6riist on méeldud igat tlilipi materjalide (nt varvid, metallid, puit, kivi, plast jne) I6ikamiseks ja lihvimiseks. Arge
kasutage seda tddriista (ihekski muuks otstarbeks tootjaga véi tootja volitatud tarnijaga konsulteerimata. Arge kasutage
tarvikuid, mille tookiirus on vaiksem kui tooriista vabakdigu maksimaalne nimikiirus. Mis tahes hooldus- véi remonditdid,
mis nduavad mootorikorpuse avamist, tohib teha vaid volitatud hoolduskeskuses.

Aku ja laadija

Aku ei ole karbist vottes tais laetud. Lugege esmalt ohutusjuhiseid ja seejarel laadige akut juhiste jérgi.

Optimaalse laadimismahu saavutamiseks tuleb akut laadida Gmbritseval temperatuuril 18 °C (64 °F) kuni 24 °C (75 °F).
Aku kahjustamise valtimiseks drge seda laadige, kui tmbritsev temperatuur on alla 4 °C (32 °F) voi tile 40 °C (104 °F).
Aku véimalikult pika todea tagamiseks soovitame jargmist.

- Hoidke ja laadige akut jahedas kohas. Toatemperatuurist kdrgemal voi madalamal temperatuuril laadimine lihendab
aku téodiga.

- Arge kunagi hoiustage tiihja akut. Laadige see kohe tiis, kui see tiihjeneb.

Koigi akude laetustase véaheneb ajapikku. Mida kérgem on temperatuur, seda kiiremini vaheneb laetustase.

Kui te oma to6riista pikka aega ei kasuta, laadige akut kord kuus. See tava pikendab aku t66iga.

Laadimine

. Uhendage toitejuhe laadijaga ja seejarel seinakontakti, alles siis sisestage aku. Kdik kolm laadimistuld siittivad kaheks
sekundiks ja seejarel kustuvad.

. Sisestage aku laadijasse. Tuled vilguvad 30 sekundit.

- Laadimise ajal nditavad laadimistuled olekut jargmiselt.
- Kolm laadimistuld vilguvad laadimise ajal kordamdodda.
- Kui aku on tais, jaavad koik kolm tuld pusivalt plema.

« Laadimine kestab aku BPA 10 825 korral 50 minutit ja aku BPA 10 850 korral 100 minutit.
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MARKUS! Selle laadijaga saab laadida ainult Mirka 10,8 V akusid.

MARKUS! Laadimisaeg véib olla pikem olenevalt imbritsevast temperatuurist ja aku seisukorrast.

10,8 V laadija nédidikutuli

LED
R R NV
3 <. N - -
) I IO
RN NS NV
2 -~ - | [ = - = -
AN 0N 70N
NV R R
1 - - | | | = - - -
) ) R
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
Bl Remain continuously on ~Ell - Flashing
D

Laadija diagnostika

Laadija annab marku jargmiselt.

« Aku on Ulekuumenenud. Koik kolm laadimistuld hakkavad vilkuma. Eemaldage aku ja laske sel 15-30 minutit jahtuda,
seejarel sisestage uuesti.

« Akus véi laadijas ilmneb torge. Kaks laadimistuld hakkavad vilkuma. Eemaldage aku ja laske sel jahtuda. Sisestage aku
uuesti laadijasse. Kui kaks laadimistuld endiselt vilguvad, voib aku voi laadija vajada hooldust.

Alustamine

. Tobriista lahtipakkimisel veenduge, et see on terve ja pole transpordi kdigus kahjustada saanud. Arge kunagi kasutage
kahjustada saanud tooriista.

« Enne kasutamist veenduge, et tarvik oleks korralikult kinnitatud.

. Uhendage tiislaetud aku tééristaga nii, et see kldpsuga lukustuks.

Kasutusjuhised

Tegemist on kasitdoriistaga. Tooriista saab kasutada igas asendis.

Valige t60 jaoks sobiv tarvik ja kinnitage see tooriista kiilge.

Tooriista saab niitid aktiveerida / sisse lilitada ja paastiklilitit vajutades kdivitada.

Tooriist hakkab to6le ning pusib aktiivses reziimis seni, kuni paastikut all hoitakse. Paastiku vabastamisel tooriista kiirus
aeglustub kuni seiskumiseni, kuid todriist jadb enne automaatset inaktiveerumist/valjalllitumist moneks ajaks aktiivsesse
reziimi.

Kui t6oriist on aktiivses reziimis, pdleb parempoolne LED-tuli roheliselt.

Nutiakut kasutades vilguvad kéik kolm LED-tuld kaivitamise ajal kolm sekundit roheliselt.

Aktiivses reZiimis naitab vasakpoolne LED-tuli aku olekut.

Roheline: aku laetuse tase on piisav.

Vilgub roheliselt: aku laetuse tase on vahem kui 75%.

Vilgub roheliselt/punaselt: aku laetuse tase on vahem kui 50%.

Vilgub punaselt: aku laetuse tase voi aku olek (saadaval ainult nutiaku kasutamisel) on vahem kui 25%.

Punane: aku pinge on liilga madal, todriista ei saa kasutada.

Poorlemiskiirust saab paastiku asendit muutes reguleerida vahemikus 2500 kuni 21 000 p/min. Aktiivses reZiimis saab
maksimaalset poorete arvu reguleerida, vajutades nuppu rpm+ voi rpm-. Podrete arvuks saab valida kas 2500, 5000,
7500, 10 000, 12 500, 15 000 v4i 21 000 p/min.

Poorete arvu saab lukustada, et valtida selle juhuslikku muutmist. Oodake, kuni to6riist pole enam aktiivses reziimis.
Vajutage korraga nuppe rpm+ ja rpm- ning hoidke neid all, seejarel tdmmake paastikllitit. Tooriista lukust avamiseks
korrake seda toimingut. Kui lukustatud kiiruse reziimis vajutatakse nuppu rpm+ véi rom-, vilgub punane LED-tuli kaks
korda, kuid kiirus ei muutu.
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- Kui paigaldasite dsja tarviku voi alustate too6tsiiklit, kontrollige esmalt tarvikut, lastes sellel enne té6deldava detaili
tootlemist Gihe minuti poodrelda. Laske tarvikul enne t66 alustamist tdiskiirus saavutada.

- Kui lihvimine on I6petatud, laske tooriistal taielikult seiskuda, enne kui selle kdest panete. Eemaldage aku tooriista
kiljest, vajutades korraga médlemal kiljel olevat nuppu ja eemaldades aku tddriista kiljest. Laadige akut.

Bluetooth

Sel tooriistal on Bluetooth®-i madala energiatarbega tehnoloogia ja seda on véimalik ihendada rakendusega, mille kaudu
paaseb juurde tooriista tdiendavatele funktsioonidele. Rakenduse funktsioonide ja saadavuse kohta oma riigis leiate
teavet veebilehelt www.mirka.com/mymirka

Bluetoothi aktiveerimiseks Mirka® ARG-B 200-e lihvmasinal toimige jargmiselt.

Paigaldage tooriistale aku.

Vajutage nupule rpom+ ja hoidke seda all, vajutades samal ajal paastikllitile.

Keskmine LED-tuli vilgub roheliselt. See nditab, et Bluetooth on aktiivne ja ihendusteks valmis.
Keskmine LED-tuli pdleb pusivalt, kui tooriist on Ghendatud teise Bluetooth-seadmega.
Bluetooth inaktiveeritakse to6riista inaktiveerimisel / vélja lulitamisel.

W=

MARKUS! Kui rakendust pole installitud véi see pole teie riigis saadaval, ei aktiveerita Bluetoothi.

Bluetooth’-i sonamark ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevéttele Bluetooth SIG, Inc., ning selliste
markide igasugune kasutamine ettevétte Mirka Ltd poolt toimub litsentsi alusel. Muud kaubamargid ja kaubanimed
kuuluvad nende vastavatele omanikele.

Hooldus

Eemaldage aku alati enne hooldustoéde alustamist.
Kasutage iiksnes Mirka originaalvaruosi!

Tarviku vahetamine

Padruni paigaldamine

Enne padrunikoostu todriista kiilge paigaldamist tuleb padrun kinnitada padruni mutri killge. Veenduge, et padruni
suurus vastaks kasutatava spindli suurusele, muidu véib padrun puruneda.

1. Paigaldamiseks asetage padrun tasasele pinnale ja asetage mutter padrunile.
2. Suruge mutrit alla, et mutter ja padrun klopsates kinnituksid.
3. Lahtivotmiseks kasutage varrast, et padrun mutrist vélja likata.

Tarviku paigaldamine

1. Enne tarviku sisestamist eemaldage padruni korpusest tolm ja praht.

2. Sisestage padrun koos padruni mutriga padruni korpusesse. Keerake padruni mutter véllile, kuid drge seda veel
pingutage.

3. Puhastage tarviku spindel, seejérel sisestage see vahemalt 20 mm ja 50% tarviku vélli pikkusest.

4, Hoidke spindli volli 14 mm lehtvotmega paigal ja keerake padruni mutter 17 mm lehtvétmega kindlalt kinni.

5 Tarviku eemaldamiseks toimige vastupidises jarjekorras.

Nut

Col\ef/// Max overhang12mm

Accessory-
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Hoiustamine ja kdsitsemine

Hoidke to6riista kuivas ning vihma ja kiilma eest kaitstud kohas. Jélgige, et todriist ei oleks surve all, valtimaks

deformatsiooni.

Puhastamine

Kasutage seadmele kogunenud tolmu eemaldamiseks pehmet harja. Kandke kaitseprille, et puhastamise ajal oma silmi

kaitsta.

Kui tédriista korpus vajab puhastamist, plihkige seda pehme niiske lapiga. Lubatud on kasutada érnatoimelist pesuvahendit.

HOIATUS. Arge kunagi kasutage alkoholi, bensiini ega muid puhastusvahendeid. Arge kunagi puhastage plastosi
soOvitavate ainetega.

Laadija puhastamise juhised

Laadija vélispinnalt véib eemaldada mustust ja rasvaplekke, kasutades lappi véi pehmet mittemetallist harja. Arge kasutage

vett ega mis tahes puhastuslahuseid.

A Taiendav teenindus

Hooldust peab alati tegema vastava valjadppega isik. To6riistagarantii kehtivuse ning todriista ja funktsioneerimise
tagamiseks tuleb alati hooldada Mirka volitatud teeninduskeskuses. Teile sobiva Mirka volitatud teeninduskeskuse
leidmiseks votke tihendust Mirka klienditeeninduse voi edasimiitijaga.

Torkeotsing

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Paastiku vajutamisel ei siitti
tooriista parempoolne LED-tuli.

Tooriista parempoolne LED-tuli
poleb punaselt ja tooriist aeglustub
lihvimise ajal minimaalsele
kiirusele.

Tooriista parempoolne LED-tuli
poleb punaselt ja péorlemiskiirus
on veidi vihenenud.

Vasakpoolne LED-tuli poleb
punaselt ja tooriist ei toota.

Tooriista vasakpoolne LED-tuli
poleb punaselt, kuigi aku on tdis.

Aku ei ole korralikult tooriista kiilge
kinnitatud.

Aku on téiesti tihi.
Tooriista temperatuur on liiga kérge.
Poleerija on té6tanud liiga kaua suure

koormusega.

Liiga suur lihiajaline koormus.

Aku pinge on liiga madal.

Aku torge. Kasutage diagnostika jaoks
rakendust.

Sisestage aku digesti.

Laadige akut.

Véhendage méneks ajaks tooriista
koormustja selle poorete arv suureneb
jalle.

Kasutage vaiksemat koormust voi
oodake veidi - LED-tuli muutub
automaatselt roheliseks.

Laadige akut.

Asendage aku.
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Teave utiliseerimise kohta

OHT
Eemaldage vanadelt elektritdoriistadelt toitejuntmed, et neid ei saaks kasutada.

Jargige kasutamata masinate, pakendite ja lisaseadmete utiliseerimise ja ringlussevotu kohta kehtivaid
riigisiseseid eeskirju.

Ainult EL-is. Arge visake elektritddriistu olmepriigi hulka. Mahakantud elektri- ja elektroonikaseadmete
Euroopa direktiivide kohaselt ning nende rakendamisel riiklike seaduste jargi tuleb elektritooriistad,
mille kasutusiga on ldbi, koguda eraldi kokku ja viia keskkonnaséastlikku kogumiskeskusesse.

_ Lisateavet REACH-i, RoHS-i ja meie ettevétte sotsiaalse vastutuse kohta leiate aadressilt www.mirka.com
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Mirka Oy, 66850 Jepua

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd Mirka®-tuotteet (lueteltu alla ja katso mallikohtainen taulukko "Tekniset tiedot”), joita tamd vakuutus
koskee, tayttavat seuraavien standardien tai muiden maaraysten vaatimukset: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-
1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 direktiivien 2006/42/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU ja 2012/19/EU
maadraysten mukaisesti. Latauslaite on seuraavien standardien ja direktiivien mukainen: EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-
29:2004/A11:2018,EN 62233:2008, EN 55014-1:2017,EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 ja EN [EC 63000:2018 asetusten
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU ja 2012/19/EU mukaisesti.

Tuotteet: Mirka” ARG-B 200 Cordless grinder

Valmistaja/Myyja

Mirka Oy
\% 66850 Jepua

Tel. 020760 2111
Jepua 03.08.2021 M IRKK Fax 020 760 2290

www.mirka.com

Kaannos alkuperdisista ohjeista. Piddatamme oikeuden tdman kayttéohjeen muuttamiseen ilman ennakkoilmoitusta.

Tarkeaa

Lue ndma turvallisuus- ja kdyttdohjeet huolellisesti ennen témén tydkalun asennusta, kdyttdd tai kunnossapitoa. Sdilyta
nama ohjeet hyvin saatavilla turvallisessa paikassa. Lue kansalliset ja paikalliset maaraykset ja noudata niita.

Vaadittavat henkilonsuojaimet

Lue Kayta Kayta Kayta Kayta
kayttoohje suojalaseja kuulonsuojaimia suojakasineitd kasvonsuojainta
Merkinnat

Noudattaa asianmukaisia EU-standardeja.

Noudattaa asianmukaisia UK-asetuksia.

Kiinan RoHS-vaatimuksen mukainen.

Noudattaa Australian ja Uuden-Seelannin RCM-vaatimuksia.

P © 5k A

8991100311 Johdoton hiomakone

Varoitus: Mahdollinen vaaratilanne, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan henkilé- ja/tai omaisuusvahingon.
Huomio: Mahdollinen vaaratilanne, joka voi aiheuttaa lievén tai keskivaikean henkil6- ja/tai omaisuusvahingon.
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Lue ja noudata

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, Tilausosoite: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
- Kansalliset ja paikalliset maaraykset

A Koneen yleiset turvallisuusvaroitukset

A\

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden laiminlyonnista voi seurata
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava henkilvahinko.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa tarvetta varten. Varoituksissa kaytetty termi "kone” viittaa
verkkovirtakayttoiseen (johdolliseen) sahkotyokaluun tai akkukayttdiseen (johdottomaan) sahkotyokaluun.

1. Tyoalueen turvallisuus

a.

Pidéd tyéalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Alueen sotkuisuus ja hdmaryys edesauttaa onnettomuuksien
tapahtumista.

b. Koneita ei saa kdyttda rajahdysherkissa ymparistoissd, kuten tiloissa, joissa on syttyvid nesteitd,
kaasuja tai polya. Koneet synnyttavat kipinditd, jotka voivat sytyttda polyn tai hoyryt.

[ Pidéd lapset ja sivulliset loitolla konetta kdyttaessasi. Hairiot voivat aiheuttaa koneen hallinnan
menettamisen.

2. Sahkéturvallisuus

a. Koneen pistokkeen pitda vastata pistorasiaa. Pistoketta ei saa koskaan muokata milldan tavoin.
Maadoitettujen koneiden kanssa ei saa kdyttaa pistorasiasovittimia. Muokkaamattomat pistokkeet ja
vastaavat pistorasiat vahentévat sahkoiskun vaaraa.

b. Vélta maadoitettujen pintojen koskettamista. Ndita ovat muun muassa putket, lampopatterit, liedet
ja jadkaapit. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c Koneita ei saa altistaa sateelle tai kosteudelle. Koneeseen paaseva vesi kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

d. Johtoa ei saa pahoinpidelld. Konetta ei saa koskaan kantaa tai vetda virtajohdosta eika pistoketta
saa irrottaa pistorasiasta virtajohdosta vetamalla. Pida johto loitolla limmostad, 6ljystd, terdvista
reunoista ja liikkuvista osista. Vaurioitunut tai sotkeutunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

e. Kun konetta kdytetdan ulkona, kdyta ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokaytt6on sopivan
sdhkojohdon kayttd vahentdd sahkoiskun vaaraa.

f. Jos konetta on pakko kédyttaa kosteassa tilassa, kdyta virtalahdettd, jossa on vikavirtasuoja (RCD).
Vikavirtasuojan kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

3. Henkil6turvallisuus

a. Pysy valppaana, katso mité teet ja kdyta tervettd jarked, kun kdytat konetta. Konetta ei saa koskaan
kdyttaa vasyneena tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Valppauden
herpaantuminen hetkeksikin konetta kaytettdessa voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

b. Kéyta suojavaatetusta. Kdyta aina silmiensuojaimia. Polysuojain, luistamattomat turvakengat, kypara
tai kuulonsuojain vdahentéavét henkildvahinkoja, kun olosuhteet vaativat niita.

[ Estd tahaton kdynnistys. Varmista, ettd kytkin on OFF-asennossa ennen virtaldhteen ja/tai akun
kytkemista sekd tyokalun nostamista tai kantamista. Tydkalun kuljettaminen siten, ettd sormi on
kytkimelld tai virtajohdon kytkeminen, kun virtakytkin on ON-asennossa, edesauttaa onnettomuuksien
tapahtumista.

d. Irrota sddtdavain tai jakoavain koneesta ennen sen kdynnistysta. Koneen pydrivdan osaan jaanyt
jakoavain tai sddtoavain saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

e. Als kurota liian pitkalle. Seiso aina tukevassa ja tasapainoisessa asennossa. Siten kone pysyy paremmin
hallinnassa odottamattomissa tilanteissa.

f. Pukeudu asianmukaisesti. Loysid vaatteita tai koruja ei saa kdyttaa. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet
etaalla koneen liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai pitkdt hiukset voivat takertua koneen liikkkuviin
osiin.

g. Jos laitteessa on liitanta imurille ja polysailiolle, varmista ettd nama on liitetty ja niita kdytetaan
oikein. Polyn kerd@minen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

h. Vaikka olisit tottunut kdyttamaan koneita, muista aina noudattaa koneturvallisuuden periaatteita.

Huolimaton kaytto voi aiheuttaa vakavan tapaturman sekunnin murto-osassa.

4, Koneen kédytto ja hoito
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a. Konetta ei saa ylikuormittaa. Kdyta oikeaa konetta kuhunkin kdyttokohteeseen. Oikea kone tekee
parempaa jalkea turvallisesti tahdilla, johon se on suunniteltu.

b. Konetta ei saa kdyttad, jos se kdynnisty ja sammu virtakytkimesta. Jos konetta ei voi hallita kytkimelld,
se on vaarallinen ja pitaa korjata.

c Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku koneesta aina ennen sdatojen tekemistd, lisdvarusteiden

vaihtamista tai koneen varastointia. Téllaiset ehkdisevat turvatoimet pienentavat koneen epdhuomiossa
tapahtuvan kdynnistymisen vaaraa.

d. Sdilyta kayttamattomia koneita poissa lasten ulottuvilta. Konetta ei saa kdyttaa kukaan, joka ei tunne
konetta tai ndita ohjeita. Koneet ovat vaarallisia kouluttamattomien kayttajien kdsissa.
e. Varmista koneiden kédyttokuntoisuus. Tarkista liikkuvien osien siirtyminen paikaltaan tai takertelu,

osien rikkoutuminen jamuut asiat, jotka voivat vaikuttaa koneen kdyttoon. Jos kone on vaurioitunut,
korjauta se ennen kdyttéa. Monet onnettomuudet aiheutuvat huonosti hoidetuista koneista.

f. Pida leikkaustyokalut teravind ja puhtaina. Oikein huolletut koneen leikkuureunat ovat terdvia. Tama
vahentaa takertelua ja helpottaa hallintaa.
g. Kéayta konetta, lisdvarusteita ja kdrkia tms. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota huomioon tydskentelyolot

ja tehtdva tyo. Koneen kayttaminen muuhun kuin sille tarkoitettuihin kdyttdkohteisiin voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

h. Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina ja puhdista ne liasta, 6ljysta ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat estavat koneen turvallisen kdyton ja hallinnan yllattavissa tilanteissa.

Akkukayttoisen hiomakoneen kaytto ja hoito

a. Lataa akku vain valmistajan maérittelemalld latauslaitteella. Tietyntyyppiselle akkupaketille tarkoitettu
latauslaite voi aiheuttaa tulipalon vaaran ladattaessa silla muuntyyppistéd akkupakettia.

b. Kéytad hiomakoneissa vain niihin maariteltyja akkupaketteja. Muun akkupaketin kdytt6 voi aiheuttaa
tapaturman tai tulipalon vaaran.

[ Kun akkupakettia ei kdytetd, pida se etaalla muista metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,

avaimista, nauloista tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat yhdistaa navat toisiinsa. Akun
napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d. Virheellisesti siilytettyni akku voi vuotaa. Ali koske akusta vuotaneeseen nesteeseen. Jos nestetti
joutuu iholle, huuhtele iho vedella. Jos nestetta joutuu silmiin, huuhtele silmét vedelld ja hakeudu
tarvittaessa ladkarinhoitoon. Akusta vuotava neste voi aiheuttaa drsytysta tai palovammaoja.

e. Ala kayts akkupakettia tai konetta, joka on vioittunut tai johon on tehty muutoksia. Vioittuneet tai
muunnellut akut voivat kdyttaytya ennalta arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen tai
tapaturmavaaran.

f. Al altista akkupakettia tai konetta tulelle tai liialliselle kuumuudelle. Altistuminen tulelle tai yli 130
°C:een lampoétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

g. Noudata latausohjeita ja lataa akkupaketti tai kone vain ohjeissa méaaritellylla lampétila-alueella.

Virheellinen lataus tai lataus médritellyn lampétila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkupakettia ja
kasvattaa tulipalon vaaraa.

Huolto

a. Huollata kone pitevilla huoltoasentajalla ja kdyta vain samanlaisia vaihto-osia. Siten varmistetaan,
ettd koneen turvallisuus pysyy ennallaan.

b. Vioittuneita akkupaketteja ei saa koskaan huoltaa. Akkupaketit saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu
huoltoliike.

A Hiontaa koskevat yleiset turvallisuusvaroitukset

a.

Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu hiontaan. Lue kaikki taman sahkotyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot. Alla olevien ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa
sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon.

Tata sahkotyokalua ei suositella kdytettavdksi hiontaan hiomapaperilla, terasharjaukseen, kiillotukseen,
poraukseen tai katkaisuun. Tyot, joihin tata sahkotyokalua ei ole tarkoitettu, voivat aiheuttaa vaaraa ja
henkilévahingon.

Ala kéyta tarvikkeita, joita tyokalun valmistaja ei ole erityisesti tarkoittanut ja suositellut. Se, etti tarvike
voidaan kiinnittaa sahkotyokaluun, ei takaa, ettd sen kaytto on turvallista.

Hiomatarvikkeiden nimellispyorimisnopeuden on oltava vahintaan yhta suuri kuin sahkotyokaluun merkitty
maksiminopeus. Nimellisnopeuttaan nopeammin pyorivat hiomatarvikkeet voivat rikkoutua ja sinkoutua irti.
Tarvikkeen ulkohall japal den on taytettdva sahkotyokalun mitoitusvaatimukset. Vaarin
mitoitettuja tarvikkeita ei voida hallita riittavan hyvin.
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Laikkojen, hiomarumpujen tai muiden tarvikkeiden on sovittava kunnolla sihkotyokalun karaan tai
kiristysholkkiin. Tarvikkeet, jotka eivat kiinnity oikein sahkotyokaluun, eivat pysy tasapainossa, tarisevat liikaa ja
voivat aiheuttaa sahkotyokalun hallinnan menetyksen.

Istukkaan kiinnitettavat laikat, hiomarummut, leikkurit tai muut tarvikkeet on tyonnettava pohjaan saakka
kiristysholkkiin tai istukkaan. Jos istukka on huonosti kiinni ja/tai laikka tyontyy liikaa reunalta, kiinnitetty laikka
saattaa lennahtaa irti.

Al kéyta vioittunutta tarviketta. Tarkista tarvikkeet aina ennen kiyttoa varmistaaksesi, ettei esimerkiksi
hiomalaikoissa ole séroja tai halkeamia, hiomarummuissa ole halkeamia tai liiallista kulumista eika
terasharjalaikoissa ole 16ystyneita tai murtuneita harjaksia. Jos sahkotyokalu tai tarvike on pudonnut,
tarkista, ettei se ole vaurioitunut, ja asenna tarvittaessa ehja tarvike. Tarkistettuasi ja asennettuasi tarvikkeen
siirry itse ja pida myos ldhistolla olevat henkil6t poissa pyorivan tarvikkeen luota ja kdyta sahkotyokalua
suurimmalla nopeudella minuutin ajan ilman kuormitusta. Vioittuneet tarvikkeet menevét yleensa rikki taman
testiajan kuluessa.

Kayta henkilonsuojaimia. Kdyta tyotehtavasta riippuen kasvonsuojainta tai suoj ja. Kdyta tarpeen
mukaan hengityksensuojainta, kuulonsuojaimia, kdsineitd ja suojaesiliinaa suojaamaan pienilta
hiomatuotteista tai tydkappaleista irtoavilta siruilta ja vastaavilta. Silmiensuojaimen on kyettava suojaamaan
roskilta, joita voi sinkoutua tydtehtdvissa. Hengityksensuojaimen on kyettdva suodattamaan tydssa syntyvat
hiukkaset. Pitkdaikainen altistus voimakkaalle melulle voi aiheuttaa kuulon menetyksen.

Pida sivulliset turvallisella etdisyydellad tyoalueesta. Jokaisen tyoalueelle tulevan on pidettdva
henkilonsuojaimia. Tydkappaleesta tai rikkoutuneesta tarvikkeesta voi sinkoutua pienia palasia, jotka voivat
aiheuttaa henkilévahingon my6s vélittéman tyoalueen ulkopuolella.

Pitele sahkotydkalua vain eristetyista kadensijoista, kun teet tyotd, jossa katkaisutyokalu voi osua
nakymattomissd olevaan sdhkdjohtoon. Jannitteelliseen johtoon osuessaan séhkdtyokalu voi johtaa jannitteen
sen metalliosiin, joista kdyttdja voi saada sahkoiskun.

Pida sahkotyokalua aina tukevasti kidessa/kasissa kaynnistyksen aikana. Kone saattaa kdantya tayteen
vauhtiin kiihdyttavan moottorin vaantdmomentin takia.

Tue tyokappaletta puristimilla aina, kun se on kaytannéllista. Ala koskaan pida pienta tyokappaletta
yhdessé ja konetta toisessa kdadessa kdyton aikana. Kiinnittamalla pienen tyékappaleen puristimella voit kdyttaa
kasidsi koneen hallintaan. Pyoreét kappaleet, kuten vaarnakepit, putket tai letkut saattavat pyorahtad, kun niita
leikataan, jolloin karki saattaa juuttua tai hypdhtaa kayttdjaa kohti.

Ala koskaan aseta hiomakonetta maahan, ennen kuin tarvike on taysin pysahtynyt. Pyoriva tarvike voi tarttua
alustaan ja repaistd sahkotydkalun hallinastasi.

Kérjen vaihdon tai saatojen tekemisen jalkeen varmista, etta kiristysholkin mutteri, istukka tai muu saatolaite
on kiristetty pitavasti. Loysat sadtolaitteet saattavat liilkahtaa odottamattomasti, jolloin laite saattaa karata
hallinnasta ja irtaimet pydrivat osat lennahtavat rajusti.

Ala pida sihkotyokalua kidynnissi kantaessasi sité sivullasi. Pyoriv tarvike voi tarttua vaatteisiisi ja leikkautua
niiden lapi kehoosi.

Puhdista sahkotyokalun ilmanvaihtoaukot saannéllisesti. Moottorin tuuletin imee kotelon sisalle metallipolya,
joka voi aiheuttaa sdhkdonnettomuuden vaaran.

Al kéyta sahkotyokalua ldhella syttyvia materiaaleja. Kipinat voivat sytyttaa ne.

Al kayta tarvikkeita, jotka vaativat nestejaahdytysti. Veden tai muun nesteen kayttd jashdytysaineena voi
pahimmassa tapauksessa aiheuttaa tappavan sahkoiskun.

A Muut kaikkea kadyttoa koskevat turvallisuusohjeet

Takapotku ja siihen liittyvit varoitukset

Takapotku on &killinen reaktio, joka syntyy esimerkiksi pyorivan hiomalaikan, alustallan, harjan tai muun tarvikkeen
jaadessa puristukseen tai tarttuessa kiinni. Joutuessaan puristukseen tai tarttuessaan kiinni pyériva tarvike pysahtyy
akillisesti, jolloin sahkotyokalu riistaytyy kayttajan hallinnasta ja sinkoutuu vastakkaiseen suuntaan tarvikkeen
pydrimissuunnasta.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai puristuu kiinni tydkappaleeseen, hiomalaikan reuna voi tarttumiskohdassa upota
materiaalin pintaan ja hiomalaikka ponnahtaa yldspain tai aiheuttaa takapotkun. Laikka voi joko sinkoutua kayttdjaa
vasten tai hdnesta poispain riippuen laikan pydrimissuunnasta tarttumishetkelld. Talloin my&s hiomalaikka voi rikkoutua.

Takapotku johtuu sahkétydkalun virheellisestd kdytostd ja/tai vaarista tydskentelytavoista tai -olosuhteista ja se voidaan
estaa alla esitetyilla oikeilla varotoimilla.

a.

b.

Tartu sdahkotyokalusta tukevalla otteella ja pida jalkasi ja kdsivartesi tukevassa asennossa takapotkun
varalta. Kayttdja pystyy hallitsemaan takapotkut noudattamalla oikeita varotoimia.

Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, terdavien reunojen jne. kohdalla. Estéa tarviketta ponnahtamasta
yldspain ja juuttumasta kiinni. . Pyorivalla tarvikkeella on taipumus juuttua kiinni kulmiin tai terdviin reunoihin,
jolloin ty6kalun hallinta voidaan menettda tai seurauksena voi olla takapotku.

110 Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder



c Al3 kiinnité tydkaluun sahalaitaista teridd. Kyseiset terét aiheuttavat usein takapotkun ja tydkalun hallinnan
menetyksen.
d. Syota karki materiaaliin aina siihen suuntaan, johon leikkuureuna poistuu materiaalista (sama suunta,

johon lastut lentavat). Koneen sy6ttaminen vddrdan suuntaan nostaa leikkuuteran tyokappaleesta ja vetaa
konetta tdman sy6ton suuntaan.

e. Kéytettdessa pyoroviiloja, leikkuulaikkoja, suurnopeusleikkureita tai kovametallileikkureita tyokappale
on aina puristettava varmasti paikalleen. Nama laikat takeltelevat, jos ne kallistuvat vahankin urassa, jolloin
seurauksena voi olla takapotku. Kun leikkauslaikka takeltelee, laikka rikkoutuu yleensa. Kun py6roviila,
suurnopeusleikkuri tai kovametallileikkuri takeltelee, se saattaa hypata urasta ja kone saattaa karata hallinnasta.

A Hiontaa ja katkaisua koskevat yleiset turvavaroitukset

a. Kéyta vain sihkotyokaluusi suositeltuja laikkatyyppeja ja vain suositeltuihin tyotehtéviin. Ald esimerkiksi
hio katkaisulaikan reunalla. Katkaisulaikat on tarkoitettu pydrimissuunnassa tapahtuvaan jyrsimiseen.
Sivuttaisvoimat saattavat saada laikan pirstoutumaan.

b. Kayta kierteisille hiomakartioille ja -tapeille vain ehjid kiekkoistukoita, joissa on oikean kokoinen ja pituinen
olkalaippa. Oikeanlainen istukka vahentaa rikkoutumisriskia.
[ Al jumita leikkuulaikkaa dlika paina siti liikaa. Ald yrita tehda liian syvai leikkausta. Laikan ylirasitus

kasvattaa kuormitusta ja laikan taipumusta kiertya tai takellella leikkuu-urassa, mista voi seurata takapotku tai
laikan rikkoutuminen.

d. Ala aseta kitta pyorivan laikan linjalle ja taakse. Kun laikka liikkuu tydkohteessa poispéin kddestasi, mahdollinen
takapotku voi sinkauttaa pyorivan laikan ja sahkotyokalun suoraan sinua kohti.
e. Kun laikka joutuu puristukseen, tarttuu kiinni tai kun leikkaus keskeytyy mista tahansa syystd, ssmmuta

sihkotyokalu ja pida sité paikallaan, kunnes laikka on téysin pysahtynyt. Ala koskaan yrité poistaa
leikkuulaikkaa leikkuu-urasta, kun laikka py6rii, koska siitd voi seurata takapotku. Selvitd laikan puristukseen
jadmisen tai tarttumisen syy ja korjaa se.

f. Al aloita leikkuuoperaatiota uudelleen laikka tyokappaleessa. Anna laikan kiihtyi tiayteen nopeuteen ja
vie se varovaisesti leikkuu-uraan. Laikka saattaa takertua, liikkkua tai tehda takapotkun, jos sahkotyokalu
kaynnistetdan, kun laikka on tydkappaleessa.

g. Minimoi kiekon puristukseen jaamisen ja takapotkun riski tukemalla paneelit tai muut suurikokoiset
tyokappaleet. Suurilla tydkappaleilla on taipumus painua luokille oman painonsa alla. Tydkappaleen alle on
pantava tuet leikkuulinjan lahelle ja tydkappaleen reunan lahelle laikan kummallekin puolen.

h. Ole erityisen varovainen, kun leikkaat sokkona aukon asennettuun seindén tai muuhun alueeseen. Tyontyva
laikka saattaa katkaista kaasu- tai vesiputken, sdéhkdjohdon tai osua esineeseen, joka aiheuttaa takapotkun.

A Akkupaketin ja latauslaitteen turvallisuusmaaraykset

Akun ja latauslaitteen tarkeita turvallisuus- ja kdyttdohjeita. Lue kaikki latauslaitetta, akkua ja konetta koskevat ohjeet
ja varoitukset ennen latauslaitteen kdyttoa.

Jos akkupaketissa on halkeamia tai muita vaurioita, dla aseta sita latauslaitteeseen. Seurauksena voi olla vaarallinen tai
tappava sahkoisku.

Al paasta mitdan nestettd latauslaitteen sisélle. Seurauksena voi olla sahkdisku.

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu mihinkddn muuhun kéaytté6n kuin akkujen lataamiseen.

Al3 aseta mitadn esinett latauslaitteen paalle, 415k aseta latauslaitetta lihelle limménlihdetts tai pehmeille pinnalle,
joka aiheuttaa latauslaitteen ylikuumenemisen.

Vie johto siten, ettei kukaan astu sen paalle, kompastu siihen eika vioita tai kuormita sita.

Al3 kdyts latauslaitetta, jos siihen on osunut terdvé isku, se on pudonnut maahan tai vaurioitunut jollakin muulla tavalla.
Al3 sailyta tai kidytd konetta ja akkupakettia tiloissa, joissa lampétila voi nousta 50 °C:een (122 °F) tai sen yli.
Latauslaite on tarkoitettu liitettédvaksi normaaliin verkkojénnitteeseen (100-240 VAC). Al4 yrité kayttaa sitd millaan
muulla jannitteelld.

A Muut turvallisuusvaroitukset

. Varmista aina, ettd hiottava tyckappale on kiinnitetty tukevasti paikalleen.

- Irrota akku aina koneen kuljetuksen ajaksi.

. Al3 paasta hiomakonetta pydrimaan vapaasti varmistamatta ensin, etteivat lahistolla olevat ihmiset ja esineet ole
vaarassa vahingoittua, jos hiomapyoro tai alustalla irtoaa koneesta.
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Lue kaikki ohjeet ennen tamén koneen kayttoa. Kaikkien tata konetta kayttdvien on osattava kayttaa sitd oikein ja
turvallisesti.

Kaikki huolto- ja korjaustydt on annettava koulutetun henkildston tehtdvaksi. Jos kone tarvitsee huoltoa, toimita se
valtuutettuun Mirka-huoltoliikkeeseen.

Jos koneessa ilmenee toimintahdirid, lopeta valittomasti sen kdytto ja toimita se huollettavaksi ja korjattavaksi.
Irrota kone aina virtaldhteestd ennen hiomaliuskan vaihtoa.

Ala koskaan kanna tai séilytd sdhkoverkkoon kytkettya konetta tai jita sitd ilman valvontaa.

Pida kadet etaalla pyorivasta alustallasta.

Kayta aina valmistajan ohjeiden ja paikallisten/kansallisten standardien mukaisia henkilénsuojaimia

tata konetta kayttaessasi.

Lue kdsiteltavan pinnan kdyttéturvallisuustiedote.

Jos kasi tai ranne tuntuu kivuliaalta, lopeta tyoskentely ja hakeudu ladkérin hoitoon. Monotoninen tyd,

samanlaisina toistuvat liikkkeet ja ylimaardinen térind voivat aiheuttaa kdaden, ranteen ja késivarren vammoja.

Lisatietoja akusta ja latauslaitteesta
« Ald yrita avata akkupakettia mistaan syysta. Jos akkupaketin muovikotelo rikkoutuu tai halkeaa, lopeta kdyttd valittomasti
alaka lataa akkupakettia uudelleen.

Tekniset tiedot

Jannite 10.8VDC
Nopeus 2500 -21000 k/min

Tarvikkeen suurin @55mm
koko

Kiristysholkki @6mm
Paino (sis. akun)  0.89kg

Tulojénnite 100-240 VAC, 50-60Hz
Latausaika < 50 min (2.5 Ah)
< 100 min (5.0 Ah)

Sailytyslampatila -20°C-80°C
Latauslampatila 4°C-40°C
Mitat 191 x 102 x 86 mm
Paino 0.66 kg
Suojausluokka /0
Akkupaketti Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Tyyppi Ladattava Ladattava Ladattava Ladattava

Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Akkujénnite 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
Kapasiteetti 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Paino 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
Alyakku (Kylla/Ei*) Kylla Kylla Kylla

*Akut tuotettu ennen 8/2021

Melu- ja tarindtiedot

Arvot on mitattu standardin EN 60745 mukaisesti.
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Cordless ARG- B 200

Aénenpainetaso (L) 70 dB(A)
Aanentehotaso (Ly,) 81 dB(A)
Aénimittauksen epavarmuus K 3.0dB(A)
Térinaarvo ap, 1.1 m/s2
Téarindarvon epavarmuus K * 1.5m/s2

Pidatamme oikeuden teknisiin muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta. Mallisto voi vaihdella markkinoittain.

*

Hiomakoneen normaalien kédyttdolosuhteiden kuvaamiseksi toimintaolosuhteet vaihtelivat vakiomenetelmésta
seuraavasti: Hiomayhdisteen jyvakoko oli 5 um. Sy6ttévoima oli 10 N.

%

Taulukon arvot on saatu laboratoriokokeista ilmoitettujen sddntdjen ja standardien mukaisesti eivdtkd ne ole riittavia
riskien arviointiin. Tietylla tydpaikalla mitatut arvot voivat olla ilmoitettuja mittausarvoja korkeammat. Todelliset al-
tistumisarvot seka yksittaiselle henkil6lle aiheutuvan riskin tai koetun haitan maara riippuvat kulloisestakin tyotilan-
teesta, tydympadristostd, koneen kayttdtavasta, tydstettavasta materiaalista, tydaseman suunnittelusta sekd altistu-
misajasta ja kayttdjan fyysisesta kunnosta. Mirka Oy ei hyvéksy minkdénlaista vastuuta seurauksista, jotka johtuvat
ilmoitettujen arvojen kdyttamisesta mihinkaan yksilolliseen riskinarviointiin todellisten altistumisarvojen sijasta.

Lisaa tydsuojelu- ja tyoturvallisuustietoja on saatavissa seuraavilta web-sivustoilta:

https://osha.europa.eu/en (Europe) tai http://www.osha.gov (USA)

Koneen oikea kaytto

Tama kone on suunniteltu kaikenlaisten materiaalien, kuten maalin, metallin, puun, kiven ja muovin hiomiseen. Jos haluat
kayttaa tata konetta johonkin muuhun kuin edelld maariteltyyn tarkoitukseen, neuvottele asiasta ensin valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman edustajan kanssa. Al kdyti tarvikkeita, joiden tydsténopeus on koneen suurinta vapaata
pyO6rimisnopeutta pienempi. Moottorikotelon avaamista edellyttavia huolto- tai korjaustéita saa tehda vain valtuutettu
huoltoliike.

Akku ja latauslaite

Akkupakettia ei toimiteta tdyteen ladattuna. Lue ensin turvallisuusohjeet ja lataa sen jalkeen akku ohjeiden mukaan.
Akkupaketti saavuttaa ihanteellisen kapasiteetin, kun latauslampétila on 18-24 °C (64-75 °F). Akkupaketin vaurioitumisen
estamiseksi ld lataa sitd alle 4 °C (32 °F) tai yli 40 °C (104 °F) lampdtilassa.

Jotta akku kestdisi mahdollisimman pitkaan, ehdotamme seuraavaa:

- Sdilytd ja lataa akku viiledssa. Huoneldmpétilaa korkeammat tai alemmat lampatilat lyhentdvét akun kestoikaa.

- Ala koskaan silyta akkua purkautuneena. Lataa purkautunut akku valittémasti.

Kaikki akut menettavat véhitellen varaustaan. Mitd korkeampi lampétila on, sitd nopeammin varaus vahenee.

Jos sailytat konettasi pitkid aikoja kdyttamattomana, lataa akku kuukauden valein. Tama pidentda akun kestoikaa.

Lataaminen

. Liita verkkojohto latauslaitteeseen ja sen jdlkeen pistorasiaan, ennen kuin asetat akkupaketin latauslaitteeseen. Kaikki
kolme latausvaloa syttyvat nyt kahdeksi sekunniksi ja sammuvat sen jélkeen.

« Aseta akkupaketti latauslaitteeseen. Valot alkavat vilkkua 30 sekunnin kuluessa.

- Latauksen aikana latauksen tilan nékee latausvaloista seuraavasti:
- Latauksen aikana kaikki kolme latausvaloa vilkkuvat perdkkain.
- Kun akku on ladattu tayteen, kaikki kolme valoa palavat.

« BPA 10825 -akkupaketin lataus kestda noin 50 minuuttia ja BPA 10850 -akkupaketin 100 minuuttia.

HUOM! Téma latauslaite pystyy lataamaan vain Mirka 10,8 V akkupaketteja.

HUOM! Latausaika voi olla pidempi riippuen ympériston lampétilasta ja akun kunnosta.

10,8 V latauslaitteen tilan ilmaisu merkkivaloilla
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Latausdiagnostiikka

Latauslaite ilmaisee, jos:
« Akkupaketti on ylikuumentunut. Kaikki kolme latausvaloa vilkkuvat. Poista akku, anna sen jadhtya 15-30 minuuttia ja

aseta se takaisin paikalleen.
« Akussa tai latauslaitteessa ilmenee toimintahairio. Kaksi latausvaloa vilkkuu. Poista akku ja anna sen jadhtya. Aseta
akkupaketti uudelleen latauslaitteeseen. Jos kaksi latausvaloa vilkkuu edelleen, akku tai latauslaite voi vaatia huoltoa.

Kayton aloittaminen

- Kun purat koneen pakkauksesta, varmista, etta se on ehji ja taydellinen eiki siina ole kuljetusvaurioita. Ala koskaan
kayta viallista konetta.

. Tarkasta ennen kdyttod, etta tarvike on asennettu oikein.

+ Asenna tdyteen ladattu akkupaketti koneeseen niin, ettd se lukittuu naksahtaen paikalleen.

Kayttoohjeet

Tama kone on kasikdyttoinen. Konetta voidaan kayttaa missa asennossa tahansa.

Valitse sopiva tarvike ja kiinnitd se pitavésti koneeseen.

Kone voidaan nyt aktivoida / kytked paalle ja kdynnistda painamalla liipaisinta.

Kone kdy ja pysyy aktivoidussa tilassa niin kauan, kuin liipaisinta painetaan. Kun liipaisin vapautetaan, kone hidastuu
jalopulta pysahtyy, mutta pysyy aktivoidussa tilassa lyhyen aikaa ja kytkeytyy sen jalkeen automaattisesti pois aktivoidusta
tilasta / paalta.

Aktivoidussa tilassa koneen oikeanpuoleinen merkkivalo palaa vihreana.

Alyakkua kaytettdessa kaikki kolme merkkivaloa vilkkuvat vihreina kolmen sekunnin ajan kiynnistyksen yhteydessa.
Aktivoidussa tilassa vasemmanpuoleinen merkkivalo nayttaa akun tilan:

Vihred: Akun varaustaso on OK.

Vilkkuva vihred: Akun varaustaso on alle 75 %.

Vilkkuva vihred/punainen: Akun varaustaso on alle 50 %.

Vilkkuva punainen: Akun varaustaso tai akun terveys (vain dlyakun kanssa) on alle 25 %.

Punainen: Akkujannite on liian alhainen, joten konetta ei voi kdyttaa.

Nopeutta voidaan sdatda 2 500 k/min ja 21 000 k/min maksiminopeuden vélilla muuttamalla liipaisimen asentoa.
Aktivoidussa tilassa maksiminopeutta voidaan sdataa painamalla rpm+ tai rpm-. Pyorimisnopeudeksi voi saataa
portaittain 2 500, 5 000, 7 500, 10 000, 12 500, 15 000 ja 21 000 k/min.

Pyorimisnopeus voidaan lukita niin, ettei sitd voi muuttaa tahattomasti. Odota, kunnes kone on kytkeytynyt pois
aktivoidusta tilasta. Paina samanaikaisesti painikkeita rom+ ja rpm- ja veda sen jalkeen liipaisimesta. Poista koneen
lukituksen toistamalla edellinen toimenpide. Jos painiketta rpm+ tai rom- painetaan pydrimisnopeuden lukitustilassa,
oikeanpuoleisessa merkkivalossa vilkkuu kaksi kertaa punainen valo, mutta pydrimisnopeus ei muutu.

Kun aloitat hiontaa ja olet juuri asentanut tarvikkeen tai aloitat tydrupeamaa, testaa tarvike antamalla sen pyoria
minuutin ajan, ennen kuin viet sen kiinni tydkappaleeseen. Anna tarvikkeen kiihtya tayteen nopeuteen ennen tyén
aloittamista.

Kun hionta valmistuu, anna koneen pysahtya tdysin, ennen kuin lasket sen alas. Poista akku koneesta painamalla
samanaikaisesti kummankin puolen painiketta ja irrottamalla akku koneesta. Lataa akku.
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Bluetooth

Tama kone on varustettu energiaa sadstavalla Bluetooth®-teknologialla ja se voidaan yhdistaa sovellukseen, josta koneeseen
on saatavissa lisda toimintoja. Katso lisatietoja sovelluksesta ja tiedot sen saatavuudesta omassa maassasi sivustolta
www.mirka.com/mymirka

Aktivoi Mirka® ARG-B 200 -koneesi Bluetooth seuraavasti:

Yhdista akku koneeseen.

Paina painiketta rpm+ ja pida se alaspainettuna samalla, kun kdynnistat koneen liipaisinkytkimella.
Keskimmadinen LED vilkkuu vihredna sen merkiksi, etté Bluetooth on aktiivinen ja valmis yhteyksien muodostamiseen.
Keskimmadinen LED palaa vihreand, kun kone on yhdistetty toiseen Bluetooth-laitteeseen.

Bluetooth kytkeytyy toiminnasta, kun kone kytketty pois paalta/koneen virta on katkaistu.

RAE o

HUOM! Jos sovellusta ei ole asennettu tai se ei ole kaytettavissa maassasi, Bluetooth ei aktivoidu.

Bluetooth-sanamerkkija -logot ovat Bluetooth SIG Inc.:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja ja Mirka Oy kdyttéa niita
lisenssilla. Muut tavaramerkit ja kauppanimet ovat niiden omistajien omaisuutta.

Kunnossapito
Poista akku aina ennen kunnossapitotdita!
Kayta vain alkuperaisia Mirka-varaosia!

Tarvikkeen vaihtaminen

Kiristysholkin asentaminen

Kiristysholkki on asennettava kiristysmutteriin ennen kiristimen kiinnittamista tyokaluun. Varmista, ettd kiristysholkki on
oiikean kokoinen kayttamaasi istukkaan, koska muutoin kiristysholkki saattaa rikkoutua.

1. Kokoa kiristysholkki asettamalla se tasaiselle pinnalle ja asettamalla mutteri kiristysholkin péalle.
2. Paina mutteria, kunnes se napsahtaa kiinni kiristysholkkiin.
3. Pura kiristysholkki tydontamalla se ulos mutterista tangon avulla.

Tarvikkeen asentaminen

1. Poista poly ja roskat kiristysholkin rungosta ennen tarvikkeen tyontamista siihen.

2. Tyonna kiristysholkki, johon mutteri on kiinnitetty, kiristysholkin runkoon. Kierré kiristysholkin mutteri karaan,
mutta ala kirista sita vield.

3. Puhdista tarvikkeen istukka ja tydnna se vahintadan 20 mm ja puolet tarvikekaran pituudesta.

4. Pida karaa vakaasti paikallaan 14 mm:n kiintoavaimella ja kirista kiristysholkin mutteri pitdvasti 17 mm:n
kiintoavaimella.

5. Irrota tarvike tekemalld toimet vastakkaisessa jarjestyksessa.

Shaft— | '

Nut——

Col\ef// 79 Max overhang12mm
Accessory

Varastointi ja kasittely

Sailyta kuivassa paikassa sateelta ja jadtymiseltd suojattuna. Tuotteeseen ei saa kohdistua painetta, jotta se ei vaanny.
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Puhdistus

Poista kertynyt poly pehmealla harjalla. Kéyta suojalaseja puhdistuksen aikana.

Jos tyokalun runko pitdd puhdistaa, pyyhi se pehmealld nihkealla liinalla. Téhédn voi kdyttaa mietoa pesuainetta.

VAROITUS: Al koskaan kéyta alkoholia, bensiinid tai muuta puhdistusainetta. Al koskaan kiytd eméksisid
aineita muoviosien puhdistukseen.

Laturin puhdistusohjeet

Lian ja rasvan voi poistaa laturin ulkopinnalta liinalla tai pehmeilld harjalla, joka ei ole metallia. Al4 kdyta vetts tai mitdan

puhdistusliuosta.

A Muu huolto

Huolto on aina annettava koulutetun henkil6ston suoritettavaksi. Pitddksesi takuun voimassa ja varmistaaksesi, ettd kone
on tdysin turvallinen ja toimintakuntoinen, se on huollatettava valtuutetussa Mirka-huoltoliikkeessa. Loytaaksesi lahimman
valtuutetun Mirka-huoltoliikkeen ota yhteys Mirka-asiakaspalveluun tai Mirka-jallenmyyjaan.

Vianetsintaohjeet

Ongelma

Koneen oikeanpuoleiseen merkkiva-
loon ei syty valoa, kun liipaisinta
painetaan.

Koneen oikeanpuoleinen merkkiva-
lo palaa punaisena ja pydrimisno-
peus hidastuu miniminopeuteen
hionnan aikana.

Koneen oikeanpuoleinen merkkiva-
lo palaa punaisena ja pydrimisno-
peus hidastuu hieman.

Vasemmanpuoleinen merkkivalo
palaa punaisena eika kone kay.

Koneen vasen merkkivalo vilkkuu
punaisena, vaikka akku on ladattu
tayteen.

Kdytosta poistaminen

VAARA

PMahdollinen syy

Akkupakettia ei ole asetettu oikein
koneeseen.

Akku on taysin tyhja.
Kone kuumenee liikaa

Liian pitkaaikainen raskas kuormitus.

Liian raskas lyhytaikainen kuormitus.

Akkujannite on liian alhainen.

Akkuvika. Kayta sovellusta vianmaari-
tykseen.

Toimenpide

Aseta akku oikein paikalleen.

Lataa akku.

Vahenna koneen kuormitusta, kunnes
sen pydrimisnopeus palautuu ennal-
leen.

Kevenna kuormitusta tai odota jonkin
aikaa. Merkkivalo muuttuu itsestaan
vihredksi.

Lataa akku.

Vaihda akku.

Tee kdytostd poistetut séhkokoneet kdyttokelvottomiksi poistamalla niistd verkkojohto.

Noudata kaytettyjen koneiden, pakkausten ja tarvikkeiden hévittamisessa ja kierratyksessa soveltuvia
kansallisia maarayksia.

Vain EU. Séahkotyokaluja ei saa havittaa sekajatteen mukana. Sahko- ja elektroniikkalaiteromua kos-
kevan eurooppalaisen direktiivin ja sen kansallisessa lainsaadannossa taytantdon pantujen maaraysten
mukaan loppuun kaytetyt sahkotydkalut on kerattava erikseen ja toimitettava hyvéksyttyyn kierratys-

keskukseen.

Lisatietoja REACH- ja RoHS-maarayksista ja yritysvastuustamme on osoitteessa www.mirka.com
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Déclaration de conformité

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlande

certifie sous son unique responsabilité que les produits Mirka® (listés ci-dessous, consulter le tableau « Caractéristiques techniques » pour
un modeéle spécifique), pour lesquels la présente attestation est délivrée, sont conformes aux normes ou autres documents normatifs sui-
vants : EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 conformément
aux directives 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE & 2012/19/UE. Chargeur de batteries conforme aux normes et directives
suivantes : EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-
2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 conformément aux directives 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE &
2012/19/UE.

Produits : Mirka” ARG-B 200 Cordless grinder

Fabricant/Fournisseur
Mirka Ltd

Jeppo (Finlande), le 03 66850 Jeppo, Finlande
aolt 2021 MIRKA N Tél: 4358207602111
Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Traduction des instructions originales Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications a ce manuel, a tout
moment et sans avis préalable.

Important

Lire attentivement ces consignes de sécurité et d'utilisation avant de mettre en service, de faire fonctionner ou d'assurer
I'entretien de cet appareil. Conserver ces consignes dans un lieu siir et accessible. Veuillez lire et respecter les
réglementations nationales et locales.

Equipement de protection individuelle requis

Lire le manuel Porter des lunettes Porter des Porter des gants Porter un
de l'opérateur de sécurité protections de sécurité masque facial
auditives

Symboles

Conforme aux normes UE concernées

Conforme aux directives du Royaume-Uni concernées

Conforme aux exigences RoHS chinoises

Conforme aux exigences RCM australiennes et néo-zélandaises

P © 5k A

8991100311 Meuleuse sans fil
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Attention: Situation potentiellement dangereuse pouvant provoquer lamort ou de graves blessures et/ou des
dommages matériels.

Attention : Situation potentiellement dangereuse pouvant provoquer des blessures légéres ou modérées et/ou
des dommages matériels.

Veuillez lire et respecter

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« Les réglementations nationales et locales

A\
JAN

Consignes de sécurité générales concernant les outils
électriques

AVERTISSEMENT - Lisez I'ensemble des avertissements et consignes de sécurité. Quiconque ne respecte pas
les avertissement et consignes risque de s’exposer a une décharge électrique, de provoquer un incendie et/ou
de graves blessures.
Conserver les averti
électrique » utilisé dans les consignes de sécurité fait référence a votre outil électrique, soit-il branché (par un
cordon) sur le secteur ou fonctionnant (sans fil) avec une batterie.

et consig pour pouvoir les consulter ultérieurement. Le terme « outil

1. Sécurité de la zone de travail

Veiller a ce que la zone de travail reste propre et bien éclairée. Les zones sombres et encombrées sont
propices aux accidents.

Ne pas utiliser d’outils électriques dans des atmosphéres explosives, telles que celles contenant des
poussiéres, gaz ou liquides infl bles. Les outils électriques créent des étincelles qui risquent
d’enflammer les poussiéres ou les fumées.

Pendant I'utilisation d’un outil électrique, tenir les enfants et les spectateurs a distance. Toute
distraction risquerait de vous faire perdre le contrédle.

2. Sécurité électrique

a.

Les prises des outils électriques doivent correspondre a celles du secteur. Ne jamais modifier une
prise de quelque maniére que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils électriques raccordés
alaterre. L'utilisation de prises males et femelles correspondantes réduit les risques de décharges électriques.
Eviter tout contact corporel avec les surfaces raccordées a la terre comme les tuyaux, les cuisiniéres,
les radiateurs et les réfrigérateurs. Le risque d'électrocution est plus grand si votre corps est en contact
avec la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a I'humidité. La pénétration de I'eau dans un outil
électrique augmente les risques de choc électrique.

Utiliser le cordon a bon escient : jamais pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Eloigner le cordon
de la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces mobiles. Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque d’électrocution.

En cas d'utilisation d’un outil électrique en extérieur, utiliser une rallonge prévue a cet effet. Utiliser
un cordon adapté a une utilisation en extérieur réduit le risque d'électrocution.

S’il est inévitable d'utiliser I'outil électrique dans un milieu humide, le brancher a une source
d’alimentation protégée par un dispositif différentiel a courant résiduel (DDR). L'utilisation d’'un DDR
réduit le risque d'électrocution.

3. Sécurité du personnel

a.

Restez alerte, regardez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lors de I'utilisation de vos
outils électriques. N'utilisez jamais d’outil électrique en cas de fatigue ou sous I'emprise de drogues,
d’alcool et de médicaments. Un moment d’inattention au cours de I'utilisation d’outils électriques peut
provoquer des blessures graves.

Porter un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection oculaire. Des
équipements de protection tels qu’'un masque anti-poussiére, des chaussures antidérapantes, un casque
de sécurité ou encore des protections auditives utilisés dans des conditions appropriées peuvent réduire
le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. Vérifier que I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil a une source électrique et/ou la batterie, de soulever ou de porter I'appareil. Transporter des
outils électriques avec le doigt placé sur I'interrupteur ou brancher des outils lorsque l'interrupteur est en
position marche est propice aux accidents.
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Retirer toutes clés de réglage avant d’allumer I'appareil. Une clé restée sur une piece rotative de l'outil
peut provoquer des blessures.

Ne pas tendre le bras trop loin. Veiller a ne jamais perdre I'équilibre. Cela permet d’avoir un meilleur
contrdle sur l'outil électrique en cas d'imprévu.

Porter des vétements appropriés. Ne porter ni vétements amples ni bijoux pendants. Veiller a ce que
cheveux, vétements et gants restent éloignés des pieéces mobiles qui risqueraient de les happer.
Siles appareils sont congus pour étre raccordés a un systéme d’extraction et de captage de la poussiére,
veiller a ce qu'ils soient en place et dment utilisés. L'utilisation d'un systeme de captage de la poussiére
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Une fois familiarisé avec les outils que vous utilisez souvent, attention a toujours rester vigilant et
continuer a bien respecter les régles de sécurité. Un manque d'attention peut entrainer des blessures
graves en une fraction de seconde.

Utilisation et soin de I'outil électrique

a.

b.

Ne pas exercer de surcharge sur I'outil électrique. Utiliser I'outil approprié a vos besoins. Utiliser le
bon outil et a la vitesse prévue permettra d’'obtenir un meilleur résultat et sera moins risqué.

Ne pas utiliser I'outil électrique si son interrupteur ne I'allume ou ne I’éteint pas. Tout outil électrique
dont l'interrupteur ne fonctionne plus est dangereux et doit étre réparé.

Avant d’effectuer des réglages, de changer d’accessoires ou de ranger vos appareils, débrancher la
prise du secteur et/ou la batterie de I'outil. Ce type de mesure de sécurité préventive réduit les risques
de démarrage impromptu de I'outil.

Toujours laisser un outil tournant au ralenti hors de portée des enfants, et ne jamais confier son
utilisation a des personnes connaissant mal ces consignes ou I'outil. Entre les mains d'utilisateurs non
entrainés, les outils électriques constituent un danger.

Entretenir ses outils électriques. Contrdler tout désaxage ou grippage des piéces mobiles, toute
rupture des piéces ou tout autre probléme risquant d’affecter le bon fonctionnement de I'outil. S’il
est endommagé, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Veiller a ce que les outils coupants restent afflités et propres. Les outils coupants bien entretenus dont
les arétes de coupe sont bien affutées risquent moins de se gripper et son plus faciles a maitriser.

Utiliser I'outil électrique, ses accessoires, ses outils rapportés etc. conformément a ces consignes, en
prenant en compte les conditions de travail et le travail a réaliser. L'utilisation d’un outil électrique a
des fins différentes de celles pour lesquelles il a été congu pourrait s’avérer dangereux.

Veiller a ce que les poignées et les zones de préhension restent séches, propres et dénuée de graisse
oud'huile. En cas de situation inattendue, une poignée ou une zone de préhension poisseuse empécheront
de tenir et de maitriser correctement l'outil.

Utilisation et entretien de I'outil sur batterie

N'utiliser que le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté a un seul type de bloc-batterie
peut provoquer un incendie s'il n’est pas utilisé avec celui-ci.

N'utiliser les outils électroportatifs qu’avec les blocs-batteries indiqués. L'utilisation d'autres
blocs-batteries peut entrainer des blessures ou des incendies.

Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, I'éloigner de tout autre objet métallique comme les
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis et autres objets de ce type risquant de faire contact
entre deux bornes. Un court-circuit entre les bornes de la batterie peut provoquer des blessures ou un
incendie.

Dans des conditions abusives, du liquide peut s’échapper de la batterie, éviter tout contact. En cas
de contact accidentel, rincer abondamment a I’eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux,
s’adresser a un professionnel de santé. Le liquide s'échappant de la batterie peut provoquer des irritations
ou bralures.

Ne pas utiliser de bloc-batterie ou d’outil endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou
modifiées peuvent présenter un comportement imprévisible risquant d’entrainer un incendie, une explosion
ou des blessures.

Ne pas exposer les blocs-batterie ou les outils au flammes ou aux températures excessives. Au-dela
de 130 °C, ce type d'exposition peut provoquer une explosion.

Suivre I'ensemble des instructions de chargement et ne pas charger le bloc-batterie ou I'outil hors
de la plage de températures spécifiée dans les instructions Un mauvais chargement ou réalisé au-dela
des températures spécifiées risque d'endommager la batterie et augmenter le risque d'incendie.

Entretien

Confier la réparation de votre outil électrique a une personne qualifiée, et n’utiliser que des piéces
de rechanges identiques. Cela garantira la sécurité de l'outil.

Ne jamais effectuer I’entretien des blocs-batterie. L'entretien des blocs-batterie est réservé au fabricant
ou aux prestataires agréés.
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Avertissements de sécurité communs pour les opérations de
rectification

a. Cet outil électroportatif est congu pour étre utilisé comme meuleuse. Lire toutes les mises en garde de
sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications fournies avec cet outil électrique. Le fait de ne
pas suivre toutes les instructions données ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

b. Les opérations de pongage, brossage métallique, de lustrage, de percage ou de trongonnage ne sont pas
recommandées avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles 'outil électrique n’a pas été congu
peuvent s'avérer dangereuses et causer un accident corporel.

C. Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement et recommandés par le fabricant d’outils. Le simple
fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.
d. Lavitesse assignée des accessoires de meulage doit étre au moins égale a la vitesse maximale indiquée sur

I'outil électrique. Les accessoires de meulage fonctionnant plus vite que leur vitesse nominale peuvent se rompre
et voler en éclats.

e. Le diameétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire doivent se situer dans le cadre des caractéristiques
de capacité de votre outil électrique. Les accessoires mal dimensionnés ne peuvent pas étre correctement
maitrisés.

f. La taille de mandrin des meules, tambours ou tout autre accessoire doit s'adapter correctement a la broche

ou a la pince de I'outil électrique. Les accessoires ne correspondant pas aux éléments de montage de l'outil
électrique seront en déséquilibre, vibreront excessivement, et pourront provoquer une perte de controle.

g. Les roues montées sur mandrin, aussi bien que les tambours de poncage, les fraises et les autres accessoires
doivent étre entiérement introduits dans la pince ou le mandrin. Si le mandrin n’est assez tenu et/ou que le
porte-a-faux de la roue est trop important, la roue qui a été montée risque de se desserrer et d'étre éjectée agrande
vitesse.

h. Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque utilisation examiner les accessoires comme les
meules abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux et fissures, les tambours de poncage
pour détecter des traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure excessive, ainsi que les brosses
métalliques pour détecter des fils desserrés ou fissurés. Sil'outil électrique ou I’accessoire a subi une chute,

inerles dc ges éventuels ou installer un accessoire non endommagé. Aprés examen et installation
d’un accessoire, placez-vous ainsi que les personnes présentes a distance du plan de I’accessoire rotatif et
faire marcher I'outil électrique a vitesse maximale a vide pendant 1 minute. Les accessoires endommagés
seront normalement détruits pendant cette période d’essai.

i Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de I’application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Si nécessaire, utiliser un masque anti-poussiére, des protections
auditives, des gants et un tablier capables d’arréter les petits fragments abrasifs ou des piéces a usiner. La
protection oculaire doit étre capable d'arréter les débris volants produits par les diverses opérations. Le masque
anti-poussiére ou le respirateur doivent étre capables defiltrer les particules produites par vos travaux. L'exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer une perte de I'audition.

j. Maintenir les personnes présentes a une distance de sécurité par rapport a lazone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement de protection individuelle. Des fragments de la
piece a usiner ou d’un accessoire cassé peuvent étre projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone
immédiate d’opération.

k. Pendant les opérations au cours desquelles I'accessoire coupant peut étre en contact avec des conducteurs
cachés, tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension isolantes. Le contact de I'accessoire coupant
avec un fil « sous tension » peut également mettre « sous tension » les parties métalliques exposées de I'outil
électrique et provoquer un choc électrique sur I'opérateur.

l. Au démarrage, tenir fermement I'outil dans la/les main(s). Le couple de réaction du moteur, qui accélere a
plein régime, peut entrainer une rotation de l'outil.

m. Si cela s’avére nécessaire, utiliser des pinces pour maintenir la piéce a travailler. Ne jamais tenir de petite
piéce dans une main et I'outil en marche dans I'autre. Le fait de fixer une petite piéce vous permet d'utiliser
vos mains pour maitriser I'outil. Les produits ronds comme les tiges de goupilles, tuyaux ou tubes ont tendance
arouler pendant le meulage et peuvent faire bouger les plaquettes d’outils, qui peuvent s'éjecter en votre direction.

n. Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I'accessoire n’ait atteint un arrét complet. L'accessoire rotatif
peut agripper la surface et arracher I'outil électrique hors de votre contrdle.
o. Apres le remplacement ou le réglage des plaquettes d’outils, vérifier que I'écrou de la pince, du mandrin

ou de tout autre dispositif de réglage sont bien serrés. Les systémes de réglage mal serrés peuvent bouger
sans prévenir et entrainer une perte de contréle et une éjection violente de piéces rotatives.

p. Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant sur le c6té. Un contact accidentel avec I'accessoire
rotatif pourrait accrocher vos vétements et attirer I'accessoire sur vous.
qg. Nettoyer régulierement les orifices d’aération de I'outil électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiére

al'intérieur du boitier et une accumulation excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers électriques.
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Ne pas faire fonctionner I'outil électrique a proximité de matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigérants fluides. L'utilisation d’eau ou d'autres réfrigérants
fluides peut entrainer une électrocution ou des chocs électriques.

é Mises en garde de sécurité additionnelles pour I'ensemble

des opérations

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a l'accrochage d’une meule rotative, d'un patin d’appui, d'une
brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement ou I'accrochage provoque un blocage rapide de I'accessoire en rotation
qui, a son tour, contraint I'outil électrique hors de contréle dans le sens opposé de rotation de I'accessoire.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre dans le
point de pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant des sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut
sauter en direction de l'opérateur ou encore en s’en éloignant, selon le sens du mouvement de la meule au point de
pincement. Les meules abrasives peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de I'outil et/ou de procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes et
peut étre évité en prenant les précautions appropriées spécifiées ci-dessous.

a.

b.

o

Maintenir fermement I'outil électrique et placer le corps et les bras de maniére a résister aux forces de
rebond. L'opérateur peut maitriser les couples les forces de rebond si les précautions qui s'imposent sont prises.
Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arétes vives etc. Eviter les rebondissements
et les accrochages de I'accessoire. . Les coins, les arétes vives ou les rebondissements ont tendance a accrocher
I'accessoire en rotation et a provoquer une perte de contréle ou un rebond.

Ne pas fixer de lame de scie dentée. Ce type de lame crée fréquemment des rebonds et des pertes de controle.
Toujours faire pénétrer I'outil dans le méme sens dans le matériau lorsque I'angle d’attaque ressort du
matériau (méme sens que celui d’éjection des copeaux). Si l'outil attaque la piece dans le mauvais sens, le bord
d’attaque de l'outil est entrainé vers I'extérieur et d'attirer I'outil dans ce sens.

Lors de l'utilisation de limes rotatives, de meules a trongonner, d’outils de coupe haute-vitesse ou d’outils
de coupe en carbure de tungsténe, toujours bien fixer la piéce a travailler. Si elles deviennent Iégérement
biseautées dans une rainure, ces meules risquent d’accrocher et de provoquer un a-coup vers l'arriére. Lorsqu’une
meule a trongonner accroche, il est fréquent qu’elle casse. Lorsqu’une lime rotative, un outil coupant a haute
vitesse ou un outil en carbure de tungsténe accroche, il peut s'éjecter de la rainure et vous risquez de perdre le
contrdle de l'outil.

é Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations de

meulage et de découpage a I'abrasif

N'utiliser que des types de meules recommandés pour votre outil électroportatif et uniquement pour les
applications recommandeées. Par exemple : ne pas utiliser le c6té de la meule a tronconner pour meuler.
Les meules a trongonner abrasives étant congues pour un meulage périphérique, les forces latérales appliquées
a ces outils peuvent entrainer leur rupture.

Pour les cones et bouchons abrasifs filetés, n’utiliser que des mandrins a roue non endommagés dotés d'un
épaulement sans détalonnage et de bonne taille et de bonne longueur. Un mandrin adapté réduira les risques
de rupture.

Ne jamais «bloquer » un disque de découpage ni appliquer une pression excessive. Ne pas essayer de tailler
trop profondément. Les surcharges sur le disque augmentent sa charge et les risques de torsion ou d’accrocs, et
de ce fait les risques d'effets de rebond ou de rupture du disque.

Ne pas placer sa main dans le prolongement ou derriére le disque rotatif. Lorsque pendant le travail le disque
s'éloigne de votre main, un éventuel effet rebond risque de projeter le disque rotatif et I'outil électroportatif vers
vous.

Siledisque est pincé, accroché ou lorsque le travail estinterrompu pour quelque raison que ce soit, éteindre
I'outil électroportatif et le tenir sans bouger jusqu’a ce que le disque s’arréte complétement. Ne jamais
essayer de retirer le disque de tronconnage de I'entaille tant que le disque tourne, au risque de provoquer
un effet rebond. Trouver I'origine du probléme et le corriger pour que le disque ne se trouve plus pincé ou
accroché.

Ne pasreprendre la découpe de la piéce. Laisser le disque atteindre sa pleine vitesse et reprendre doucement
la découpe. Si I'outil électroportatif est redémarré dans la piéce a travailler, le disque peut se tordre, monter ou
rebondir.
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Pour réduire les risques de pincement ou de rebond du disque, caler les panneaux ou les piéces de grande
dimension. Les grandes piéces ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Placer des cales sous la piéce a
travailler, prés de la ligne de coupe et prés du bord de la piéce, de part et d’autre du disque.

Faire particuliéerement attention lors de la réalisation d’'une découpe au milieu d’'une paroi existante ou de
toute surface aveugle. En tournant le disque risque d'entailler des conduites de gaz ou d’eau, des cables électriques
ou d'autres objets pouvant entrainer un effet de rebond.

A Regles de sécurité relatives a la batterie et au chargeur

Consignes de sécurité et d'utilisation importantes pour votre batterie et votre chargeur. Avant d'utiliser le chargeur,
veuillez lire toutes les instructions et les avertissements s'appliquant au chargeur, a la batterie et a I'outil.

Sile bloc-batterie est fissuré ou endommagé, ne pas I'insérer dans le chargeur. Il y a un risque potentiel de choc électrique
ou d'électrocution.

Eviter toute pénétration de liquide a I'intérieur du chargeur. Risque de choc électrique.

Ce chargeur s'utilise uniquement pour charger des batteries rechargeables.

Ne placer aucun objet sur le chargeur, prés d’'une source de chaleur et ne pas placer le chargeur sur une surface souple
qui pourrait entrainer une surchauffe interne excessive.

S'assurer que le cordon ne se trouve pas a un endroit ou il risque d'étre piétiné, accroché, endommagé, ou soumis a
des dommages ou des contraintes.

Ne pas utiliser le chargeur s'il a recu un choc violent, s'il est tombé ou est endommagé de quelque maniére que ce soit.
Ne pas stocker ou utiliser I'outil et la batterie dans un endroit ou la température peut atteindre ou dépasser 50 °C
(122 °F).

Le chargeur est congu pour fonctionner sur une alimentation domestique standard (100-240 VAC). Ne pas essayer de
I'utiliser sur une autre tension.

A Consignes de sécurité supplémentaires

Toujours s'assurer que la piéce a poncer est fermement fixée.

Toujours retirer la batterie de I'outil pour le transporter.

Ne pas laisser la ponceuse tourner a vide sans prendre de mesures de protection vis-a-vis des personnes ou des objets,
au cas ou l'abrasif ou le plateau venaient a se desserrer.

Lire toutes les instructions avant d'utiliser cet outil Tout opérateur doit étre parfaitement formé a la bonne utilisation
de cet outil et aux r égles de sécurité qui l'accompagnent.

Tous les travaux d’entretien doivent étre effectués par du personnel qualifié. Pour des travaux d’entretien ou de
réparation, communiquez avec un centre d’entretien agrée Mirka.

En cas de dysfonctionnement de |'outil, cesser immédiatement le travail et procéder a son entretien ou a sa réparation.
Toujours débrancher la source électrique avant de changer d'abrasif.

Ne jamais transporter, entreposer ou laisser I'outil branché a une source électrique.

Pendant I'utilisation, garder les mains a distance du plateau tournant.

Lors de I'utilisation de cet outil, toujours porter les équipements de protection individuelle recommandés par le fabricant
et stipulés

dans les normes locales/nationales.

Lire la fiche de données de sécurité (FDS) correspondant a la surface de travail.

En cas de géne physique au niveau de la main ou du poignet, cesser de travailler et demander un avis médical. Des
blessures touchant les mains, les poignets et les bras

peuvent résulter de travaux ou de mouvements répétitifs ou d'une surexposition aux vibrations.

Informations complémentaires relatives a la batterie et au chargeur

Ne jamais tenter d’ouvrir le bloc-batterie pour une raison quelconque. Si le boitier en plastique de batterie est cassé
ou présente des fissures, cesser immédiatement de |'utiliser et ne pas recharger.

Caractéristiques techniques

Mirka® ARG- B 200

Tension 10.8 VDC
Vitesse de rotation 2500421000 tr/min
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Mirka® ARG- B 200
Taillemaximalede ¢55mm
I'accessoire

Pince @6 mm

Poids (batterie in- 0.89kg

cluse)

Chargeur de batterie Mirka BCA 108
Tension d’entrée 100-240 VAC, 50-60Hz
Temps de charge < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)

Plage de températurede -20°C-380°C
stockage

Température de charge 4°C-40°C

Dimensions 191 x 102 x 86 mm

Poids 0.66 kg

Niveau de protection /0

Batterie Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Type Rechargeable Rechargeable Rechargeable Rechargeable
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Tension de batterie 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Capacité 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Poids 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Batterieintelligente (Oui/Non*) Oui Oui Oui

*Batteries produites avant 08/2021

Données relatives au bruit et aux vibrations
Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 60745.
Cordless ARG- B 200

Niveau de pression acoustique (L,5) 70dB(A)

Niveau de puissance acoustique 81dB(A)
(Lwa)

Incertitude de mesure K 3.0dB(A)
Valeur d’émission de vibration a,* 11.1m/s2
Incertitude d’émission de vibration 1.5m/s2
K*
Les spécifications sont sujettes a changement sans préavis La gamme de modeles peut varier d'un marché a l'autre.

* Dans le but de reproduire les conditions de travail normales de la ponceuse, les conditions d'utilisation ont été
adaptées comme suit par rapport a la méthode standard : abrasif de granulométrie 5 um ; Force d’avance : 10 N.

*

Les niveaux de bruit et de vibration indiqués dans le tableau sont dérivés d’essais effectués en laboratoire conformé-
ment aux codes et aux normes prescrits lls ne suffisent pas a I'évaluation des risques pour tous les types d’exposition
Les valeurs mesurées sur le lieu de travail peuvent étre supérieures aux valeurs déclarées Les valeurs d’exposition
réelles et le niveau de risque ou de dommages subis par une personne sont spécifiques a chaque situation et dépe-
ndent du milieu environnant, de la facon dont I'individu utilise ses machines, du matériau particulier sur lequel s'ef-
fectue le travail, de la conception du poste de travail ainsi que de la durée d’exposition et de la condition physique
de l'utilisateur Mirka Ltd réfute toute responsabilité vis a vis des conséquences de I'utilisation des valeurs déclarées
au lieu des valeurs réelles d’exposition pour toute évaluation de risque individuelle.

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder
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Des informations complémentaires concernant la santé et la sécurité au travail peuvent étre obtenues sur les sites suivants

https://osha.europa.eu/en (Europe) ou http://www.osha.gov (USA)

Utilisation prévue

Cet outil est congu pour le meulage de tous types de matériaux tels que les peintures, les métaux, le bois, la pierre, les
plastiques etc. Ne pas utiliser cet outil a d’autres fins que celles spécifiées, sans consulter au préalable le fabricant ou le
fournisseur agréé par le fabricant. Ne pas utiliser d’accessoires dont la vitesse de rotation est inférieure a la vitesse libre
nominale maximale de I'outil. Les travaux d’entretien ou de réparation exigeant I'ouverture du capot du moteur ne
peuvent étre effectués que par un centre de service agréé.

Batterie et chargeur

La batterie n’est pas completement chargée a la livraison. Commencer par lire les consignes de sécurité, puis charger
la batterie en suivant les instructions.

Pour une capacité de charge optimale, la batterie doit étre chargée a une température ambiante comprise entre 18 °C
(64 °F) et 24 °C (75 °F). Pour éviter d’'endommager la batterie, ne pas la charger lorsque la température de I'air est
inférieure a 4 °C (32 °F) ou supérieure a 40 °C (104 °F).

Pour obtenir la durée de vie de la batterie la plus longue possible, nous suggérons ce qui suit :

Conserver et charger la batterie dans un endroit frais. Des températures supérieures ou inférieures a la température
ambiante normale réduisent la durée de vie de la batterie.

Ne jamais ranger la batterie dans un état déchargé. La recharger immédiatement une fois qu’elle est déchargée.
Toutes les batteries perdent progressivement leur charge. Plus la température est élevée, plus vite elles se déchargent.

Si I'on entrepose I'outil pendant de longues périodes sans utilisation, recharger la batterie chaque mois. Cette pratique
permettra de prolonger la vie de la batterie.

Procédure de charge

« Brancher le cordon d'alimentation au chargeur, puis le raccorder sur une prise avant d’introduire la batterie. Les trois
témoins de charge s'allument pendant deux secondes puis s'éteignent.

« Introduire la batterie dans le chargeur. Les témoins commencent a clignoter sous 30 secondes.

« Pendant le processus de charge, les témoins de charge indiquent I'état comme suit :
Trois témoins de charge clignotent en alternance pendant le processus de charge.
Lors de pleine charge, les trois témoins sont allumés en permanence.

« Le processus de charge dure environ 50 minutes pour les packs batterie BPA 10825 et 100 minutes pour les BPA 10850.

ATTENTION ! Ce chargeur ne peut charger que des batteries Mirka de 10,8 V.

ATTENTION ! Le temps de charge peut étre plus long selon la température ambiante et I'état de la batterie.

Indication LED du chargeur 10,8 V

LED
3 [
2 [

NV
1 - [ -

)
Pre-charge
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
Bl Remain continuously on ~Ell - Flashing
D
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Diagnostic chargeur

Le chargeur indique si :
« Une batterie est en surchauffe. Les trois témoins de charge clignotent. Retirer la batterie et la laisser refroidir pendant

15 a 30 minutes avant de la remonter.

« Un dysfonctionnement survient dans la batterie ou le chargeur. Deux témoins de charge clignotent. Retirer la batterie
et lalaisser refroidir. Insérer de nouveau la batterie dans le chargeur. Si deux témoins de charge continuent de clignoter,
la batterie ou le chargeur peuvent exiger une révision.

Pour commencer

« Lors du déballage de I'outil, vérifier qu'il est intact, complet et qu'il n'a pas été endommagé au cours du transport Ne
jamais utiliser un outil endommagé.

- Avant toute utilisation, vérifier que I'accessoire est correctement monté.

« Monter la batterie complétement chargée sur l'outil jusqu’a ce qu'il se verrouille avec un déclic.

Instructions d’utilisation

Le produit a été congu pour étre utilisé comme outil a main. Il est utilisable dans n'importe quelle position.

Choisir un abrasif accessoire et le fixer soigneusement a I'outil.

L'outil peut maintenant étre actionné / mis sous tension et démarré en appuyant sur la gachette.

L'outil fonctionne et demeure en mode actif aussi longtemps qu’on exerce une pression sur la gachette. Une fois que
la gachette est relachée, I'outil ralentit jusqu’a s'arréter, mais continue a rester en mode actif pour un court laps de
temps avant d'étre désactivé / mis hors tension automatiquement.

Lorsque I'outil est en mode actif, la LED de droite passe au vert.

Si une batterie intelligente est utilisée, les 3 LED clignotent en vert pendant 3 secondes au démarrage.

En mode actif, la LED de gauche indique I'état de la batterie :

Vert : Niveau de charge de la batterie OK.

Vert clignotant : Niveau de charge de la batterie inférieur a 75 %.

Vert/rouge clignotant : Niveau de charge de la batterie inférieur a 50 %.

Rouge clignotant : Le niveau de charge ou I'état de la batterie (uniquement disponible en présence d’une batterie
intelligente) est inférieur a 25 %.

Rouge : Tension de batterie trop faible, outil hors service.

En modifiant la position de la gachette, la vitesse peut étre ajustée entre 2 500 tr/min. et 21 000 tr/min. En mode actif,
la vitesse maximale se régle en appuyant sur les boutons rpm + et rpm -. Le régime peut étre ajusté par incréments sur
2500, 5000, 7 500, 10 000, 12 500, 15 000 et 21 000 tr/min.

La vitesse de rotation peut étre verrouillée pour empécher tout changement de régime accidentel. Attendre que I'outil
ne soit pas en mode actif. Appuyer simultanément sur les deux touches rpm + et rpm - puis appuyer sur la gachette.
Répéter la méme opération pour déverrouiller I'outil. Si la touche rpm + ou rpm - est enfoncée en mode verrouillage
de vitesse, la LED droite clignote en rouge deux fois, mais aucun changement de vitesse ne se produit.

Lors du meulage, si vous venez d'installer un accessoire ou que vous commencez un chantier, faites un test en le faisant
tourner une minute avant d’entrer en contact avec la piéce a travailler. Laisser I'accessoire atteindre son plein régime
avant de commencer le travail.

Une fois le meulage terminé, attendre que I'outil s'arréte complétement avant de le poser. Retirer la batterie de I'outil
en appuyant simultanément sur le bouton des deux cotés et en déposant la batterie de I'outil. Charger la batterie

Bluetooth

Cet outil, équipé de la technologie Bluetooth® a faible consommation d'énergie, peut étre connecté a une application
permettant d’accéder a de nouvelles fonctionnalités Si I'application est disponible dans votre pays, retrouvez toutes ses
fonctionnalités sur www.mirka.com/mymirka

Suivre la procédure suivante pour activer le Bluetooth de votre Mirka® ARG-B 200 :

Brancher la batterie sur I'outil.

Maintenir le bouton rpm + enfoncé tout en activant I'outil en appuyant sur la gachette de déclenchement.
La LED du milieu clignote en vert pour indiquer que le Bluetooth est actif et prét a la connexion.

La LED du milieu s'allume en vert lorsque I'outil est connecté a un autre appareil en Bluetooth.

HwN =
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5. Le fait de désactiver/éteindre I'outil désactive le Bluetooth.

ATTENTION ! Si I'application n’est pas installée ou si elle n’est pas disponible dans votre pays, ne pas activer le Bluetooth.

La marque verbale et le logo Bluetooth® sont des marques déposées et la propriété de Bluetooth SIG, Inc et I'utilisation
de ces marques par Mirka Ltd est régie par une licence Les autres marques et marques de commerce appartiennent a
leurs propriétaires respectifs.

Maintenance

Toujours retirer la batterie avant toute opération de maintenance !
N'utiliser que des piéces de rechange d'origine Mirka !

Changer d’accessoire

Installer la pince

Avant de l'introduire dans I'outil, la pince doit recevoir I'écrou qui l'accompagne. Veiller a ce que la taille de la pince
corresponde a celle du mandrin utilisé, sinon la pince risque de céder.

1. Pour le montage, placer la pince sur une surface plane et poser I'écrou sur la pince.
2. Appuyer sur I'écrou pour assembler I'écrou et la pince.
3. Pour les démonter, utiliser une tige pour pousser la pince hors de I'écrou.

Mettre en place un accessoire

1. Avant d'introduire un accessoire, retirer la poussiére et les débris du corps de la pince.

2. Introduire la pince et I'écrou fixé dans le corps de la pince. Visser I'écrou de la pince sur la broche mais attendre
avant de le serrer.

3. Nettoyer le mandrin de I'accessoire puis introduire au-moins 20 mm et 50 % de I'arbre de I'accessoire.

Avec une clé plate de 14 mm, maintenir I'arbre de la broche et bien serrer I'écrou de la pince de serrage avec une
clé plate de 17 mm.
5. Inverser la procédure pour retirer 'accessoire.

Collet— —| Max overhang12mm

Accessory

Stockage et manutention

Entreposer dans un endroit sec, protégé de la pluie et du gel. Eviter toute pression pour empécher les déformations.

Nettoyage

Retirer tous résidus de poussiere a I'aide d’'une brosse souple. Pendant le nettoyage, se protéger les yeux avec des lunettes
de sécurité.

Si le corps de I'outil a besoin d'étre nettoyé, I'essuyer a I'aide d’un tissu doux et humide. Un détergent doux peut étre
utilisé.
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AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser d'alcool, d’essence ou d'autre agents de nettoyage. Ne jamais utiliser
d’agents caustiques pour nettoyer les pieces en plastique.

Consignes pour le nettoyage du chargeur

La poussiére et la graisse peuvent étre retirées des parties externes du chargeur a l'aide d’un tissu ou d'une brosse souple
non métallique. Ne pas utiliser d’eau ni de solutions de nettoyage.

A Autres opérations d’entretien

Les opérations d’entretien doivent toujours étre réalisées par du personnel qualifié Pour que la garantie de I'outil reste
valable et pour garantir une sécurité et un fonctionnement optimaux de I'outil, I'entretien doit étre réalisé par un centre
agréé Mirka Pour trouver votre centre d'entretien agréé le plus proche, contacter le service client éle Mirka ou votre
prestataire Mirka.

Guide de dépannage

Probléme Cause possible Soluti

La LED de droite de I'outil reste La batterie n'est pas correctement Introduire correctement la batterie.
éteinte lor: lagach nfo- fixée surl'outil. .

'e‘tceéete lorsque la gachette est enfo €e sur l'out Charger la batterie.

La batterie est entierement déchargée.

La LED droite de I'outil est rouge et Température de I'outil trop élevée. Réduire temporairement la charge
I'outil ralentit jusqu’a atteindre la exercée sur I'outil pour lui permette

3 s P Utilisation excessive prolongée. 14
vitesse minimale définie lors du P 9 d'accélérer de nouveau.

meulage.

La LED droite de I'outil passe au Utilisation excessive trop courte. Réduire temporairement la charge
rouge et le régime est Iégérement exercée ou attendre un instant, et la
ralenti. LED repassera automatiquement au

vert.

La LED gauche passe au rouge et La tension de la batterie est trop basse. Charger la batterie.
I'outil ne fonctionne pas.

La LED gauche de I'outil clignote Panne de batterie. Consulter les diffé- Remplacer la batterie.
rouge bien que sa batteriesoitentié- rents diagnostics sur I'application.
rement chargée.

Mise au rebut

DANGER
Rendre inutilisables les outils électriques en trop en retirant leur cordon d’alimentation.

Respecter les réglementations propres a chaque pays en ce qui concerne la mise au rebut et le recy-
clage des machines inutilisées, des emballages et des accessoires.

Union européenne uniquement : Ne pas jeter les outils électriques avec les déchets ménagers. En

respect des directives européennes relatives a la mise au rebut des équipements électriques et élec-

troniques et a sa mise en ceuvre conformément a la loi nationale, les outils électriques en fin de vie
_ doivent étre triés et retournés a un centre de recyclage respectueux de I'environnement.

Pour davantage d'informations sur REACH, RoHS et notre responsabilité sociale d’entreprise, rendez-
vous sur www.mirka.com.
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Izjava o sukladnosti

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finska

izjavljuje na svoju izri¢itu odgovornost da su Mirka® proizvodi (navedeni u nastavku i pogledajte tablicu ,Tehnicki podaci” za odredeni
model) na koje se ova izjava odnosi sukladni sa sljede¢im normama ili drugim normativnim dokumentima: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN
60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 u skladu s propisima 2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU i 2012/19/EU. Punjac¢ baterije je sukladan sa sljede¢im normama i direktivama; EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-
29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 u skladu
s propisima 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU i 2012/19/EU.

Proizvodi: Mirka” ARG-B 200 Cordless grinder

Jeppo 03.08.2021 MIRKK Faks +358 20 760 2290

Proizvodaé/dobavlja¢
Mirka Ltd

\% 66850 Jeppo, Finska
Tel. +35820 760 2111

www.mirka.com

Prijevod originalnih uputa. Zadrzavamo pravo izmijeniti ovaj priru¢nik bez prethodne najave.

Vazno

Pozorno procitajte sigurnosne upute i upute za rad prije postavljanja, rada, servisiranja ili popravljanja ovoga alata. Ove
upute Cuvajte na sigurnom i dostupnom mjestu. Procitajte drzavne i lokalne propise i pridrzavajte ih se.

Potrebna osobna zastitna oprema

Procitajte Nosite zastitne Nosite zastitu Nosite zastitne Nosite zastitnu
priruc¢nik za naocale za usi rukavice masku
rukovatelja

Simboli

U skladu s relevantnim EU normama

U skladu s relevantnim normama UK

U skladu s preduvjetima ograni¢enja upotrebe odredenih opasnih tvari (RoHS) u Kini

P © 5k A

U skladu s preduvjetima regulatorne oznake sukladnosti (RCM) u Australiji i na Novom Zelandu

8991100311

Bezitna brusilica

Upozorenje: Moguca opasnost koja moze uzrokovati ozbiljne ili smrtonosne ozljede i/ili ostecenja imovine.
Oprez: Moguca opasnost koja moze uzrokovati manje ili umjerene ozljede i/ili oStec¢enja imovine.
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Procitajte i postujte
« Opce propise o industrijskoj sigurnosti i zdravlju, dio 1910, OSHA 2206, dostupno kod: Superintendent of Documents;

Government Printing Office; Washington DC 20402
. drzavne i lokalne propise

A Opca sigurnosna upozorenja za elektricne alate

A\

UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanjem sigurnosnih upozorenja i uputa
mozete uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buducu uporabu. |zraz ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektri¢ni alat (s kabelom) ili na elektri¢ni alat na baterije (bez kabela).

1. Sigurnost radnog podrucja

a.

Radno podrug¢je odrzavajte tako bude ¢isto i dobro osvijetljeno. Nered i mra¢na podrucja mogu biti
uzrok nezgoda.

b. Elektri¢cne alate ne upotrebljavate u eksplozivnoj atmosferi, primj. u prisutnosti zapaljivih tekucina,
plinova ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plinove.

[ Djeca i promatraci uvijek moraju biti na udaljenosti dok radite s elektri¢nim alatom. Ometanje moze
uzrokovati gubitak kontrole.

2. Elektri¢na sigurnost

a. Utikaci elektri¢nog alata moraju odgovarati uti¢nici. Utika¢ nikada nemojte mijenjati ni na koji nacin.
S uzemljenim elektri¢nim alatima nemojte upotrebljavati nikakve adapterske utikace. Nemodificirani
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanijit ¢e rizik od strujnog udara.

b. Izbjegavajte dodirivanje tijela i uzemljenih povrsina, kao $to su cijevi, grijalice, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecani rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno ili spojeno na uzemljenje.

[ Nemojte izlagati elektri¢ne alate kisi ili vlaznim uvjetima. Voda koja ude u elektri¢ni alat povecat ¢e
rizik od strujnog udara.

d. Nemojte zloupotrijebiti kabel. Kabel nikada nemojte koristiti za nosenje, povlacenje ili iskljucivanje
elektri¢nog alata. Kabel drzite dalje od topline, ulja, ostrih rubova i pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

e. Kad elektri¢ni alat upotrebljavate na otvorenom, koristite produzni kabel prikladan za vanjsku
upotrebu. Upotreba kabela pogodnog za vanjsku upotrebu smanjuje rizik od strujnog udara.

f. Ako je neizbjezan rad elektri¢nog alata na vlaznom mjestu, upotrijebite opskrbu zasticenu uredajem
za preostalu struju (RCD). Uporaba RCD uredaja smanjuje rizik od strujnog udara.

3. Osobna sigurnost

a. Ostanite na oprezu, gledajte Sto radite i upotrijebite zdrav razum prilikom rukovanja elektri¢nim
alatom. Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati kada ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje tijekom rada s elektri¢nim alatima moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b. Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za odi. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, zastitnih cipela protiv klizanja, zastitnog $ljema ili zastite za sluh koja se koristi za odgovarajuce
uvjete smanjit ¢e osobne ozljede.

[ Sprijecite nehoticno pokretanje alata. Prije spajanja na izvor napajanja i/ili bateriju, dizanjaili nosenja
alata, osigurajte da je prekida¢ u isklju¢enom polozaju. Nosenje elektri¢nih alata prstom na prekidacu
ili priklju¢ivanje alata na napajanje kada je prekidac u uklju¢enom poloZaju moze izazvati nezgodu.

d. Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve klju¢eve za podesavanje. Ako kljuc ostane pri¢vrs¢en
za rotirajuci dio elektri¢nog alata, mozZe uzrokovati tjelesnu ozljedu.

e. Ne posezite predaleko. Sve vrijeme pazite na odgovarajuce uporiste za noge i ravhotezu. To omogucuje
bolju kontrolu elektri¢nog alata u neo¢ekivanim situacijama.

f. Prikladno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Pazite da vam se kosa, odjeca i rukavice
ne nalaze u blizini pomi¢nih dijelova. Pomic¢ni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

g. Ako su predvideni uredaji za spajanje uredaja za odvodenje i sakupljanje prasine, osigurajte da su
povezani i da ih se pravilno koristi. Koristenje uredaja za sakupljanja prasine moze smanjiti opasnosti
povezane s prasinom.

h. Nemojte dopustiti da vas poznavanje steceno ucestalom uporabom alata ucini zadovoljnimidazbog
toga ignorirate sigurnosna nacela alata. Neoprezna radnja moze uzrokovati ozbiljne ozljede u djeli¢u
sekunde.

4. Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata
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a. Nemojte preopteretiti elektri¢ni alat. Upotrijebite odgovarajuci elektri¢ni alat za vasu primjenu.
Ispravni elektri¢ni alat obavit ¢e posao bolje i sigurnije brzinom za koju je namijenjen.

b. Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako ga se ne moze ukljuciti i iskljuciti putem prekidaca. Bilo koji
elektri¢ni alat kojim se ne moze upravljati prekidacem opasan je i mora ga se popraviti.

c Prije bilo kakvog podesavanja, promjene dodatne opreme ili spremanja elektri¢nog alata, odspojite

utikac od izvora napajanja i/ili bateriju od elektri¢nog alata. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

d. Neaktivne elektri¢ne alate cuvajte izvan dohvata djece i nemojte davati elektricni alat na koristenje
nikome tko nije upoznat s elektri¢nim alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati opasni su u rukama
neobucenih korisnika.

e. Odrzavajte elektricne alate. Provjerite postoje li neporavnatost ili vezanost pokretnih dijelova, lom
dijelovai bilo koja druga stanja koja mogu utjecati na rad elektri¢nog alata. Ako je ostecen, dajte
elektricni alat popraviti prije uporabe. Mnoge nezgode uzrokuju lode odrZavani elektri¢ni alati.

f. Alate za rezanje drzite ostrimi cistim. Ispravno odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima rjede
se vezu i njima se lak$e upravlja.
g. Koristite elektricni alat, pribor, nastavke za alat itd. u skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i posao koji treba izvesti. Koristenje elektri¢nog alata za radnje koje se razlikuju od predvidenih
moze dovesti do opasne situacije.

h. Rucke i povrsine za drzanje odrzavajte suhima, Cistima te nenauljenima i nezamascenima. Klizave
rucke i povrsine za drZzanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu nad alatom u neocekivanim
situacijama.

Upotreba i odrzavanje alata za baterije

a. Za punjenje koristite iskljucivo punjac koji je odobrio proizvodac. Punjacem koji je predviden za jednu
bateriju mozete uzrokovati pozar ako ga koristite za drugu bateriju.

b. Elektricne alate koristite iskljucivo s namjenskim baterijama. Upotrebom drugih baterija mozete
uzrokovati ozljede ili pozar.

[ Kada ne koristite bateriju, drzite je podalje od metalnih predmeta kao $to su spajalice, kovanice,

kljucevi, cavli, vijci i drugi mali metalni predmeti koji mogu uzrokovati kratke spojeve. Kratki spojevi
mogu uzrokovati opekotine ili pozar.

d. U slucaju nepropisnog rukovanja, iz baterije moze iscuriti tekucina; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucina ude u oci, obratite se lije¢niku. Tekucina koja
iscuri iz baterije moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

e. Nemojte upotrebljavati ostecenuiliizmijenjenu bateriju ili alat. Ostecene ili izmijenjene baterije mogu
se ponasati nepredvidivo te uzrokovati pozar, eksploziju ili opasnost od ozljede.

f. Bateriju ili alat nemojte izlagati pl. ili previsokoj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
visoj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

g. Postujte sve upute za punjenje i nemojte puniti bateriju ili alat izvan temperaturnog raspona

navedenog u uputama. Nepravilnim punjenjem baterije ili punjenjem na temperaturama izvan navedenog
raspona mozete ostetiti bateriju ili povecati opasnost od pozara.
Servisiranje

a. Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba za popravak, koristeci samo identicne zamjenske
dijelove. To e osigurati o¢uvanje sigurnosti elektricnog alata.
b. Nije dopusteno servisiranje ostecene baterije. Servisiranje baterija dopusteno je iskljucivo proizvodacu

ili ovlastenim serviserima.

A Sigurnosna upozorenja zajednicka za radove na brusenju

a.

Ovaj elektricni alat namijenjen je za brusenje. Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije isporuc¢ene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepostivanje svih uputa navedenih u nastavku moze uzrokovati
elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

Ne preporucuje se uporaba ovog elektri¢nog alata za poliranje brusenjem, ¢etkanje Zicom, poliranje, busenje
i rezanje. Radnje za koje elektri¢ni aparat nije konstruiran mogu prouzrociti opasnosti i izazvati osobne ozljede.
Nemojte upotrebljavati dodatni pribor koji nije posebno dizajnirao i preporucéio proizvoda¢ alata. Cinjenica
da se dodatni pribor moze prikljuciti na elektri¢ni alat ne jamdi siguran rad.

Nazivna brzina dodatnog pribora za brusenje mora biti najmanje jednaka maksimalnoj brzini naznacenoj
na elektri¢nom alatu. Dodatni pribor za brusenje pogonjen brzinom visom od nazivne brzine moze se pokvariti
i raspasti na dijelove.

Vanjski promjer i debljina dodatnog pribora mora biti unutar nazivnog kapaciteta elektricnog alata.
Dodatnim priborom neodgovarajucih dimenzija nije moguce pravilno upravljati.
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f. Veli¢ina vratila diskova, brusnih bubnjeva i ostale dodatne opreme mora odgovarati promjeru priklju¢nog
dijelaili steznoj glavi elektri¢nog alata. Dodatni pribor koji ne odgovara priklju¢noj opremi elektri¢nog alata
nece biti uravnotezen, pretjerano ce vibrirati i moze uzrokovati gubitak kontrole.

g. Diskovi montirani na vreteno, brusni bubnjevi, rezacii druga dodatna oprema mora biti potpuno umetnuta
u prikljuéni dio ili steznu glavu. Ako se vreteno nedovoljno zahvati ili je prevjes diska predug, montirani se disk
moze olabaviti i izbaciti velikom brzinom.

h. Ne koristite oStecen dodatni pribor. Prije svake uporabe pregledajte dodatni pribor i provjerite, primjerice,
imali krhotina i pukotina na brusnim diskovima, kidanjaili pretjeranog trosenja brusnih bubnjeva te labavih
ilinapuknutih Zica u zicanoj ¢etki. Ako vam elektri¢ni alat ili dodatni pribor ispadne, provjerite je li ostecen
ili montirajte neostecen dodatni pribor. Nakon sto pregledate i postavite dodatni pribor, vi i promatraci
stanite podalje od ravnine rotiraju¢eg dodatnog pribora i pokrenite elektri¢ni alat maksimalnom brzinom
bez opterecenja na jednu minutu. Ostecen dodatni pribor obi¢no ce se raspasti tijekom tog ispitnog razdoblja.

i Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite zastitu za lice, zastitne naocale ili slicno. Po
potrebi nosite masku za prasinu, stitnike za usi, rukavice i radnu pregacu koja moze zaustaviti male abrazivne
dijelove ili dijelove obradivanog materijala. Zastita za o¢i mora modi zaustaviti letece krhotine koje nastaju u
razli¢itim radovima. Maska za prasinu ili respirator moraju moci filtrirati Cestice stvorene tijekom rada. Dugotrajno
izlaganje buci velikog intenziteta moze izazvati gubitak sluha.

j. Neka promatraci budu na sigurnoj udaljenosti od radnog podrug¢ja. Svatko tko ulazi u radno podruéje mora
nositi osobnu zastitnu opremu. Dijelovi s materijala koji se obraduje ili pokvaren dodatni pribor mogu odletjeti
i izazvati ozljede na vecoj udaljenosti od neposrednog mjesta rada.

k. U slu¢ajevima kada radite na mjestu gdje dodatni pribor za rezanje moze doc¢i u dodir sa sakrivenim Zicama
drzite elektricnialat samo zaizolirane rucke. Dodatni pribor za rezanje koji dode u dodir sa Zicom pod naponom
moze izlozene metalne dijelove elektricnog alata dovesti pod napon te moze prouzroditi strujni udar.

l. Uvijek drzite elektri¢ni alat ¢vrsto u jednoj ili obje ruke tijekom pokretanja. Reakcijski moment motora, koji
se ubrzava do pune brzine, moze uzrokovati uvrtanje alata.

m. Koristite stezaljke za podupiranje izratka kad god je to moguce. Nikada nemojte drzati maliizradak u jednoj
ruci, a alat u drugoj ruci tijekom uporabe. Stezanje malog izratka omogucuje vam upotrebu jedne ili obje ruke
za upravljanje alatom. Okrugli materijali, poput Sipki za tiple, cijevi ili crijeva, teze kotrljanju tijekom rezanja i mogu
uzrokovati zaglavljenje ili odskok radnog vrha prema vama.

n. Nemojte odlagati elektricni alat sve do potpunog prestanka vrtnje dodatnog pribora. Rotirajuci dodatni
pribor mogao bi zahvatiti povrsinu i uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.
o. Nakon sto promijenite radni vrh ili izvrsite bilo kakve prilagodbe, provjerite jesu li matica stezne cahure,

stezna glava ili bilo koje drugo sredstvo za podesavanje dobro pritegnuti. Labava sredstva za podesavanje
mogu se neocekivano pomaknuti, uzrokujuci gubitak kontrole, a labavo rotiraju¢e komponente bit ¢e nasilno

izbacene.

p. Ne pokredite elektricni alat dok ga nosite sa strane. Rotirajuci dodatni pribor mogao bi zahvatiti vasu odjecu i
povuci dodatni pribor prema vasem tijelu.

qg. Redovito Cistite otvore za prozradivanje elektri¢nog alata. Ventilator motora ¢e uvlaciti prasinu u kuciste, a
pretjerana akumulacija metala u prahu moZze uzrokovati elektricnu opasnost.

r. Ne radite elektricnim alatom pokraj zapaljivih materijala. Iskre bi mogle zapaliti te materijale.

s. Ne koristite dodatni pribor koji zahtijeva tekuca sredstva za hladenje. Uporaba vode i ostalih tekucih sredstava

za hladenje moze uzrokovati elektro-Sokove ili udare.

A Dodatne sigurnosne upute za sve radove

Povratni udarac i povezana upozorenja

Povratni udarac je iznenadna reakcija alata u slu¢aju prignjecenja ili zapinjanja diska podlozne ploce ili nekog drugog
pribora. Prignjecenje ili zapinjanje izaziva naglo zaustavljanje rotacije dodatnog pribora, nakon ¢ega se elektri¢ni alat
naglo i nekontrolirano pokrece u smjeru suprotnom od rotacije dodatnog pribora.

Na primjer, ako je brusni disk zapeo ili je prignje¢en materijalom koji se obraduje, rub diska koji ulazi u tocku prignjecenja
moze se ukopati u povrsinu materijala i uzrokovati izlazak ili izbacivanje diska iz materijala. Disk bi mogao iskociti prema
rukovatelju ili od njega, ovisno o smjeru kretanja diska u trenutku prignjecenja. Brusni disk bi se u takvim uvjetima mogao
i slomiti.

Povratni udarac je rezultat pogresne uporabe elektri¢cnog alata i/ili nepravilnih radnih postupaka, odnosno uvjeta te se
moze izbjeci poduzimanjem odgovarajucih sigurnosnih mjera koje su navedene dalje u tekstu.

a. Cvrsto drzite elektri¢ni alati tijelo i ruku postavite tako da mozete pruziti otpor u slu¢aju povratnog udarca.
Ako su poduzete odgovarajuce sigurnosne mjere, rukovatelj moze kontrolirati sile povratnog udarca.
b. Budite posebno pazljivi kada obradujete kutove, ostre rubove itd. Izbjegavajte odbijanje i zapinjanje

dodatnog pribora. . Kutovi, ostri rubovi ili odbijanje mogu uzrokovati zapinjanje rotiraju¢eg dodatnog pribora i
gubitak kontrole ili povratni udarac.
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Ne pri¢vrscujte nazubljeni list pile. Takve pile uzrokuju ceste povratne udarce i gubitak kontrole.

Uvijek uvodite radni vrh u materijal u istom smjeru u kojem rezna ostrica izlazi iz materijala (Sto je u istom
smjeru u kojem se izbacuje iver). Uvlacenje alata u pogreSnom smjeru uzrokuje da se rezna ostrica izvuce iz reza
i povuce alat u smjeru tog uvlacenja.

Prilikom koristenja rotacijskih turpija, reznih diskova, rezaca velike brzineili rezaca od volframovog karbida
izradak uvijek mora biti sigurno pricvrséen. Ovi diskovi ¢e se zaglaviti ako se blago nagnu u utoru i moze doci
do odbacaja. Kada se rezni disk zahvati, disk obi¢no pukne. Kad se rotacijska turpija, rezac velike brzine ili reza¢ od
volframovog karbida zahvati, moze iskociti iz utora i mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

é Sigurnosna upozorenja specifi¢na za operacije brusenja i

brusnog rezanja

Koristite samo one vrste diskova koje se preporucuju za vas elektri¢ni alat i samo za preporucene primjene.
Na primjer: nemojte brusiti boénom stranom reznog diska. Brusni rezni diskovi namijenjeni su za periferno
brusenje, a bocne sile primijenjene na te diskove mogu uzrokovati njihovo pucanje.

Za brusne konuse i ¢epove s navojem koristite samo neostecena vretena diska s neotpustenom oslonom
prirubnicom ispravne veli¢ine i duljine. Odgovarajuca vretena ¢e smanjiti mogucnost loma.

Nemojte zaglaviti rezni disk niti primijeniti prekomjerni pritisak. Ne pokusavajte napraviti preveliku dubinu
reza. Prekomjerno naprezanje diska povecava opterecenje i osjetljivost na uvrtanje ili zaglavljivanje diska u rezu
te mogucnost odbacaja ili loma diska.

Ne stavljajte ruku u liniju s rotirajuc¢im diskom niti iza njega. Kad se disk, na mjestu rada, odmice od vase ruke,
moguci odbacaj moze pokrenuti disk i elektri¢ni alat izravno prema vama.

Kad se disk prignjeci, zaglaviiliiz bilo kojeg razloga prekine rez, iskljucite elektri¢ni alat i drzite ga nepomi¢no
dok se disk potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte izvaditi rezni disk iz reza dok se disk okrece, u
protivnom moze doci do odbacaja. Istrazite i poduzmite korektivne mjere kako biste uklonili uzrok prikljestenja
ili zaglavljivanja diska.

Nemojte ponovno pokretati postupak rezanja uizratku. Neka disk postigne punu brzinui pazljivo ponovno
unesite disk u rez. Disk se moze zakociti, izvuci ili odbaciti ako se elektri¢ni alat ponovno pokrene u izratku.
Poduprite ploce ili bilo koji preveliki izradak kako bi se smanjio rizik od ukljestenja i odbacaja diska. Veliki
radni komadi imaju tendenciju progiba pod vlastitom tezinom. Nosaci se moraju postaviti ispod izratka blizu linije
reza i blizu ruba izratka s obje strane diska.

Budite posebno oprezni pri ,dZepnom rezanju” u postojece zidove ili druga slijepa podrucja. Disk koji strsi
moze prerezati plinske ili vodovodne cijevi, elektri¢ne vodove ili predmete koji mogu uzrokovati odbacaj.

A Pravila sigurnosti za bateriju i punjac

Vazne upute za sigurnost i rad za bateriju i punjac. Prije koriStenja punjaca procitajte sve upute i upozorenja na punjacu,
bateriji i alatu.

Ako je kuciste baterije napuknuto ili oSte¢eno, nemojte je umetati u punjac. Postoji opasnost od elektricnog udara i
elektrokucije.

U punjac ne smije prodrijeti teku¢ina. To moze uzrokovati elektri¢ni udar.

Ovaj punja¢ predviden je iskljucivo za punjenje ponovno punjivih baterija.

Na punja¢ nemojte postavljati predmete, a punja¢ nemojte postavljati u blizinu izvora topline ilina meke povrsine koje
mogu uzrokovati preveliko unutarnje zagrijavanje.

Kabel nemojte postaviti tako da je moguce gaziti ga, zapinjati za njega ili ga na drugi nacin izlagati ostecenjima ili
naprezanju.

Punja¢ nije dopusteno koristiti ako je primio jak udarac, ako je ispusten s visine ili ako je oste¢en na neki drugi nacin.
Nemojte spremati ili koristiti alat i bateriju na mjestima gdje temperatura moze prekoraciti 50 °C (122 °F).

Punjac je osmisljen za rad na standardnoj elektri¢noj mrezi za ku¢anstva (100 - 240 V izmjeni¢ne struje). Nemojte ga
koristiti na drugom naponu.

A Dodatna sigurnosna upozorenja

« Uvijek provjerite je li predmet koji brusite dobro pri¢vrséen.
- Uvijek izvadite bateriju tijekom bilo kakvog transporta alata.
« Nemojte dopustiti da alat slobodno radi bez poduzimanja mjera opreza za zastitu osoba ili predmeta od odvajanja

brusnog materijala ili podlo3ka.

- Prije upotrebe ovog alata procitajte sve upute. Svi rukovatelji moraju biti potpuno obuceni za ispravnu upotrebu ovog

alata na siguran nacin.
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Cjelokupno odrzavanje mora izvr$avati za to obuceno osoblje. Za servis se obratite ovlastenom servisnom centru tvrtke
Mirka.

Ako se ¢ini da je alat pokvaren, odmah ga prestanite koristiti i dogovorite servis i popravak.

Prije izmjene brusnog materijala uredaj uvijek iskopcajte iz napajanja.

Alat priklju¢en na napajanje nikada nemojte nositi, spremati ili ostavljati bez nadzora.

Prilikom upotrebe ruke drzite podalje od rotiraju¢eg podloska.

Prilikom upotrebe ovog alata uvijek nosite potrebnu osobnu zastitnu opremu u skladu s uputama proizvodaca i
lokalnim/drzavnim

standardima.

Procitajte Podatke o sigurnosti materijala (MSDS) za radnu povrsinu.

Ako osjetite fizicku neugodu u ruci/ru¢nom zglobu, prestanite s radom potraZite lije¢nicku pomoc¢. Ozljeda Sake, ru¢nog
zgloba i ruke

moze biti posljedica ponavljanja radnji, pokreta i pretjerane izlozenosti vibracijama.
Dodatne informacije o bateriji i punjacu

« Nikada nemojte pokusavati otvoriti bateriju. Ako plasti¢no kuciste baterije pukne ili napukne, odmah prekinite koristenje
i nemojte je ponovno puniti.

Tehnicki podaci

Napon 10.8 VDC
Brzina 2500-21000 okr./min.
Maksimalna 055 mm

veli¢ina dodatka

Stezna cahura @6 mm

Tezina (uklj. 0.89kg

bateriju)

Punjac baterije Mirka BCA 108

Ulaz 100-240 VAC, 50-60Hz
Trajanje punjenja <50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)
Raspon temperature za -20°C-80°C

spremanje

Temperatura punjenja 4°C-40°C

Dimenzije 191 x 102 x 86 mm

Tezina 0.66 kg

Stupanj zastite /8

Baterija Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Vrsta Punjiva Punjiva Punjiva Punjiva
Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska

Napon baterije 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Kapacitet 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Tezina 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Inteligentnabaterija (Da/Ne*) Da Da Da

*Baterije proizvedene prije 08/2021.

Informacije o buci i vibracijama

lzmjerene vrijednosti odreduju se sukladno normi EN 60745.
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Cordless ARG- B 200

Razina zvuénog tlaka (L) 70 dB(A)
Razina snage zvuka (Ly,) 81dB(A)
Neodredenost mjerenja zvuka K 3.0dB(A)
Vrijednost emisije vibracija a, * 11.1m/s?

Neodredenost emisije vibracija K* 1.5m/s2

Specifikacije su podlozne promjeni bez prethodne obavijesti. Rasponi modela mogu se razlikovati ovisno o trzistu.

*

Kako bi bili u skladu s uobicajenim radnim uvjetima brusilice, radni uvjeti odstupaju od standardne metode na sljedeci
nacin: Veli¢ina zrna brusnog materijala je 5 pm. Snaga dopremanja je 10 N.

* Vrijednosti navedene u tablici uzete su iz laboratorijskih testiranja sukladnih navedenim propisima i normama te
nisu dovoljne za procjenu opasnosti. Vrijednostiizmjerene na odredenom radnom mjestu mogu biti vece od navedenih
vrijednosti. Stvarna izloZzenost i rizik ili Steta po pojedinca jedinstveni su za svaku situaciju i ovise o okruzenju, na¢inu
rada pojedinca, vrsti materijala koji se obraduje, dizajnu radne stanice kao i o vremenu izloZenosti i fizickom stanju
korisnika. Tvrtka Mirka Ltd ne moze se smatrati odgovornom za posljedice uporabe navedenih vrijednosti umjesto
stvarnih vrijednosti izloZzenosti za svaku individualnu procjenu rizika.

Daljnje informacije o zastiti zdravlja na radu i sigurnosti mozete dobiti na sljedec¢im web mjestima:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Pravilna upotreba alata

Ovaj alat je konstruiran za brusenje svih vrsta materijala, poput boja, metala, drva, kamena, plastike itd. Bez prethodnog
savjetovanja s proizvodacem ili ovlastenim dobavlja¢em proizvodaca nemoijte koristiti alat za bilo koju svrhu osim
navedene. Nemojte rabiti dodatnu opremu ¢ija je radna brzina manja od maksimalne nazivne brzine rada alatke bez
opterecenja. Svako odrzavanje ili servis za koje je potrebno otvoriti kuciste motora smije se obavljati iskljucivo u ovlastenom
servisnom centru.

Baterija i punjac

Isporucena baterija nije potpuno napunjena. Procitajte sigurnosne upute, a potom napunite bateriju prema uputama.
Za optimalan kapacitet punjenja bateriju biste trebali puniti na okolnoj temperaturi izmedu 18 °C (64 °F) i 24 °C (75 °F).
Radi sprjecavanja ostecenja baterije ne punite bateriju na mjestima s temperaturom zraka ispod 4 °C (32°F) ili iznad 40
°C (104 °F).

Za najdulju mogucu trajnost baterije preporu¢ujemo sljedece:

- Spremajte i punite bateriju u hladnom prostoru. Temperature vise ili nize od sobne temperature skracuju trajnost
baterije.

- Bateriju nikada nemojte spremati ispraznjenu. Napunite je odmah nakon praznjenja.

Svim baterijama postupno se smanjuje napunjenost. Visa temperatura povecava gubitak napunjenosti.

Ako dugotrajno spremate alat i ne koristite ga, bateriju napunite svaki mjesec. Ovaj postupak produljuje trajnost baterije.

Postupak punjenja

Prikljucite kabel napajanja na punjac¢, a potom ga prije umetanja baterije prikljucite na uti¢nicu. Na tri sekunde ukljucuju
se sva tri indikatora punjenja, a potom se isklju¢uju.

Umetnite bateriju u punjac. Indikatori punjenja ¢e poceti treptati unutar 30 sekundi.

Tijekom postupka punjenja indikatori prikazuju status punjenja na sljedeci nacin:

- Tijekom postupka punjenja redom trepere tri indikatora punjenja.
- Kada je potpuno napunjena, sva tri indikatora ostaju neprekidno uklju¢ena.
Postupak punjenja trajat ce otprilike 50 minuta za BPA 10825 te 100 minuta za BPA 10850.

NAPOMENA! Ovim punjacem moguce je puniti iskljucivo baterije tvrtke Mirka od 10,8 V.

NAPOMENA! Trajanja punjenja mogu biti dulja ovisno o temperaturi okoline i stanju baterije.

LED indikatori punjaca od 10,8 V
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Dijagnostika punjaca

Indikatori na punjacu rade u sljedeéim slu¢ajevima:

- Baterija se pregrijava. Trepere sva tri indikatora punjenja. Uklonite bateriju, pri¢ekajte 15 - 30 minuta da se ohladi te je
ponovno umetnite.

« Doslo je do kvara na bateriji ili punjacu. Trepere dva indikatora punjenja. Uklonite bateriju i dopustite da se ohladi.
Ponovno umetnite bateriju u punjac. Ako i dalje trepere dva indikatora punjenja, potrebno je servisirati bateriju ili
punjac.

Kretanje s radom

- Prilikom otvaranja ambalaze provjerite je li Cist, Citav i je li oStecen tijekom transporta. Nikad ne upotrebljavajte oStec¢en
alat.

- Prije upotrebe provjerite je li dodatna oprema ispravno pri¢vri¢ena.

« Napunjenu bateriju umetnite u alat tako da se zabravi uz skljocaj.

Upute zarad

Alat je namijenjen uporabi u svojstvu ru¢nog alata. Alat se mozZe koristiti u bilo kojem polozaju.

Odaberite pogodnu dodatnu opremu i pricvrstite je na alat.

Alat sada mozete aktivirati/ukljuciti i pokrenuti pritiskom na prekidac za pokretanje.

Alat je u pogonu i ostaje u aktivnom nacinu rada sve dok je prekidac pritisnut. Nakon otpustanja prekidaca alat se
usporava dok se ne zaustavi, no prije automatskog deaktiviranja/isklju¢ivanja kratko ostaje u aktivnom nacinu rada.
Ako je alat u aktivnom nacinu rada, desni LED indikator je zelen.

Ako se koristite inteligentnom baterijom, sva tri LED indikatora treptat ¢e zelenom bojom tri sekunde tijekom pokretanja.
U aktivnom nacinu rada lijevi LED indikator prikazuje status baterije:

Zeleno: Razina napunjenosti baterije je U REDU.

Treperi zeleno: Razina napunjenosti baterije je ispod 75 %.

Treperi zeleno/crveno: Razina napunjenosti baterije je ispod 50 %.

Treperi crveno: Razina napunjenosti baterije ili zdravlje baterije (dostupno samo ako se koristite inteligentnom
baterijom) je ispod 25 %.

Crveno: Prenizak je napon baterije, alat nije spreman za rad.

Brzina se moze podesiti izmedu 2500 i maksimalno 21 000 okretaja u minuti prilagodavanjem polozaja poluge. U
aktivnom nacinu rada maksimalni broj okr./min mozete prilagoditi pritiskanjem na rpm+ili rpm-. Broj o/min prilagodava
se u koracima od po 2500, 5000, 7500, 10 000, 12 500, 15 000 i 21 000 okr./min.

Broj o/min moguce je zakljucati kako bi se sprijecila njegova slu¢ajna izmjena. Pricekajte na isklju¢enje aktivnog nacina
rada alata. Istovremeno pritisnite i zadrzite tipke rpm+ i rpm- te povucite prekidac za pokretanje. Za otklju¢avanje alata
ponovite istu radnju. Ako u nacinu rada sa zaklju¢anom brzinom pritisnete rpm-+ ili rpm-, desni LED indikator zatreperi
dva puta, no nema promjene brzine.

Prilikom brusenja, ako ste upravo instalirali dodatnu opremu ili zapocinjete razdoblje rada, isprobajte ju tako da ju
pustite okretati se jednu minutu prije nego $to dodirnete izradak. Prije pocetka rada dopustite da dodatna oprema
dostigne punu brzinu.

Kada se brusenje zavrsi, pazite da se alat potpuno zaustavi prije polaganja alata na pod. Uklonite bateriju iz alata za
poliranje istovremenim pritiskom na gumb na obje strane i izvla¢enjem baterije iz alata. Napunite bateriju.
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Bluetooth

Ovaj je alat opremljen tehnologijom Bluetooth® male potrosnje kojom se mozete spojiti na aplikaciju na kojoj mozete
pristupiti dodatnim funkcijama alata. Vise informacija o funkcijama aplikacije potrazite i informaciju o dostupnosti u vasoj
zemlji potrazite na www.mirka.com/mymirka

Aktivirajte Bluetooth na svom alatu Mirka® ARG-B 200 na sljedeci nacin:

Prikljucite bateriju na alat.

Tijekom ukljucenja alata pritiskanjem prekidaca za pokretanje pritisnite i zadrzite gumb okr./min+.

Srednja LED dioda treperi zelenom bojom i pokazuje kako je Bluetooth aktiviran i spreman za veze.

Srednja LED dioda svijetli zelenom bojom kada je alat povezan s drugim uredajem s tehnologijom Bluetooth.
Bluetooth se iskljucuje kada deaktivirate/iskljucite alat.

RAE o

NAPOMENA! Ako nemate instaliranu aplikaciju ili ako nije dostupna u vasoj zemlji, Bluetooth ne treba ukljuditi.

Rijec i logotipi Bluetooth® su registrirani zastitni znakovi tvrtke Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba takvih znakova od
strane tvrtke Mirka Ltd obuhvacena je licencom. Ostali zastitni znakovi i zasti¢ena imena pripadaju svojim vlasnicima.

Odrzavanje
Prije odrzavanja uvijek izvadite bateriju!
Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove tvrtke Mirka!

Zamjena dodatne opreme

Ugradnja stezne cahure

Stezna ¢ahura mora biti pri¢vrsé¢ena za navrtku stezne ¢ahure prije ugradnje sklopa stezne ¢ahure u alat. Uvjerite se da
veli¢ina stezne ¢ahure odgovara velicini vretena koje ¢ete koristiti, jer u protivnom stezna ¢ahura moze pudi.

1. Da biste ju sklopili, stavite steznu ¢ahuru na ravnu podlogu i stavite navrtku preko stezne ¢ahure.
2. Pritisnite navrtku nadolje kako bi se navrtka i stezna ¢ahura spojile uz Skljocaj.
3. Da biste ju rasklopili, pomocu sipke izgurajte steznu ¢ahuru iz navrtke.

Ugradnja dodatne opreme

1. Uklonite prasinu i otpatke iz tijela stezne ¢ahure prije umetanja dodatne opreme.

2. Umetnite steznu ¢ahuru s pri¢vrs¢enom navrtkom za steznu ¢ahuru u tijelo stezne ¢ahure. Navrnite navrtku stezne
¢ahure na vreteno, ali je jos nemojte zategnuti.

3. Ocistite vreteno dodatne opreme, a zatim ga umetnite najmanje 20 mm i 50% duzine osovine dodatne opreme.

4. Drzite osovinu vretena nepomi¢nom s pomocu vili¢astog klju¢a od 14 mm i ¢vrsto stegnite navrtku stezne ¢ahure
vili¢astim klju¢em od 17 mm.

5. Dodatnu opremu uklonite obratnim postupkom.

Max overhang12mm

Skladistenje i rukovanje

Skladistite na suhom mjestu, zasticenom od kise i mraza. Sprijecite primjenu pritiska kako bi se izbjegle deformacije.
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Ciséenje

Nakupljenu prasinu uklonite mekanom cetkom. Tijekom cisc¢enja nosite zastitne naocale da biste zastitili oci.

Ako je potrebno odistiti tijelo alata, obriSite ga mekanom mokrom krpom. MoZzete upotrijebiti blagi deterdzent.

UPOZORENJE: Niposto nemojte upotrebljavati alkohol, benzin ni druga sredstva za ¢is¢enje. Za ¢is¢enje plasti¢nih
dijelova niposto ne upotrebljavajte kausti¢na sredstva.

vev 7 .

Upute za cCis¢enje punjaca

Prljavstinu i masnocu s vanjske strane punjaca ocistite krpom ili mekanom nemetalnom ¢etkom. Nemojte upotrebljavati

vodu ni sredstva za ciscenje.

A Daljnji servis

Servisiranje uvijek mora izvrsavati za to obuceno osoblje. Kako bi se odrzala valjanost jamstva alata te osigurala optimalna
sigurnost alata i njegovo funkcioniranje, servisiranje mora izvr3iti ovlasteni servisni centar tvrtke Mirka. Kako biste saznali
gdje je vas lokalni ovlasteni servisni centar tvrtke Mirka, obratite se centru za korisnike ili prodavacu tvrtke Mirka.

Vodic za rjeSavanje problema

Simptom

Mogucdi uzrok

Rjesenje

Desni LED indikator alata ne svijetli
pri pritiskanju prekidaca.

Desni LED indikator alata svijetli
crveno, a alat tijekom brusenja
usporava na minimalnu postavku
brzine.

Desni LED indikator alata svijetli
crvenom bojom, a broj okr./min
malo se smanjuje.

Lijevi LED indikator svijetli crveno,
ali alat ne radi.

Lijevi LED indikator alata trepti
crveno iako je baterija do kraja
napunjena.

Baterija nije pravilno pri¢vrs¢ena na
alat.

Baterija je potpuno prazna.
Previsoka temperatura u alatu
Preduga izlozenost velikom

opterecenju.

Preveliko kratkotrajno opterecenje.

Napon baterije je prenizak.

Kvar baterije. Posluzite se aplikacijom
za dijagnostiku.

Informacije o odlaganju

OPASNOST

Ispravno umetnite bateriju.

Napunite bateriju.

Neko vrijeme smanjite opterecenje na
alatu i on ¢e se ponovno ubrzati.

Koristite manje opterecenje ili
pric¢ekajte i LED indikator ¢e
automatski poceti svijetliti zeleno.

Napunite bateriju.

Zamijenite bateriju.

Iskljucite suvisne elektri¢cne uredaje uklanjanjem kabela za napajanje.

Postujte primjenjive nacionalne propise za odlaganje i recikliranje neupotrebljivih strojeva, ambalaze

i dodatnog pribora.

Samo za EU: Nemojte odlagati elektri¢ne alate u otpad kucanstva. U skladu s europskim direktivama
o odlaganju elektri¢ne i elektronicke opreme te provedbe odlaganja u skladu s nacionalnim pravom,
otpadni elektri¢ni uredaji moraju se sakupiti odvojeno i odloziti u ekoloski prihvatljiv objekt za

recikliranje.

Za vise informacija o REACH, RoHS i nasoj korporacijskoj drustvenoj odgovornosti posjetite

www.mirka.com
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Megfeleldségi nyilatkozat

A Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finnorszag

6nallé felelésséggel kijelenti, hogy a jelen nyilatkozat targyat képez6 labb felsorolt késziilékek (lasd az adott termékhez tartozé ,MUszaki
adatok” téblazatot) megfelelnek az aldbbi szabvényoknak és tovabbi irdnyad6 dokumentumoknak: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-
2-23:2013,EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 szabvanyok dsszhangban a 2006/42/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU és 2012/19/EU rendeletekkel. Az akkumulatortolté megfelel az aldbbi szabvanyoknak és iranyelveknek; EN 60335-1:2012/A2:2019,
EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 és

EN IEC 63000:2018 6sszhangban a 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU és 2012/19/EU rendelkezéssel.

Termékek: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Gyarté/forgalmazé

Mirka Ltd
\% 66850 Jeppo, Finnorszag
Jeppo, 2021. augusztus Tel.: +35820 760 2111
03. MIRKK Fax: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Az eredeti Utmutaté forditasa. Fenntartjuk a jogot arra, hogy a jelen Gtmutatoé tartalmat elézetes értesités nélkil médositsuk.

Fontos

A gép lizembe helyezése, hasznalata és karbantartdsa el6tt kotelezé elolvasni a jelen munkavédelmi és kezel6i itmutatot.
Ezt az Gtmutatét biztonsagos és hozzaférhetd helyen kell tartani. Olvassa el és tartsa be az llami és helyi rendelkezéseket.

Sziikséges munkavédelmi felszerelések

Az Utmutaté Védészemiiveg Hallasvédé Védodkesztyu Védémaszk
elolvasasa hasznélata hasznalata hasznalata hasznélata
kotelezd! kotelezd! kotelezd! kotelezd! kotelezd!
o ,
Szimbolumok

Megfelel az EU vonatkozé szabvanyainak

Megfelel az Egyestilt Kiralysag vonatkozo rendeleteinek

Megfelel a kinai RoHS eléirasnak

P © 5k A

Megfelel az ausztral és Uj-zélandi RCM eléirasnak

8991100311 Vezeték nélkiili koszord

Vigyazat! Haldlos vagy sulyos sériilés, illetve sulyos anyagi kar kockazatat jelent6 helyzet.
Figyelem: Kénnyebb vagy kdzépsulyos sériilés, illetve mérsékeltebb anyagi kar kockazatat jelentd helyzet.
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Elolvasni és betartani

- Altalanos munkavédelmi szabalyok, 1910. rész, OSHA 2206, beszerezheté: Superintendent of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402
- Allami és helyi rendelkezések

I\
A\

Szerszamgépekre vonatkozo altalanos munkavédelmi
szabalyzat

FIGYELEM Az 6sszes munkavédelmi szabalyt és utasitast el kell olvasni. A szabalyok és utasitasok be nem tartasa
esetén dramiités, tizeset vagy sulyos sériilés torténhet.

A szabalyzat szovegét meg kell 6rizni, hogy késébb is tanulmanyozhassa. A szabdlyzatban a ,szerszamgép”
kifejezés a villamos halozatrdl izemeltetett (vezetékes) és a telepes (vezeték nélkiili) gépeket jelenti.

1. A munkateriilet biztonsagossaga

a. A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A rendetlen és sétét teriiletek konnyen okozhatnak
balesetet.

b. Tilos a szerszamgépetrobbanasveszélyes kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy
porok jelenlétében lizemeltetni. A szerszamgépek kibocsétotta szikrak begyujthatjak a port és a g6zoket.

[ A gyermekeket és mas ott tartézkodokat tavol kell tartani a miikodo6 szerszamgéptél. Ha a kezel6
figyelmét elvonjak, elveszitheti uralmat a gép felett.

2. Erintésvédelem

a. Csak az ajzatnak megfelel6 dugaszi szerszamgép hasznalhaté. Tilos barmilyen atalakitast végezni
a dugaszon. Foldelt szerszamgépek esetén tilos barmilyen atalakité dugaszt hasznalni. Az eredeti
dugasz és az annak megfeleld aljzat csokkenti az dramités veszélyét.

b. Vigyazzon, hogy ne érjen hozza foldelt feliilethez, példaul csévezetékhez, radiatorhoz, tiizhelyhez
és hiitogéphez. Ha sajat testét lefoldeli, azzal nagyobb aramiitésveszélynek teszi ki magat.

C. Ovja a szerszamgépet es6tol és nedves kdrnyezettdl. Ha a gépet viz éri, akkor megné az dramiités
veszélye.

d. Kimélje a vezetéket. Tilos a szerszamgépet a vezetékénél fogva vinni, huzni, illetve kihiizni az aljzatbél.
A vezeték nem keriilhet erés héhatas, olaj, éles sarkok és mozgo alkatrészek kozelébe. A sériilt és
Osszegabalyodott vezetékek fokozzak az dramiités veszélyét.

e. A szerszamgép kiiltéri hasznalatakor szabadtéri hosszabbitoét kell hasznalni. A kiiltéri hasznélatra
alkalmas hosszabbitd csokkenti az dramiités veszélyét.

f. Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamgépet nedves kornyezetben iizemeltesse, hasznéljon aramvédé
kapcsoloval (Fl-relé) védett aramforrast. A Fl-relé hasznélata csokkenti az dramiités veszélyét.

3. Személyi biztonsag

a. Szerszamgép lizemeltetése kdzben mindig legyen éber, koncentraljon a munkavégzésre és az
ésszerliségre. Tilos faradtan, illetve kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt szerszamgépet
hasznalni. Szerszamgép hasznalatakor egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség elég a stlyos személyi sériiléshez.

b. Viselni kell a személyi védéfel léseket. Védo liveg viselése kotelezd. A védéfelszerelésekkel,
tehat a kdrnyezetnek megfelel porvédé maszkkal, cstiszasmentes bakanccsal, sisakkal és hallasvédével
csokkentheté a személyi sériilés veszélye.

[ El6zze meg a gép véletlen inditasat. Ugyeljen, hogy a gép kapcsoléja kikapcsolt allapotban legyen,
amikor azt az aramforrashoz, illetve a telephez csatlakoztatja, valamint amikor a gépet kézbe veszi
vagy magaval viszi. Ha a szerszamgépet Ugy viszi, hogy ujja a bekapcsoldhoz érhet, illetve ha bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja a gépet, azzal kdnnyen okozhat balesetet.

d. Vigyazzon, nehogy bekapcsolaskor a gépben felejtse a beallité vagy gépkulcsot. A szerszamgép forgo
alkatrészében felejtett gépkulcs személyi sériilést okozhat.

e. Tilos nyijtézva dolgozni. Mindig stabilan és biztos egyensullyal alljon. igy a gépet varatlan helyzetben
is jobban kézben tarthatja.

f. Viseljen megfelel6 6ltozéket. Tilos 16g6 ruhaban vagy lel6gé ékszereket hordva dolgozni. Vigyazzon,
nehogy haja, ruhdaja vagy kesztyiije mozgo alkatrész kozelébe keriiljon. A laza ruhdzatot, lel6gé
ékszereket és hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g. Ha rendelkezésére all csatlakoztathaté porelszivé és porgyiijto eszkz, gondoskodjon ezek
csatlakoztatasarol és szabalyos hasznalatardl. A porelszivo hasznalataval csokkenthetdk a por okozta
veszélyek.

h. Vigyazzon, nehogy a szerszam gyakori hasznalata miatt gy érezze, hogy a munkavédelmi szabalyokat

mar nem kell betartania! A gondatlansag egyetlen pillanat alatt sulyos sériilést okozhat.
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A szerszamgép haszndlata és dpolasa

a. Tilos a szerszamgépet tulterhelni. Mindig a munkanak megfelel6 szerszamgépet kell hasznalni.
Minden szerszamgép azt a munkat tudja jol és biztonsagosan elvégezni, amelyre tervezték.

b. Tilos a fokapcsoléjaval nem be- vagy kikapcsolhaté szerszamgépet hasznalni. A fékapcsoldjaval nem
be- vagy kikapcsolhat6 szerszamgép mindig veszélyes, amelyet szervizelni kell.

c. Csatlakoztassa le a szerszamgépet az aramforrasrol, illetve vegye ki a telepeket, miel6tt a

szerszamgépen beallitast vagy alkatrészcserét végezne, illetve miel6tt a gépet elrakja. Ezzel a megel6z6
intézkedéssel csokkenthet6 a gép véletlen elinditdsanak veszélye.

d. A hasznalaton kiviili szerszamgépeket gyermekek altal nem hozzaférheto helyen kell 6rizni, és
hasznalatat tilos a szerszamgépet vagy a jelen szabalyzatot nem ismeré személynek megengedni.
Gyakorlatlan felhasznalo kezében a szerszamgép veszélyes.

e. Gondoskodjon a szerszamgép karbantartasarol. Ellendrizze, hogy nem allitédtak-e el és nem lazultak-e
ki a mozgo alkatrészek, nem tortént-e torés vagy a miikodoképességet befolyasolé egyéb hatas. A
sériilt szerszamgépet hasznalat el6tt szervizelni kell. Sok balesetet a helytelenil karbantartott
szerszamgépek idéznek el6.

f. Gondoskodjon avagé szamok élezésérdl és tisztan tartasarol. A szabalyosan karbantartott és élezett
vagoszerszamok kevésbé akadnak el, és konnyebben kézben tarthatok.

g. A szerszamgépet, valamint k alkatrészeit és tartozékait a jelen szabalyzat szerint, a
munkakdriilményekre és a munkafeladatra tekintettel kell hasznalni. A szerszamgépnek a
rendeltetésétdl eltérd alkalmazasa veszélyhelyzetet idézhet eld.

h. A markolatokat és tartofeliileteket szarazon, tisztan, valamint zsir- és olajmentesen kell tartani.
Vératlan helyzetben a csusz6s markolatok és tartéfeliiletek nem alkalmasak a szerszam biztonsagos
megtartasara.

Az akkumulatorcsomag hasznalata és apolasa

a. Csak a gyart6 altal meghatarozott toltovel toltheté. Ha egy masik akkumulatortipushoz szant toltével
kisérelné meg feltolteni ezt a tipusut akkumulatort, azzal tlizveszélyt okozhatna.

b. Minden szerszamgéphez a kifejezetten hozza valé akkumulatorcsomagot kell hasznalni. Barmely
mas akkumulatorcsomag hasznalata baleset- és t(izveszélyt okozhat.

c. Az éppen nem hasznalt akkumulatorcsomagot minden apré fémtargytol - iratkapocs, aprépénz,

kulcs, sz6g, csavar - tavol kell tartani, mert ezek a két érintkezjét rovidre zarhatjak. Az érintkez6k
kozott kialakulé zérlat égési sériilést és tlizet okozhat.

d. Durva behatasra az akkumulatorbél folyékony anyag tavozhat, amelyet nem szabad megérinteni.
Ha ez a folyadék a bérre keriil, vizzel le kell 6bliteni. Ha a folyadék a szembe keriil, orvoshoz kell
fordulni. Az akkumulatorbdl esetleg tavozé folyadék irritaciot, illetve égési sériilést okozhat.

e Tilos sériilt vagy atalakitott akkumulatort, illetve szerszamot hasznalni. A sériilt vagy atalakitott
akkumuldtorok varatlan helyzeteket idézhetnek el6, példaul tiizet, robbanast és személyi sériilést okozhatnak.

f. Tilos az akkumulatort vagy a gépet tiiznek vagy tul magas hémérsékletnek kitenni. T(iz, illetve 130 °C
f6lé heviilés hatasara robbanas kovetkezhet be.

g. Minden toltésre vonatkozé szabalyt be kell tartani, és toltéskor az akkumulator, illetve a szerszam

hémérsékletének az utmutatoban kozolt tartomanyon beliil kell maradnia. A szabalytalanul, illetve a
megadott tartomanyon kiviil esé hémérsékleten végzett feltoltés karosithatja az akkumulatort és fokozhatja
a tlizveszélyt.

Szervizelés

a. A szerszamgép szervizelését csak szakképzett szerel6 és csak azonos cserealkatrészek felhasznalasaval
végezheti el. Ezzel biztosithatoé a szerszamgép biztonsagossaganak fenntartasa.

b. Tilos a sériilt akkumulatorok javitasa. Azakkumulatorok javitasat kizarélag a gyartd, illetve annak hivatalos

szervize végezheti el.

A Altalanos koszoriilési munkavédelmi szabalyok

a.

del

A gép kifejezetten koszoriilésre késziilt. A géphez mellékelt 6 munkavé ifigyelmeztetést, Gtmutatot
és specifikaciot el kell olvasni. Az alabbi szabalyok be nem tartasa esetén aramutés, tlizeset vagy sulyos sértilés
térténhet.

A géppel példaul csiszolas, drotkefélés, polirozas, furas, illetve vagas elvégzése nem ajanlott. A gép
rendeltetésétdl eltéré miiveletek vészhelyzetet és személyi sériilést okozhatnak.

Tilos az olyan szerelvények hasznalata, amelyet a gyarté nem kifejezetten ehhez a géphez tervezett vagy
ajanl. Ha egy szerelvény a gépre felszerelhetd, az 6nagaban még nem jeleni, hogy az biztonsdgosan hasznalhaté
is.
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d. A koszoriiszerelvények névleges sebességének el kell érnie a gépen feltiintetett maximalis sebességet.
A névleges sebességiiknél gyorsabban forgatott kdszoriiszerelvények széthasadhatnak és kivetédhetnek.

e. Az alkalmazott tartozék kiils6 atmérdjének és vastagsaganak a gép névleges kapacitasi tartomanyan beliil
kell esnie. A helytelen méret( szerelvényeket a gép nem képes megfeleléen kezelni.

f. A korongok, csiszolodobok és egyéb szerelvények tengelyméretének pontosan illeszkedniiik kell az gép

befogéhiivelyébe. A gép rogzitéelemének nem megfeleld szerelvények excentrikussa valhatnak, razkédast
okozhatnak, és a gép kezelhetetlenné valhat.

g. A szoritétengelyre szerelt korongokat, csiszolédobokat, vagoeszkozoket és egyéb szerelvényeket
a befogohiivelybe vagy tokmanyba teljesen be kell csusztatni. Ha a szoritétengely nem elég feszes, illetéleg
ha a korong tul hosszan kildg, akkor a szerelvény elszabadulhat, és nagy sebességgel kirepllhet.

h. Sériilt tartozék hasznalata tilos. A szerelvényeket minden hasznalat el6tt meg kell vizsgalni: nem lehetnek
a csiszolokorongon betdrések és repedések; a csiszolodobon repedések, szakadasok és erésebb kopasok;
a drétkefén kilazult vagy toredezé drotok. Ha a gép vagy egy tartozéka leesik, azt meg kell vizsgalni, hogy
megsériilt-e, és sziikség esetén sériilésmentesre kell cserélni. A tartozék megvizsgalasa és felszerelése utan
egy percen keresztiil maximalis terhelés nélkiili sebességen kell jaratni a gépet tugy, hogy a kezel6 és az
ott tartozkodok a tartozék forgassikjan kiviil helyezkedjenek el. A sériilt szerelvények ilyen hosszisagu
prébaidé alatt rendszerint szétszakadnak.

i Viselni kell a személyi védofelszereléseket. Az alkalmazastél fiigg6en kotelezé az arcvédo rostély, illetve
a zart vagy nyitott védszemiiveg hasznalata. Sziikség szerint viselni kell porvédé maszkot, hallasvédoét,
kesztyiit, valamint a csiszoldszerelvény vagy a munkadarab aprobb szilankjait felfogni képes munkavédelmi
kotényt. A szemet védé eszkoznek képesnek kell lennie a kiilonféle munkafolyamatoknal keletkezé repiilé szilankok
felfogasara. A porvédé maszknak, illetve 1égzékésziléknek képesnek kell lennie az adott munkafolyamatban
keletkezé részecskék kiszlrésére. A folyamatos erds zaj hallasvesztéshez vezethet.

j. Az ott tartozkodoknak a munkavégzés helyétél biztonsagos tavolsagban kell elhelyezkedniiik.

A munkavédelmi felszerelések viselése a munkateriiletre Iép6 minden személy szamara kotelezo.
A munkadarab vagy a sérult szerelvény darabjai kivetédhetnek, és a munkavégzés kbzvetlen helyszinétdl tavolabb
is sérlilést okozhatnak.

k. A gépet csak a szigetelt markolatu feliileteknél fogva szabad hasznalni, ha a munkafolyamat k6zben a
vagodszerelvény rejtett vezetékekkel keriilhet érintkezésbe. Ha a vagd tartozék feszultség alatt Iévé vezetékbe
tkozik, akkor a gép fém alkatrészei fesziiltség ala kertilhetnek, és a kezel6t daramiités érheti.

l. Inditaskor a gépet mindig biztos kézzel kell tartani. A teljes sebességre felpérgé motor okozta visszarugas
hatasara a gép kicsavarodhat a kézbdl.

m. Ha ez praktikusan megteheté, fogja be a munkadarabot. Tilos egy kis munkadarabot az egyik, a mozgé
gépet a masik kézben tartani. Ha egy kis munkadarab be van fogva, akkor akar mindkét kezével tizemeltetheti
a gépet. A henger alaki munkadarabok, példaul csapok és csovek vagaskor hajlamosak elgérdiilni, és a szerszam
beszorulhat vagy a kezel felé kivetédhet.

n. Tilos a gépet a forgé tartozék teljes megallasa el6tt a kézbél letenni. A forgé szerelvény a padlohoz érve
a gépet kiszdmithatatlan irdnyba huzhatja el.
o. A szerszam cseréjekor vagy beallitasakor ligyeljen, hogy a befogéhiively, tokmany vagy hasonlé

befogodszerkezet szorosan meg legyen huizva. A laza befogészerkezet varatlanul elcstszhat, a kezel6 elveszitheti
a gép feletti uralmat, az elszabadulé forgé részegységek pedig nagy erével kivetédhetnek.

p. Tilos a test mellé keriil6 gépet jaratni. A forgd szerelvény a kezel6 ruhajat beranthatja, és a szerelvény érintkezésbe
keriilhet a testtel.

q. A gép szell6zényilasait rendszeresen tisztitani kell. A motor ventilatora a kiilsé port a motorhazba szivja, és
a tulzott mennyiségli porlerakddas elektromos veszélyforrast jelenthet.

r. Tilos a gépet gyulékony anyagok kdrnyezetében lizemeltetni. A gépbdl kipattand szikra az ilyen anyagokat
begyujthatja.

s. Tilos a folyadékhditésii tartozékok hasznalata. A viz vagy egyéb hiitéfolyadék hasznalata haldlos aramiitést
okozhat.

A Tovabbi munkavédelmi szabalyok

Visszarugas és a kapcsolodo figyelmeztetések

A visszarugasnak a becsip6dé vagy beakado forgd tartozék, alatétlap, kefe stb. dltal okozott hirtelen reakciét nevezziik.
Abecsipédés vagy beakadas a szerelvény forgasanak gyors leéllasat idézi el6, amely pedig a nem kell6 erésséggel tartott
gépet a forgasaval ellenkezd iranyba rantja.

Példaul ha a csiszolékorong a munkadarabba akad, akkor a korongnak a becsipédés helyén [évé pereme az anyag
fellletébe ashatja magat, és ettél a korong eltancolhat, illetve visszarighat. A korong elakadasi pontjanak pillanatnyi
mozgasiranyatdl fliggéen egyarant vetédhet a kezeld felé és ellenkezd irdnyba is. llyen esetben eléfordulhat a korong
torése is.
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Avisszarigast a gép helytelen hasznalata idézi el§, illetve a nem megfeleld tizemeltetés vagy koriilmények. A visszarigas
az alabbi elévigyazatossagi intézkedésekkel elkeriilhetd.

a.

[l

A gépet biztos kézzel kell tartani, és a kezelonek testével és karjaval tgy kell elhelyezkednie, hogy ellen
tudjon tartani a visszarugasnak. Megfelel6 el6vigyazatossag mellett a kezel visszaragéaskor képes a helyén
tartani a gépet.

Kiilondsen ligyelni kell a sarkoknal és éles peremeknél, nehogy a tartozék eltancoljon vagy elakadjon. . A
sarkoknal, éles peremeknél és eltancolas esetén hajlamos a tartozék leginkabb elakadni, és ezzel a gép nem vart
mozgasat vagy visszarugasat elGidézni.

Tilos fogas fiirészkorongot felszerelni. Ezek gyakran idéznek el6 visszarigast és nem vart elmozdulast.

A szerszamot a megmunkalt anyagba mindig abbél az iranybdl vezesse be, amelyik iranyba a vagéél az
anyagbol kilép (amelyik iranyba a forgacs kivetédik). Ha a rossz iranybol prébalja a szerszamot bevezetni,
akkor a vagoééle eltdncol a munkadarabrdl, és a szerszdmot az el6tolas irdnyédba rantja.

Marofej, vagékorong, nagy sebességii vagy volfram-karbid vagé hasznalatakor kotelezé a munkadarab
biztonsagos befogasa. Ezek a szerszamok a horonybdl kis mértékben kitérve is elakadhatnak, nagy visszartgast
eredményezve. Elakadaskor a vagokorongok rendszerint eltérnek. Ha egy mardéfej, nagy sebességti vagé vagy
volfram-karbid vagé akad el, akkor kivetédhet a horonybdl, és a kezel6 elveszitheti uralmat a gép felett.

é Koszoriilési és korongos vagasi munkak specialis biztonsagi

szabalyai

Csak az adott géphez javasolt tipusu korongokat szabad hasznalni, és csak az ajanlott miiveletekhez. Tilos
példaul egy vagékorong oldaldval kdszariilni. A korongos vagdszerszamoknak csak a peremével szabad vagni,
mert oldalirdnyu eré hatasara darabokra térhetnek.

Kupos és hengeres menetes csiszolokhoz csak sériilésmentes szoritotengelyt szabad hasznalni, megfelelé
méretii és hosszusagy, lekerekitetlen vallperemmel. A megfelel6 szoritétengely hasznélataval csokkenthetd
a torés veszélye.

Tilos a vagokorongot elakadasig terhelni, vagy tllsagosan odanyomni. Tilos tilsagosan mély bevagast
megkisérelni. A tul er6s ranyomas megndveli a terheld er6hatast, és hajlamossa teszi a korongot a megvetemedésre,
a vagas kozbeni elakadasra, erds visszarigast és korongtorést okozva.

Tilos a kezét a forgo korong vonalban a korong elé vagy mogé helyezni. Ha a korong az érintkezési pontban
a felhasznal6 kezétdl tavolodd mozgast végez, akkor az esetleges visszarigas a gép forgo korongjat egyenesen a
felhasznalo felé lenditheti.

Ha a korong beszorul, elakad, vagy a kezel6 barmely okbdl megszakitja a vagast, akkor a gépet ki kell
kapcsolnia, és teljes megallasig mozdulatlanul kell tartania. Tilos a mozgasban 1évé vagékorongnak a
horonybdl valé kimozditasaval probalkozni, mert az visszartiigast okozhat. Ha a korong becsipédik vagy
elakad, annak okat ki kell vizsgalni és el kell haritani.

Tilos a vagasat tovabb folytatni tigy, hogy a korong a munkadarabban van. A korongot teljes sebességre
felporgetve kell 6vatosan visszailleszteni a vagasi horonyba. Ha a gépet gy inditjak, hogy a korong a
munkadarabban van, akkor elakadhat, eltancolhat és visszartghat.

A lapokat és nagyobb munkadarabokat ala kell tamasztani, mert ezzel csokken a korongelakadas és
visszarugas veszélye. A nagy munkadarabok sajat sulyuk alatt hajlamosak deformalédni. Az alatdmasztasnak a
vagasi vonal mellé, és mindkét oldalt a munkadarab széléhez kozel kell kerlilnie.

Meglévé falban vagy sik felliletben kialakitott ,zsakbevagasoknal” kiilonosen el6vigyazatosnak kell lenni.
A behatol6 korong géz- vagy vizcsovet, elektromos vezetéket, illetve egyéb visszarigast okozé targyat érhet.

A Az akkumulator és a tolté munkavédelmi szabalyai

Az akkumulator és a t6lt6 fontos munkavédelmi és kezelési utasitasai. A tolté hasznalata el6tt a toltérél, az akkumulatorrdl
és a szerszamrol szo6l6 Osszes utasitast és figyelmeztetést el kell olvasni.

Tilos a toltébe torott vagy sériilt tokozatu akkumulatort behelyezni. Az sulyos vagy haldlos aramiitést idézhet el6.
Tilos barmilyen folyadéknak a t61té belsejébe bejutni. Az aramiitést okozhat.

Ez a tolt6 kizarolag ujratolthetd elemek toltésére hasznalhato fel.

Tilos barmilyen targyat a toltére rahelyezni, valamint tilos a tlt6t hét kibocsatd eszk6z mellé vagy tilmelegedést okozd
puha fellletre helyezni.

A vezetéket ugy kell elhelyezni, hogy ne lehessen ralépni, belebotlani, illetve egyéb mddon kart tenni benne vagy
terhelni.

Tilos olyan t6ltét hasznalni, amely erds titést kapott, leesett vagy barmilyen egyéb karosodas érte.

Tilos az eszkozt és az akkumulatort 50 °C feletti hémérsékletd helyen tarolni vagy hasznalni.

A t6lt6 szabvanyos (100-240 V~) haztartasi fesziiltségre készult. Tilos a hasznalatat ettdl eltéré fesziiltséggel megprobalni.
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A Tovabbi munkavédelmi szabalyok

Minden esetben gondoskodni kell a csiszolandé munkadarab stabil rogzitésérél.

A szerszam szallitasa el6tt az akkumulator mindig el kell tavolitani.

Tilos a gépet anélkiil teljes fordulatszamra felporgetni, hogy a kdzelben elhelyezked6 személyeket és targyakat az
esetleg levalo csiszold- vagy tartélaptol védo évintézkedéseket megtenné.

A gép hasznalata el6tt a teljes Utmutatdt el kell olvasni. Minden kezelének részletesen ismernie kell a gép szabdlyos és
biztonsagos hasznalatat.

Minden karbantartast szakképzett személynek kell végeznie. Javitasért minden esetben a hivatalos Mirka szervizhez
kell fordulni.

Ha a gép mUikodése helytelennek tlinik, azonnal meg kell szakitani annak hasznalatat, és szervizelését, javitasat kell
kezdeményezni.

A csiszoldlap cseréje el6tt mindig le kell csatlakoztatni a gépet a tapellatasrol.

Tilos a tédphéldzatra csatlakoztatott gépet széllitani, tarolni vagy felligyelet nélkil hagyni.

Vigyazzon, nehogy a keze hasznélat kdzben a forgé laphoz érjen.

A gép hasznélatakor kotelez6 a gyartdi utmutatd, valamint a helyi és orszagos szabdalyok éltal el6irt személyi
védéfelszerelések hasznalata.

A megmunkalhaté feluleteket az anyagbiztonsagi adatlap (MSDS) ismerteti.

Ha kényelmetlen érzést tapasztalna kézfején vagy csukléjanél, hagyja abba a munkat, és forduljon orvoshoz. A sokszor
ismétlédo

mozdulatok és a tul sok rezgés a kézfej, a csukld, illetve a kar sériilését okozhatja.

Az akkumulatorra és a toltore vonatkozo kiegészité tajékoztatas

« Azakkumulatort tilos barmilyen okbdl felnyitni. Tilos torott vagy repedt burkolatd akkumulatort hasznalni vagy feltolteni.

Miiszaki adatok

Mirka® ARG- B 200

Fesziiltség 10.8VDC
Fordulatszam 2500-21000 RPM

Szerelvényma-  @55mm
ximalis mérete

Befogohiively @6 mm
Tomeg (akkumula- 0.89kg

torral)

Akkumulatortolté Mirka BCA 108
Bemenet: 100-240 VAC, 50-60Hz
Toltési ido < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)
Tarolasi hémérséklet-tar- -20°C-80°C

tomany
Toltési homérséklet 4°C-40°C
Méret 191 x 102 x 86 mm
Tomeg 0.66 kg
Védelmi osztaly /0
Akkumulator Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Tipus Tolthetd Toltheté Tolthetd Tolthetd
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Akkumulatorfes- 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
ziiltség
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Akkumulator Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Kapacitas 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Tomeg 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
Intelligens akku- (igen/nem*) lgen Igen Igen

mulator

* Az akkumulator 2021 augusztusa el6tt készdlt.

Zaj- és vibraciéadatok
A mért értékek megallapitdsdhoz hasznélt szabvany: EN 60745.

Cordless ARG- B 200

Hangnyomasszint (L,) 70 dB(A)
Hangenergiaszint (Ly,) 81dB(A)
Hangmérés K bizonytalansaga 3.0dB(A)
Vibraciés kibocsatasi érték a, * 1.1 m/s2
Vibraciés kibocsatas K * 1.5m/s2

A specifikacio elézetes értesités nélkil megvaltozhat. A modellkinalat orszagonként eltérd lehet.

* A csiszol6 normal Gzemi kérilményeihez valé igazodas érdekében az aldbbiak szerint tértiink el a szabvanyban
meghatdrozott paraméterektdl: A csiszoldanyag szemcsemérete 5 um volt. Az elétold eré 10 N volt.

*

A tablazatban kozolt értékek a megadott kédoknak és szabvanyoknak megfeleld laboratériumi vizsgalatokbdl szar-
maznak, amelyek nem elegendéek kockazatelemzéshez. A tényleges munkakornyezetben mért értékek az itt megadott
értékeket meghaladhatjak. Az egyes személyekre vonatkozo tényleges terhelési értékeket, valamint az adott helyzetre
érvényes kockazat, illetve kdrosodds mértékét a kdrnyezet, az egyéni géphasznalati moédszer, a ténylegesen meg-
munkalt anyag, a munkahely kialakitasa, tovabba a felhasznélé terhelésének idSbeli hossza és fizikai dllapota
egylttesen hatarozza meg. A Mirka Ltd nem villal felelésséget annak kdvetkezményeiért, ha az egyéni kockazate-
lemzés tényleges expozicios értékei helyett az itt megadott értékeket veszik figyelembe.

A munkavédelemmel kapcsolatos tovabbi tudnivaldkat az aldbbi webhelyek ismertetik:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

A gép helyes hasznalata

A géppel barmely anyagi munkadarab, tehat festék, fém, fa, k6, miianyag stb. egyarant koszorilhetd. Tilos a gépet

a rendeltetési céljatdl eltéré muveletre hasznalni a gyartéval vagy a hivatalos forgalmazéval valé elézetes konzultacié
nélkil. Tilos a szerszam maximalis névleges Uresjarati sebessége alatti névleges értéku szerelvények hasznélata. A motorhaz
felnyitasat igényl6 esetleges karbantartast vagy javitast kizarélag hivatalos markakereskedével végeztesse.

Az akkumulator és a tolto

Az Gjonnan kicsomagolt akkumulator nincs teljesen feltoltve. EISbb el kell olvasni a munkavédelmi tmutatét, azutan
annak betartasaval fel kell tolteni az akkumulétor.

A toltést legjobb 18 és 24 °C kozotti kornyezeti hémérsékleten végezni. 4 °C alatt és 40 °C felett nem szabad tolteni az
akkumulatort, mert az a kdrosoddsahoz vezethet.

Az akkumulator lehetd leghosszabb tizemideje érdekében:

- Az akkumulator térolasat és toltését hlivos helyen végezze. Normal szobahdmérséklet alatt és felett az akkumulator
hamarabb lemertil.

- Tilos az akkumulatort teljesen lemeritve tarolni. Minden lemeriilés utan azonnal ismét fel kell tolteni.
Minden akkumulator folyamatosan veszit a toltésébdl. Magasabb hémérsékleten gyorsabban csokken a toltottség.

Ha késziilékét hosszabb ideig nem hasznalja, akkor is toltse fel minden hénapban. Ezzel elérheté, hogy az akkumulator
késébb is hosszabb ideig megérizze toltottségét.
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Az akkumulatortoltés menete

« Csatlakoztassa a tolt6hoz a tapkabelt, majd csatlakoztassa a kabelt a tdphaldzati aljzatba, és csak ezutan helyezze bele
az akkumulatort. EIGsz6r két masodpercig mindharom toltésjelzé fény vilagitani kezd, majd kialszik.

« Helyezze az akkumulatort a toltébe. A ldmpék 30 masodpercen bellil villogni kezdenek.

« Toltés kozben a toltésjelzé fények jelzik a folyamat allapotat:
- A hdrom toltésjelzd a toltés ideje alatt sorban felvillan.
- Teljes feltoltédéskor mindhdrom fény folyamatosan vilagit.

« Atoltésiidé BPA 10825 esetén 50, mig BPA 10850 akkumulatornal 100 perc.

NE FELEDJE! Ez a t6lt6 csak Mirka 10,8 V akkumulator toltésére alkalmas.

NE FELEDJE! A t6ltési id6 hosszat befolyasoljak a kdrnyezeti feltételek és az akkumulator allapota.

A 10,8 V-os t6It6 LED-visszajelz6i

LED
R N R
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Pre-charge 1
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R
Bl Remain continuously on ~Hl- Flashing
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Toltési problémak felismerése

A 1016 jelzést ad akkor, ha:
« Azakkumulator tulmelegedett. A t6ltén mindharom jelzéfény villog. Vegye ki az akkumulatort, hagyja htilni 15-30 percig,

majd ismét helyezze a toltébe.

+ Meghibésodott az akkumulator vagy a t6lt6. A toltén két jelzéfény villog. Vegye ki az akkumulatort, és hagyja lehdilni.
Helyezze be ismét az akkumulatort a téltébe. Ha a t6ltén tovabbra is villog két jelzéfény, akkor az akkumulator vagy a
toltd szervizelést igényelhet.

Elsé lépések

+ Kicsomagolaskor meg kell gy6z&dni a gép érintetlen és hianytalan allapotarél, valamint hogy nem tortént-e szallitasi
sériilés. Tilos sériilt gépet hasznalni.

+ Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy a szerelvény megfelelGen fel van-e régzitve.

« Helyezze be a teljesen feltoltott akkumulatort a gépbe Ugy, hogy az a helyére bepattanjon.

Kezel6i utmutato

+ A gépet rendeltetése szerint kéziszerszamként kell haszndlni. A szerszdm barmely testhelyzetben hasznélhato.

- Valassza ki a kivant szerelvényt, majd rogzitse fel a gépre.

« Ekkor a gép készenléti médba helyezhet8, majd az inditbgomb megnyomaséval beindithaté.

« Azinditégomb nyomva tartasa alatt a gép mozgasban, valamint készenléti mdédban marad. Azinditégomb felengedésekor
a gép lassulni kezd, mig le nem all, de egy rovid ideig még készenléti médban marad, majd végiil automatikusan
kikapcsolt modra valt.

+ A készenléti mddban 1évé gépen a jobb oldali LED zold fénnyel vilagit.

« Intelligens akkumulator esetén bekapcsolaskor mindharom LED harom masodpercen &t zélden villog.

« Készenléti moédban a bal oldali LED az akkumulator allapotat mutatja:

Zold fény: Az akkumulator toltottsége megfeleld.
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Zold villogas: Az akkumulator toltottsége 75% alatti.

Z6ld-piros villogas: Az akkumulator toltottsége 50% alatti.

Piros villogas: Az akkumulator toltottsége, illetve allapota (csak intelligens akkumulator esetén) nem éri el a 25%-ot.
Piros fény: A tul alacsony akkumulatorfesziltség miatt a gép nem tizemel.

A fordulatszéam 2500 RPM és a maximalis 21 000 RPM kozott az inditdgomb helyzetével szabalyozhatd. A készenléti
maodban [évé gépen a maximalis fordulatszam a + és — gombbal allithaté be. A percenkénti fordulatszam lehetséges
beallitasai: 2500, 5000, 7500, 10 000, 12 500, 15 000 és 21 000 RPM.

Afordulatszdm-szabélyzo a véletlen modositas megel6zésére lezarhatd. Varja meg, mig a gép kilép készenléti modbal.
Tartsa egyszerre lenyomva a + és — gombot, majd hiizza meg az inditégombot. A funkcié ugyanennek a miiveletnek
a megismétlésével oldhato fel ismét. A sebesség rogzitett izemmddjaban a + és — gomb megnyomésat csak a jobb
oldali LED két piros szin(i felvillanasa jelzi, de a sebesség nem valtozik.

Koszoriléskor, kozvetlenil a szerelvény felrdgzitése utdn, illetve egy munkaszakasz megkezdése el6tt egy perces
forgatassal probalja ki a gépet, miel6tt a munkadarab megmunkalasat megkezdené. Varja meg, hogy a szerelvény teljes
sebességre felporogjon, mielétt munkéhoz latna.

A koszorulés végeztével feltétlenil varja meg, amig a gép teljesen megall, és csak azutan tegye le a gépet. Vegye ki a
gépbdl az akkumulatort Ugy, hogy egyidejlileg megnyomja a megfelel6 gombot mindkét oldalon. Toltse fel az
akkumulatort.

Bluetooth

A szerszam Bluetooth® alacsony energiaszint(i m(iszaki megoldast haszndl, és olyan alkalmazéashoz csatlakoztathato,
amelyen keresztul tovabbi szerszamfunkcidk férheték hozza. Az alkalmazas funkcidirdl és regionalis elérhetéségérdl a
webhelyen tajékozodhat részletesen.www.mirka.com/mymirka

A Mirka® ARG-B 200 eszkdzon az alabbiak szerint aktivalhato a Bluetooth:

Csatlakoztassa a szerszamhoz az akkumulatort.

Az rpm+ gomb nyomva tartasa mellett aktivélja a szerszamot az inditégombjaval.

A kozépsd LED z6ld villogé fénnyel jelzi, hogy a Bluetooth bekapcsolt és kapcsolddasra kész.

Ha a szerszam csatlakozik egy masik Bluetooth-eszk6zhoz, akkor a kozépsé LED zold fénnyel vilagit.
A Bluetooth akkor kapcsol ki, ha a szerszamot deaktivaljak, illetve kikapcsoljak.

AW

NE FELEDJE! Ha az alkalmazas nincs telepitve, vagy ha az adott orszagban nem all rendelkezésre, akkor a Bluetooth nem
kapcsolhatd be.

ABluetooth” kifejezés éslogd a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegye és tulajdona, amelyet a Mirka Ltd engedély alapjan
hasznal. A tovabbi védjegyekhez és kereskedelmi elnevezésekhez f(iz6d6 jogokkal a hozzajuk tartozé tulajdonosok
rendelkeznek.

Karbantartas

Karbantartas elétt mindig el kell tavolitani az akkumulatort!
Csak eredeti Mirka alkatrészek hasznélhatok!

Szerelvénycsere

Befogohiively felszerelése

Miel6tt a befogdhtively szerelvényét a gépre rogzitené, el6bb fel kell helyezni a befogohtiivelyre a szoritéanyat. Ellendrizze
a szoritotengely és a befogdhtively méretét, mert ha kiilonboznek, akkor a befogohtively eltérhet.

1. Osszeallitaskor tegye a befogéhiively sima feliiletre, majd igy helyezze ra az anyat.
2. Nyomija lefelé az anyat, hogy az a befogohiivellyel 6sszepattanjon.
3. Szétszedéskor egy riddal nyomja ki a befogéhiivelyt az anyabol.

Szerelvény felhelyezése

1. Miel6tt szerelvényt fogna bele, elébb tavolitsa el a befogdhtivelybdl a port és tormeléket.
2. A befogdhiivelyt gy helyezze be, hogy rajta van a befogéanya. Tekerje ra a befogéanyat a menetre, de még ne
hiizza meg.
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3. A megtisztitott szerelvénytarté tengelyt helyezze be legaldbb 20 mm mélyen és a szar hosszanak 50%-aig.
4. Tartsa meg a tengelyszarat a helyén egy 14 mme-es villaskulccsal, és erésen hiizza meg a befogéanyat egy 17 mm-es
villaskulccsal.

5. A szerelvény a m(veletsor forditott elvégzésével tavolithato el.

Tarolas és kezelés

Max overhang12mm

Széraz, es6tél és fagytol védett helyen tarolandé. A deformélédas elkeriilésére 6vja a nyomastol.

Tisztitas

Az esetleg felhalmozddott port puha kefével tavolitsa el. Tisztitas kozben védészemiiveg viselésével védje szemét.

Ha a késziilék burkolata tisztitast igényel, tordlje at nedves, puha ronggyal. Kimélé tisztitészer hasznalata megengedett.

VIGYAZAT! Tilos alkoholt, benzint vagy hasonlé szert hasznalni. A m(ianyag feliileteken TILOS marészert
z . 5 alkalmazni.

Toltore vonatkozo tisztitasi utasitas

A t6lt6 kulsé fellletérdl a szilard és zsiros szennyezédés puha ronggyal vagy puha kefével (nem drétkefével) tavolithato

el. Tilos viz és tisztitdszer hasznalata.

A Tovabbi javitas

A javitast minden esetben szakképzett személynek kell végeznie. A garancia csak akkor marad érvényes, és a gép optimalis
biztonsagossaga és miikodéképessége csak akkor szavatolhatd, ha minden javitast a hivatalos Mirka szerviz végez. Ha a
legkozelebb esé hivatalos Mirka szervizet keresi, forduljon a Mirka Ggyfélszolgalatahoz vagy helyi forgalmazdjahoz.

Hibakeresési utmutato

Hibajelenség

A gépen a jobb oldali LED nem ad
fényt azinditbgomb megnyomasa-
kor.

A gépen talalhato jobb oldali LED
piros fényt ad, és koszoriiléskor a
gép minimalis fordulatszara lassul.

A gépen talédlhat6 jobb oldali LED
piros fényt ad, és a fordulatszam
kissé lecsokken.

A bal oldali LED piros fénnyel
vilagit, és a gép nem indul be.
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Lehetséges ok

Az akkumulator nincs megfelel6en
csatlakoztatva a géphez.

Az akkumulator teljesen lemerdilt.
A gép belsé6 hémérséklete tul magas.

Egy erés terhelés tul hosszan tartott.

Tulzott rovid ideji terhelés tortént.

Az akkumulator fesztiltsége tul alacso-
ny.

Megoldas

Helyezze be megfelel6en az akkumula-
tort.

Toltse fel az akkumulatort.

Egy ideig terhelje a gépet kevésbé, és
az ismét fel fog gyorsulni.

Terhelje kevésbé a gépet vagy vérjon
egy rovid ideig, és a LED visszavalt zold
szinre.

Toltse fel az akkumulatort.
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Hibajelenség Lehetséges ok Megoldas

A gépen talalhato bal oldali LED pi- Akkumulétorhiba. Diagnosztikai célbdl ~ Cserélje ki az akkumulatort.
rosan villog, pedig a gép teljesen fel sziveskedjék a mobil alkalmazast has-
van toltve. znélni.

Hulladékba helyezési szabalyok

VIGYAZAT!
Feleslegessé valt gépet a tdpkabel eltavolitdsaval tegye hasznalhatatlannd.

Tartsa be a hasznalaton kiviili gépek, csomagolasok és tartozékok hulladékba helyezésérél és vjrafel-
dolgozésardl sz616 helyi rendelkezéseket.

Csak az EU-ban: Tilos az elektromos szerszamgépeket haztartasi szemétként hulladékba helyezni.
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 unids irdnyelv, valamint aziranyelvek
alapjén sziiletett nemzeti térvények értelmében az élettartamuk végét elért elektromos szerszdmokat

_ elkulonitve kell 6sszegydjteni, és egy kornyezetvédelmileg szabalyos Ujrahasznositési létesitménybe
kell szallitani.

AREACH és RoHS szabalyokrdl, valamint vallalatunk tarsadalmi felelésségvallalasarol a www.mirka.com
oldalon tajékozédhat részletesebben.

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder 159


https://www.mirka.com

Dichiarazione di conformita

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlandia

dichiara sotto la propria responsabilita che i prodotti Mirka® (indicati di sequito e nella tabella “Dati tecnici” per il modello corrispondente)
a cuisi riferisce la presente dichiarazione sono conformi alla(e) seguente(i) normativa(e): EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013,
EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 ai sensi dei regolamenti 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE
e 2012/19/UE. Il caricabatterie & conforme alle seguenti normative e direttive; EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018,
EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 ed ai regolamenti 2014/35/UE,
2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE e 2012/19/UE.

Prodotti: Mirka” ARG-B 200 Cordless grinder

Produttore/fornitore
Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finlandia
— Tel +358 20 760 2111
Jeppo, 03/08/2021 M IRKK Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Traduzione delle istruzioni originali Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche a questo manuale senza preavviso.

Importante
Leggere attentamente le norme di sicurezza e le istruzioni per 'uso prima di installare, utilizzare o sottoporre a

manutenzione l'utensile. Conservare le istruzioni in un luogo sicuro e facilmente accessibile. Consultare e attenersi alle
normative nazionali e locali.

Dispositivi di protezione individuale richiesti

Leggere Indossare occhiali Indossare cuffie Indossare guanti Indossare
il manuale protettivi protettive protettivi mascherina
dell'operatore respiratoria
. .
Simboli

Conforme alle normative UE rilevanti

Conforme ai regolamenti rilevanti nel Regno Unito

Conforme ai requisiti RoHS per la Cina

Conforme ai requisiti RCM per Australia e Nuova Zelanda

P © 5%~

8991100311 Levigatrice cordless

alle cose.

Attenzione: Situazione potenzialmente pericolosa che puo provocare lesioni personali di lieve o moderata
entita e/o danni alle cose.

f Avvertenza: Situazione potenzialmente pericolosa che puo6 provocare gravilesioni personali o morte e/o danni
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Normative di riferimento

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
- Normative nazionali e locali

A Norme di sicurezza generali per gli utensili elettrici

sicurezza e delle istruzioni pu6 provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per riferimento futuro. Il termine “utensile
elettrico” nelle avvertenze é riferito sia a un utensile collegato all'alimentazione di rete (con cavo) che alimentato
a batteria (senza cavo).

f AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. Il mancato rispetto delle avvertenze di

1. Sicurezza nell’area di lavoro
a. Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.
b. Non utilizzare mai gli utensili elettrici in atmosfere esplosive, cioé in presenza diliquidi, gas o polveri

infiammabili. Le scintille generate dagli utensili elettrici possono innescare le polveri oppure i fumi
provocando un incendio.

[ Tenere sempre lontani bambini e altre persone durante I'uso dell’utensile elettrico. Eventuali distrazioni
possono provocare la perdita di controllo dell’'utensile.
2. Sicurezza elettrica
a. Verificare che la tensione di alimentazione dell’utensile elettrico corrisponda a quella della presa

elettrica. Non modificare la spina in alcun modo. Non utilizzare eventuali adattatori con utensili
elettrici provvisti di messa a terra. L'uso di spine e prese originali (non modificate) contribuisce a ridurre
il rischio di scossa elettrica.

b. Evitare il contatto del corpo con eventuali superfici messe a terra come tubi, radiatori, fornelli e
refrigeratori. Il collegamento a massa o terra del corpo pud aumentare il rischio di scossa elettrica.

[ Non esporre gli utensili elettrici a pioggia o umidita. La penetrazione d'acqua in un utensile elettrico
aumenta il rischio di scossa elettrica.

d. Non utilizzare mai il cavo in modo improprio. Non utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare I'utensile elettrico. Mantenere il cavo lontano da calore, olio, bordi appuntiti e parti mobili.
Eventuali cavi danneggiati o impigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

e. In caso d’uso di un utensile elettrico in esterni, utilizzare una prolunga omologata per I'uso in esterni.
L'uso di una prolunga omologata per l'uso in esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
f. Qualorasiainevitabile utilizzare un utensile elettrico in un ambiente estremamente umido, utilizzare

sempre un interruttore differenziale salvavita (RCD). L'uso di un interruttore differenziale salvavita (RCD)
riduce il rischio di scossa elettrica.
3. Sicurezza personale

a. Rimanere concentrati e utilizzare sempre I'utensile elettrico con buon senso. Non utilizzare mai un
utensile elettrico in caso di stanchezza o sotto I'effetto di farmaci, sostanze alcoliche o stupefacenti.
Un attimo di disattenzione durante I'uso di utensili elettrici puo provocare gravi lesioni personali.

b. Utilizzare dispositivi di protezione individuale appropriati. Utilizzare sempre un dispositivo di
protezione per gli occhi. L'uso di dispositivi di protezione individuale come mascherina antipolvere,
calzature antinfortunistiche con suola antiscivolo, elmetto e cuffie protettive appropriati per le condizioni
di lavoro riduce il rischio di lesioni personali.

C. Prevenire I'avviamento accidentale dell'utensile. Accertarsi che I'interruttore sia in posizione OFF
prima di collegare I'utensile alla fonte di alimentazione e/o al gruppo batteria, prendere o trasportare
I'utensile. Trasportando I'utensile con un dito sullinterruttore o collegandolo all'alimentazione con
l'interruttore in posizione ON, il rischio di incidente aumenta considerevolmente.

d. Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o altri attrezzi prima di accendere I'utensile elettrico. Una
chiave rimasta attaccata ad una parte rotante dell'utensile elettrico puo provocare gravi lesioni personali.

e. Non sporgersi mai. Tenere i piedi ben appoggiati e mantenere sempre un buon equilibrio. In tal modo
sara possibile controllare I'utensile elettrico in modo sicuro, soprattutto in caso di imprevisto.

f. Vestirsi in modo appropriato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere lontani capelli,

indumenti e guanti dalle parti mobili. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero rimanere
impigliati nelle parti mobili.

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder



In caso di collegamento dei dispositivi aimpianti per I'estrazione o I'aspirazione della polvere,
accertarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'uso di dispositivi per I'estrazione della polvere
puo ridurre i pericoli corrispondenti.

L’esperienza derivante dall’'uso frequente degli utensili non deve portare a distogliere I'attenzione
oppure a ignorare le norme di sicurezza basilari. Un’operazione incauta puo provocare gravi lesioni
personali in una frazione di secondo.

Corretto utilizzo e manutenzione dell'utensile elettrico

Non sovraccaricare l'utensile elettrico. Utilizzare I'utensile elettrico piu appropriato per la propria
applicazione. In tal modo sara possibile lavorare in modo migliore e piu sicuro, oltre che alla velocita
nominale per cui & progettato l'utensile.

Non utilizzare I'utensile elettrico qualora I'interruttore sia bloccato. Eventuali utensili elettrici che non
possono essere controllati con il relativo interruttore sono pericolosi e devono essere riparati.

Scollegare la spina dall’alimentazione elettrica e/o dal gruppo batteria prima di apportare eventuali
regolazioni, sostituire gli accessori o riporre gli utensili elettrici. Queste misure di sicurezza preventive
riducono il rischio di avviamento accidentale dell’'utensile elettrico.

Gli utensili elettrici devono essere conservati al di fuori della portata dei bambini o di persone poco
esperte oppure che non hanno letto attentamente le presenti istruzioni per I'uso. Nelle mani di utenti
inesperti, gli utensili elettrici sono pericolosi.

Sottoporreregolarmentea 1zione gli utensili elettrici. Verificare che le parti mobilinon siano
disallineate o piegate e che non vi siano componenti danneggiati o altre condizioni che possono
compromettere il corretto funzionamento dell’utensile elettrico. In caso di danni, I'utensile elettrico
deve essere riparato prima dell'uso. Molti incidenti sono causati dalla manutenzione inadeguata degli
utensili elettrici.

Mantenere sempre gli utensili di taglio affilati e puliti. Gli utensili di taglio sottoposti regolarmente a
manutenzione e con taglienti affilati € meno probabile che possano incepparsi e sono piti facili da controllare.
Utilizzare sempre I'utensile elettrico, gli accessori, gliinserti ecc. nel rispetto delle presenti istruzioni,
tenendo conto delle condizioni e del tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'utensile elettrico per operazioni
diverse da quelle per cui & progettato pud comportare situazioni di pericolo.

Mantenere sempre le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di utilizzare e controllare I'utensile in modo
sicuro, soprattutto in caso di imprevisto.

Corretto utilizzo e manutenzione dell'utensile a batteria

Per laricarica, utilizzare esclusivamente il caricabatterie specificato dal produttore. L'utilizzo di un
caricabatterie progettato per altri tipi di gruppi batterie pud comportare il rischio di incendio.

Utilizzare gli utensili elettrici esclusivamente con i gruppi batterie progettati specificatamente.
L'utilizzo di altri tipi di gruppi batterie puo comportare il rischio di incendio e lesioni personali.

Quando non viene utilizzato, il gruppo batterie deve essere tenuto lontano da altri oggetti metallici
quali graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che potrebbero comportareil contatto
tra un terminale e l'altro. Il cortocircuito dei terminali della batteria pud provocare ustioni oppure un
incendio.

In caso di abuso, si possono verificare perdite del liquido della batteria; evitare il contatto. In caso
di contatto accidentale, risciacquare con acqua. In caso di contatto del liquido con gli occhi, consultare
un medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud provocare irritazioni o ustioni.

Non utilizzare un gruppo batterie o un utensile danneggiato o modificato. Le batterie danneggiate o
modificate possono comportarsi in modo imprevedibile con conseguente rischio di incendio, esplosione
o lesioni personali.

Non esporre un gruppo batterie o un utensile afiamme libere o temperature eccessivamente elevate.
L'esposizione a fiamme libere o temperature superiori a 130 °C puo provocarne |'esplosione.

Seguire attentamente le istruzioni per la ricarica e non ricaricare il gruppo batterie o I'utensile al di
fuori del range di temperatura specificato nelle istruzioni. Il mancato rispetto delle istruzioni o la ricarica
a temperature al di fuori del range specificato possono danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

Assistenza

a.

L'utensile elettrico deve essere sottoposto ad assistenza da un riparatore qualificato e utilizzando
esclusivamente ricambi identici. In tal modo sara pili facile mantenere il livello di sicurezza dell'utensile
elettrico.

Non sottoporre mai ad assistenza eventuali gruppi batterie danneggiati. L'assistenza dei gruppi batterie
e riservata esclusivamente al produttore oppure ai centri di assistenza autorizzati.
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A Avvertenze di sicurezza comuni per le operazioni dilevigatura

a.

Questo utensile elettrico é destinato all’'uso come levigatrice. Leggere attentamente tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con I'utensile elettrico. Il mancato rispetto delle
istruzioni riportate di seguito pud provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

Sisconsiglia di utilizzare questo utensile elettrico per operazioni quali sabbiatura, spazzolatura, lucidatura,
foratura o taglio. L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse da quelle per cui & progettato puo costituire
un pericolo e provocare lesioni personali.

Non utilizzare accessori diversi da quelli progettati specificatamente e raccomandati dal produttore
dell’utensile. Il fatto che un accessorio possa essere montato sull'utensile elettrico non significa necessariamente
che sia sicuro per l'uso.

Lavelocita nominale degli accessoridilevigatura deve essere almeno uguale alla velocita massimaindicata
sull’'utensile elettrico. Il funzionamento a velocita superiore rispetto a quella nominale puo provocare il cedimento
el distacco di parti degli accessori di levigatura.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio devono essere compatibili con le specifiche dell’'utensile
elettrico. Accessori di dimensioni diverse da quelle indicate potrebbero non essere controllati in modo adeguato.
Le dimensioni degli attacchi di mole, tamburi o altri accessori devono corrispondere a quelle del mandrino
o del collare dell’utensile elettrico. Eventuali accessori con dimensioni di attacco diverse da quelle dell’'utensile
elettrico possono risultare disequilibrati e vibrare eccessivamente, con conseguente rischio di perdita di controllo.
Mole, tamburi, frese o altri accessori con mandrino devono essere inseriti a fondo nel collare o nell’albero
dell’'utensile. Qualora il mandrino non sia inserito in misura sufficiente e/o in caso di sporgenza eccessiva, la mola
potrebbe staccarsi ed essere scagliata a velocita elevata.

Non utilizzare eventuali accessori danneggiati. Prima dell’uso, verificare che gli accessori come ad es. le
mole abrasive non presentino scheggiature o crepe, i tamburi crepe o segni di usura eccessiva, le spazzole
fili allentati o danneggiati. In caso di caduta di un utensile elettrico o di un accessorio, verificare che non
siadanneggiato o installare un nuovo accessorio perfettamente integro. Dopo aver ispezionato e installato
un accessorio, accertarsi che le eventuali persone presenti si trovino a distanza di sicurezza dal piano
dell’accessorio rotante e far funzionare l'utensile elettrico a pieno regime e senza carico per almeno un
minuto. Generalmente, gli accessori danneggiati si staccano durante questo periodo di prova.

Indossare i dispositivi di protezione individuale previsti. A seconda dell’applicazione, indossare mascherina
oppure occhiali protettivi. Altri dispositivi appropriati possono essere mascherina antipolvere, protezioni
acustiche, guanti e grembiule da lavoro in grado di proteggere dai frammenti di abrasivo e pezzo dilavoro.
Gli occhiali protettivi utilizzati devono essere in grado di fermare i detriti volanti generati dalle varie operazioni.
La mascherina antipolvere o respiratoria deve essere in grado di filtrare le particelle generate dall'operazione.
L'esposizione prolungata a livelli di rumore elevati puo provocare la perdita dell’'udito.

Mantenere sempre le eventuali persone presenti a distanza di sicurezza dall’area di lavoro. Chiunque entri
nell’area di lavoro deve indossare dispositivi di protezione individuale appropriati. | frammenti del pezzo
di lavoro oppure di un accessorio rotto possono essere scagliati con forza comportando il rischio di lesioni anche
nelle immediate vicinanze dell'area di lavoro.

L’utensile elettrico deve essere afferrato esclusivamente per mezzo delle superficiisolate, quando durante
un’operazione I'accessorio di taglio puo urtare eventuali cavi nascosti. Il contatto dell’accessorio di taglio con
cavi sotto tensione pud mettere sotto tensione anche le parti metalliche dell’utensile elettrico e provocare una
scossa elettrica.

Afferrare sempre saldamente I'utensile elettrico con le mani nella fase di avviamento. La coppia di reazione
del motore durante I'accelerazione a piena velocita puo provocare la rotazione dell’'utensile.

Fissare il pezzo di lavoro con morsetti ogni qualvolta possibile. Non tenere mai un pezzo dilavoro di piccole
dimensioni con una mano e l'utensile con I'altra mano durante I'uso. Si raccomanda di fissare i pezzi di lavoro
di piccole dimensioni con morsetti per ottenere un maggiore controllo dell'utensile. | pezzi tondi come aste, barre
o tubi tendono a ruotare durante il taglio e possono essere scagliati con forza in direzione dell'operatore.
Attendere sempre che I'accessorio si sia fermato completamente prima di appoggiare I'utensile elettrico.
In caso contrario, I'accessorio potrebbe far presa sulla superficie e provocare la perdita di controllo dell'utensile.
In caso di sostituzione degli inserti o eventuali regolazioni, accertarsi che il dado del collare, il mandrino o
eventuali altri dispositivi di regolazione siano serrati saldamente. Eventuali dispositivi di regolazione allentati
possono staccarsiinavvertitamente con conseguente perdita di controllo dell’utensile, mentre eventuali componenti
rotanti allentati possono essere scagliati con forza.

Non tenere mai l'utensile elettrico in funzione a lato del corpo. In caso di contatto accidentale, I'accessorio
rotante si puo impigliare nei vestiti ed entrare a contatto con il corpo.

Pulire regolarmente le prese d’aria dell’utensile elettrico. La ventola del motore attrae la polvere all'interno
dell'alloggiamento e I'accumulo eccessivo di polvere metallica pud comportare il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare I'utensile elettrico in prossimita di materiale infiammabile. Le scintille possono provocare un
incendio.
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s. Non utilizzare accessori che richiedono liquidi refrigeranti. L'uso di acqua o altri liquidi refrigeranti pud
comportare il rischio di elettrocuzione o scosse elettriche.

A Ulteriori istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Contraccolpi e rischi correlati

Per contraccolpo si intende la reazione improvvisa ad una mola, un platorello, una spazzola o qualsiasi altro accessorio
bloccato o impigliato. Il bloccaggio o I'impigliamento provocano rapidamente lo stallo dell’accessorio rotante, che a sua
volta puo forzare I'utensile elettrico fuori controllo in direzione opposta a quella di rotazione.

Ad esempio, se una mola abrasiva si blocca o impiglia contro il pezzo di lavoro, il bordo della mola puo penetrare nella
superficie del materiale di lavoro con conseguente rimbalzo della mola verso I'esterno. La mola puo quindi essere scagliata
verso |'operatore oppure in direzione opposta, a seconda della direzione di rotazione del disco nel punto di impigliamento,
fino a spezzarsi.

Il contraccolpo & sempre una conseguenza dell’'uso improprio dell’'utensile elettrico e/o di tecniche o condizioni di lavoro
inadeguate e puo essere evitato adottando le precauzioni riportate di seguito.

a. Mantenere sempre una presa salda dell’utensile elettrico e posizionare il corpo ed il braccio in modo da
resistere ad un eventuale contraccolpo. Adottando precauzioni adeguate, I'operatore puo contenere il
contraccolpo.

b. Prestare particolare attenzione durante le operazioni in corrispondenza di angoli, bordi appuntiti ecc. per
evitare il rischio di rimbalzo o impigliamento dell’accessorio. . Angoli, bordi appuntiti o punti rialzati possono
comportare il bloccaggio repentino dell’accessorio rotante con conseguente perdita di controllo o contraccolpo.

c. Non montare mai una lama dentata. Le lame di questo tipo comportano spesso il rischio di contraccolpo o
perdita di controllo dell'utensile elettrico.
d. Alimentare sempre il materiale nella stessa direzione di uscita del tagliente, cioé nella direzione in cui

vengono espulsi i trucioli. L'alimentazione in direzione errata puo provocare il sobbalzo del tagliente sul pezzo
di lavoro e scagliare I'utensile nella direzione di alimentazione.

e. In caso di utilizzo di lime rotanti, mole da taglio, frese ad alta velocita oppure al carburo di tungsteno,
accertarsi sempre che il pezzo di lavoro sia fissato saldamente. Infatti, in caso di gioco eccessivo, questi tipi di
accessori potrebbero sobbalzare all'interno della scanalatura con conseguente rischio di contraccolpo. In caso di
sobbalzo, generalmente le mole da taglio tendono a rompersi. Le lime rotanti, le frese ad alta velocita oppure al
carburo di tungsteno possono sobbalzare sulla scanalatura e provocare la perdita di controllo dell’'utensile.

é Avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di
levigatura e taglio con abrasivi

a. Utilizzare esclusivamente i tipi di mole raccomandati per I'utensile elettrico e le applicazioni specifiche. Ad
esempio, non levigare coniil lato di una mola da taglio. Le mole da taglio abrasive sono destinate alla levigatura
periferica ed eventuali forze laterali applicate a queste mole possono letteralmente distruggerle.

b. Nel caso di coni o tappi abrasivi filettati, accertarsi che i mandrini siano perfettamente integri e che le
relative flange presentino le dimensioni e la lunghezza corrette. L'uso di mandrini appropriati riduce il rischio
di rottura.

C. Non “affondare” la mola da taglio o applicare una pressione eccessiva. Non tentare di realizzare un taglio

di profondita eccessiva. Eventuali sollecitazioni eccessive sulla mola aumentano il carico e la tendenza alla
rotazione o all'instabilita all'interno del taglio e di conseguenza il rischio di contraccolpo o rottura della mola.

d. Non tenerelamanoin linea e dietro la mola rotante. Infatti, qualora la mola simuova eccessivamente in direzione
della mano, I'eventuale contraccolpo puo scagliare sia la mola che I'utensile elettrico verso I'operatore.

e. Qualora lamola siinceppi, oppure in caso di interruzione del taglio per qualsiasi motivo, spegnere I'utensile
elettrico e attendere che la mola si sia fermata completamente. Non tentare mai di rimuovere la mola dal
taglio con la mola ancora in movi to, altrimenti iste il rischio di contraccolpo. Verificare la causa
dell'inceppamento della mola e adottare le misure appropriate.

f. Non riavviare I'operazione di taglio del pezzo di lavoro. Attendere che la mola abbia raggiunto la piena
velocita prima di reintrodurla con cautela nel taglio. In caso di riavvio dell’'utensile elettrico con la mola all'interno
del pezzo di lavoro, la mola potrebbe piegarsi, sollevarsi o sobbalzare.

g. Supportare eventuali pannelli o pezzi di lavoro di grandi dimensioni per ridurre al minimo il rischio di
inceppamento e contraccolpo. Infatti, i pezzi di lavoro di grandi dimensioni tendono a sprofondare per effetto
del proprio peso. | supporti devono essere posizionati sotto il pezzo di lavoro, in corrispondenza della linea di
taglio e in prossimita dei bordi del pezzo su entrambi i lati della mola.
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h. Prestare particolare attenzione in caso di realizzazione di una “cavita” in pareti esistenti o altri punti ciechi.
La mola sporgente puo tagliare eventuali condutture del gas o dell'acqua, cavi elettrici o altri oggetti con
conseguente rischio di contraccolpo.

é Norme di sicurezza in merito a gruppo batteria e
caricabatterie

Norme di sicurezza e istruzioni importanti per I'uso di batteria e caricabatterie. Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere
attentamente le istruzioni e le avvertenze su caricabatterie, gruppo batteria e utensile.

In caso di crepe o danni all'involucro del gruppo batteria, non inserirlo nel caricabatterie. In caso contrario sussiste il
rischio di scossa elettrica o elettrocuzione.

Evitare I'ingresso di liquidi nel caricabatterie. In caso contrario sussiste il rischio di scossa elettrica.

Questo caricabatterie & progettato esclusivamente per la ricarica di batterie ricaricabili.

Non collocare eventuali oggetti sopra il caricabatterie, in prossimita di eventuali fonti di calore oppure su superfici
morbide che potrebbero comportarne il surriscaldamento interno.

Prestare attenzione a non calpestare, schiacciare, danneggiare in altro modo o sottoporre a sollecitazioni eccessive il
cavo di alimentazione.

Non utilizzare il caricabatterie qualora abbia subito un urto di considerevole entita, sia caduto o danneggiato in altro
modo.

Non conservare o utilizzare I'utensile e il gruppo batteria in luoghi in cui la temperatura puo raggiungere o superare
50°C (122°F).

Il caricabatterie & progettato per il collegamento a una normale presa elettrica domestica (100-240 VAC). Non tentare
di collegarlo a reti con altre tensioni.

A Ulteriori avvertenze per la sicurezza

Verificare sempre che il pezzo da levigare sia fissato saldamente in posizione.

Rimuovere sempre la batteria durante il trasporto dell’'utensile.

Non lasciar girare a vuoto l'utensile prima di aver adottato le precauzioni necessarie per proteggere eventuali persone
oppure oggetti in caso di distacco dell‘abrasivo o del platorello.

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare I'utensile Tutti gli operatori devono essere perfettamente addestrati
all'uso e devono conoscere queste norme di sicurezza.

Tutti gli interventi di manutenzione devono essere effettuati da personale addestrato. Per I'assistenza, rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato Mirka.

In caso di malfunzionamento, interrompere immediatamente l'uso dell’'utensile e provvedere alla manutenzione e
riparazione.

Scollegare sempre I'alimentazione elettrica prima di sostituire I'abrasivo.

Non trasportare, riporre o lasciare mai l'utensile incustodito quando é collegato all'alimentazione elettrica.

Tenere lontane le mani dal platorello durante l'uso.

Indossare sempre i dispositivi di protezione individuale richiesti secondo le istruzioni del produttore e le norme
locali/nazionali

durante 'uso dell'utensile.

Consultare sempre la Scheda di Dati di Sicurezza (MSDS) della superficie di lavoro.

In caso di dolori alle mani oppure ai polsi, interrompere immediatamente il lavoro e consultare un medico. | movimenti
ripetitivi

e I'esposizione eccessiva alle vibrazioni possono provocare lesioni a mani, polsi e braccia.

Informazioni addizionali su batteria e caricabatterie
« Non tentare mai di aprire il gruppo batteria per nessun motivo. In caso di danni o crepe all'alloggiamento in plastica
del gruppo batteria, smettere immediatamente di utilizzarlo e non ricaricarlo.

Dati tecnici

Mirka® ARG- B 200

Tensione 10.8VDC
Velocita 2500—21000 giri/min.

Dimensioni massi- 055mm
me dell’accessorio
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Mirka® ARG- B 200

Collare @6mm

Peso (batteriain- 0.89kg
)

Caricabatterie

Mirka BCA 108

Ingresso

Tempo diricarica

100-240 VAC, 50-60Hz
< 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)

Temperaturadiimmagaz- -20°C-80°C

zinamento

Temperatura di ricarica 4°C-40°C
Dimensioni 191 x 102 x 86 mm
Peso 0.66 kg

Classe di protezione /0

Mirka BPA 10820

Mirka BPA 10825

Mirka BPA 10840

Gruppo batteria

Mirka BPA 10850

Tipo Ricaricabile Ricaricabile Ricaricabile Ricaricabile

loni di litio loni di litio loni di litio loni di litio
1:ensione dellabatte- 10.8VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
ria
Capacita 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Peso 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
Batteriaintelligente (Si/No*) Si Si Si

*Batterie prima di agosto 2021

Informazioni su rumore e vibrazioni

I valori sono stati misurati secondo la norma EN 60745.
Livello di pressione acustica (L,5)  70dB(A)
Livello di potenza acustica (Ly,) 81dB(A)

Incertezza della misurazione acusti- 3.0 dB(A)

cakK
Vibration emission value a,” 1.1 m/s2
Incertezza della misurazione 1.5m/s?

del livello di vibrazioni K *
Specifiche soggette a modifiche senza preavviso La gamma dei modelli puo variare da un mercato all'altro

* Per riflettere le normali condizioni di lavoro della levigatrice, le condizioni di esercizio hanno differito rispetto al
metodo standard per quanto segue: La grana dell’abrasivo era di 5 um. La forza di alimentazione era di 10 N.

I valori riportati in tabella sono stati ottenuti mediante test di laboratorio in conformita alle procedure e alle norma-
tive indicate e non sono sufficienti per la valutazione dei rischi | valori misurati in un posto di lavoro specifico potreb-
bero essere superiori a quelli dichiarati | valori di esposizione effettivi e il rischio individuale sono unici per ogni situa-
zione e dipendono dall'ambiente circostante, dalla metodologia di lavoro individuale, dal materiale specifico lavorato,
dal design della postazione di lavoro nonché dal tempo di esposizione e dalle condizioni fisiche dell'utente Mirka
Ltd non potra essere ritenuta responsabile per eventuali conseguenze derivanti dall'uso dei valori dichiarati anziché
dei valori di esposizione effettivi per qualsiasi valutazione dei rischi individuale.

Per ulteriori informazioni su salute e sicurezza sul lavoro € possibile consultare i seguenti siti web:
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https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Uso corretto dell’utensile

Questo utensile & progettato per la levigatura di tutti i tipi di materiali, ad es. vernici, metalli, legno, pietra, plastica ecc.
Non utilizzare I'utensile per scopi diversi da quelli indicati prima di aver consultato il produttore oppure un fornitore
autorizzato dal produttore. Non utilizzare accessori con velocita di lavoro inferiore alla velocita massima nominale a vuoto
dell'utensile. Eventuali interventi di manutenzione o riparazioni che richiedono I'apertura dell’alloggiamento del motore
devono essere effettuati esclusivamente da un centro di assistenza autorizzato.

Batteria e caricabatterie

Alla consegna, il gruppo batteria non € completamente carico. Leggere attentamente le norme di sicurezza, quindi
ricaricare la batteria seguendo le istruzioni.

Per una capacita di ricarica ottimale, la batteria deve essere conservata a temperatura ambiente compresa tra 18°C
(64°F) e 24°C (75°F). Per evitare danni al gruppo batteria, evitare di ricaricarlo a temperature inferiori a 4°C (32°F) o
superiori a 40°C (104°F).

Per prolungare al massimo la durata della batteria, si raccomanda quanto segue:

- Conservare e ricaricare la batteria in un luogo fresco. Temperature superiori o inferiori alla normale temperatura
ambiente possono compromettere la durata della batteria.

- Non conservare mai la batteria completamente scarica. Si raccomanda di ricaricarlaimmediatamente non appena si
€ scaricata.

Tutte le batterie perdono gradualmente la propria carica con il passare del tempo. Piu elevata € la temperatura, maggiore
¢ la velocita di scaricamento della batteria.

In caso di inutilizzo prolungato dell'utensile, si raccomanda di ricaricare la batteria almeno una volta al mese, per
prolungarne la durata.

Procedura di pulizia

« Collegare il cavo di alimentazione al caricabatterie, quindi ad una presa a muro prima di inserire il gruppo batteria.
Tutte le tre spie di ricarica si devono accendere per due secondi, quindi spegnere.

- Inserire il gruppo batteria nel caricabatterie. Le spie inizieranno a lampeggiare entro 30 secondi.

- L'avanzamento del processo di ricarica & indicato dallo stato delle spie come segue:
- Durante il processo di ricarica, le tre spie lampeggiano in sequenza.
- Quando la batteria € completamente carica, le tre spie restano accese di continuo.

« Il processo di ricarica richiede circa 50 minuti per il gruppo batteria BPA 10825 e 100 minuti per il gruppo batteria BPA
10850.

NOTA! Questo caricabatterie e progettato esclusivamente per la ricarica di gruppi batteria Mirka da 10,8 V.

NOTA! Laricarica potrebbe richiedere pit tempo, a seconda della temperatura ambiente e delle condizioni della batteria.

LED indicatori sul caricabatterie da 10,8 V

LED
R NG/
3 <. el -
NS N
N1
2 Smm: - -
NV
1 e - - -
Pre-charge
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
@B Remain continuously on <@l - Flashing
D
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Diagnostica del caricabatterie

Il caricabatterie indichera se:

« Il gruppo batteria si & surriscaldato. Lampeggiano tutte le tre spie di ricarica. Rimuovere la batteria, lasciarla raffreddare
per 15-30 minuti e reinserirla.

- Si e verificato un guasto alla batteria oppure al caricabatterie. Lampeggiano due spie di ricarica. Rimuovere la batteria
e lasciarla raffreddare. Reinserire il gruppo batteria nel caricabatterie. Se le due spie di ricarica continuano a lampeggiare,
la batteria o il caricabatterie possono necessitare di assistenza.

Messa in funzione

. Durante il disimballaggio, verificare che I'utensile sia integro, completo e non abbia subito danni durante il trasporto
Non utilizzare mai un utensile danneggiato.

« Prima dell’uso, verificare che I'accessorio sia montato correttamente.

- Installare il gruppo batteria completamente carico nell’'utensile, finché non scatta correttamente in posizione.

Istruzioni per l'uso

« Questo utensile deve essere utilizzato come un utensile manuale. L'utensile puo essere utilizzato in qualsiasi posizione.
Scegliere un accessorio appropriato e fissarlo all'utensile.

A questo punto ¢ possibile attivare/accendere e avviare 'utensile premendo il grilletto.

L'utensile restera in funzione e in modalita attiva finché non viene premuto il grilletto. Al rilascio del grilletto, I'utensile
si fermera, ma restera in modalita attiva per un breve periodo di tempo prima di disattivarsi/spegnersi automaticamente.
Quando l'utensile & in modalita attiva, il LED destro & acceso in verde.

In caso di utilizzo di una batteria intelligente, tutti i tre LED lampeggeranno in verde per tre secondi all’avviamento.
In modalita attiva, il LED sinistro mostra lo stato della batteria:

Verde: Il livello di carica della batteria & OK.

Lampeggio verde: Il livello di carica della batteria & inferiore al 75%.

Lampeggio verde/rosso: Il livello di carica della batteria & inferiore al 50%.

Lampeggio rosso: Il livello di carica della batteria o lo stato di salute della batteria (disponibile solamente in caso di
batteria intelligente) & inferiore al 25%.

Rosso: La tensione della batteria & troppo bassa. L'utensile non puo essere utilizzato.

La velocita pud essere regolata tra 2.500 e la velocita massima di 21.000 giri/min. agendo sul grilletto. In modalita attiva,
la velocita massima puo essere regolata premendo RPM+ o RPM-. La velocita puo essere regolata tra 2.500, 5.000, 7.500,
10.000, 12.500, 15.000 e 21.000 giri/min.

Inoltre, & possibile bloccare la velocita in modo che non cambi accidentalmente. Attendere finché I'utensile non é in
modalita attiva. Premere e tenere premuti contemporaneamente i pulsanti RPM+ e RPM-, quindi tirare il grilletto.
Ripetere I'operazione per sbloccare |'utensile. Premendo RPM+ o RPM-in modalita di blocco della velocita, il LED destro
lampeggia due volte, ma la velocita non cambia.

Dopo aver installato un nuovo accessorio o all'inizio di un periodo di lavoro, provarlo facendolo ruotare almeno per un
minuto prima di applicarlo sul pezzo di lavoro. Attendere che I'accessorio abbia raggiunto la piena velocita prima di
iniziare il lavoro.

Al termine della levigatura, attendere che I'utensile si sia fermato completamente prima di appoggiarlo. Rimuovere la
batteria dall’'utensile premendo contemporaneamente il pulsante su entrambi i lati e imuovendo la batteria dall'utensile.
Ricaricare la batteria.

Bluetooth

Questo utensile & dotato di tecnologia a basso consumo energetico Bluetooth® e puo essere collegato ad una app che
permette di accedere a diverse funzionalita aggiuntive dell'utensile Per maggiori informazioni sulle funzionalita della
app e verificarne la disponibilita nel proprio Paese, si prega di visitare il sito www.mirka.com/mymirka

La funzionalita Bluetooth sulla propria levigatrice Mirka® ARG-B 200 puo essere attivata come segue:

Collegare la batteria all'utensile.

Premere e tenere premuto il pulsante RPM+ e attivare |'utensile premendo il grilletto.

IILED centrale lampeggia in verde, indicando che la funzionalita Bluetooth é attivata e pronta per la connessione.
Quando l'utensile & connesso a un altro dispositivo Bluetooth, il LED centrale rimane acceso in verde.

HwN =
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5. La funzionalita Bluetooth si disattiva quando l'utensile viene spento o disattivato.

NOTA! Se la app non ¢ installata, oppure non é disponibile nel proprio Paese, la funzionalita Bluetooth non deve essere
attivata.

Il marchio denominativo Bluetooth® e i relativi loghi sono marchi registrati di proprieta di Bluetooth SIG, Inc e il loro utilizzo
da parte di Mirka Ltd & concesso in licenza Altri marchi registrati e nomi sono di proprieta dei rispettivi titolari.

Manutenzione

Rimuovere sempre la batteria prima della manutenzione!
Utilizzare esclusivamente ricambi originali Mirka!

Sostituzione dell’accessorio

Installazione del collare

Il collare deve essere fissato all'apposito dado prima di installare il gruppo collare completo sull’utensile. Accertarsi che
le dimensioni del collare corrispondano a quelle del mandrino utilizzato, altrimenti il collare potrebbe rompersi.

1. Per il montaggio, sistemare il collare su una superficie piana, quindi posizionare il dado sul collare.
2. Premere il dado verso il basso per fissarlo al collare.
3. Per lo smontaggio, utilizzare un’asta per estrarre il collare dal dado.

Installazione dell’accessorio

1. Rimuovere polvere e detriti dal corpo del collare prima di inserire I'accessorio.

2. Inserire il collare con il dado nel corpo del collare. Avvitare il dado del collare al mandrino, ma non serrarlo per il
momento.

3. Pulire il mandrino dell’accessorio, quindi inserirlo per almeno 20 mm e il 50% della lunghezza dell’albero
dell’accessorio.

4. Tenere fermo I'albero del mandrino con una chiave aperta da 14 mm, quindi avvitare saldamente il dado del collare
con una chiave aperta da 17 mm.

5. Per rimuovere I'accessorio, procedere nell’ordine inverso.

Collet— —| Max overhang12mm

Accessory

Immagazzinamento e manipolazione

Immagazzinare I'utensile in un luogo asciutto, al riparo da pioggia e gelo. Accertarsi che non sia soggetto ad alcuna
pressione per evitarne il rischio di deformazione.

P
Pulizia

Per rimuovere I'eventuale polvere accumulata, utilizzare una spazzola a setole morbide. Indossare occhiali protettivi
durante la pulizia.

Per I'eventuale pulizia del corpo dell’utensile, utilizzare un panno morbido inumidito con acqua. Puo essere utilizzato
anche un detergente neutro.
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f E AVVERTENZA: Non utilizzare alcool, benzina o altri tipi di detergenti. Non utilizzare mai prodotti caustici per

la pulizia delle parti in plastica.

Istruzioni per la pulizia del caricabatterie

Sporcizia e grasso possono essere rimossi dall’esterno del caricabatterie con un panno oppure una spazzola a setole

morbide e non metalliche. Non utilizzare acqua o eventuali soluzioni detergenti.

A Ulteriore assistenza

Gli interventi di assistenza devono sempre essere effettuati da personale addestrato Per non invalidare la garanzia,
assicurare la massima sicurezza e il funzionamento ottimale dell’'utensile, tutti gli interventi di assistenza devono essere
effettuati da un centro di assistenza autorizzato Mirka Per trovare il centro di assistenza autorizzato Mirka piu vicino,
contattare il Servizio Clienti Mirka oppure il proprio rivenditore Mirka.

Guida alla Ricerca dei Guasti

Sintomo

Alla pressione del grilletto, il LED
destro dell’'utensile non si accende.

II LED destro dell’'utensile & rosso e
I'utensile rallenta alla velocita mini-
ma durante la levigatura.

II LED destro dell’'utensile & rosso e
la velocita si riduce leggermente.

Il LED sinistro é rosso e 'utensile
non funziona.

II LED sinistro lampeggia in rosso
nonostante la batteria dell’'utensile
sia completamente carica.

Possibile causa

Gruppo batteria non inserito corretta-
mente nell'utensile.

Batteria completamente scarica.

Temperatura troppo elevata
nell’'utensile.

Carico eccessivo per troppo tempo.

Eccessiva pressione esercitata sulla le-
vigatrice per un breve periodo di
tempo.

La tensione della batteria & troppo
bassa.

Batteria difettosa. Utilizzare la app per
la diagnostica.

Informazioni per lo smaltimento

PERICOLO

Soluzione

Inserire correttamente la batteria.

Ricaricare la batteria.

Esercitare una pressione minore
sull’'utensile per qualche istante e
riacquistera velocita.

Esercitare una pressione minore o at-
tendere un attimo e il LED ritornera
automaticamente verde.

Ricaricare la batteria.

Sostituire la batteria.

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici di scarto rimuovendo il cavo di alimentazione.

Attenersi sempre ai regolamenti nazionali applicabili in materia di smaltimento e riciclo di macchine
dismesse, imballaggi e accessori.

Solo UE: Non smaltire gli utensili elettrici tra i rifiuti urbani. Ai sensi delle Direttive Europee sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche, e delle relative trasposizioni nelle leggi nazionali, gli
utensili elettrici che hanno raggiunto la fine della loro operativita devono essere raccolti separata-

mente e conferiti presso un centro di riciclaggio ecologicamente compatibile.

Per maggiori informazioni su regolamento REACH, RoHS e responsabilita sociale d'impresa, visitare
il sito www.mirka.com
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2V\T., TR CIEEZFTSEEL,

CAVTFURARBINRT, BFIWEREZTEZEN T TLKEEV, BRIZOVWTR. MirkafREH—E R+
VE—FTHBEALVEDEIEEL,

c IENHELTVR AN HZ5EE. BESICEAEZELL. ARBITBEOFRET > TIEEL,

- HEMERYRZIDEIC, BFEBFRERVTILEEL,

CAEHICEREEFUALTTEAIEZET, RE. RELAVTIEZL,

cFEARREENY RCFEREIFBEVTIEEL,

cAIEEFERAPR. DFXA—N—OERSICHB/EOREICLEN T, BEXBAARES:R
BRLTSEEY,

CEEEICOVTR., BRERET—XT—K (MSDS ) EHFmALEEL,

cFRFEHILTRBS H256F. FEEZFHL. BAOBHEZ T TS LTV, REEEPBE,
BEOERBICESENDEHNREAT, F. FEH. BEUF I22NHNFBVET,

NYFU—SLEEBRICET 3B NER

cEBEREEDT. BHICNYTU—NYIEZRATEISELBEVTLSEE W, NYTFU=NYIDTZAFYIN
DOVINRBLESEE, FLEEOTNA2LBER. BESICHEAZFLL. BRELBEVTIEZL,

Bl — &

BE 10.8VDC

EE 2500-21000 rpm

ﬁiﬁﬁ'ﬂ)ﬁﬁ*j"f 055 mm

A

dL vy b g6mm

EE (NYTVU— 089k

ZEL)

Ny TU—FER Mirka BCA 108

AB 100-240 VAC, 50-60Hz

FERE 50 min ( 2.5 Ah ) K
100 min ( 5.0 Ah ) K

REBEEE -20°C-80°C

RERE 4°C-40°C

I3 191 x 102 x 86 mm

58 0.66 kg

REER /@
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KYFU=/y Y

Mirka BPA 10820

Mirka BPA 10825

Mirka BPA 10840

Mirka BPA 10850

B BRERE BrRER BrER BRER
DFILAFY DFILAFY VFILAFY VFILAF>

N\yTFl—8BE 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

S«SE 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

BB 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

ATV N ( Orx*) @) (@) (@)

NyF—

Q21 EAMBIICH/EBE N ENY T —

BRESLCHRBICETDIEH

BIEMEIFEN 6074522 TREENTVET,

| cordless . areB20 |

FELARIL (Loa) 70 dB(A)

FEHALARI (Lya) 81 dB(A)

FEREOTHREMK) 3.0dB(A)

wBE (ap)" .1m/s2

RENEDTHRREME (K
ARFFER<KEEELRIBENBYVET, TR 2> THATEZEFINFEBEZIBENI HYET,

CHUA—-OREOEERRERRT DD, ROBYEBERHEEENZAEN SRS EEL L, HEH
OREE5um, V) 3 HEE10N,

RICEHENTLVIHRER, AECERBETATVIEEPRKICL LN > TERE M EEREZRN) 585
NEEBETHY, VAVTHBEENTORAICET T2 TY. BENEESTAEL 2KIER, $§Lﬁ§é
NTLWRBELNEB<BZIEENHYET, RBROBEESLIVOCEAEI BRIZBROPBEEOES
@‘%RE$?T§KU\Eﬁ@%ﬁ@ﬁﬁ%t&é%ﬁ@&#ﬁi\##W%@ﬁi@ﬁﬁ‘ﬁﬁéwﬂ
. HAZEORESECERREICKY)ERYYET. MirkaltdlE, FREOURAVFEICEROKEBD
KO ICEBILRBENTVRIBEZFEALLECEICIVELUBDRRIIODVTEEZZEDBEVEDELE
kD

FELREHEECBEIZFEME. UTOTVITHA NTIEREVELETET -
https://osha.europa.eu/en ( I—0O ¥ /\) /http://www.osha.gov ( 7 XU H)

TEnBEEER

AIEE, HSWHEHOMB (K, @&, AM, BM., 7SAFYIRE ) EMHITH_cz2BHELL
IBTY, X—N—FERX—N—OREY T4V —ICHHTI B, BEETATVIENUADEH
TEIBZFEALBVTLKEEY, TEOBAERT U —AE—R (BTEE ) 2 TEFEXEENNIERE
FRALBEVWTKEEY, E—R—N\IIPVTEZRTIBEOHDA VT TV AFTERBEERXIRET—ER
U E—DORITSENTEET,

)* 1.5m/s?

*

NYT)—BLUVFEERR

NV TFU=NYVRRLLCEBENTVEVRETRHAETINE T, ZRLCHEIZEREERHICEY., BRI
HOTNYTU—ZRELTSEZTL,

- BRBBRERREBDI LY, £718°C~24°C (64F~75F) OROALRETNY TV —Z2HRELTSEEL,
NYTFU=NY OOWBEH <, 4°C (32°F ) KFELIF40°C (104°F ) ZEADRETTNY FTU—/\Y
VERELBEVWTIEEL,

AEEERYBRONY TU—FHERRTHLH. YHFIUTOFTEEHELTCVET .

SRUWEFTNY T —%2KRE, RETDL, BEOERZLES, £t LKRETERZEBER. NvTU—
SmeMbET,

“HENCHRELERETNYTU—ZRELBEVIE, BELESESICBRELTSEZL,
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cIRTONYTV—DRBRHRLZICELBYET, BREFBLVRE, RERISICESBEYET,

REBEALBAVTIEZREITZEERE. BANYTU—ZRBLTIKEEZV, ChiZ&Y, NvFU—F
WHAEFET,

ZEFIE

cEBRI-RERESICEREL, NvTU—NYIEBATRHIC. DJENID2BVWTKEET WY, 300%
BT M IXNTMERTL, BEITLET,

NV TNV U ERERICEALET, 4 M0 ARNICRBMLBROE T,

- REF, RETANEIUTOBY REOREEZRLET :

~-REBH, 3DORETA MIBICRBMLET .

-REICKREENDE, 3D0TA M INTRTLLEREBEREY XD,

« NYF1—/VY UBPA10825D B 49500, /XY T U —/VY UBPA 108500 T BB E 91009 TF o

[NOTE!] C DR EETIEMirka 108VNYTU—NY VDATETEET,
INOTEl ZEREIE, BUBREENYTU—DOREIZI>TRSBEZHZEENHVET,

10.8VE EERDLEDR R
LED
N1 R LU
3 <. N - .-
D D 2N
N NV NV
2 -~ - [ | [ = - = -
20N L Y 20N
NV R R
1 - - | | | - = < -
70N R 70N
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
@l Remain continuously on <@l - Flashing
D

RERDODHM

UTnEE, RERICEY S NTEBANTONET :

CRYFU=NY IHBHELTVEEE, 300KBS A M IXTEARLET. Ny FU—EBRYHL,

0/ MEEHREL, BERALTEZL,

NV TF)—FLERRERFERCEHELEVES, 200RES A MM IXNTRELES., Ny TU—ZEY
AL, BELTLKEEZV, NvTFU—NY I ZRBRICEEBALTKEEZV, 220FEZ 1 MO KRB H
ZABWBAR. NYTU—FLERERORE BENMVETHIAEEIGET,

L A
155 FA BT D 2E 4
 TEZRHTIE., L, BRI TH>THY, BERICHEEBEL VRV EEZBERLTLSEEL,
BEULEIEGERICEALEVTIEEL,
CCERICEDEIIC, AERNBUCEYAFShTVS L Z2BELTLIEEL,
cERLRBELENYTU—NYVERIBICWYFFET, FIENNBICEAEENZEAFYEVSIEFTNLE
E

= — b—

BRIECETSER

CATER, FESAOIELELTOFERAZENELTVET, RIBEFHSWIEATHERATEET,
BUBMNABRERIRL, ZRTELCL2AYEYFEFTLSEEL,
cCNTRAYTFLN—Z2RTE, KIENERZ AN, BESEZENTEEXT,

c LN—ZBLTVWARY, RTEREHEL, BRENFMADLEETFTEBYET, LN—ZRIEEATELIRLILE
L¥2FETHELETH, ABDNCERIINZETOLOMBRNI A2 LEXFTOREELYFT,
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c ATEQBRFAAD>TVWBIBE (FITATE—R)., GRAOLEDAIBREICSITLET,
cAVTUSIVRMNYTU—ZFEALTVR2BER. BEBFIDIXNTOLEDAIRBRICIABLET,
CEBFFAITVBEE (TITATE—R), EAOLEDEXENVREERLET :
BNYTV—RBTHICREEINTVET,

BORRE : NV TU—OREN75%ZTE>TVET,

BIFOKXE : NV TU—OREN50%ZETE>TVET,

FORE NV TV—OREFLEFENY T —OREREHN25%ETE>TVWET (NY T —0ORERER
AVTIDSIVMNYTU—2FEALTVREEOXKFIATEET ),
FNYTFV—BENRITEET, TEREESEZ LB TEFEA,

LN—0BERGHTHE T, EEGF2,500rpm ~ F&=21,000pmD B THBATE T T, BERNFA>2TVSH
B(TUOTATE=R) . ipm+ELEkpm-REVEBTE, romEFAHTEE T, SHEEH (rpm ) .
2,500, 5,000, 7,500. 10,000, 12,500, 15,000, 21,000rpm(_FHHTEET,

- FHEBEMOZEEEB<S LD, pmEOY IV TEET, AIEOERNININBDET (FTITATE—RHIHA
TIEBBET)BEELEEV, pm+Ermpm-REVERRICEALLEEER, A/ YFLN—%5EFT,
TEQOY I =EBRTZBE,. BUFIEEZRYELET, EEOY VE— RTrom+&rmpm-REAVHFBE hiz
S5, GRIOLEDA FRI2BERBELETH, EEZERTONERA,

cMNERRERYAFLEEL Y OBEY. EEERBLEENY OBE, FEZETSKEICE., EEYERRICAT
BEAFEATIHIC. 1PBANEREEGEETANLTILKEETV, EE£2HBIIHIC. (ERERESRES
THERE TS EEL,

. FHMEEARTLES, TEZBLHIC, TEERSICFLEESETKEESY, BAORZZFKICHL TE
IEASNYFTU—ZBRYALET, NV TFU—ZRBELTKEEL,

Bluetooth

AT EI(Z (EBluetooth®LowEnergy R M A RAE N TH Y, TEDOMOBEEICT I LATEZ 7T VICERTESR
Fo 77 OBESLICBEXTVOETOT 7V OERAAREIC OV TEEZESZE L. www.mirka.com/mymirka

ROFIBICH 2T, HELDMirka® ARG-B 200 TBluetoothZ A ICFREL T &L ¢

Ny TFT)—=2ERKIEICERELET,

AAYFRNUHERLTERIEZFVICL, IpmHREZERBLLETD,
FROLEDAHRICSBM L . Bluetooth M B TH W FHBETRETH B L ERLET,
AT EANBIDBluetoothT /N1 RIZEHEE D E, FROLEDAIRICSITLET,
AIENBENTHD/BREN A2 TVWERVIEE, BluetoothiE EHER ET,

W=

INOTEN7 7V A VAR —ILENTLWEVWEEXHEAEVORTT 7V 2ZRAVELEFEWEERE, Bluetooth
EAVICRELBVTEEL,

Bluetooth® ® X FEZE# & T O & Bluetooth SIG, Inc. DEFEEZTH V), Mirka Ltd. (& ERAFTEEL L TYHZSE
ESXUO0D2EALTVET, TOMOEEXEHRBREEEEOMENTT.,

XOTFUA

XVTFVAEZRBIRENCATNY TU—ZBMUAL T EEW !
SR OMirkaff EFRBROKEZFEAL T LEE W

8 fm D iR

LY hOmY A1

ALY h7HYJUERTRCEYAHSHIC, 2FILY NEILY MY NERUMHT L= W, JLY
hOY A ZHEAFEDYY KLAOY A XE—HLTUHEERBLTSEZ V. —BLTVBVEE,
aLY MARET B ARMEN B Y ET.

1. BHUTHHEERF, ILY hNEFSBEICEE, ILYMOLLFY NEBEET,
2. FYRETHFAICHL, TYREIDLY REAFY EBWIAEDEERT,
3. PETZEER. BEFEALTIALY N EFY RASEYUALET,

NEmROEY) 1T
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1. HEEZERYMSFDEC, ILY MRELSHEEZRYBREERT,

2. JLYy MAREICOLY My RZEBRY MG RETOL Y REBALET, DALY RN FY REREV R
ICEBLET, 2L, COBATRELTY NEFEHREVTIEEV,

3. 25527>anE€nU&%%tb\Eﬁmmm‘5#?ﬁ§ﬁ®9v7h®§é®¥ﬁ®§éiﬁ

ALET,

4, F—=T2VIVRLYF (14mm ) Z2ERALTAEY RIS ¥ T REL2AY ERFSE, A—F2I U RLY
F(17mm) TALY R FYRZL2 DY E/HHET,

5. ﬁﬁmimuﬂv%An FEOFIEZT>TEE,

Collet—" Max overhang12mm

Accessory-

RE &EL) R

APELSRBEENLERBLULBMICREL TS LTV, BEREH<SLD, EANMDASBVWREZ#IEL T

<EEL,

BFAN

HSHPVWTSIEEALT, HBLERMBERELTKEESV, BFANOBELE. BE2RBETILHREX

HREB‘BALTKEEZL,

IERGBOBFANSBERBEE, EXOSAVETHVW TS EEY, PURHZHEVVELTE
gL 7)d— Y, ZT0M0 &ﬂ@ﬁ%b&VT<féV TI3AFY VHOBROEF
Ahknﬁﬂkﬁﬁﬁ FEALBEVWTEEL,

REBHROHF AN

B TU—AR, ZERONAL S, HELREBEUAOPLSAVT S 2RALTEETENTES
BENBVET, KPRFPEALBZVTILEE L,

Z&ﬁMﬁ@

R, BFIREZFLELENT>T<KEEV, ZTEORIEZFDICHRZL, ATEORELRZEME
BHEEZRRTDLO, BIFMkaRBEHY—ERAEVE—CLBPRBEREL T EE V., BIEL OMirkaBEY—
ERAEYZ—2VWTE, Mk ARAZY—H—ERAFERFHEL OMirkafiFERBEETHEVEDE
W,

NZTN1—F42THAR

BR EZA5h3RE RISE
LN—2BLTEATEOARIO AIBLCNYTU-NYIHFEY NYTU—Z2BRCEALTLSE
LEDARITL EH A CHYFTFshTVWEREA, =W,

NYTV—OREANNTVWET, NYTU—ZRBELTLEE,
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T £35h5EH RS
FHEC, FTAOEHOLDY S FIAADBENEIEET.  LES<OMEIAORALEN
CRITU. ATEFBEE iR . e FAE, ATROEENMELE
EEEECHELET., ERRCABIRVARIANS 4,
ATEOERAOLEDAFCAITL, EMOCALYEVERAAS > BHEBRTSA, SLEESE<
Y TuET, FEEL, LEDF BB R Zh )
=7,
EROLEDAFICATL. ATEN NvFU—BEFETEET,  /NvFU—enBLTEEL,
BELELA,
NYTFV—HFELICRBEEThTY NYFU—NBELTVET, 7 NYFU—ZXBLTLIEET,
BICEELSTRIEDERAINOLED 7UEFEALTRML TS EEL,
AR RBLES,

FEEIZE T B 1EER

ek
BERI-RZEMYAL, EOhB<BE 2 LEBBIEZEATESLVREICLET,

BRAEhZ2EEBREOEAE NG, 8K ARROERSITVFAIILICHE
FRIRMICH> T EEL,

EUNd : BHITEIREC—MREZEPEL TEELEVTSEETY, BR EFHBEOESR
ICETRRMESH LY, REOEEOTTHAZWAEERICRKY, FHIELLEHT
BRMFORNEORNRELTHEIL, REESEOVF A VILBRICESRAZ LS L TL

[ B

REACH. RoHS, ¥N#HAMBEICE T2 HMIE. wwwmirkacomZZEIZE V),
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Mirka Ltd
66850 Jeppo, Finland

= DAL QI 2 l5tof o] MRIR o] HE M E Mirka® MZ (Ot LIPElol QIo siE RO 7|& AtR" E #X)0|ChS BEE
EE 7|EH7|E B Mol f&retrt o M8 LT 7 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2012/19/EU.01| [ EN 60745-
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M7le B2, A8 8 STstn ChA| STEHK| OFM A2,
A
7l& xt=
Mirka ARG- B 200
palely 10.8VDC
e 2500-21000 rpm
E|CHHM M2 27| 655mm
23 g6mm

FH(HHE{ZI Z &) 089kg

HHE{El EX7| Mirka BCA 108
Elx 100-240 VAC, 50-60Hz
ST Azt <50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)
Hp 2z He -20°C-80°C
S™ 2 4°C-40°C
x| 191 x 102 X 86 mm
5% 0.66 kg
HE: 53 I/m
HHE{2| = Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
f8 74 T4 ST4 ST

2§ ol ZIE§ ol ZIE ol ol ol2

HHE 2| A2t 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
8% 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0 Wh 4.0Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Bk 0.18 kg 0.18 kg 0.38kg 0.38 kg
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EN 6074501 [h2} - ELict.

S 2HE (Ln 70dB(A)
S 2 (Lya) 81dB(A)
S8 EYEEHTK 3.0dB(A)
s UEZay 11.1m/s?
s L& UL AHS 1.5m/s?
T2 0m glo| HAEE £ UaLc D HRls AlF ol mat Xto| 7t lg = &Lt
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1 - - - - Jmm ~mm:
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
R
B Remain continuously on :!: Flashing
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SHRIEHEE A7t Sot 2 Y ZEE H& |KISHCH A2 2 HIg M 227 Euioch/HELCH

ST EE2EO0|HLEZ LED7L =440| ELCt.

QIHIZ|ME HIEIEIE AF85te B2 AlS S0l Ml 7H2| LED7} 25 3% Sot Mo = Zafeluct.

gd ZoolM 2% LED= HHE{Z| & ElE ZEi ELct

S HiE{2| S F 0| = FLch

=Ao 2 Zerel HiE 2| S0 75% 0|2 Lt
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hZhA: HHE{ 2| ol LT R o 77 &S5t K| &Lt

Eg|H IZIE 2,500 rpmJ—I' Z|CH 21,000 rpm A Atolofl M 5’8 Sto{ £ CE mAE 2 QA L|CH &M T =of A Z|CH
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Chelz =-s 4 i
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0| &&= Bluetooth® ;(.|x-|a1 £0| Efxfzlo] o, ol dH5t0d FIt FF 7 |%% ANEE = A&LC Y 7Is
of CHst KI—M|°F LHgg 2edH _n_g-_ HE T HS 0|8 E 5= U S B2 S U E5H A2 www.mirka.com/mymirka
Mirka” ARG-B 200 Ol M EF FAE EdststE Y2 Chan Z &L

SToll HiE{ 2§ A7 LI

ARIX ER|IHE s STFE HSst L ipm+ HES FELICH

SZHLEDTI SMOoZ A O|H, ERF AT H IS EIUCH HEY FH|7L EI[S S LIEHE RYULICH
STICHE EFFA TR0l AEE FR S LED7 SMEE AHZELICH

STEHS SXIStHU IH EFF AT HIF IsHELICH

uhwnN =

B 40| AxIE|o] UX| L 7ALL SHE ST A B E &= Qls AR, ERFAE S48t ZIx| ef&Lict
Bluetooth® £04 & E 9} 2 11 = Bluetooth SIG, Inc.7t 2R 8t S5 4 E 0| Mirka Ltd= 1248t 4 E & 2to|MA 3t of
ASELICH 7B & U A EH2 T ARRS| RHAFJLICEH

7 X[2E

fi FRIEE EAS 57| Mol 4 HIEI2IE BElsHAAIR!

Mirka =% Oi|H| £FEH A3t A1

HMIAE| mE

2

EZ o{dEEE STl F&sty| ol 23 23 LE £atsok #LIc 2R 3717t AS st HEH 37|t

U x[sHok FLict 2 X| oo E23/0| & EL CH

1. ZEstzdH 232 "Wrlol 21 HEE 23 floll =&Lich

2. HEet Z2X0| &5t 7|9 & MR HEE +&LIch

3. E2alstzdH 228 A8 5o HEE S X0l Zo{HLct

HMMEl Zat

1. HNMEIE M Ust7| ol 2 2o HX|et EHEtiE %I4 FLict.

2. 23 2Hof 22 E 23 HEN 2XS HUFLICE 2 HEE AEIEN E2{M 7|l o} & Z0|X|= ot
AIA|2

3. HMME| HEH S HAS O E[A 20 mm, YMME| AkZ E Z10]9| 50%77F K| AFIEFLICH.

4, 14mm WTFEARZ ATEAZEE 1™ T 17 mm T E X2 23 HEE BES| ZQLICH

5. HMMEIE WH“M“@ﬂ:ﬁCBEEQEMQ

Max overhang12mm
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Atitikties deklaracija

»Mirka Ltd”, 66850 Jeppo, Suomija,

patvirtina masy atsakomybe, kad ,Mirka®” produktai (konkrety modelj zr. lenteléje , Techniniai duomenys”), su kuriuo susijusi $i deklaracija,
atitinka nurodytus standartus arba kitus norminius dokumentus: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020,
EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 pagal reglamentus 2006/42/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2015/863/ES ir 2012/19/ES. Akumuliatoriaus
ikroviklis atitinka toliau nurodytus standartus ir direktyvas: EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 pagal reglamentus 2014/35/ES, 2014/30/ES,
2011/65/ES, 2015/863/ES ir 2012/19/ES.

Produktai: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Gamintojas / tiekéjas

»Mirka Ltd”
\% 66850 Jeppo, Suomija
Tel. +358 20 760 2111
Jeppo, 2021-08-03. M IRKK Faks. +358 20 760 2290

www.mirka.com

Originaliy instrukcijy vertimas. Mes pasiliekame teise pakeisti $ig instrukcija be iSankstinio pranesimo.

Svarbi informacija

Prie$ montuodami, naudodami ar prizitrédami $j jrankj, atidZiai perskaitykite Sias saugos ir naudojimo instrukcijas. Laikykite
Sias instrukcijas saugioje ir pasiekiamoje vietoje. Perskaitykite valstybines bei vietines taisykles ir jy laikykités.

Reikalinga asmens saugos jranga

Perskaitykite Dévékite Dévékite Dévékite Dévékite veido
operatoriaus apsauginius ausines apsaugines apsauga
vadova akinius pirstines
Simboliai

Atitinka ES taikomus standartus

Atitinka JK taikomus reglamentus

Atitinka Kinijoje taikomus RoHS reikalavimus

P © 5k A

Atitinka Australijoje ir Naujojoje Zelandijoje taikomus RCM reikalavimus

8991100311 Belaidis slifuoklis

Ispéjimas.Nurodo pavojinga situacija, dél kurios galimas sunkus arba mirtinas suzalojimas ir (arba) materialiné
{ .5 Zala.

Perspéjimas. Nurodo pavojingg situacija, dél kurios galimas lengvas arba vidutinis suzalojimas ir (arba) materialiné
zala.
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Batina perskaityti ir laikytis

General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, Kur galima gauti: Superintendent of Documents;

Government Printing Office; Washington DC 20402

Salies ir vietiniai reglamentai

A Bendrieji perspéjimai dél elektros jrankiy saugos

A\

JSPEJIMAS Perskaitykite visus jspéjimus dél saugos ir visas instrukcijas. Nesilaikant toliau pateikty jspéjimy ir
instrukcijy galimas elektros smugis, gaisras ir (arba) rimtas kdno suzalojimas.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, kad galétuméte paskaityti véliau. Elektrinis jrankis reiskia prie
elektros tinklo laidu jungiama elektrinj jrankj arba belaidj akumuliatoriumi maitinama elektrinj jrankj.

1. Darbo vietos sauga

a.

b.

C.

Pasirapinkite, kad darbo vieta bty Svari ir tinkamai apsviesta. Netvarkingoje arba prastai ap3viestoje
darbo vietoje gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Nesinaudokite elektriniais jrankiais sprogioje aplinkoje, t.y. tokiose vietose, kur yra degiyjy skysciy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai sukelia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

Kai dirbate su elektriniu jrankiu, vaikai ir jus stebintys Zmonés turi laikytis atokiai. Dél blaskymo galite
prarasti jrankio kontrole.

2. Elektros sauga

a.

e.

f.

Elektros jrankio kistukas turi tikti lizdui. Jokiu biidu kistuko nekeiskite. Dirbdami jzemintais elektros
jrankiais nenaudokite kistuky adapteriy. Naudojant nemodifikuotus kistukus ir jiems tinkamus lizdus
sumazeés elektros smugio pavojus.

Nelieskite jzeminty pavir$iy, pvz., vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir 3aldikliy. Prisiliete prie jZeminty
pavirsiy galite nukentéti nuo elektros sroveés.

Nelaikykite elektros jrankiy lietuje arba drégnoje aplinkoje. | elektrinj jrankj patekus vandeniui padidés
elektros smagio pavojus.

Tinkamai elkités su laidu. Jokiu badu neneskite, netraukite ir neisjunkite elektrinio jrankio paéme
uz laido. Laida saugokite nuo karscio, tepaly, astriy briauny ir judamuyjy daliy. Sugedus arba
susinarpliojus laidams padidéja elektros smugio pavojus.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke naudokite lauko salygoms tinkama ilgintuva. Naudojant lauko
salygoms tinkama laida sumazéja elektros smagio pavojus.

Jei elektrinj jrankj batina naudoti drégnoje vietoje, naudokite lieckamosios srovés jtaisu (RCD)
apsaugota maitinimo 3altinj. Naudojant RCD sumazéja elektros smagio pavojus.

3. Asmeniné sauga

a.

Dirbdami su elektriniu jrankiu bakite budras, atidziai dirbkite savo darbg, vadovaukités sveiku protu.
Nesinaudokite elektriniu jrankiu pavarge arba apsvaige nuo narkotiky, alkoholiniy gérimyar vaisty.
Jei dirbdami su elektriniu prietaisu nors akimirkai prarasite budruma, galite sunkiai susizeisti.

Naudokite asmens apsaugos jranga. Batinai uzsidékite apsauginius akinius. Tam tikromis salygomis
naudojant tam tikra saugos jranga, pavyzdziui, respiratoriy, apsauginius batus su neslystanciais padais,
$alma arba apsaugines ausines, sumazéja suzalojimy tikimybé.

Apsaugokite nuo netycinio paleidimo. Pries$ prijungdami maitinimo saltinjir (arba) sudétine baterija,

nesite pirsta laikydami ant jungiklio arba j lizda jungsite jungikliui esant jjungimo padétyje, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jungdami elektrinj jrankj iStraukite visus reguliavimo raktus ir nuimkite verzliarakdius.
Verzliaraktis arba raktas, pritvirtintas prie sukamosios elektrinio jrankio dalies, gali suzeisti.

Nesistenkite siekti per toli. Visada tvirtai remkités kojomis ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite elektrinj jrankj susidarius netikétai situacijai.

Tinkamai apsirenkite. Nevilkékite laisvy drabuziy, nusiimkite papuosalus. Ziarékite, kad jasy plaukai,
aprangaiir pirstinés nepatekty prie judanciy daliy. Judancios dalys gali jtraukti laisvg apranga, papuosalus
ar ilgus plaukus.

Jeigu turite prie dulkiy i$siurbimo ir surinkimo jrengimy jungti tam tikrus prietaisus, bitinai juos
prijunkite ir tinkamai naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jranga, bus mazesni su dulkémis susije
pavojai.

Paisykite saugos principy net ir tada, kai jrankj naudojate daznai ir manote, kad esate uztikrinti, kaip
reikia juo naudotis. Elgdamiesi nertpestingai galite akimirksniu patirti rimty suzalojimy.
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4, Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziara

a.

b.

Elektros jrankj apsaugokite nuo per didelés apkrovos. Tam tikram darbui iSsirinkite tinkama elektrinj
jrankij. Su tinkamu elektriniu jrankiu geriau ir saugiau atliksite darba tokia sparta, kokiai 3is jrankis pritaikytas.
Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu nejmanoma jo jjungti arba iSjungti jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nejmanoma valdyti su jungikliu, kelia pavojy, todél jj batina taisyti.

Pries atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami priedus arba padédami saugoti, elektrinj jrankj
atjunkite nuo maitinimo saltinio ir (arba) sudétine baterija atjunkite nuo elektrinio jrankio. Tokios
saugos priemonés sumazins elektrinio jrankio atsitiktinio jsijungimo rizika.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite elektrinio
irankio naudoti nemokantiems naudotis elektriniais jrankiais ir neskaiciusiems siy instrukcijy.
Elektriniai jrankiai, pateke j nemokanciy jais dirbti asmeny rankas, kelia pavojy.

Priziurékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar tinkamai suderintos judamosios dalys, ar jos nestringa,
ar jrankio dalys nejtriikusios ir ar néra kokiy nors kity salygy, galinciy paveikti elektrinio jrankio
veikima. Jei yra sugedusiy daliy, prie$ naudojant elektrinj jrankj butina jas sutaisyti. Daugybés
Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras. Tinkamai priZiarimi pjovimo jrankiai su astriais aSmenimis
reciau stringa, juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, jo priedus, antgalius ir kt. naudokite laikydamiesi iy instrukcijy, jvertine darbo
salygas ir darba, kurj turite atlikti. Naudojant elektrinj jrankj ne pagal paskirtj gali susidaryti pavojinga
situacija.

Neleiskite rankenoms ir laikymo pavirSiams suslapti, juos visada valykite, taip pat priziarékite, kad
ant jy nelikty alyvos ar tepaly likudiy. SlidZios rankenos ir sutepimo pavirsiai nenumatyty situacijy metu
neleidzia uztikrinti saugaus jrankio eksploatavimo ir kontrolés.

5. Akumuliatorinio prietaiso naudojimas ir prieziiira

a.

b.

Akumuliatoriy kraukite tik su gamintojo nurodytu krovikliu. Kroviklis, tinkantis vienos rasies
akumuliatoriams, gali sukelti gaisra, jei bus naudojamas kitos rasies akumuliatoriui krauti.

Elektrinj jrankj naudokite tik su jam skirtais akumuliatoriais. Naudodami kitokius akumuliatorius galite
susizaloti arba sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite kartu su metaliniais objektais, pavyzdziui, popieriaus
savarzélémis, monetomis, raktais, vinimis, varztais ir kitais smulkiais metaliniais daiktais, kurie tarp
gnybty gali sudaryti jungtj. Trumpasis akumuliatoriaus gnybty jungimas gali nudeginti arba sukelti gaisra.
Nesilieskite suakumuliatoriumi, i$ kurio dél netinkamo naudojimo istekéjo elektrolitas. Jeigu netycia
prisilietéte, ta vieta nuplaukite vandeniu. Jeigu skyscio pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja.
1S akumuliatoriaus istekéjes elektrolitas gali sudirginti arba nudeginti.

Nenaudokite akumuliatoriy paketo arba jrankio, jei jis yra paZeistas arba modifikuotas. Naudojant
pazeistus ar modifikuotus akumuliatorius jrankis gali pradéti veikti nenuspéjamai ir kilti gaisro, sprogimo
ar susizalojimo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy paketq ar jrankj nuo ugnies arba itin aukstos temperatiros poveikio. Veikiant
ugniai ar didesnei kaip 130 °C temperatarai gali jvykti sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite akumuliatoriy paketo ar jrankio, jei temperatira
yra aukstesné, nei nurodyta instrukcijoje. |kraunant netinkamai arba kai temperatdra aukstesné, nei
nurodyta, gali bati pazeistas akumuliatorius ir padidéti gaisro pavojus.

6. Techniné prieziara

a.

b.

Elektrinj jrankij leiskite taisyti tik kvalifikuotam meistrui, naudojan¢iam originalias atsargines dalis.
Taip uztikrinsite, kad nesumazés elektrinio jrankio saugumas.

Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy pakety techninés prieziaros. Akumuliatoriy pakety technine
priezilra gali atlikti tik gamintojas arba jgaliotieji paslaugos teikéjai.

A Bendrieji saugos jspéjimai, taikytini slifavimo operacijoms

a. Sio elektrinio jrankio paskirtis - $lifavimas. Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateiktus saugos
ispéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Nesilaikant visy toliau pateikty instrukcijy galimas elektros
smugis, gaisras ir (arba) rimtas kino suzalojimas.

b. Siuo elektriniu jrankiu nerekomenduojama vykdyti slifavimo Svitriniu popieriumi, valymo viely $epeciu,
poliravimo, grezimo ar pjovimo darby. Vykdant siuo elektriniu jrankiu operacijas, kurioms jis néra skirtas, galimas
pavojus ir kiino suzalojimas.

[ Nenaudokite jokiy priedy, iSskyrus tuos, kuriuos specialiai sukaré ir rekomenduoja jrankio gamintojas.
Vien tai, kad prieda jmanoma prijungti prie elektrinio jrankio, negarantuoja saugaus veikimo.
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d. Slifavimo priedy vardinis greitis turi bati bent jau ne mazesnis uz maksimaly greitj, nurodyta ant elektrinio
irankio. Jei priedai sukami didesniu uz vardinj greiciu, jie gali suldzti ir nulékti.

e. Priedo iSorinis skersmuo ir storis negali virsyti elektrinio jrankio vardinés galios parametry. Netinkamo
dydzio priedy nepavyks tinkamai valdyti.

f. Disku, slifavimo buagny ir visy kity priedy skyliy dydis turi atitikti elektrinio jrankio asies arba jvorés dydj.
Jeigu priedai neatitinka elektrinio jrankio tvirtinimo elementy, priedas suksis nenumatytai, smarkiai vibruos, jrankis
gali iSsprasti is ranky.

g. Ant disky, slifavimo buagny, pjovikliy ar kity priedy montuojama jtvara reikia visiskai jkisti j jvore arba
mente. Jei jtvaras laikomas nepakankamai ir (arba) per toli iSsikisa i$ uz disko, sumontuotas diskas gali atsilaisvinti
ir bati dideliu greiciu i$stumtas.

h. Nenaudokite pazeisto priedo. Kaskart pries naudodami patikrinkite priedus, pavyzdziui, ar neisdauzyti ir
nejtriike abrazyviniai diskai, ar nejtrake, nejplyse ir per daug nenusidévéje slifavimo bagnai, ar nenuliizusios
ir neatsipalaidavusios vieliniy Sepeciy vielos. Jeigu elektrinis jrankis ar priedas nukrenta ant Zemés,
apzidrékite, ar jis nebuvo pazeistas, arba uzdékite nepazeistq prieda. Apziaréje ir uzdéje prieda, pakreipkite
irankij taip, kad priedo sukimosi plokstumoje nebiity jokio Zzmogaus (jskaitant operatoriy), ir leiskite
elektriniam jrankiui maksimaliu greiciu be apkrovos padirbti vieng minute. Pazeisti priedai per tokios trukmés
bandyma paprastai subyra.

i Naudokite asmens apsaugos jranga. Atsizvelgdami j darbo specifika, naudokite veido skydelj, didelius arba
mazus saugos akinius. Kai reikia, naudokite dulkiy kauke, klausos apsaugos priemones, miivékite pirstines
irrysékite darbine prijuoste, galincia sulaikyti mazas abrazyvines ir ruosinio daleles. Akiy apsaugos priemonés
turi bati tinkamos siekiant apsaugoti akis nuo skriejanciy atplaisy, susidaranciy per jvairias operacijas. Dulkiy kauke
arba respiratorius turi pajégti sulaikyti daleles, susidarancias dirbant. Praleidus daug lauko erdvéje, kurioje didelis
triukSmas, galima prarasti klausa.

j. Ziareékite, kad kiti zmonés baity saugiu atstumu nuo darbo zonos. Kiekvienas j darbo zona jzengiantis asmuo
turi naudoti asmens ay gos jranga. Ruosinio arba sultzusio priedo nuolauzos gali skrieti toli ir suzeisti stovincius
atokiau nuo darbo vietos.

k. Jeigu atliekant tam tikra operacija pjovimo priedas gali pasiekti nematomus laidus, laikykite jrankj tik uz

izoliuoty laikymo pavirsiy. Pjovimo priedui palietus laida, kuriuo teka elektros sroveé, si galiimti tekéti ir elektrinio
jrankio metalinémis dalimis, tad operatorius gali patirti elektros smugj.

l. Elektrinio jrankio paleidimo metu jj visada tvirtai laikykite rankose. Kai variklio sukimasis greitéja iki viso
greicio, dél jo sukimo momento jrankis gali suktis.

m.  Jeipraktiskai pagrjsta, ruosinj visada jtvirtinkite naudodami spaustuvus. Niekada mazo ruosinio nelaikykite
viena ranko, o naudojamo jrankio - kita. Maza ruosinj jtvirtine spaustuvuose, jrankj galésite kontroliuoti rankomis.
Apvalis ruosiniai, pavyzdZziui, jlaidy strypai, vamzdziai arba vamzdeliai pjaunami gali suktis, todél antgalis gali
istrigti arba Sokti link jasy.

n. Niekada neguldykite elektrinio jrankio, kol priedas visiskai nenustojo sukesis. Besisukantis priedas gali siekti
pavirsiy ir elektrinio jrankio galite nebesuvaldyti.
o. Keisdami antgalius arba atlikdami bet kokius reguliavimus, pasirapinkite, kad jvorés verzlé, menté ar bet

koks kitas reguliavimo jtaisas biity tvirtai priverztas. Blogai jtvirtinti reguliavimo jtaisai gali netikétai pajudéti,
todél galite prarasti kontrole, atsilaisvine besisukantys komponentai gali bati didele jéga sviedziami.

p. Neleiskite elektriniam jrankiui veikti, kai nesatés jj prie Sono. Netycia prisilietes prie drabuziy besisukantis
priedas gali juos uzkabinti, o priedas jsirézti jums j kiing.

qg. Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius traukia korpuso viduje esancias
dulkes, o susikaupus per dideliam metalo dulkiy kiekiui gali kilti su elektra susijusiy pavojy.

r. Nedirbkite elektriniu jrankiu Salia degiy medziagy. Nuo kibirksciy Sios medziagos gali uzsiliepsnoti.

s. Nenaudokite priedy, kuriems reikia ausinimo skyscio. Naudojant vandenj ar kita ausinimo skystj galima patirti

mirting elektros srovés sukelta trauma arba elektros smugj.

A Papildomos visy operacijy saugos instrukcijos
Ispéjimai dél atatrankos ir su ja susijusiy pavojy

Atatranka yra staigi reakcija, jvykstanti prispaudus ar uzkabinus besisukantj diska, lifavimo pada, Sepetj ar kita prieda.
Kai besisukantis priedas prispaudziamas arba uzkabinamas, jis staiga sustoja, o nesuvaldytas elektrinis jrankis staiga
pastumiamas priesinga priedo sukimuisi kryptimi.

Pavyzdziui, jeigu abrazyvinis diskas uzkliGiva uz ruosinio arba yra jo prispaudziamas, j prispaudimo taska atsiremiantis
disko krastas gali jsiskverbti j medziagos pavirsiy, o diskas i$sprasti arba bati iSmestas lauk. Diskas gali $okti j operatoriaus
arba j priesinga puse - tai priklauso nuo to, kuria kryptimi diskas sukosi, kai buvo prispaustas. Abrazyviniai diskai tokiomis
salygomis gali ir 1Gzti.

Atatranka jvyksta netinkamai naudojant elektrinj jrankj ir (arba) nepaisant tinkamy darbo salygy ar procediry. Jos galima
iSvengti imantis toliau nurodyty atsargumo priemoniy.
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a. Stipriai laikykite elektrinj jrankj. Kiino ir ranky laikysena turi biiti tokia, kad pajégtuméte pasipriesinti

atatrankos jégai. Jeigu imamasi tinkamy atsargumo priemoniy, operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas.

b. Bukite ypac atsargus dirbdami su kampais, astriais krastais ir pan. Venkite priedu ka nors kliudyti, neleiskite

jam atsokti. . Besisukantis priedas neretai uzstringa batent tada, kai atsoka, arba dirbant su kampais ar astriais
krastais. Dél to jvyksta atatranka, jrankis tampa nebevaldomas.

[ Netvirtinkite diskinio pjaklo. Dél tokiy pjikly sukuriama daZna atatranka ir prarandama kontrolé.

d. Antgalj  medziagq visada stumkite ta pacia kryptimi, kuria pjaunamasis krastas iSeina i$ medziagos (tai
yra ta pati kryptis, kuria skrieja atplai$os. Jei jrankj stumsite netinkama kryptimi, antgalio pjaunamasis krastas
bus i$stumtas i$ ruosinio ir jrankis bus traukiamas stamimo kryptimi.

e. Jei naudojate sukamasias dildes, pjaunamuosius diskus, didelio grei¢io pjoviklius arba volframo karbido

pjoviklius, ruosinj batinai tvirtai jtvirtinkite. Jei Sie diskai bus Siek tiek pakreipti griovelyje, jie pradés strigti ir
atsoks. Jei pjaunamasis diskas jstringa, paprastai pats diskas lGzta. Jei naudojate sukamasias dildes, didelio greicio
pjoviklius arba volframo karbido pjoviklius, toks jrankis gali i33okti i$ griovelio ir jrankio galite nesuvaldyti.

é Specifiniai saugos jspéjimai, skirti slifavimo ir abrazyvinio
pjovimo operacijoms

a. Naudokite tik tokio tipo diskus, kurie rekomenduojami jasy turimam elektriniam jrankiui, be to, juos

naudokite tik rekkomenduojamoms operacijoms vykdyti. Pavyzdziui, neslifuokite naudodami pjaunamojo
disko Sona. Abrazyviniai pjaunamieji diskai skirti periferiniam slifavimui - jei Siuos diskus veikia Soninés jégos, jie
gali suskilinéti.

b. Srieginiams abrazyviniams kiigiams ir kistukams naudokite tik nepazeistus tinkamo dydzio ir ilgio disky

jtvarus su neatlenktu peties flansu. Jei jtvarai tinkami, sumazés sulazimo tikimybé.

C Uztikrinkite, kad pjaunamasis diskas neuzstrigty, nenaudokite per daug spaudimo jégos. Nebandykite

daryti per daug gilaus pjavio. Dél per didelés disko jtampos padidés apkrova ir disko sukimo momento arba
uzsikabinimo pjavyje tikimybé, taip pat — atatrankos arba disko sulazimo tikimybe.

d. Nelaikykite rankos vienoje linijoje priesais besisukantj diska arba uz jo. Kai diskas jo veikimo taske juda tolyn

nuo jasy rankos, dél galimos atatrankos sukamasis diskas ir elektrinis jrankis gali bati sviedziami tiesiai j jus.

e. Jeidiskas suspaudziamas, uzkliGva arba jei dél kokiy nors priezasciy nutraukiate pjovimo operacija, elektrinj

irankj iSjunkite ir jo nejudinkite, kol diskas visiskai nesustos. Jokiy biadu nebandykite pjaunamojo disko
iStraukti i$ pjvio vietos, kai diskas sukasi, nes gali atsirasti atatranka. I3siaiskinkite disko prispaudimo arba
uzklivimo priezastj ir imkités iStaisomuyjy veiksmuy, kad tg priezastj pasalintuméte.

f. Nepradékite vykdyti pjovimo operacijos jrankiui esant ruosinyje. Leiskite diskui pasiekti visg greitj ir

atsargiai jj vél jstumkite j pjavio vieta. Jei elektrinis jrankis i$ naujo paleidZiamas jam esant ruosinyje, diskas gali
istrigti, kilti aukstyn arba gali atsirasti atatranka.

g. Skydus arba betkokius kitus ypac didelius ruosinius atremkite, kad sumazéty prispaudimo arba atatrankos

rizika. Dideli ruosiniai daznai jlinksta nuo savo svorio. Atramas reikia déti po ruosiniu arti pjovimo linijos ir arti
ruosinio krasto abiejose disko pusése.

h. Jei atliekate , kiSenés” tipo pjavj sienose arba kitose srityse, kuriy nesimato, bukite ypac atsargus. I3sikises

diskas gali jpjauti dujy arba vandens vamzdzius, elektros laidus arba kitus daiktus, todél gali atsirasti atatranka.

A Akumuliatoriy paketo ir jkroviklio saugos taisyklés

Svarbios akumuliatoriaus ir jkroviklio saugos ir naudojimo instrukcijos. Prie$ naudojant jkroviklj, perskaitykite visas ant
ikroviklio, akumuliatoriy paketo ir jrankio esancias instrukcijas ir jspéjimus.

Jei akumuliatoriy paketas yra jskiles arba pazeistas, nedékite jo j jkroviklj. Yra elektros smiagio pavojus ar net mirties
nuo elektros srovés pavojus.

Saugokités, kad j jkroviklj nepatekty skysciy. Galimas elektros smagis.

Sis jkroviklis néra skirtas naudoti kitais tikslais nei akumuliatoriams jkrauti.

Nedékite jokiy objekty ant jkroviklio, salia Silumos 3altinio ir nedékite jkroviklj ant minksty pavirsiy, nes vidus gali per
daug jkaisti.

Isitikinkite, kad laidas nutiestas taip, kad ant jo neuzliptuméte ir nebaty pazeistas ar jtemptas.

Nenaudokite jkroviklio, jei jis buvo stipriai sutrenktas, numestas arba kitaip sugadintas.

Nelaikykite ir nenaudokite jrankio ir akumuliatoriy paketo vietose, kur temperattra gali siekti arba virsyti 50 °C (122 °F)
temperatura.

|kroviklis skirtas naudoti su jprastine namy elektros galia (100-240 V kintamoji srové). Neméginkite jo naudoti su kitokia
jtampa.
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A Papildomi jspéjimai dél saugos

Visada uztikrinkite, kad ruosinys, kuris bus slifuojamas, gerai pritvirtintas.

|rankj pervezdami, visada iSimkite akumuliatoriy.

Neleiskite, kad jrankis veikty laisvaja eiga, nesiéme atsargumo priemoniy, kurios apsaugo 3alia esancius asmenis arba
daiktus atsijungus abrazyvui ar disko pagrindui.

Prie$ naudodami §j jrankj perskaitykite visas instrukcijas. Visi operatoriai turi bati iSmokyti tinkamai, saugiai naudoti
jrankj.

Visus techninés priezitros darbus turi atlikti iSmokyti darbuotojai. Dél remonto kreipkités j jgaliotajj ,Mirka” techninés
prieziaros centra.

Jei jrankis sugenda, nedelsdami nustokite naudoti ir pasirapinkite technine prieZiara bei remontu.

Pries$ keisdami abrazyva, visada atjunkite maitinimo Saltinj.

Niekada neneskite, nelaikykite ir nepalikite jrankio be priezitros, kai prijungtas maitinimo 3altinis.

Naudodami saugokités, kad besisukantis diskas neuzkliudyty ranky.

Naudodami jrankj, visada dévékite gamintojo instrukcijas ir vietinius / 3alies standartus atitinkancias

asmens saugos priemones

MedzZiagy saugos duomeny lape perskaitykite apie darbinj pavirsiy.

Jei dirbdami jauciate fizinj plastakos / rieSo diskomforta, baikite darba ir kreipkités j medikus. Dél monotonisko darbo,
judesio ir ilgalaikés vibracijos poveikio gali bati suzalota plastaka, riesas ir ranka.

Papildoma informacija apie akumuliatoriy ir jkroviklj
- Niekada nebandykite atidaryti akumuliatoriy paketo. Jei plastikinis akumuliatoriy paketo korpusas sulzta ar jtraksta,
nedelsdami nustokite naudoti ir nejkraukite.

Techniniai duomenys

Mirka® ARG- B 200

Jtampa 10.8VDC

Greitis 2500 iki 21000 siik./min.
Maksimalus priedo 055mm

dydis

Ivoré @6mm

Svoris (su 0.89kg

akumuliatoriumi)

Akumuliatoriaus jkroviklis | Mirka BCA 108

Ivestis 100-240 VAC, 50-60Hz
lkrovimo laikas < 50 min (2.5 Ah)

<100 min (5.0 Ah)
Laikymo temperatiiros -20°C-80°C

diapazonas

lkrovimo temperatiira 4°C-40°C

Matmenys 191 x 102 x 86 mm

Svoris 0.66 kg

Apsaugos klasé I1/18]

Akumuliatoriy Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

paketas

Tipas kraunamas |kraunamas |kraunamas |kraunamas
Licio jony Licio jony Licio jony Licio jony

Akumuliatoriaus 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

itampa
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Akumuliatoriy Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
paketas

Talpa 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Svoris 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
ISmanusis (Taip / ne*) Taip Taip Taip
akumuliatorius

*Akumuliatoriai pagaminti pries 2021-08

Informacija apie triukSma ir vibracija
Vertés iSmatuotos pagal EN 60745.

Cordless ARG- B 200

Garso slégio lygis (L) 70 dB(A)
Garso galios lygis (Ly,) 81dB(A)
Garso matavimo paklaida K 3.0 dB(A)
Vibration emission value a,” 11.1m/s?

Vibracijos skleidimo paklaida K*  1.5m/s?
Specifikacijos gali bati pakeistos be iSankstinio jspéjimo. Modeliai jvairiose rinkose gali skirtis.

* Kad buaty atspindétos jprastos slifuoklio veikimo salygos, taikomi Sie darbiniy salygy nukrypimai nuo standartinio
metodo: abrazyvo granulés dydis - 5 um, padavimo jéga - 10 N.

*

Lenteléje nurodytos vertés yra gautos i$ laboratorini tyrimy, atitinkanciy nurodytus kodeksus ir standartus, bet jy
nepakanka norint jvertinti pavojy. Tam tikroje darbo vietoje iSmatuotos vertés gali bati didesnés uz deklaruotasias.
Faktinés poveikio vertés ir asmens patiriamo pavojaus arba Zalos lygis skiriasi kiekvienoje situacijoje ir priklauso nuo
darbo aplinkos, asmens darbo bado, konkrecios medziagos, su kuria dirbama, darbo vietos konstrukcijos, poveikio
laiko ir naudotojo fizinjs buklés. ,Mirka Ltd" neprisiima atsakomybés uz pasekmes, jeigu atliekant individualy rizikos
vertinimg yra vadovaujamasi deklaruotosiomis, o ne faktinémis poveikio vertémis.

Daugiau informacijos apie profesineg sveikata bei sauga galima rasti Siose interneto svetainése:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Tinkamas Jrankio naudojimas

Sis jrankis skirtas $lifuoti visy risiy medziagas, pavyzdziui, dazus, metala, mediena, akmeni, plastika ir kt. Nenaudokite $io
irankio nenurodytu tikslu pries tai nepasitare su gamintoju arba jgaliotuoju gamintojo tiekéju. Nenaudokite priedy, kuriy
darbinis greitis mazesnis nei maksimalus jrankio vardinis greitis laisvaja eiga. Bet kokia technine priezitrg ar taisymo
darbus, kai reikia atidaryti variklio korpusa, gali atlikti tik jgaliotasis techninés prieZitros centras.

Akumuliatorius ir jkroviklis

Akumuliatoriy paketas néra visiskai jkrautas, kai iSimate i$ pakuotés. Pirmiausia perskaitykite saugos instrukcijas ir tada
ikraukite akumuliatoriy laikydamiesi instrukcijy.

Akumuliatoriaus jkrova bus optimali, jei jis bus kraunamas aplinkoje, kurioje temperatira yra nuo 18 °C (64 °F) iki 24 °C
(75 °F). Kad nepazeistuméte akumuliatoriy paketo, nekraukite jo, kai oro temperatdra yra zemiau 4 °C (32 °F) ar vir$ 40
°C (104 °F).

Kad akumuliatoriai tarnauty kuo ilgiau, patariame:

- Laikykite ir kraukite akumuliatoriy vésioje vietoje. Dél aukstesnés ar Zemesnés nei jprastinés kambario temperataros,
sutrumpés akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé.

- Niekada nelaikykite i$sikrovusio akumuliatoriaus. Jkraukite jj i$ karto, kai issikrauna.

Visi akumuliatoriai pamazu issikrauna. Kuo aukstesné temperatira, tuo greiciau jie iSsikrauna.

Jei laikote savo jrankj ilga laikag nenaudojama, jkraukite akumuliatorius kas ménesj. Dél tokiy veiksmy akumuliatoriaus
eksploatacijos trukmé pailgés.
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|krovimo procedura

« Prijunkite maitinimo laida prie jkroviklio, tada jkiskite j elektros lizda, prie$ jdédami akumuliatoriy paketa. Visi trys
jkrovimo lemputés jsijungs dviem sekundéms, tada issijungs.

- Akumuliatoriy jstatykite j kroviklj. Per 30 sekundziy pradés mirkséti lemputés.

« |krovimo metu jkrovimo lemputés rodys busena, kaip nurodyta toliau.
|kraunant trys jkrovimo lemputés mirksés paeiliui.
Visiskai jkrovus, visos trys lemputés nuolat Svies.

« BPA 10825 modelio akumuliatoriy paketas kraunamas paprastai apie 50 min. ir BPA 10850 — 100 min.

PASTABA! Sis jkroviklis gali jkrauti tik ,Mirka” 10,8 V akumuliatoriy paketus.

PASTABA! |krovimo trukmé gali biti ilgesné, atsizvelgiant j aplinkos temperatirg ir akumuliatoriy bakle.

10,8 V jkroviklio Sviesos diodas

LED
R N R
3 bl - Bl = | - =
) RN ey
N1, NV NV
2 <. - ] L - - =l -
D K S
LS NV NV
1 - - ] | | B - - -
) ) S
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
R
Bl Remain continuously on ~Hl- Flashing
D

Kroviklio diagnostika

Ikroviklis pranes, jei:

« Akumuliatoriy paketas perkaito. Visos trys jkrovimo lemputés mirksés. ISimkite akumuliatoriy ir leiskite jam atvésti 15-30
minuciy ir vél jdékite.

« Akumuliatorius arba jkroviklis sugedo. Dvi jkrovimo lemputés mirksés. ISimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol jis atvés.
1S naujo jdékite akumuliatoriy paketa j jkroviklj. Jei abi jkrovimo lemputés vis dar mirksi, akumuliatoriy arba jkroviklio
gali reikéti remontuoti.

Darbo pradzia

- ISpakave jranki Jsitikinkite, kad jis veikia, yra visos dalys ir nebuvo pazeistas transportuojant. Niekada nenaudokite
pazeisto Jrankio.

« Pries naudodami patikrinkite, ar priedas tinkamai pritvirtintas.

- |dékite visiskai jkrautg akumuliatoriy paketa j jrankj, kol jis uzsifiksuos ir iSgirsite spragteléjima.

Naudojimo instrukcijos

- Jrankis naudotinas kaip rankinis. Jrankj galima naudoti bet kurioje padétyje.

- Pasirinkite tinkama prieda ir pritvirtinkite jj prie jrankio.

« Dabar jrankj galima suaktyvinti / jjungti paspaudziant jungiklj.

« |rankis pradés veikti ir veiks aktyviu rezimu, kol bus spaudziamas jungiklis. Atleidus jungiklj, jrankis sustos, taciau trumpa
laika jo judéjimas, kol galiausiai sustos, taciau jis dar veiks aktyviu rezimu, kol automatiskai issijungs.

- Kai jrankis veikia aktyviu rezimu, desinysis Sviesos diodas yra Zalios spalvos.

« Jei naudojamas iSmanusis akumuliatorius, visi trys LED paleidziant tris sekundes mirksi Zaliai.

« Aktyviu rezimu kairysis $viesos diodas nurodo akumuliatoriaus busena:
Zalias: akumuliatoriaus jkrovos lygis yra tinkamas.
Mirksi zalia: akumuliatoriaus jkrovos lygis yra maziau 75 %.
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Mirksi zalia / raudona: akumuliatoriaus jkrovos lygis yra maziau 50 %.

Mirksi raudona: akumuliatoriaus jkrovos lygis arba jo bisena (tik kai naudojamas iSmanusis akumuliatorius) yra maziau
25 %.

Raudona: akumuliatoriaus jtampa per zema, kad jrankis veikty.

Reguliuojant jungiklio padétj, greitj galima reguliuoti nuo 2 500 iki daugiausiai 20 000 stkiy per minute. Aktyviu rezimu
maksimaly stkiy per minute skaiciy galima reguliuoti spaudziant mygtukus ,rpm+" arba ,rpm-". Stkiy per minute
skaiciy galima nustatyti ties 2 500, 5 000, 7 500, 10 000, 12 500, 15 000 ir 21 000 suk./min.

Galima uzfiksuoti stkiy per minute skaiciy, kad netycia nebuty pakeistas. Palaukite, kol i$sijungs jrankio aktyvus rezimas.
Vienu metu paspauskite ir palaikykite abu mygtukus ,rpm+" ir ,rpm-", tada patraukite jungiklj. Norédami atrakinti
irankj, pakartokite tg patj veiksma. Jei mygtukas ,rpm+" arba ,rpm-" paspaudziamas greicio fiksavimo rezimu, desinysis
sviesos diodas mirksi raudonai du kartus, taciau greitis nepakinta.

Jei prieda sumontavote kg tik arba pradedate darbo pamaing, pries slifuodami ruosinj, prieda isbandykite leisdami jam
suktis vieng minute. Prie$ pradédami dirbti, leiskite priedui pasiekti visg greitj.

Baige slifuoti, pirmiausia palaukite, kol jrankis visiskai sustos, ir tik tada jj padékite. ISimkite akumuliatoriy i$ jrankio tuo
paciu metu spausdami mygtuka abiejose pusése. Jkraukite akumuliatoriy.

Bluetooth

Siame jrankyje veikia ,Bluetooth®” mazos energijos technologija, todél galima prisijungti prie programos, kuriy naudojant
galima pasiekti papildomas Jrankio funkcijas. Jei reikia daugiau informacijos apie programos funkcijas ir tai, ar ji pasiekiama
jasy salyje, apsilankykite adresu www.mirka.com/mymirka

Aktyvinkite ,Bluetooth” funkcijy savo Mirka® ARG-B 200 jrankyje, kaip nurodyta toliau.

1 Prijunkite akumuliatoriy prie jrankio.

2. Paspauskite ir laikykite paspaude mygtuka ,rpm+*, kol jjungiate jrankj jjungimo / i$jungimo mygtuku.

3. Vidurinis $viesos diodas mirksi zaliai, nurodydamas, kad ,Bluetooth” yra aktyvus ir paruostas tinklo rysiui.
4 Vidurinis Sviesos diodas dega zaliai, kai jrankis yra prijungtas prie kito ,Bluetooth” jrenginio.

5 +Bluetooth” funkcija i$jungiama, kai jrankis deaktyvinamas / iSjungiamas.

PASTABA! Jei programa nejdiegta arba nepasiekiama jasy salyje, ,Bluetooth” funkcija nebus aktyvinta.

ou

Zodinis Zenklas ,Bluetooth®™ ir logotipai yra registruotieji prekiy zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG, Inc.”. , Mirka Ltd"
siuos zenklus naudoja pagal licenciju. Kiti prekiy Zenklai ir prekiniai pavadinimai yra atitinkama savininky nuosavybé.

techniné prieziara

Prie$ atlikdami technine priezilra visada atjunkite akumuliatoriy!
Naudokite tik originalias ,Mirka” atsargines dalis!

Priedo pakeitimas

Ivorés montavimas

Ivore reikia pritvirtinti prie jvorés verzlés, prie$ jvorés montaza montuojant prie jrankio. Batinai nauokite tokio dydzio
ivore, kuri atitinka naudojama jtvara, kitaip jvore gali lazti.

1. Norédami sumontuoti, jvore padékite ant lygaus pavirsiaus, o verzle padékite virs jvorés.
2. Verzle spauskite Zemyn, kad verzlé ir jvoré uzsifiksuoty.
3. Norédami iSmontuoti, jvore strypu idstumkite i$ verzlés.

Priedo montavimas

1. Pries jkiSdami priedg, nuo jvorés korpuso nuvalykite dulkes ir nesvarumus.

2. |vore jkiskite jvorés verZlei esant prijungtai prie jvorés korpuso. Jvorés verzle uzsukite ant adies, taciau nepriverzkite
per stipriai.

3. |tvarg nuvalykite ir jkiSkite maziausiai 20 mm ir 50 % per priedo veleno ilgj.

4. Asies veleng laikykite nejudinama naudodami 14 mm atviro galo verzliaraktj ir jvorés verzle tvirtai priverzkite
naudodami 17 mm atviro galo verzliaraktj.

5. Priedg nuimdami, tuos pacius veiksmus atlikite atvirkstine tvarka.
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Sharft- ¢ -

Nut

Collet—"

Accessory—

Max overhang12mm

Saugojimas ir tvarkymas

Laikykite sausoje vietoje, apsaugotoje nuo lietaus ir Serksno. Apsaugokite nuo spaudimo, kad jrankis nebuaty deformuotas.

Valymas

Norédami pasalinti susikaupusias dulkes, naudokite minksta Sepetélj. Valydami dévékite apsauginius akinius, kad

apsaugotumeéte savo akis.

Jei reikia nuvalyti jrankio korpusa, valykite jj minksta drégna Sluoste. Galima naudoti $velny ploviklj.

JSPEJIMAS: niekada nenaudokite alkoholio, benzino ar kitokios valymo priemonés. Niekada nevalykite plastikiniy

daliy $arminémis medziagomis.

lkroviklio valymo instrukcijos

Riebalus ir neSvarumus nuo jkroviklio pavirsiaus galima nuvalyti naudojant $luoste arba minksta ne metalinj Sepetél].
Nenaudokite vandens ir jokiy valymo skysciy.

A Tolesné technine prieziura

Technine priezitrg visada turi atlikti iSmokyti darbuotojai. Kad galioty Jrankio garantija ir baty uztikrinta optimali Jrankio
sauga ir veikimas, technine priezira turi atlikti jgaliotasis ,Mirka” technings priezitros centras. Kad suzinotuméte, kur yra
artimiausias jgaliotasis ,Mirka” technines priezitros centras, kreipkités j ,Mirka” klienty aptarnavimo skyriy arba ,Mirka”

prekybos atstova.

Trik¢iy Salinimo vadovas

Pozymis

Paspaudus jungiklj, desinysis
irankio Sviesos diodas nesviecia.

Desinysis jrankio Sviesos diodas
Sviecia raudonai, o jrankis, kai
slifuojate, sulétéja iki maziausio
greicio.

Desinysis jrankio Sviesos diodas
Sviecia raudonai, o sakiy per minute
skaicius Siek tiek sumazéja.
Kairysis Sviesos diodas sviecia
raudonai, o jrankis neveikia.

Galima priezastis

Akumuliatoriy paketas netinkamai
prijungtas prie jrankio.
Akumuliatorius visiskai issikroves.
Irankis per daug jkaito.

llgalaiké apkrova yra per didelé.

Trumpalaiké apkrova yra per didelé.

Akumuliatoriaus jtampa yra per zema.

Sprendimas

|dékite akumuliatoriy tinkamai.

|kraukite akumuliatoriy.

Kuriam laikui sumazinkite jrankio
apkrova ir jis vél pagreités.

Sumazinkite apkrova arba palaukite ir
Sviesos diodo spalva automatiskai
pasikeis j zalia.

|kraukite akumuliatoriy.
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Pozymis Galima priezastis Sprendimas
Kairysis jrankio Sviesos diodas Akumuliatoriaus triktis. Naudokite Pakeiskite akumuliatoriy.
mirksi raudonai, nors diagnostikos programa.

akumuliatorius visiSkai jkrautas.

Utilizavimo informacija

PAVOJUS
Nutraukite seny elektriniy jrankiy maitinimo laida, kad jy nebuty jmanoma jjungti.

Laikykités konkrecioje Salyje galiojanciy taisykliy, susijusiy su panaudoty jrenginiy, pakuotés ir priedy
salinimu bei perdirbimu.

Taikoma tik ES: elektriniy jrankiy neismeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pagal Europos Sajungos
direktyvas dél elektrinés ir elektroninés jrangos salinimo bei nacionalinj jstatyma elektrinius jrankius,
kuriy eksploatacijos laikas baigési, reikia surinkti atskirai ir atiduoti j aplinka saugancia perdirbimo

.
Daugiau informacijos apie REACH, ,RoHS" ir misy jmonés socialine atsakomybe rasite svetainéje
www.mirka.com.
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Atbilstibas deklaracija,

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland (Somija)

vienigi uz savu atbildibu apliecina, ka Mirka® izstradajumi (ka noradits talak; konkrétu modeli skatit tabula “Tehniskie dati”), uz kuriem
attiecas 3i deklaracija, atbilst So standartu vai citu tiesibu aktu prasibam: Atbilstiba standartam EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-
23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015 un EN IEC 63000:2018 ir noteikta saskana ar direktivu 2006/42/EK, 2014/30/ES,
2011/65/ES, 2015/863/ES un 2012/19/ES. Akumulatoru uzlades ierices atbilst $adiem standartiem un direktivam; EN 60335-1:2012/A2:2019,
EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013 un EN IEC
63000:2018 saskana ar regulam 2014/35/ES, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2015/863/ES un 2012/19/ES.

Izstradajumi: Mirka” ARG-B 200 Cordless grinder

Jeppo 03.08.2021. %

MIRKA

Razotajs/piegadatajs
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Finland
(Somija)

Talr. +358 207602111
Fakss +358 207602290
www.mirka.com

Originalo instrukciju tulkojums. Paturam tiesibas bez iepriek$éja bridinajuma veikt izmainas 3aja rokasgramata.

Svarigi pazinojumi

Pirms $i instrumenta salik$sanas, darba uzsaksanas vai apkopes rlpigi izlasiet $os drosibas un lietosanas noradijumus.
Glabajiet Sos noradijumus drosa un viegli pieejama vieta. Izlasiet un ievérojiet valsts un vietéjos normativos aktus.

NepiecieSamie individualie aizsardzibas lidzekli

LasTt lietotaja Lietot Lietot
rokasgramatu aizsargbrilles ausu aizsargus
Apziméjumi

Lietot Lietot sejas
aizsargcimdus masku

Atbilst ES attiecinamajiem standartiem

Atbilst Apvienotas Karalistes attiecinamajiem standartiem

Atbilsts Kinas RoHS prasibam

P © 5k A

Atbilst Australijas un Jaunzélandes RCM prasibai

8991100311

Bezvada slipésanas ierice

Piesardzibas pasakum lespé&jami bistama situacija, kas var izraisit maznozimigus vai vidéji smagus ievainojumus

f Bridinajums:iespé&jami bistama situacija, kas var izraisit navi vai smagus ievainojumus un/vaiipasuma bojajumus.

un/vai pasuma bojajumus.
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Ladzam izlasit un ieverot:

« Visparigu nozares noteikumu par drosibu un veselibu 1910. daJu (OSHA 2206), kas ir pieejama $eit: Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC 20402;
« valsts un viet&jos noteikumus.

A Visparigi elektroinstrumenta drosibas bridinajumi

neievérosana var izraisit elektriskas stravas trieciena, aizdegsanas un/vai nopietnu savainojumu gasanas risku.
Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakai atsaucei. Sajos bridinajumos termins
“elektroinstruments” attiecinams uz elektroinstrumentu, kas darbinams no elektrotikla (ar vadu), vai
elektroinstrumentu, kas darbinams ar akumulatoru (bez vada).

f BRIDINAJUMS Izlasiet visus drogibas bridinadjumus un noradijumus. Sniegto drogibas bridindjumu un noradijumu

1. Drosiba darba zona
a. Turiet darba zona tiru un labi apgaismotu. Nekartiba vai nepietieckams apgaismojums darba zona
paaugstina nelaimes gadijumu risku.
b. Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama vidé, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu,
gazu vai puteklu tuvuma. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us vai izgarojumus.
[ Nelaujiet bérniem un tuvuma eso$am personam tuvoties elektroinstrumentam ta darbibas laika.

Uzmanibas novérsana var izraisit kontroles zudumu.
2. Elektrodrosiba

a. Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst izmantotajai kontaktligzdai. Nekada gadijuma
neparveidojiet kontaktdaksu. Stradajot ar iezemétiem elektroinstrumentiem, neizmantojiet
kontaktdaksas adapteri. lzmantojot neparveidotas kontaktdaksas un tam atbilsto$as kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

b. Izvairieties no kermena saskares ar zemétam virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Jisu kermenim iezeméjoties, tiek radits paaugstinats elektriskas stravas trieciena risks.

c. Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus vai mitruma iedarbibai. Udens iek|a3ana elektroinstrumenta
paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.

d. Neizmantojiet vadu tam neparedzéta veida. Nekad neizmantojiet barosanas vadu elektroinstrumenta

parnésasanai, vilkSanai vai atvienosanai no elektrotikla. Turiet vadu drosa attaluma no karstuma
avotiem, ellam, asam malam un kustigam dalam. Bojati vai sapinusies vadi paaugstina elektriskas stravas
trieciena risku.

e. Stradajot ar elektroinstrumentiem arpus telpam, izmantojiet lietosanai arpus telpam piemérotu
pagarinataju. lzmantojot vadu, kas ir piemérots lieto3anai arpus telpam, tiek samazinats elektriskas stravas
trieciena risks.

f. Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta izmantosanas mitra vieta, izmantojiet ierici, kas
ir aprikota ar paliekosas stravas iekartu (RCD). Paliekosas stravas iekartas lietosana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

3. Personiga drosiba

a. Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet modribu, uzmanigi sekojiet lidzi tam, ko darat, un
pielietojiet veselo sapratu. Nestradajiet ar elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai spécigu zalu ietekmé. Stradajot ar elektroinstrumentiem, pat neliela neuzmaniba var
izraisit nopietnas traumas.

b. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Vienmeér lietojiet acu aizsardzibas lidzeklus. Apstakliem
atbilstosu aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu drosibas apavu, kiveres vai dzirdes aizsarglidzek|u)
lietosana ievérojami samazina traumu gusanas risku.

[ Noveérsiet nejausu instrumenta iedarbinasanu. Pirms instrumenta pievienosanas barosanas avotam
un/vai akumulatora uzstadisanas, instrumenta pacel$anas vai parnésasanas parliecinieties, ka slédzis
ir iestatits izslégta pozicija. Elektroinstrumentu parnésasana, turot pirkstu uz slédza vai instrumentu
pieslégsana barosanas avotam laika, kad slédzis ir iestatits ieslégta pozicija, var izraisit nelaimes gadijumus.

d. Pirms elektroinstrumentaieslégsanas parliecinieties, ka ir nonemtaiestatisanas vai uzgrieznu atsléga.
Uz elektroinstrumenta rotéjosas dalas nostiprinata uzgrieznu vai iestatisanas atsléga var izraisit nopietnas
traumas.

e. Nesniedzieties parak talu. Vienmér saglabajiet stabilu staju un lidzsvaru. Tadéjadi varésiet labak

parvaldit elektroinstrumentu neparedzétas situacijas.
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Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas. Turiet savus matus, apgérbu
un cimdus pietiekama attaluma no instrumenta kustigajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari
mati var iekerties kustigajas dalas.

Ja instrumenti ir aprikoti ar puteklu novadisanas un savaksanas iekartu pievienosanas iespéju,
parliecinieties, ka tas ir pievienotas un tiek pareizi izmantotas. Putek|u savacéja izmantosana var palidzét
samazinat ar putekliem saistito apdraudé&jumu.

Neatkarigino ta, cik parliecinats jataties darba ar elektroinstrumentiem, lietojot instrumentu, vienmér
esiet uzmanigs un ievérojiet drosas lietosanas principus. Nevériga riciba viena mirkli var izraisit nopietnas
traumas.

Elektroinstrumenta lietosana un apkope

a.

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet veicamajam darbam piemérotu elektroinstrumentu.
Ar atbilstosi noslogotu, attiecigajam lietojumam piemérotu elektroinstrumentu varésiet veikt darbu
kvalitativak un drosak.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to nav iespéjams ieslégt un izslégt ar $im nolikam paredzéto slédzi.
Jebkurs elektroinstruments, kura ieslégsanas/izslégsanas slédzis ir bojats, ir bistams un tam ir nepiecieSsams
remonts.

Atvienojiet kontaktdaksu no barosanas avota un/vai nonemiet akumulatoru no elektroinstrumenta
pirms jebkadu pielagojumu veiksanas, piederumu mainas vai elektroinstrumenta novietosanas
uzglabasanai. Sadi preventivi drosibas pasakumi samazina elektroinstrumenta nejausas iedarbinasanas
risku.

Uzglabajiet dikstavei novietotos elektroinstrumentus bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
elektroinstrumentiem stradat nevienam, kas tos neparzina un nav apguvis $ajos noradijumos ieklauto
informaciju. Elektroinstrumenti ir bistami, ja ar tiem rikojas neapmacitas personas.

Uzturiet elektroinstrumentus laba darba kartiba. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav nepareizi
savietotas vai nostiprinatas, vai nav novérojami dalu bojajumi un vai nav radusies citi apstakli, kas
var negativi ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Ja konstatéjat, ka elektroinstruments ir bojats,
pirms lietosanas nodrosiniet ta salabosanu. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti uzturéti
elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi uzturéti griezéjinstrumenti ar asam griezéjmalam
daudz retak iekilgjas, turklat tie ir arf vieglak vadami.

Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus, instrumentu uzgalus u.c. dalas saskana ar Siem
noradijumiem, nemot véra veicama darba apstak|us un specifiku. Elektroinstrumenta izmantosana
tadam darbibam, kadam tas nav paredzéts, var radit bistamas situacijas.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai rokturi un satver$anas virsmas vienmér ir sausas, tiras, atellotas un
attaukotas. Slideni rokturi un satversanas virsmas nelauj drosi rikoties ar instrumentu un apgratina ta
parvaldisanu neparedzétas situacijas.

Akumulatoru rika izmantosana un apkope

a. Uzladei izmantojiet tikai razotaja noradito uzlades ierici. Ja viena veida akumulatoriem tiek izmantota
uzlades ierice, kas ir piemérota cita veida akumulatoriem, var rasties aizdegsanas risks.

b. Uzlades rikus izmantojiet tikai noraditajiem akumulatoriem. Ja tiek izmantoti citi akumulatori, var tikt
raditas traumas vai rasties aizdegsanas risks.

c. Jaakumulatorinetiek lietoti, neglabajiet tos metala priekSmetu, pieméram, papira sasprauzu, naudas,
atslégu, naglu, skravju un citu mazu metala objektu, tuvuma, kas var radit savienojumu no viena
terminala uz otru. Ja akumulatoru terminali tiek savienoti, var tikt raditi apdegumi vai rasties aizdegsanas
risks.

d. Arkartas apstaklos no akumulatoriem var iztecét $kidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja skidrums
nejausi noklist uz adas, skalojiet ar adeni. Ja Skidrums ieklast acis, mekléjiet medicinisko palidzibu.
Akumulatoru skidrums var radit iekaisumu vai apdegumus.

e. Nelietojiet akumulatoru komplektu vai instrumentu, kas ir bojats vai parveidots. Bojatu vai parveidotu
akumulatoru darbiba nav paredzama un var izraisit ugunsgréku, spradzienu vai traumu.

f. Nepaklaujiet akumulatoru komplektu vai instrumentu liesmas vai parmérigi augstas temperatiiras
iedarbibai. Liesmas vai parmérigi augstas temperataras (virs 130 °C) iedarbiba var izraisit spradzienu.

g. levérojiet visus noradijumus par uzladi. Ja temperatiira neatbilst instrukcija noraditajam temperatiiras
diapazonam, neladéjiet akumulatoru komplektu. Nepareiza uzlade vai uzlade arpus noradita temperatdras
diapazona var izraisit akumulatora bojajumus un paaugstina ugunsgréka risku.

Apkope

a. Vienmeér parliecinieties, ka elektroinstrumenta apkopi veic kvalificéts specialists, izmantojot tikai
identiskas rezerves dalas. Tadé&jadi tiks nodrosinata elektroinstrumenta drosibas uzturésana.

b. Neveicietbojatu akumulatoru plektu tehnisko apkopi patstavigi. Akumulatoru komplektu tehnisko

apkopi drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti pakalpojumu sniedzéji
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A Visparigie drosibas bridinajumi grieSanas darbiem

a.

Sis elektroinstruments paredzéts griesanas darbu veiksanai. Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, noradijumus un tehniskos datus, ka ari apskatiet visus attélus. Talak
sniegto noradijumu neievérosana rada elektriskas stravas trieciena, aizdegsanas un/vai nopietnu savainojumu
gusanas risku.

Ar 30 elektroinstrumentu nav ieteicams veikt tadas darbibas ka slipésana, tiriSana ar metala suku, pulésana,
urbsana vai grieSana. Elektroinstrumenta izmantosana tadu darbibu veik$anai, kurdm tas nav paredzéts, var radit
apdraudéjumu vai izraisit savainojumus.

Neizmantojiet piederumus, kurus nav ipasi izstradajis un ieteicis elektroinstrumenta razotajs. Tas, ka
piederumu var pievienot elektroinstrumentam, negaranté drosu ta lietosanu.

GrieSanas piederumu nominalajam darbibas atrumam ir jabat vismaz vienadam ar maksimalo darbibas
atrumu, kas ir noradits uz elektroinstrumenta. Ja grieSanas piederumi tiek darbinati ar atrumu, kas parsniedz
to nominalo atrumu, tie var saltizt un to dalas var aizlidot pa gaisu.
Piederuma aréjam diametram un biezumam ir jaatbilst elektroinstrumentar
Nepiemérota izméra piederumus nav iespéjams pietiekami kontrolét.

Ripu, slipésanas cilindru vai jebkadu citu piederumu ietveres izméram ir precizi jaatbilst elektroinstrumenta
spilpatronai vai ietvaram. Ja piederumi neatbilst elektroinstrumenta uzstadisanas stiprindjumam, tie darbosies
nelidzsvaroti, parmérigi vibrés un var klat nevadami.

Serdeni uzstadamas ripas, slipésanas cilindrus, frézes vai citus piederumus pilniba ievietojiet spilpatrona
vai ietveré. Ja serdenis netiek pietiekami saturéts un/vai ripas parkare ir parak liela, uzstadita ripa var k|Gt valiga
un tikt izmesta liela atruma.

jietbojatu piederumu. Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet piederumu, pieméram, parliecinieties
vai slipripa nav saplaisajusi vai ielazusi, slipésanas cilindrs nav ielazis, nodilis vai parmérigi nolietojies un
metala sukas sari nav kluvusi valigi vai salizusi. Ja elektroinstruments vai piederums tiek nomests,
parbaudiet, vai nav radusies bojajumi vai uzstadiet nebojatu piederumu. Péc piederuma parbaudes un
uzstadi$anas nostajieties un ari tuvuma esosajam personam ludziet nostaties arpus rotéjosa piederuma
darbibas zonas un vienu minati darbiniet elektroinstrumentu ar maksimalo tuksgaitas atrumu. Bojatie
piederumi sadas parbaudes laika parasti saltzt.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Atkariba no veicamas darbibas, lietojiet sejas aizsargu,
aizsargbrilles vai acu aizsargu. Péc nepiecieSamibas lietojiet sejas masku, dzirdes aizsargierices, cimdus
un darba prieksautu, kas nodrosina aizsardzibu pret mazam slipésanas materiala vai slipéjamas virsmas
dalinam. Acu aizsargiericei ir janodrosina aizsardziba pret dazadu darbibu veik3anas laika gaisa izsviestajiem
gruziem. Sejas maskai vai respiratoram ir janodrosina darbibas laika radusos dalinu filtrésana. ligstosa dzirdes
paklausana augstas intensitates troksnim var izraisit dzirdes zudumu.

Nodrosiniet, ka tuvuma esosas personas atrodas drosa attaluma no darba zonas. Visam personam, kas
ienak darba zona, ir jalieto individualos aizsardzibas lidzeklus. Apstradajamas virsmas vai bojata piederuma
dalas var tikt aizsviestas un izraisit savainojumus ari talak par darba zonu.

Veicot darbibas, kuru laika griesanas piederums var saskarties ar apsléptu vadojumu, elektroinstrumentu
drikst satvert tikai aiz izolétajam satversanas virsmam. Griesanas piederumam saskaroties ar spriegumam
pieslégtu vadu, spriegums var tikt novadits uz elektroinstrumenta atsegtajam metala dalam un lietotajs var gat
elektriskas stravas triecienu.

ledarbinasanas laika vienmeér stingri turiet elektroinstrumentu rokas. Motora reakcijas griezes moments, tam
paatrinoties lidz pilnam atrumam, var izraisit instrumenta sasvérsanos.

Kad vien iespéjams, izmantojiet skavas sagataves atbalstam. Darbu veik$anas laika neturiet mazu sagatavi
viena roka un darbariku otra roka. Mazas sagataves iestiprinasana laus izmantot rokuf(as), lai kontrolétu
instrumentu. Apaliem priek$metiem, pieméram, apaltapas serdenim, caurulém vai s|Gteném, ir tendence rotét
griesanas laika, un tas var izraisit svarpsta sapisanos vai izléksanu instrumenta lietotaja virziena.

Nenolieciet elektroinstrumentu, kamér piederums nav pilniba apstajies. Rotéjosais piederums var atsisties
pret virsmu, izraisot elektroinstrumenta izrausanu no jasu rokam.

Péc svarpsta inas vai regulésanas parliecinieties, vai spilpatronas uzgrieznis, ietvere vai jebkura cita
regulésanasierice ir ciesi pievilkta. Valigas regulésanas ierices var negaiditi nobidities, izraisot kontroles zudumu;
valigas rotéjosas dalas var tikt izmestas ar lielu spéku.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, kamér to nesat, turot sev gar saniem. Netisi saskaroties ar rot&joso piederumu,
taja var tikt ierauts jasu apgérbs, paraujot piederumu un izraisot ta saskari ar jasu kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta gaisa ventilacijas atveres. Motora ventilators iestc korpusa puteklus, un
parmériga metala puteklu uzkrasanas var izraisit ar elektribu saistitus apdraudéjumus.

Nelietojiet elektroinstrumentu viegli uzliesmojo3u vielu tuvuma. Dzirksteles var izraisit $o materialu aizdegsanos.
Nelietojiet piederumus, kuru darbibai ir nepiecie3ami dzesé$anas $kidrumi. Udens vai citu dzesé3anas skidrumu
lietosana var izraisit elektriskas stravas triecienu, kas var bat navéjoss.

=has el g ae
J! J P

1am.

206 Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder



A Papildu drosibas noradijumi attieciba uz visam darbibam

Atsitiens un ar to saistitie bridinajumi

Atsitiens ir péksna, strauja kustiba, kuru izraisa rotéjosa diska, atbalsta paliktna, sukas vai jebkura cita piederuma iespiesana
vai aizkersanas. lespieSana vai aizkersanas izraisa rotéjosa piederuma kustibas aizkavi, kas, savukart, izraisa vadibas
zaudésanu par elektroinstrumentu un ta kustibu pretéji piederuma griesanas virzienam.

Pieméram, ja slipripa tiek iespiesta darba virsma vai aizkeras aiz tas, ripas mala, kas ieiet sakeres vieta, var iegriezties
materiala virsma, izraisot ripas atdalidanos no instrumenta. Slipripa var tikt aizsviesta lietotaja virziena vai pretéja virziena,
atkariba no ripas kustibas virziena iespiesanas vieta. Sados gadijumos slipripas var ari saltzt.

Atsitienu izraisa elektroinstrumenta neatbilstosa lieto$ana un/vai nepareizi lietosanas panémieni vai apstakli; no atsitiena
var izvairities, ievérojot atbilstosos piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti talak.

a. Ciesi satveriet elektroinstrumentu un novietojiet savu kermeni un roku ta, lai varétu pretoties atsitiena
spékam. Ja tiek ievéroti atbilstosie piesardzibas pasakumi, lietotajs var kontrolét atsitiena spéku.
b. Apstradajot stiirus, asas malas un citus lidzigus objektus, ievérojietipasu piesardzibu. Nepielaujiet piederuma

atsiSanos no virsmas un aizkersanos aiz tas. . Stdri, asas malas vai piederuma atsisanas no virsmas biezi vien

izraisa rotéjosa piederuma aizkersanos, izraisot kontroles zudumu vai atsitienu.

Neuzstadiet zaga asmeni ar zobiem. Sadi asmeni biezi rada atsitienu un kontroles zudumu.

d. Vienmeér ievietojiet svarpstu materiala taja pasa virziena, kada materiala iziet griezosa mala (kas ir tas pats
virziens, kura tiek izmestas skaidas). Ja darbariks tiek virzits nepareiza virziena, svarpsta griezosa mala iziet no
sagataves un velk instrumentu $is padeves virziena.

e. Izmantojot rotéjosas viles, griesanas ripas, liela atruma griezéjus vai volframa karbida griezéjus, sagatavi
vienmér drosi iestipriniet skavas. Sis ripas, nedaudz saskiebjoties rievas, sakersies, un var sekot atsitiens. Kad
griesanas ripa sakeras, pati ripa parasti saplist. Kad rotéjosa vile, liela &truma griezéjs vai volframa karbida griezéjs
sakeras, tas var izlékt no rievas un varat zaudét kontroli par instrumentu.

[l

é Drosibas bridinajumi, kas ipasi paredzéti grieSanas un
abrazivas grieSanas darbiem

a. Izmantojiet tikai tada veida ripas, kas ieteiktas elektroinstrumentam, un tikai ieteicamajam lietojumam.
Pieméram: neslipéjiet ar griesanas ripas malu. Abrazivas grieSanas ripas ir paredzétas perifériskai griesanai;
spéki, kas saniski iedarbojas uz $im ripam, var izraisit to salasanu.

b. Vitnotiem abraziviem konusiem un aizbazniem izmantojiet tikai nebojatus ripas serdenus ar pareiza izméra
un garuma neizmainitu pleca atloku. Pareizi serdeni samazinas salisanas iespéju.
[ Izvairieties no grieSanas ripas iestrégsanas vai nepiemérojiet parmérigu spiedienu. Neméginiet griezt parak

dzili. Parmériga ripas nospriegsana palielina slodzi un uznémibu pret ripas saliek$anos vai aizker$anos griezuma,
ka ar atsitiena vai ripas sald$anas iesp&jamibu.

d. Nenovietojiet roku viena linija ar rotéjoso ripu un aiz tas. Kad rotacijas laika ripa virzas prom no rokas, iespéjamais
atsitiens var virzit rotéjoso ripu un elektroinstrumentu tiesi lietotaja virziena.
e. Jaritenis ir iespiests, aizkéries vai jebkada iemesla dél ir japartrauc griesana, izslédziet elektroinstrumentu

un turiet to nekustigi, lidz ripa pilniba apstajas. Neméginiet iznemt griesanas ripu no griezuma, kamér ripa
roté, pretéja gadijuma var rasties atsitiens. Izpétiet un veiciet korigéjosas darbibas, lai novérstu ripas iespiesanas
vai aizker$anas céloni.

f. Neatsaciet grieSanu, ripai esot sagatavé. Laujiet ripai sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi ievadiet to griezuma
vieta. Ja elektroinstruments tiek atkartoti iedarbinats, tam esot sagatavé, ripa var saliekties, pacelties vai dot
atsitienu.

g. Lai samazinatu ripas iespieSanas un atsitiena risku, atbalstiet panelus vai jebkuru parak lielu sagatavi. Lielas

sagataves médz izliekties zem sava svara. Atbalsti janovieto zem sagataves netalu no griezuma linijas un tuvu
sagataves malai abas ripas pusés.

h. Esiet ipasi piesardzigs, veicot “kabatas griezumu” esosas sienas vai citas nered as zonas. lzvirzita ripa
var pargriezt gazes vai idens caurules, elektroinstalaciju vai priekSmetus, kas var izraisit atsitienu.

Drosibas noteikumi attieciba uz akumulatoru un uzlades
ierici
« Svarigi drosibas un lietosanas noradijumi attieciba uz akumulatoru un uzlades ierici. Pirms uzlades ierices lietosanas
izlasiet visus noradijumus un bridinajumus par uzlades ierici, akumulatoru un instrumentu.

- Jaakumulatora korpuss ir ieplaisajis vai bojats, neievietojiet to uzlades iericé. Pastav navéjosa elektriskas stravas trieciena
risks.
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Nepielaujiet skidruma ieklGsanu uzlades iericé. Pastav elektriskas stravas trieciena iespé&jamiba.

So uzlades ierici ir paredzéts izmantot tikai akumulatoru uzladei.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz uzlades ierices, ka ari nenovietojiet uzlades ierici pie siltuma avota vai uz mikstas
virsmas, kas var izraisit parak augstu iek$éjo temperatdru.

Parliecinieties, ka vads atrodas ta, lai uz ta nevarétu uzkapt, aiz ta nevarétu aizkerties vai tas netiktu paklauts cita veida
bojajumiem vai iedarbibai.

Nelietojiet uzlades ierici, ja ta ir bijusi paklauta asam sitienam, ir nokritusi vai jebkada cita veida bojata.

Neuzglabajiet un neizmantojiet instrumentu un akumulatoru vietas, kur temperatira var sasniegt vai parsniegt 50 °C
(122 °F).

Uzlades ierice ir paredzéta darbam, izmantojot standarta majsaimniecibas elektroapgadi (100-240 V (mainstrava)).
Neméginiet to lietot, izmantojot citu spriegumu.

A Papildu drosibas bridinajumi

Vienmeér parliecinieties, ka slipéjama detala ir stingri piestiprinata.

Transportéjot instrumentu, vienmér iznemiet akumulatoru.

Nedarbiniet elektroinstrumentu tuksgaita, ja nav veikti nepiecieSamie pasakumi tuvuma esosu personu vai objektu
aizsardzibai gadijuma, ja atdalas slipmaterials vai pamatnes paliktnis.

Pirms 3i darbarika lieto$anas izlasiet visus noradijumus. Visiem lietotajiem pilnigi jaapgust 81 darbarika pareiza un drosa
lietosana.

visas apkopes darbibas ir javeic atbilstosi apmacitiem darbiniekiem. Lai veiktu apkopi, sazinieties ar pilnvarotu Mirka
apkopes centru.

Ja konstatéjat darbarika darbibas traucéjumus, nekavéjoties partrauciet ta lietosanu un nododiet darbariku apkopes
un remonta veiksanai.

Pirms abraziva materiala mainas vienmér atvienojiet instrumentu no stravas padeves avota.

Nekad neparvietojiet, neglabajiet un neatstajiet instrumentu bez uzraudzibas, kad tas pievienots stravas padeves
avotam.

Lieto3anas laika netuviniet plaukstas rotéjosajai pamatnei.

Lietojot So instrumentu, vienmér lietojiet nepiecieSsamos individualos aizsardzibas lidzek|us saskana ar razotaja
noradijumiem un

vietéjiem/valsts standartiem.

Izlasiet Materidlu drosibas datu lapu (MDDL) par apstradajamo virsmu.

Ja jutat fizisku plaukstas/plaukstas locitavas diskomfortu, partrauciet darbu un vérsieties péc mediciniskas palidzibas.
Vienveidigs darbs, kustibas

un parmeériga paklausana vibracijai var radit plaukstas, plaukstas locitavas un rokas traumu.

Papildu informacija par akumulatoru un uzlades ierici
« Nekada gadijuma neméginiet atvért akumulatoru jebkada iemesla dél. Ja akumulatora korpuss ir salQzis vai ieplaisajis,
nekavéjoties partrauciet lietosanu un neveiciet uzladi.

Tehniskie dati
Mirka® ARG- B 200
Spriegums 10.8VDC
Atrums 2500-21000 apgr./min
Piederuma @55 mm
maksimalais
izmérs
Spilpatrona @6 mm

Svars (ar bateriju) 0.89kg

Akumulatora uzlades Mirka BCA 108

ierice

levade 100-240 VAC, 50-60Hz
Uzlades laiks < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)
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Akumulatora uzlades Mirka BCA 108
ierice

Glabasanas temperatiaras -20°C-80°C

diapazons

Uzlades temperatira 4°C-40°C

Izméri 191 x 102 x 86 mm

Svars 0.66 kg

Aizsardzibas klase /0

Akumulators Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Tips Atkartoti uzladéjams  Atkartoti uzladéjams  Atkartoti uzladéjams  Atkartoti uzladéjams
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Akumulatora 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

spriegums

Kapacitate 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Svars 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Viedais akumulators (Ja/Né*) Ja Ja Ja

*Akumulatori raZoti pirms 2021. gada augusta

Informacija par troksni un vibraciju

lzméritas vértibas ir noteiktas saskana ar standartu EN 60745.
Skanas spiediena limenis (L,) 70 dB(A)
Skanas jaudas limenis (L) 81dB(A)
Troksna mérijumu nenoteiktiba, K 3.0dB(A)
Vibraciju emisijas vértiba aj, * 11.1m/s?

Vibraciju emisijas nenoteiktiba, K* 1.5m/s?
Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriek$éja bridinajuma. Modelu pieejamiba var at3kirties atkariba no tirgus.

* Lai atveidotu slipmasinas darbibu normala darba reZima, standarta metodes vieta tika pielietoti $adi darba apstakli:
abraziva materiala grauda lielums — 5 um; padeves spéks — 10 N.

%

Tabula noraditas vértibas ir iegutas, laboratorija, veicot parbaudes saskana ar noraditajiem kodeksiem un standartiem,
tapéc dati nav pietiekami riska novértésanai. Konkréta darbavieta veikto mérijumu vértibas var bat lielakas par
noraditajam vértibam. Faktiskas iedarbibas vértibas un riska vai kaitéjuma limenis, kam tiek paklauts lietotajs, katra
situacija ir at3kirigs un atkarigs no apkartéjas vides, darbarika izmanto3anas veida, apstradajama materiala, darbavietas
iekartojuma, lietotaja fiziska stavokla un saskares ilguma. Uznémums Mirka Ltd neuznemas atbildibu par sekam, ko
var izraisit jebkurs atsevisks riska novértéjums, kas veikts, pamatojoties uz noraditajam vértibam, nevis faktiskajam
iedarbibas vértibam.

Papildinformaciju par darba drosibu un veselibas aizsardzibu var iegat $ajas vietnés:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Noradijumi par darbarika pareizu lietosanu

Sisinstruments ir paredzéts visa veida materialu, pieméram, krasu, metala, koka, akmens, plastmasas u.c., pulé$anai. Pirms
izmantot instrumentu citam nolikam, konsultéjieties ar razotaju vai razotaja pilnvaroto izplatitaju. Neizmantojiet
piederumus, kuru darba atrums ir mazaks neka maksimalais instrumenta tuk$gaitas nominalais atrums. Jebkadus apkopes
vai labosanas darbus, kas paredz motora korpusa atvérsanu, drikst veikt tikai pilnvarota apkopes centra darbinieki.
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Akumulators un uzlades ierice

Piegadajot akumulators nav pilniba uzladéts. Vispirms izlasiet drosibas noradijumus un péc tam uzladéjiet akumulatoru
atbilstosi noradijumiem.

Lai nodrosinatu optimalu uzlades kapacitati, akumulators ir jauzladé apkartéja vides temperatara no 18 °C (64 °F) lidz
24 °C (75 °F). Lai noveérstu bojajumus, neuzladéjiet akumulatoru vietas, kur gaisa temperatara ir zemaka par 4 °C (32 °F)
vai parsniedz 40 °C (104 °F).

Lai nodrosinatu péc iespéjas garaku akumulatora darbmazu, més iesakam:

-Uzglabat un uzladét akumulatoru vésa vieta. Temperatira, kas ir augstaka vai zemaka par ierasto istabas temperataru,
var saisinat akumulatora darbmazu,

- Nekad neglabat akumulatoru izladéta stavokli. Uzladéjiet to nekavéjoties péc tam, kad tas ir izladé&jies.

Visi akumulatori pakapeniski zaudé uzlades limeni. Jo augstaka temperatura, jo atrak tie zaudé savu uzlades limeni.

Ja glabajat instrumentu, ilgu laiku to neizmantojot, uzladéjiet akumulatoru reizi ménesi. Sada prakse laus pagarinat
akumulatora darbmazu.

Uzlades procedira

Pievienojiet stravas vadu uzlades iericei un péc tam ievietojiet to rozeté pirms akumulatora ievieto$anas. Visas tris
uzlades gaismas iedegsies uz divam sekundém un péc tam izslégsies.

levietojiet akumulatoru uzlades iericé. Gaismas saks mirgot 30 sekunzu laika.

Uzlades procesa laika uzlades gaismas norada statusu, ka aprakstits talak:

- Tris uzlades gaismas secigi mirgos uzlades procesa laika.

- Pilniba uzladéts, visas tris gaismas deg nepartraukti.

Uzlades process ilgst aptuveni 50 mindtes modela BPA 10825 akumulatoram un 100 minates modela BPA 10850
akumulatoram.

PIEZIME! Ar %0 uzlades ierici var uzladét tikai Mirka 10,8 V akumulatorus.

PIEZIME! Uzlades laiks var bat ilgaks atkariba no apkartéjas vides temperataras un akumulatora stavokla.

10,8 V uzlades ierices LED indikatori

LED
R R PN
3 ‘- Jm- - ‘mm-
N AN AN
RN P L
2 ‘- - - B -
e cranNS WA
RIS R RS
1 - - - - Smm: “mmc
M e Erararey

Pre-charge
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
Bl Remain continuously on <@l - Flashing
D

Uzlades ierices diagnostika

Uzlades ierice norada, ja:
« Akumulators ir parkarsis. Mirgos visas tris uzlades gaismas. Iznemiet akumulatoru, laujiet tam atdzist 15-30 mindtes un

ievietojiet to atkartoti.

« Akumulatoram vai uzlades iericei rodas darbibas traucéjumi. Mirgos divas uzlades gaismas. Iznemiet akumulatoru un
|laujiet tam atdzist. Atkartoti ievietojiet bateriju uzlades iericé. Ja joprojam mirgo divas uzlades gaismas, akumulatoram
vai ladétajam var but nepieciesama apkope.

Noradijumi par darba sakSanu

« Izpakojot darbariku, parliecinieties, ka tas ir neskarts, pilnigs un transportéjot nav bojats. Nekad neizmantojiet bojatu
darbariku.
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- Pirms izmantos$anas parbaudiet, vai piederums ir uzstadits pareizi.
« levietojiet instrumenta pilniba uzladétu akumulatora bloku, lidz tas nofikséjas ar klikski.

LietoSanas noradijumi

Instrumentu ir paredzéts lietot ka rokas instrumentu. Instrumentu var izmantot jebkura stavokii.

Izvélieties piemérotu piederumu un nostipriniet to instrumenta.

Tagad instrumentu var aktivizét/ieslégt un palaist, nospiezot palaisanas slédzi.

Instruments darbojas un paliek aktiva reZima, kamér ir nospiests palaisanas slédzis. Atlaizot palai$anas slédzi, instruments
samazinas apgriezienus lidz apstasies, tacu isu laiku paliks aktiva reZima, pirms tas automatiski tiks deaktivizéts/izslégsies.
Kad instruments ir aktiva rezima, labas puses LED indikators spid zala krasa.

Ja tiek izmantots viedais akumulators, palaisanas laika visi tris LED indikatori mirgos zala krasa uz trim sekundém.
Aktiva reZzima kreisas puses LED indikators norada akumulatora statusu:

Zala krasa: Akumulatora uzlades limenis ir pietiekams.

Mirgo zala krasa: Akumulatora uzlades limenis ir zemaks neka 75 %.

Mirgo zala/sarkana krasa: Akumulatora uzlades limenis ir zemaks neka 50 %.

Mirgo sarkana krasa: Akumulatora uzlades limenis jeb akumulatora stavoklis (pieejams tikai, ja tiek izmantots viedais
akumulators) ir zemaks neka 25 %.

Sarkana krasa: akumulatora spriegums ir parak zems, instruments nav darbinams.

Mainot palaisanas slédza poziciju, atruma iestatijumu var regulét no 2500 lidz maksimali 21 000 apgr./min. Aktivaja
rezima maksimalo apgriezienu skaita iestatijumu var regulét, nospiezot pogu “rpm+" vai “rom-". Apgriezienu skaitu
var regulét ar $adu soli: 2500, 5000, 7500, 10 000, 12 500, 15 000 un 21 000 apgr./min.

Apgriezienu skaitu var blokeét, lai novérstu nejausu apgriezienu skaita mainu. Pagaidiet, lidzinstruments vairs nav aktiva
rezima. Vienlaikus nospiediet un turiet nospiestu gan pogu “rpom+", gan “rpm-"un péc tam nospiediet palaisanas slédzi.
Lai atblokétu instrumentu, atkartojiet to pasu darbibu. Ja poga “rpm+" un “rpm-" tiek nospiesta atruma blokésanas
rezima, labas puses LED indikators divas reizes mirgo sarkana krasa, tau atruma izmainas netiek veiktas.

Griezot, ja tikko uzstadijat piederumu vai sakat darba periodu, parbaudiet instrumentu, Jaujot tam rotét vienu minati
pirms izmanto3anas uz sagataves. Pirms darba saksanas laujiet piederumam sasniegt pilnu atrumu.

Kad griesana ir pabeigta, pirms instrumenta noliksanas parliecinieties, vai tas ir pilniba apstajies. Iznemiet akumulatoru,
vienlaikus nospiezot pogas abas pusés un iznemot to no instrumenta. Uzladéjiet akumulatoru.

Bluetooth

Sis riks ir aprikots ar Bluetooth® zema energijas patérina tehnologiju, un riku var savienot ar lietotni, kura var piek|t rika
papildfunkcijam. Papildinformaciju par lietotnes funkcionalitati un pieejamibu noteikta valsti skatiet vietné
www.mirka.com/mymirka

Aktivéjiet funkciju Bluetooth rika Mirka® ARG-B 200, ka noradits talak.

1. Pievienojiet akumulatoru rikam.
2. Nospiediet un turiet nospiestu pogu “rpm+", kamér ieslédzat riku, izmantojot aktivizé$anas slédzi.
3. Vidgjais gaismas diozu indikators mirgo zala krasa, lai noraditu, ka Bluetooth funkcija ir aktivizéta un gatava

savienojumiem.
Vidéjais gaismas diozu indikators deg zala krasa, kad riks ir savienots ar citu Bluetooth ierici.
5. Funkcija Bluetooth tiek deaktivizéta, kad riks ir deaktivizéts/izslégts.

PIEZIME! Ja lietotne nav instaléta vai noteikta valsti nav pieejama, funkcija Bluetooth netiks aktivizéta.

Vardiska precu zime un logotips Bluetooth?® ir registrétas precu zimes, kas pieder uznémumam Bluetooth SIG, Inc., un
uznémums Mirka Ltd lieto $is precu zimes saskana ar licenci. Citas pre¢u zimes un komercnosaukumi pieder to attiecigajiem
ipasniekiem.

Noradijumi par apkopi
Pirms apkopes vienmér iznemiet akumulatoru!
Izmantojiet tikai originalas Mirka rezerves dalas!
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Piederuma nomaina

Spilpatronas uzstadisana

Pirms spilpatronas bloka uzstadisanas darbarikam spilpatronu piestipriniet spilpatronas uzgrieznim. Parliecinieties, vai
spilpatronas izmérs atbilst izmantota serdena izméram, pretéja gadijuma spilpatrona var saltzt.

1. Lai samontétu, novietojiet spilpatronu uz lidzenas virsmas un novietojiet uzgriezni virs spilpatronas.
2. Piespiediet uzgriezni uz leju, lai uzgrieznis un spilpatrona nofiksétos kopa.
3. Lai izjauktu, izmantojiet stieni, lai izspiestu spilpatronu no uzgriezna.

Piederuma uzstadisana

1. Pirms piederuma ievietosanas notiriet no spilpatronas korpusa puteklus un gruzus.

2. levietojiet spilpatronu ar pievienotu spilpatronas uzgriezni spilpatronas korpusa. Uzskravéjiet spilpatronas uzgriezni
uz varpstas, bet vél nepievelciet to.

3. Notiriet piederuma serdeni, péc tam ievietojiet to vismaz 20 mm dzili un 50 % no piederuma varpstas garuma.

4. Turiet varpstas katu stabili, izmantojot 14 mm uzgriezu atslégu, un ciesi pievelciet spilpatronas uzgriezni, izmantojot
17 mm uzgriezu atslégu.

5. Iznemot piederumu, veiciet darbibas pretéja seciba.
W7 18

Nut

Collet—" Max overhang12mm

Accessory—

Uzglabasana un ekspluatacija

Uzglabajiet sausa vieta, kas pasargata no lietus un sala. Lai izvairitos no deformacijas, nepielaujiet spiediena iedarbibu.

Tirisana
Lai notiritu puteklus, izmantojiet mikstu birsti. Lai tiriSanas laika pasargatu acis, lietojiet aizsargbrilles.

Ja ir jatira instrumenta korpuss, tiriet to ar mikstu, mitru draninu. Var lietot maigu mazgasanas lidzekli.

BRIDINAJUMS! Noteikti nedrikst izmantot alkoholu, benzinu vai citu tirisanas Iidzekli. Plastmasas dalu tiri$anai
noteikti nedrikst izmantot kodigas vielas.

Uzlades ierices tiriSanas noradijumi

Netirumus un taukus no uzlades ierices arpuses var notirit ar dranu vai mikstu nemetala birsti. Neizmantojiet tdeni vai

citus tirisanas skidumus.

A Noradijumi par papildu remontu

Remonts vienmér javeic apmacitiem darbiniekiem. Lai darbarika garantija batu spéka un tiktu nodrosinata ta drosiba un
darbiba, remonts javeic pilnvarota Mirka apkopes centra. Lai atrastu vietéjo pilnvaroto Mirka apkopes centru, sazinieties
ar Mirka klientu apkalposanas dienestu vai Mirka izplatitaju.
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Problemu noversanas pamaciba

Probléma

Nospiezot palai$anas slédzi, nespid
instrumenta labas puses LED
indikators.

Labas puses LED indikators spid
sarkana krasa, un instrumenta
atrums griesanas laika samazinas
lidz minimalajam iestatijumam.

Labas puses LED indikators spid
sarkana krasa, un instrumentam ir
nedaudz samazinats apgriezienu
skaits.

Kreisas puses LED indikators spid
sarkana krasa, un instruments
nedarbojas.

Instrumenta kreisas puses LED
indikators mirgo sarkana krasa, lai
gan akumulatorsiir pilniba uzladéts.

lespéjamais célonis

Akumulatora bloks nav pareizi
pievienots instrumentam.

Akumulators pilniba iztuk3ots.

Instrumenta temperatdra ir parak
augsta

Liela slodze parak ilgstosi.

Parak liela islaiciga slodze.

Akumulatora spriegums ir parak zems.

Akumulatora klime. Ladzu,
izmantojiet lietotni, lai veiktu
diagnostiku.

Informacija par darbarika utilizaciju

BISTAMI!

levietojiet akumulatoru pareizi.

Uzladgjiet akumulatoru.

Uz laiku samaziniet instrumenta
noslodzi un ta apgriezienu skaits atkal
palielinasies.

Samaziniet pulésanas masinas slodzi
vai bridi pagaidiet, un LED indikators
automatiski iedegsies zala krasa.

Uzladgjiet akumulatoru.

Nomainiet akumulatoru.

Padariet nolietotos elektroinstrumentus neizmantojamus, nonemot stravas kabeli.

levérojiet piemérojamus valsts noteikumus par lietosana neeso$u masinu, iepakojuma un piederumu
utilizaciju un parstradi.

Tikai ES: neutilizéjiet elektroinstrumentus kopa ar saimnieciskiem atkritumiem. Nemot véra Eiropas
direktivas par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un ievérojot atbilstosus valsts tiesibu
aktus, nolietotie elektroinstrumenti jasavac atseviski un janogada videi draudziga parstrades

uznémuma.

Plasaku informaciju par REACH, RoHS un masu korporativo socialo atbildibu skatiet vietné

www.mirka.com
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Mirka Ltd, 66850 Jeppo, ®uHcKa

noj COncTBeHa OArOBOPHOCT M3jaByBaMe Aeka npown3ssoauTte Mirka® (HaBeaeHn nofony 1 BUAETe ja Tabenata , TexHUYKM nogaToun” 3a
oAJenHUTe MOZleNn) Ha Koja Ce OfiHeCyBa OBaa 13jaBa Ce yCorilaceHu Co CiefiHu1Te CTaHAapAu U ApYryi HOPMaTUBHI foKymeHTH: EN
60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 BO COrnacHOCT CO perynatusure
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU 1 2012/19/EU. MonHauoT 3a 6aTepwja e BO COrNACHOCT CO CeAHNTE CTaHAAPAN 1
nvpextney; EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-
2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN [EC 63000:2018 BO cornacHocT co nponucute 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU &
2012/19/EU.

Mpowussogu: Mirka” ARG-B 200 Cordless grinder

Mpoussoguren /
3acTanHuk

Mirka Ltd
% 66850 Jeppo, DuHcka
Jeppo 03.08.2021 Ten. +35820 760 2111
MIRKA Dakc +358 20 760 2290

www.mirka.com

FlpeBo,q Ha OpuUrnHanHuTe ynatcrea. lo 3appXyBame npaBoOTO HAa M3MEHN Ha OBa ynaTCcTBO 6e3 NPEeTXO4HO N3BeCTyBatbe.

BHumaTenHo I'IpO‘-IVITajTe rmoBue 6836&HHOCHVI ynaTCTBa M ynaTtcTBaTa 3a pakKyBame npej nocTtaByBambeTO, PpakyBathbeTo

VN OJp>KyBatbeTo Ha OBOj anar. quajTE rnoBueynaTcTea Ha 66369AHO 1 necHo focrtanHo mecto. lMpountajte n cnegete
VM AP>KaBHUTE M NTOKaNHUTE perynaTtuein.

MoTtpe6Ha onpema 3a nnyHa 6e36epgHOCT

MNpouwTajTe ro Hocete Hocerte 3awtunta Hocete Hocete
ynaTcTBOTO 3a 3aLUTUTHU 3aywm 3alUTUTHN 3alUTUTHA Macka
onepaTopoT ounna pakaBumLm 3a nmue

YcornaceH co cooaseTHuTe cTaHAapav Ha EY

YcornaceH co cooageTHuTe nponucun Ha OK

YcornaceHo co RoHS ycnosute Bo KnHa

YcornaceH co ceptudpukator RCM 3a ABcTpanuja n Hos 3enanp

P © 5k A

8991100311 | BezxwuHa 6pycunka
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nospeau N/vunu olwTeTyBame Ha UMOTOT.

BHumaHwme: MoTeHyujanHo onacHa cuTyaumja Koja MoXe Aa AOBeAE A0 NomMarna uiv CpeaHo Ceprio3Ha nospeaa
W/VAN OWITETYBatbE HA UMOTOT.

f MpepynpeayBatbe: MoTeHUMjanHO onacHa cMTyauwja Koja MoXe 4a A0Befe 40 CMPTEH NCXOA U CEPUO3HI

BHuUMaTeNnHo NnpouunTajTe n NpuApXKyBajTe ce Ha

+ OnwTMTe NHAYCTPUCKM perynaTunem 3a 6e3befHOCT 1 3apaBje, aen 1910, OSHA 2206, nsgasau: Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC 20402
« [lpXKaBHW V1 IOKaNHW perynaTvsu

A OnwTn 6e36eaHOCHN NpeaynpeayBatba 3a efIeKTPUYHM anaTtu

NPEAYNPEAYBAE MpounTajte r cnte 6e36eAHOCHN NpeaynpeayBara 1 cute ynaTcTaa. AKO He ce
npuapxysaTe [0 NpeaynpeayBatbaTa v ynaTcTBaTa, MoXe Aa ioje A0 eNeKTPUYEH yaap, Noxap v/vnm cepuosHn
nospeau.

3auyBajTe rm cuTe npeaynpeayBakba M yNnaTcTBa 3a NofioLiHeXKHa ynoTtpe6a. TepMVHOT ,eneKkTpryeH anar”
BO NpeAynpeayBarbaTa ce ofHeCyBa Ha anaT Koj paboTu Ha enekTpUYHO HanojyBarbe (Co Kaben) unv enekTpuyeH
anar Koj ce HanojyBa Ha akymynatop (6e3 kaben).

1. Bes6egHoCT Ha paboTHOTO MecTo
a. OppKyBajTe ro paboTHUOT NPOCTOP YUCT 1 AO06PO OcBeTNEH. He3roanTe ce NoYecTn Bo NpeHaTpynaHu
VNN TEMHW obnacTu.
b. He KopucTeTe rn eneKTpuyHUTE anaT BO eKCrJI03MBHU aTMocdepu Kako Ha npumep BO NPUCYCTBO

Ha 3anannmnBm TeYHOCTH, racoOBY UM NpaLLNHa. ENeKTpryHMTe anaty co3faBaaT NCKPY KO MOXaT Aa ja
3amanar npaluuHata uan ncnapysatrbata.
[ [AipKeTe ru geuarta u NPUCYTHNTE NMLa Ha pacTojaHMe KOra KOPUCTMTEe eNeKTPUYHIN anaTu.
OpBneKyBareTo Ha BHUMaHNETO MoXe fia AoBefie 0 ryberbe Ha KOHTponaTa Haj anaTor.
2. EnektpuyHa 6e36epHocT

a. MpuknyyouunTe Ha eNEKTPUYHMOT anaT Mopa fia ce coBnaraaT co NPUKNYYHULaTa 3a HanojyBatbe.
Hukoraw He BplieTe N3MeHyBakbe Ha NPUKJIYYOKOT Ha KaKoB 6110 HaumnH. He KopucTteTe agantepu
3a NPUKNy4younTe Ha eNIeKTPMYHNTE anaTi co 3a3emjyBatbe. MeHyBarbeTo Ha NMpuKIyyoLuTe n
NPVKNYYHMLTE 3a HaMojyBakbe ro 3rofiemyBa PU3MKOT Off eNeKTpuyeH yaap.

b. N36erHyBajTe KOHTAKT Ha TE/IOTO CO 3a3eMjeHI NOBPLUNHA KaKo LITO ce LieBKW, paaujaTopm, nevku
" naguaHULM. AKO BaLLIETO TeJO e 3a3eMjeHo, Ce 3rofieMyBa PU3MKOT Off eNeKTPUYeH yaap.

[ He nsnoxyBajte ru eneKTpmyHNTE anaTi Ha fOXA NN BNaXKHO ONKPYXKyBatbe. HaBnerysameTo Boaa
BO €/IEKTPUYHMTE anaTu ro 3rofieMyBa prU3uKOT Of eNIEKTPUYEH YAap.

d. He ro ynorpe6yBajre kabenot 3a HenpeasuaeHN HameHn. HuKoraw He KopucreTe ro Ka6enor 3a aa
ro HoCUTe, BieYeTe WM UCKNYUYMTe eNeKTPUYHNOT anar. [lpxkeTe ro Kabenor nop, yonT

3

Macno, ocTpu p nnop A OwTeTeHnTe UK 3anneTkaHuTe Kabnu ro 3ronemyBaat
PU3NKOT O eNeKTpnYeH yaap.

e Kora kopucrute enieKTpnyeH ypea Ha 0oTBOpPeHoO, KOpUcTeTe NPoAoMKeH Kaben norogeH saynortpe6a
Ha OTBOpeHO. KopucTereTo kaben norofieH 3a ynotpe6a Ha OTBOPEHO ro HamasnyBa PU3VKOT Off eNeKTpUYeH
yaap.

f. AKO KOPUCTEHETO Ha e/IEKTPUYHMNOT Ypes BO B/IaXKHU YCI0BM e Hen36eXXHo, KopucTeTe HanojyBatbe

npeKy 3aliTUTeH ypepa 3a andepenuyujanta ctpyja (RCD). Kopucrereto Ha RCD-ypea ro Hamanysa
PUV3MKOT Of enekTpuYeH yaap.

3. JlnuHa 6e36epaHoCT

a. Bupete npeTnasnuem, BHUMaTEIHUN 1 KOPUCTETE ro 34paBUOT pasym Kora paKyBarTe Co efleKTpuyeH
anar. He KopucTeTe ro eneKTPUYHMOT anaT ako CTe YMOPHM NNK NOA AjCTBO Ha APOTM, aNKOXON Unu
nekoBu. MOMEHTaNIHOTO HEBHMMaHWE NP PaKyBaH-ETO CO eNEeKTPUYHITE anaT MoXe fla Npean3BrKa
cepro3Ha nospepa.

b. KopucteTe onpema 3a nuyHa 3awTuta. CeKoraw HoceTe 3alUTUTa 3a ounTe. KoprcTerbe 3alTuTHa
onpema, Kako LUTO Ce MacKw 3a npatuviHa, 6e36eJHOCHI YEBNN KOU He Ce IM3raaT, WIeMOBW 1 3alTnTa 3a
YLUM BO COOABETHY YCIOBU KE O HaMasny PU3NKOT O4 NOBpeau.

C CnpeyeTe ciy4ajHo BKNyvyBatbe. [Morpukere ce npeknHyBayoT Aa 6uae Bo UcKnyueHa nonox6a
npep fa ro nosp3seTe aNnaToT CO HaNojyBakbETO N/UNN aKyMYNaTOPOT, Npep Aa ro KpesaTte Unu Aa ro
HOCUTE anaToT. AKO I HOCHTE eNeKTPUYHUTE anaTi CO MPCTOT Ha NPEKMHYBAYOT UM aKO M1 NPUKIyYnTe
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BO HanojyBareTO Kora NpeK1MHyBayoT e BO BKJTyYeHa No3uLinja, 3HaunTeNIHO ro 3rofiemMyBaTe Pr3nKOT of
Hesropga.

OTcTpaHeTe rv KiyyesuTe 3a Nnpunaropysatbe npea Aa ro BKAy4YMTe eNIeKTPUYHNOT anat. Knyu Koj e
NPULBPCTEH Ha POTVPAYKK AeN Ha eNeKTPUYHKOT anaT MoXe fla Npean3BuKa nospeau.

He ce ucrernyBajre npemHory. CeKkoraw cTojTe LBPCTO 1 OAPXKYBajTe cTabunHa pamHoTexa. OBa
0BO3MOXYBa Nofjobpa KOHTPOsa Hajl eNeKTPUYHMOT anaT BO HEOUYeKyBaHN CUTyaLuu.

Hocete cooaBeTHa o6neka. He HoceTe Wwimpoka o6neka unm HakuT. [lpkeTe ja kocata, o6nekara n
paKaBuuuTe NopAaneKy oa NOABMKHUTE AeNoBu. [ofiBUXHUTE AeN0BY MOXe /1a ja 3adaTaT WrnpokKaTa
obneka, HaKUTOT UK AonraTa Koca.

Axo Ha pacnonarae BU ce ypeau 3a BLUMYKyBatbe 1 cobupatrbe np poBepeTe fann Tme ce
noBp3aHu U NPaBWIHO ce ynoTpe6ysaar. KopuicTetbeTo ypeay 3a cobuparbe NpallviHa Moxe Aa ro Hamanu
PV3MKOT Off ONacHOCT NMOPaAu BAMLLYBatbe Ha NpalunHaTa.

He possonysajre BaweTo no3HaBatbe Ha anaTnTe U HUBHOTO YECTO KOpMUCTelbe Aa HanpasarT Aa
CTaHeTe HeBHMMATENHU 1 fja F' UTHOpUpaTe NpaBunaTa 3a 6e36eAHOCT Npy paKyBatbeTo Ha anaTure.
HeBHMMaTenHMTE NOCTanKun Moxe Aa NpeAun3BrKaaT TELIKN NOBPeAV BO AeN0BU Of ceKyHaaTa.

4. Ynotpe6a n oapKyBatbe Ha eNeKTPMYHNTE anaTn

a.

He ro npeonTtoBapyBajTe eneKTpuyHUOT anat. Kopucrete ro eneKTpMYHNOT anar WITO € COOABEeTEeH
3a HameHara. Co CO0/IBETHMOT eNeKTpryeH anat, paboTaTa Ke ja 3aBpLunTte Noaobpo n nobesbeaHo, co
npeaBvAeHaTa 6p3nHa.

He ro BKnyuyBajTe eIeKTPMYHMOT anaT ako NPeKNHYBa4oT 3a BKJIyuyBatbe U UCK/TyuyBatbe He
$yHKUMOHMPA. ENeKTpNUHYTe anaTyi LUTO He MOXe [la Ce KOHTPONVPaaT NpekKy NPeKMHYBayoT NpeTcTaByBaaT
oMacHOCT 1 Mopa Aa ce nonpasar.

WcknyyeTe ro npnKIy4oKOT Of4 HaNojyBarEeTO /UM aKyMynaToOpOT Off eIeKTPUYHUNOT anat npej aa
BpLIMTe KaKBU 6MN0 npunaropyBatba, 3amMmeHa Ha ONOJIHNTENHATa ONpemMa Win cknagupatbe Ha
eneKTpUYHUTE anaTu. BaksrTe NPeBEHTUBHI MEPKM ro HaManyBaaT PU3MKOT O Clly4ajHO BKIyUyBaHe Ha
€NeKTPUYHWOT anar.

CknapupajTte ru Heynotpe6eHnTe eNekKTPNYHM anaT Haasop oA AodaT Ha AleLia A LA KoM He ce
06yueHM 3a KOpUCTeHe Ha eIeKTPUYHNTE anaTil K He ce 3ano3HaeHU Co OB MHCTPYKLUMM 3a
paKyBatbe o eIeKTpYHNTE anaTh. EnekTpuyHnTe anati npeTcTaByBaaT ONacHOCT KOra CO HUB pakyBaaT
HeobyUeHV KOPUCHNLN.

OppixyBajTe rn enekTpuvHute anatu. fposepere fanun NoABMKHNTE A€NOBY C€ NOTPELUHO NOCTaBEHN
1NN CBUTKAHW, ANy ce CKPLUEHU WK BO KaKBa 61no coctojba Koja Bnujae Ha GyHKLMOHUPabeTo Ha
eNeKTPNYHUNOT anat. AKO eNleKTPMYHUNOT anaT e OLITeTeH, TOj Mopa fja ce NonpaBu npea Aa ce KOpUCTU.
Jlowo ofpxyBaHNTe eNeKTPUYHM anaTi ce MPUYMHa 32 MHOTY He3rofu.

OpnpiKyBajTe rm anaTuTe 3a cevere 0CTPM U YNCTU. [1PaBUITHO OfiPXKYBaHNTE anaTu 3a CeYetbe CO 0CTPU
paboBu MMaaT Nomana BepojaTHOCT fla Ce CBUTKaaT 1 MONeCHO ce KOHTPONMpaar.

KopucreTe ro eneKTpuyHMOT anat, oNONIHUTENIHaTa ONpeMma, AeNoBUTE 3a anaTil, UTH. BO COTNacHOCT
€O OBME MHCTPYKLWW, 3eMajKun r'm npeaBug paboTHUTe ycnoBu 1 3ajayata WTo Tpeba Aa ce uspa6oru.
KopucTetbeTo Ha eneKTPUYHMOT anaT 3a HaMeH) Kou e PasfIuHu of] NpeaBuAeHNTe MOXe fia AoBefe 10
onacHa cuTyauuja.

OpnpiKyBajTe r paukuTe 1 NOBPLUMHUTE 3a PKetbe CYBU 1 YNCTY 1 MOrpuKeTe ce Ha HUB fja Hema
Maaio. JInsraBuTte paukm v NOBPLUMHU 3a APXKeke ro oTeXHyBaaT 6e36eJHOTO paKyBarbe 1 KOHTponaTa
Hafi anaToT BO HeOUeKyBaHM CUTyaLnn.

5. Ynotpe6a 1 oapKyBatbe Ha anaTu co akymynatop

a.

b.

MonHeTe camo cO NONHAYOT WITO ro HaBe/l NPOM3BOANTENOT. [10THAYUOT LUTO e COOABETEH 3a efleH BUA
aKymynaTop MoXe fia AoBefe A0 NoXap ako ce KOPUCTW CO APYT akymynaTop.

KopucTeTte eneKTpnyHm anati camo co aKkymynaTtopm cneuudpnyHo AnusajHnpanm 3a HuB. Kopurcrereto
[pyrv BUAOBM akyMynaTopy MOXe [la AoBefie A0 NoBpeja Uiv noxap.

Kora He ro KopucTuTe aKkyMynaTopoT, YyBajTe ro noganeky of Apyrn metanHu o6jektn Kako
cnojyBanku 3a XxapTuja, Nnapuuku, Kny4yeBu, WajKu, 3aBpTKNA UM APYri Many MeTanHu o6jeKkTu Kou
MoXe Aja npeAu3BUKaaT CMnoj Ha eAHNOT TepMUHan co ApYrnoT. CrnojyBarbeTo Ha TepMUHaNMTe Ha
aKyMynlaTopOT MOXe fla NpeAn3B1Ka U3ropeHnLIM MK noxap.

Bo Tewku ycnoBu Ha pa6oTa, of akymynaTopoT MOXKe fla U3siese TeYHOCT; M36erHyBajre KOHTaKT co
Hea. AKO Cly4ajHO f1ojAe A0 KOHTAKT, M3MujTe co Boaa. AKO TeYHOCTa HaBJiese BO ounTe, nobapajre
1 MeAMLIMHCKa nomolLl. TeYHOCTa Koja U3neryBa ofj akymynaTopoT MoXe Aia NpeAn3BirKa npuTaLuja nnv
N3ropeHnuu.

He KopucTeTe akymynaTop unm anat Koj e owuTeTeH Unu usmeHer. OiTeTeHnTe 1nn nsmeHeTu
aKyMmynaTopy Moxe fia pyHKLMOHMpaaT HeNpeABUAJIMBO, LUTO MOXeE fla Pe3yNT1pa co NoXap, eKcrnosmja
WK pU3KK of noBpepa.

He nsnoxyBajre ro akymynaTopoT uiv anaTtoT Ha oraH i MHOTY BUCOKa Temnepartypa. /1310xyBarbeTo
Ha oraH unu Temnepatypa Haf 130 °C moxe aa npefn3BuUKa eKCriosuja.
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g. CnepieTe r cuTe MHCTPYKLNN 32 NOJNTHEHE N He NOJIHETE o aKyMyNaToOpoT UK anaToT HaaBop oA,
TeMnepaTypHNOT ONcer HaBefleH BO MHCTPYKLUMNTE. HenpasniHOTO NOJTHEHE 1 MOJTHEHETO HaZIBOP Of
HaBefleHNOT TeMnepaTypeH Orncer MoXe fja ro OLTeTV akyMynaTopoT 1 [ja ro 3rofiemMvi PU3MKOT Of NoXap.
6. CepBucnpare

a. EnektpuyHmnoT anat rpe6a aaro cepeucupa KsanndpuKkysaH cepBucep Koj ke KopucT Camo MAEHTUYHN
pesepBHM AenoBu. Taka ce oApxyBa 6e36eHOCTa Ha €NeKTPUYHMOT anart.
b. Hukoraw He cepBucmnpajte owTteTeHN akymynatopu. CepercmpareTo Ha akymynatopute Tpeba aa ro

BpLWM CaMO NpPOon3BOAUTENOT UN OBNlaCTEHU cepBUCeEpU

ﬁ OnwTn 6e36eaHOCHN NpeAynpeayBatba 3a onepayun co
6pycemwe

a. OBOj eneKTpuyeH anat e HameHeT Aa GpYHKLUMOHMPa KaKo 6pycunka. MpounTajre rm cute 6e36eHOCHN
npepynpeayBakba, ynaTcrsa, unycrpauum u cneyndukaunm obesbeieHn co oBoj enekTpuyeH anar. AKo He
ce nNpuapXyBaTe A0 CUTe YNaTCTBa KOW Ce HaBeAeH Mooy, MOXe fla jojae 0 eNekTpUYeH yaap, noxap u/unm
Cepuo3HN noBpeau.

b. OnepauunnTe Kako WTO ce Neckapere, YeTKatbe COo XKuuu, Nonnpare, Aynyere UNn saceKyBame He ce
npenopayyBaart fja ce U3BpLUYBaaT CO OBOj eNleKTpuyeH anar. OnepauumTe 3a KoM He e HAMEHET OBOj eNleKTPUYeH
anat MoXe fla co3fafaT onacHOCTU 1 ja NPeAV3BUKaaT IMYHN MOBPEAN.

C Hemojrte aa Kopucrtute fopaaToLm Kom He ce cnelnduyHO HaMeHeTN 1 NpenopaYaHn of CTpaHa Ha
nNpounsBOANTENOT Ha anaToT. CaMo Nopaav Toa LWTo A0AATOKOT MOXE Aa Ce MPKKaym Ha eNeKTPUYHMOT anart, Toa
He rapaHTupa 6e36efHa onepauuja.

d. HomuHanHata 6p3nHa Ha gopaTouuTe 3a 6pycetbe Mopa fla 6uae HajmasiKy efiHaKBa Ha MaKCMMasHaTa
6p3MHa 03Ha4YeHa Ha eNneKTPUYHNOT anar. [logatouuTe 3a 6pycere Kou paboTaT nobP30 OTKOSKY HVBHATa
HOMVHamHa 6p3rHa MOXe fla Ce CKpLLaT 1 Aa ce pacnajHar.

e. HapBopewHunot anjametap u aebennHara Ha BalIMOT A04aTOK MOpa fia 6uje BO pamMKuUTe Ha KanaumTeToT
Ha BalLMOT eleKTpuyeH anart. [loaatounTe CO HECOOABETHA rofleMIHa He MOXKe afieKBaTHO fla ce KOHTponuMpaar.
f. BenuuuHaTta Ha pa6oTHMTe BpeTeHa, LWINHAPY 3a NecKaperbe uian Kov 6uno gpyru goaaTouy Mopa TOYHO

Aa oArosapa Ha BPeTEHOTO WK CTerankarta Ha eNleKTPUYHMNOT anar. [lofatoumTte Kou He Ce COOAiBETHU Ha
[lenoBuTe 3a MOHTUPAkbE Ha ENEKTPUYHUNOT anat Ke ja n3rybaT pamHoTexaTa, npekyMepHo Ke BUOprpaat 1 Moxe
[la Npean3BUKaaT ryberbe Ha KOHTponaTa.

g. MoHTupaHu TpKasLa Ha BpeTeHO, LWINHAPY 3a NecKapetbe, ceKaun nam apyru goparoun mopa aa 6upar
LLe/IOCHO NOCTaBEHM BO CTerajikata Wam cTesHaTa riaBa. AKO BPETEHOTO € He[JOBOJTHO NPULIBPCTEHO U/vnn
M3[afeHNOT fieN Ha TPKanoTo e NpefoNr, MOHTUPAHOTO TPKano MOXe fla CTaHe npenabaso 1 fa 6uae ncppneHo
npu ronema 6p3unHa.

h. Hemojre na Kopuctute owreteH foaartok. Mpep cekoja ynotpe6a, nposepeTe rm foAaaTouuTe KaKo WTO ce
Ha np. abpasuBHMTE TPKaia Aany UMaaT AyNKW WM NYKHaTUHW, UWINHAPWUTE 3a Neckapee Aann uMmaat
NYKHaTUHW, AaNN Ce OLUTETEHN NN NPEKYMEPHO KOPMCTEHU 1 XKNLWUTE 3a YeTKatbe fanu ce nabasu unu
CKNHaTW. [lOKOMNKY ro NCMyLUTUTe eIeKTPUYHUOT anaT nimn A0AaTOKOT, NpoBepeTe lanu MMaaT olTeTyBatba
VAN MOHTUPAajTe HeolITeTeH AoAATOK. Mo NpoBepKaTa 1 MOHTUPaHETO Ha A0AATOKOT, NOCTaBeTe ce Bue 1
ocTaHaTUTe NoAaneKy o paMHUHaTa Ha POTUPaYKUOT AO0AATOK N aKTUBMPajTe ro eNeKTPUYHNOT anaTt Ha
MaKcMmanHata 6p3uHa 6e3 onToBapyBatbe BO Tpaeke ofj efjHa MUHyTa. OluTeTeHnTe oAaTOLM 06MYHO Ke
Ce pacnapHar 3a Bpeme Ha 0BOj NpobeH nepuop,.

i Hocete onpema 3a nnyHa 3awTtuta. Bo 3aBMCHOCT of npuMeHaTa, KOpucTeTe 3aliTUTa 3a INLETO NN
3aWITUTHN ounna. Bo 3aBMCHOCT of noTpe6aTa, HoceTe Macka 3a NpaB, 3alITUTHULM 32 YLINTE, paKaBuLN
1 pa6oTHa HameTKa KOja MoXKe fia r'i 3anpe manuTe abpasnBHU NapyYniba NN NapunbaTa of MaTepnjanort
Ha KojwuTo ce pa6oTu. LLITUTHUKOT 3a 0ur MOpa fla MO>Ke [la I 3anpe JIeTeuKmTe OTnafoLmM KoM Ce co3/aBaaT Kako
pe3ynTaT Ha pa3Hu AejcTBa. MackaTa 3a npaB UM pecnupaTopoT Mopa Aa Moxe fa M GunTpupa YeCTUUKnUTE Kon
ce reHepypaat of BalleTo AejcTso. [ofonraTa N30XKeHOCT Ha ByyaBa CO rofieM MHTEH3UTET MOXKe [la Npen3BIKa
ryberse Ha ClyxoT.

j. [DpeTe rn octaHaTMTe LA Ha 6e36eHO pacTojaHne o4 NPOCTOPOT 3a pab6oTa. CTe IMLa WTO BNerysaar
BO paGoOTHNOT NPOCTOP MOpa Ala HocaT onpeMma 3a NNYHa 3awTnTa. Mapunrbata o4 MaTepKjanoT Ha KojLITO ce
PaboTu UnK Of CKPLIEHNOT AOAATOK MOXe fia ofyieTaaT 1 fja NpeAn3BMUKaaT NoBPeAa HaABOP O HermocpeAHaTa
obnacr 3a pabora.

k. EneKTpMYHNOT anat gpeTe ro camo 3a M30MpaHNTe NOBP 3apap 0co6eHo nNpu BpLieke Ha
AejCTBO Kajie LITO OAATOKOT 3a 3aceKyBakbe MOXKe 1a 10jAe BO KOHTAKT CO 3aTCKpueHa Xuua. [lonatokot
3a 3aceKyBatbe Koj fjoara BO KOHTAKT CO XMLa NoJ, HanoH MOXe Aa HanpaBy HU3 N3JT0XKeHUTe MeTafiH1 AeN0B Of
€/IeKTPMYHMOT anaT Aa NoMUHe CTPYja 1 MOXe Aa NPeAn3BIIKa eNIEKTPUYEH LIOK Kaj OnepaTopoT.

l. CeKorauwl LBPCTO ApXKeTe ro eIeKTPUYHNOT anaT Bo BallaTa paKa/palie npu cTapTyBameTo. Breunata cuna
Ha MOTOPOT, KaKo LITO 3abp3yBa 10 LienocHaTa 6p3uHa, MoXe Aa Npen3BMKa anaToT fja ce 3aBpTu.

m.  Kopwucrete cteru aa ro ap»xar napueto 3a o6pa6oTka cekoraw Kora e npakTu4Ho. Hukoraw He apxete
Mano napue 3a o6pa6oTka Bo efjHa paKka 1 anaToT BO pyraTa paka fgopeka pa6otu. MpruspcryBabe co
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cTerv Ha ManoTo napye 3a 06paboTka BM OBO3MOXYBa fla ' KOPUCTUTE BaluMTe paLie 3a fla Fo KOHTponnpate
anatoT. OKpyriM MaTepujani Kako LITO ce LMANHAPUYHN NPaYuky, LEBKW UM NPOU3BOACTBEHM LIeBKM MMaaT
TeHAeHUWja Aa ce BPTaT AOAEKA Ce ceyaT 1 MoXe Aa NpeAn3BMKaaT byprijaTta fja 3ariaBu Uy Aa OTCKOKHe KOH

Bac.
n. Hukoraw HemojTe Aa ro octaBaTte eNeKTpu4HUOT anat cX foAeKa AOAATOKOT He 3anpe LenocHo. Bpteukunor
[ofaToK MoXe Aa ja 3adaTu NoBpLUMHATA 1 Aa FO NoBJieYe eNeKTPUYHNOT anaT HaABop Of Balla KOHTpona.

o. Mo meHyBameTO Ha 6yprunTe Unu npaBebe Ha KaKBY 610 NpunarofyBakba, OCUrypere ce fieka HaBpTKaTa

Ha cTerankara, cTesHaTa rfiaBa Win HeKoW Unm Kon 61no ypeau 3a npunarogyBatbe ce LBPCTO 3aTerHaTu.
OnabaBeHuTe ypeam 3a NpunarofyBarbe MOXe HeoueKyBaHO Aja ce 3aBpTaT, NpeAn3BnKyBajKu ryberbe Ha KOHTPoNa,
onabaBeHVTe KOMMOHEHTU LTO Ce BPTAT Ke G1AaT XKeCToKo nchneHu.

p. He ro akTuBMpajTe eneKTpNYHNOT anaT AoAeKa ro HOCUTE CTPAHNYHO. HeHaMePHNOT KOHTaKT CO BPTEUKMOT
[l0AaTOK MOXe /a ja BoB/eye BallaTa 0611eKa, HOCejKi ro AofaTOKOT KOH BalLeTo TeNo.

q. PepoBHO yncTeTe rm 0TBOpUTE 32 BO3AYX Ha @1IEKTPUYHNOT anat. BeHTNaTopoT Ha MOTOPOT Ke ja BOBneye
npaBsTa BO KYKMLUTETO, a NPeKyMepHOTO Hacobmpatbe Ha MeTasleH NpaB MOXe [la NPeAr3BUKa ONacHOCTY No
€/eKTPNYHUTE AeMNOBN.

r. Hemojre aa pakyBaTe co eneKTpMYHMOT anaT BO 6n1nsnHa Ha 3ananuBmu Matepmjanu. Vickpute Moxe aa ru
3ananat oBue matepujanu.

s. Hemojte aa Kopuctute goaaToun 3a Kou ce NOTpe6HM TeuHU pasnagyBaun. KopnctereTo Ha Boaa Unu Ha

LAPYrvi TEYHW pa3nagyBayn MOXe Aa [oBeAe [0 eNeKTPUYEH yaap Un WOKOBU.

A JononHutenHn GGSGEAHOCHM ynaTtcTrBa 3a cTe onepaunun

MoBpaTteH yaap n CIM4HN NnpeaynpeayBatba

MoBpaTeH yaap npeTcraByBa 6p3a peakumja Ha NPUKNELLTEHO UK 3aKayeHOo POTNPAYKO TPKano, MOTNopHa nogsiora,
yeTKa Unu Koj 6uno apyr foAaTok. MprknewwTyBabeTo UK 3akauyBarbeTo Npeun3BIKyBa MOMEHTaseH 3aCToj Ha
POTUPaYKMOT OAATOK, KOj MaK NpeAn3B1KyBa HEKOHTPOIMPAHUOT eNeKTPpUYEeH anaT ja o1 BO CPOTUBHA HacOKa of
poTauujaTa Ha JOAATOKOT.

Ha npumep, fOKOMKy abpa3nBHOTO TPKaso Ce 3aKauu U ce NPUKIELTN Ha MaTepujanoT Ha KojLITo ce paboTu, paboT
Ha TPKasnoTo Koe BfieryBa BO Hab1BarbeTo MOXe f1a HaBne3e BO MOBPLUMHATa Ha MaTepyjasoT, LWTO Ke Npean3BuKa TPKanoTo
fia u3nese unu Aa ce otnagHe. TpKanoTo MoXe fla CKOKHe KOH U/ CMPOTUBHO Of} 0NepaTopoT, BO 3aBNCHOCT O HacokaTa
Ha IBUXXEHETO Ha 1CKOT BO MOMEHTOT Ha NpuKeLlTyBame. /IcTo Taka, abpasnBHMTE TpKasa MOXe fia ce CKpLIaT BO
CrliejHUTe YCNoBW.

MoBPaTHUOT yAap Ce jaByBa Kako pe3ynTaT Ha MOrpPeLlHO KOPUCTEHE Ha EIEKTPUYHNOT anat u/vav HETOYHY NpoLeaypu
VNIV YCNOBY 3a PaKyBatbe 1 MOXe Aa ce U3berHe JOKOSKy Ce Npe3emart COOABETHU MEPKU Ha MPETNa3NNBOCT KakBu WTO
Ce OnuWaHn Nogony.

a. [pKeTe ro eNeKTPUYHNOT anaT LIBPCTO U NOCTaBeTe ro TeJI0TO U paKaTa Ha HauMH Ha KOjLUTO Ke MoXeTe Aa
X oponeere Ha cunaTta Ha NOBPaTHUOT yAap. OnepaTopoT MOXKE fla F’ KOHTPONMPa NOBPATHNTE CUW AOKOMKY
ce npe3emart COOABETHN MePKM Ha MPeTnasnunBoCT.

b. Bupete oco6eHo BHUMaTeNHO Kora paboTuTe Ha arnu, octpu pa6osu UTH. U36erHyBajTe OTCKOKHyBate 1
3aKauyBatbe Ha JOaTOKOT. . ArinTe, OCTpUTE PaboBYM 1 OTCKOKHYBatbaTa MMaaT TeHAEHLMja Aa ro 3akadart
POTMPAYKMOT ROAATOK U Aa NPEAU3BUKAAT ryberbe Ha KOHTponaTa uiv noBpaTteH yaap.

C He nocraByBajTte ceunno Ha nuna co sanuu. TakBuTe ceunna YecTo co3aaBaaT NOBPaTHY yaapu 1 rybetbe Ha
KOHTponara.
d. CeKkoraw agBmKeTe ja 6yprujata Bo maTepujanoT BO NCTaTa HacoKa BO KOja LUTO pa6oT 3a ceverbe nsnerysa

o MaTepujanort (Koja e ucTaTa HacoKa Bo Koja ce ppnaat genaHkuTe). [IB/KereTo Ha anaToT BO NorpeLuHaTa
HacoKa npeau3BMKyBa paboT 3a ceuerbe Ha OyprujaTa fja n3neryBa of paboTaTa 1 4a ro Breye anaToT BO HacokaTa
Ha OBa ABMXKEHbe.

e. Kora Kopuctute poTupayku Typnum, AUCKOBM 3a C , C coronema 6y unm cekaum op Bondppam
Kap6ug, cekoraw pa6oTrata Heka Bu 6upge 6e36efHo npuuBpcTeHa. OBue AVCKOBY Ke 3arnasar ako bugat
NPUTUCHATX ManKy BO 3aCEKOT 1 MOXe Aa NPean3BrKaaT noBpaTeH yaap. Kora ke 3arnaBu guUck 3a ceyetbe, Toj
HajuecTo ce KpLum. Kora Ke 3arnaBu poTupauka Typruja, cekay co ronema 6p3unHa nim cekau o Bondpam kapomg,
MOXe Aa OTCKOKHE 0f} 3aCeKOT 1 B1Ue MOXe Aa 13rybute KOHTpona Haj anaTor.

be36egHOCHM NpeAynpeAyBatba KOHKPETHMN 3a onepauumn
Ha 6pycerbe n abpasmBHO ceyere

a. KopucreTe camo TUNOBYM Ha ANCKOBY KOW Ce NpenopayaHu 3a )T eNleKTPUYEH anaT 1 camo 3a
npenopayaHu an. Hanp p:He 6pyceTe co CTpaHaTa Ha AUCKOT 3a ceyetbe. AGPa3nBHUTE ANCKOBM
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33 ceuetbe ce HaMeHeTU 3a nepudepHo Bpycerbe, CTPaHNYHNTE CUAN MPUMEHETUN BP3 OBME ANCKOBM MOXE fia
[oBeaar Tue fja ce CKpLuar.

b. 3aabpa3smnBHY KOHYCM U 3aTBOPayM CO HaBOj KOPUCTETE CaMO HeOLUTETEeH M BpeTeHa 3a INCK co Heocno6oaeHa
pameHa npupabHu1La KOU ce CO TOYHa BeNMUmMHa N AomKkmnHa. CooaBeTHNTE BPeTEHa Ke ja Hamanat MoXHOCTa
0f KpLuerbe.

C He ,3arnaByBajre” AucK 3a ceuetbe 1 He HaHeCyBajTe NPpeKyMepeH NpuUTMCoK. He o6uayBajTe ce aa HanpasuTe

3aceK co NpeKymepHa anabouunHa. [pekymepHOTO Hanperatbe Ha ANCKOT FO 3rofleMyBa ONTOBapyBaHeTo 1
NOANOXHOCTA Ha BUTKakbe UK OLTeTyBakbe Ha AMCKOT BO 3aCEKOT 1 MOXKHOCTa O/ NOBpaTeH yaap Unu KpLuere
Ha ANCKOT.

d. He cTaBajTe ja pakaTa Bo npaBeL co 1 N03aAm AUCKOT WITO ce BpTU. Kora ANCKOT, Npu paboTetbe, ce ABUXN
nopaneky o BallaTa paka, MOXHVOT NOBPaTEeH yap MOe fia ro NPUABUXMN TPKaNOTO LITO Ce BPTY 1 €NeKTPUYHNOT
anat JMPeKTHO KOH Bac.

e. Kora AncKoT e 3arnaBeH, olITeTeH WK KOra ro NpeKnHyBa ce4yereTo o/, Koja 6110 NpuumnHa, NcKyyeTe ro
eNeKTPUYHUOT anaT U ApXKeTe ro eNIeKTPNYHNOT anat 6e3 Aa ro NnpuaBMKYBaTe ce AoAeKa AUCKOT He 3anpe
notnonHo. Hukoraw He o6uAyBajTe ce Aa ro M3BaAUTE ANCKOT 3a ceYetbe 0f 3aCceKOoT flofileKa AUCKOT ce
BpTM 6uaejkn moxe Aa fojAe Ao NoBpaTeH yaap. VicTpaxeTe 1 npesemeTe KOPEKTUBHO A€jCTBO Aa ja
eNMMUHVpaTe NpUYMHAaTa 3a 3arniaByBatbe UKW OLITeTyBake Ha IMCKOT.

f. He 3anouHyBajTe ja noBTOpHO onepauujaTa 3a Ha napueTo 3a 06pa6oTka. [losBonere AUCKOT Aa
japocturHeuenocHara 6p3vHa n BHUMaTENHO NOBTOPHO HaBJIe3eTe BO 3aCeKOT. [IICKOT MOXe [la Ce 3aKpuUBYBa,
[la vianeryea unu aa npeunssrKyBa NoBpaTeH yfjap ako anaToT NOBTOPHO Ce aKTKBMPa BO NapyeTo 3a 06paboTKa.

g. Mnoun 3a noaAplKa UK Koe 6uno napye 3a 06paboTka co OBONTHA roNeMnHa 3a MUHUMU3Mpatbe Ha
PUV3UNKOT 0f 3arnaByBatbe Ha AMCKOT 1 NoBpaTeH yaap. lonemnTe napuntba 3a 06paboTka MaaT TeHaeHUja
[la ce BUTKaaT Nof H/MBHaTa COMNCTBeHa TexuHa. Mopa fla ce nocTaBaT NofApPLLKM MO NapyeTo 3a 06paboTka BO
6n113MHa Ha NHMjaTa Ha 3aceKoT 1 NMoKpPaj PaboT Ha NapyeTo 3a 06pPaboTKa Ha ABETE CTPaHM Ha ANCKOT.

h. Pa6oTeTe co ncKNyunTenHo KoranpasuTe ,lje6eH 3aceK” BO NOCTOEUKM SUA0BU AW ApYyry cienu
NOBPLUMHN. HaBNeryBauknoT ANCK MOXe Aia Mceye LIeBKY 3a rac Wn BOAA, ENEKTPUYHO BXMYyBatbe Uan 06jeKkTn
KO MOXe Ala NpeAn3BKKaaT NoBpaTeH yaap.

A be36eaHoCHUN NpaBuna 3a 6aTepujaTa U NOIHAYOT

BaxxHu ynaTcTBa 3a 6e36eJHOCT 1 paKyBatbe 3a 6aTepmjaTa 1 NonHayoT. [pen Aa ro KOPUCTUTE NOHAYOT, NPOUnTajTe
v ciTe ynaTcTBa v NpeaynpeslyBatba Ha NofHavoT, 6aTepujaTa 1 anaTtor.

AKo KyKuLTeTo of 6aTepmjaTa e NyKHATO UM OLITETEHO, He CTaBajTe ro BO NOHAYoT. [10CTOM OMacHOCT off enekTpryeH
LOK WA CTPYEH yaap.

He po3sonyBajTe TeYHOCT fia HaBse3e BO NonHayoT. Moxe fia ce npean3BuKa CTpyeH yaap.

OBOj NMosHay He e HaMeHeT [la ce KOPWCTU 3a ipyra HaMeHa OCBEH 3a MoJiHeHe 6aTepui WITO ce NoMHaT.

He cTaBajTe HKaKOB NpeAMET BP3 MOMHAYOT, HE CTaBajTe ro MONHAYOT BO 61M3MHa Ha M3BOP Ha TOMMIMHA U He CTaBajTe
ro MOHaYyoT Ha MeKa NOBPLUMHA LUTO MOXe /ia NPeAn3BMKa Nperosiema BHaTpeLlHa TonavHa.

YBepeTe ce ieka KabenoT e NoCTaBeH TaKa LTO IyfeTo Hema fla ro rasat, Hema [la ce COrHyBaaT Of} Hero u Hema Aa 6upae
MOJJIOXKEH Ha OLITeTyBare UM yAaap Ha ApYr HauuH.

He kopucTeTe ro nofHa4yoT ako 61N yapeH CUNHO, ako NafHan WK ako e OLITETEH Ha APYr HauH.

He uyBajTe ru 1 He KopucTeTe r1 anaToT 1 6aTepmjaTa Ha JIOKaLMM Kafie LITO TemrnepaTypaTta MOXe Aia AOCTUrHe Ui fja
HagmuHe 50 °C (122 °F).

MonHavoT e HanpaBeH fa paboTy Ha CTaHAAPAHa eNeKTPUYHa eHepruja 3a JoMaknHcTea (100-240 VAC). He obuayBsajte
ce Aa ro KopUCTUTe Ha ApYr HamoH.

A JononHutenHu 6e36eqHOCHN NpeaynpeayBatba

CeKorall NpoBepyBajTe Aany NPeAMETOT WTO ro 6pycuTe e 4o6PO NPULBPCTEH Ha MeCTO.

Cekoralu BaeTe ja 6aTepujaTa BO TEKOT Ha KaKOB GMI0 TPAHCMOPT Ha anaToT.

He no3Bonysajte anatoT Aa pabotu co Hajronema 6p3viHa 6e3 onToBapyBarbe JOKONKY He CTe npe3enie MepKu Ha
NpeTnasnnBOCT 3a fja v 3alTUTMTe NyFeTo 1 NPeAMETHTE BO OKOMMHATa BO CITyyaj Ha 1cnaratbe Ha 6pycHaTa xapTuja
nnu noanorata.

MpouuTajTe r1 cute ynaTcTea Npej a ro KOpPUCTHTe 0Boj anat. CuTe onepaTopy Mopa Aia MOMUHAT LieflocHa obyKa 3a
npaswnHa 1 6e3beaHa ynotpeba Ha 0BOj anar.

CeTo ofip>KyBatbe MOpa Aia ro M3BpLUyBaaT 0byyeHm nmua. AKo e noTpebHo cepBucupatbe, obpaTteTe ce 1O OBNACTEHNOT
CepBUCeH LieHTap Ha KomnaHwujaTta Mirka.

AKo anaToT noyHe Aa paboTn HemcnpaBHoO, BeAHaLU NPecTaHeTe CO KOPUCTEHETO 1 [JOrOBOPETE CEPBUCHPatbEe U
nonpaskKa.

CeKoralll UCKNYy4yBajTe ro anaToT OA HarojyBareTo Npef Aa ja 3ameHnTe 6pycHaTa xapTuja.
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Hukoralu HemojTe aa HoCKTe, CKNaavpaTe WKW fia o ocTaBaTe anatoT 6e3 Haa30p AoAeKa e MOBP3aH CO N3BOP Ha
HanojyBatbe.

[p>eTe rn paueTe nofaneky of nogJiorata 3a Bpeme Ha ynorpe6ara.

Mpu ynoTtpe6ata Ha 0BOj anat cekorall HoceTe ja noTpebHaTa onpema 3a MyHa 6e36e4HOCT BO COMACHOCT CO yrnaTcTeata
Ha NPOW3BOANTENOT U NIOKANIHUTE/HaLMOHANHUTE

CTaH4APAV [OAEKa ro KOpMCTUTe OBOj anar.

MNpouwTajTe ro nncToT co 6e36eaHOCHM NoaaToum 3a matepujanute (MSDS) 3a paboTHaTa noBpLIMHA.

AKo fojpe [0 KakBa 6uno ¢pusmnyka Heyao6HOCT Ha pakaTa/3rnoboT, npectaHeTe co paboTa u nobapajre nekapcka
nomotu. PaboTHUTe 3a4aum WTo ce

NOBTOPYBaaT, ABMXKeHaTa U NpeKyMepHaTa U3/IoXKEHOCT Ha BUbpaLuy Moxar fa fjoBefaT Ao NoBpeau Ha ANaHKaTa,
3rno6oT nnu pakara.

il HUTeNHN nHPopMmauuu 3a 6aTepujaTa U NONHAYOT
« Hukoralw He 06rayBajTe ce Aa ja oTBOpMTE 6aTepujaTa of HATY eAHa NpUUMHA. AKO MNACTUYHOTO KyKULITE Ha 6aTepujaTa
Ce CKpLUM UK MyKHe, BeAHALL MPEKNHETEe CO KOPUCTEHE 1 He KOPUCTETE O 3a MOSTHEE.

TexHNUYKn nopgaToun

Mirka® ARG-B 200

Hanon 10.8 VDC

Bpoj Ha BpTexu  2500-21000 rpm

MakcumnHa @55mm

rofeMvHa Ha

AOAATOKOT

Cre3sHa vaypa @6mm

TexuHa (co 0.89kg

6Garepuja)

MonHau 3a 6aTepuja Mirka BCA 108
Bnes 100-240 VAC, 50-60Hz
Bpeme Ha nonHemwe < 50 min (2.5 Ah)

<100 min (5.0 Ah)
Oncer HaTemnepaTtypa3a -20°C-80°C

yyBatbe
Temnepatypa npn 4°C-40°C
noJsiHemwe
AumeH3unn 191 x 102 x 86 mm
TexuHa 0.66 kg
CreneH Ha 3awTUTa I/
Batepumja Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Tun Ce nonHu Ce nonHu Ce nonHu Ce nonHn
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
HanoH Ha 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
6aTepumjata
Kanauyurer 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2 Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
TexuHa 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
WUHTenureHTHa (Oa/He*) Ha Ha Ha
6atepmja

*AkymynaTtopwu npoussefeHu npeg 08/2021
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Nudpopmauun 3a 6ykata n Bubpayuurte

BpepHoctuTte ce onpepenenn cnopep EN 60745.

Cordless ARG- B 200

HuBo Ha 3ByueH npnTnCoK (L,p) 70 dB(A)

Hueo Ha 3ByuHa MoKHOCT (L) 81dB(A)

Henpeu T BO Mep TO Ha 3.0dB(A)
3ByKoT K

BpepHocT Ha emucnnTe Ha 11.1m/s?

BuGpaunm ap, *

H T BO Mep ToHa  1.5m/s?

pel

emucuuTe Ha Bubpauum K*

l'0 3afp>KyBame NPaBOTO Ha U3MeHa Ha crieynduKalnnTe 6e3 NPETXOAHO N3BecTyBatbe. [oHyAaTa Ha MOAENM MOXe Aa
Ce pa3nnKyBa BO 3aBUCHOCT Of Na3apor.

* 3apa ce cumynmpaat HopManHu paboTHY YCNoBK, Kaj paboTHUTE yCnoBm Ha GpycankaTa MMalue oTcTanyBae of
CTaHAAPAHMTE HauMHM Ha CIeHNOB HauMH: 3pHecTaTa CTPYKTypa Ha 6pycHaTa xapTuja 6ewwe 5 um. Cunata Ha
xpaHetbe 6ewwe 10 N.

*

BpenHocTuTe HaBeieHM BO TabenaTa ce fobueHn of NabopaTopKCKM NCNTYBatba BO COMAaCHOCT CO HaBeJeHuUTe
NPONMCKN 1 CTaHAAPAN 1 He Ce A0BOJTHM 3a NPOLIEHKa Ha PU3UKOT. BpeHOCTUTe N3MepeHU Ha ofjpeaeHO paboTHO
MeCTO MOXaT fia buaaT NOBUCOKM Of HaBeAeHVTe BPeAHOCTW. CTBapHUTE BPEAHOCTY Ha U3NOXKEHOCT N PU3UK UK
LITeTa KO MO>Ke Aa I NCKYCK HeKOoe NnLie ce NOoeA HeYHN 3a CeKoja CUTyaLuja 1 3aBMCaT Of) OMKPYKyBaHeTo,
HaUMHOT Ha KOj NMLeTO pakyBa CO MallVHaTa, BUAOT Ha MaTepujan WTo ce 06paboTyBa, AN3ajHOT Ha paboTHUTe
CTaHVLW, KaKO 1 BPEMETO Ha U3/T0KEHOCT 1 dU3MNUKaTa CoCcToj6a Ha KOPUCHUKOT. KomnaHujaTta Mirka Ltd He npudaka
O[IrOBOPHOCT 3a MOCNeANLMTE KOV MOXaT fla HacTaHaT nopaau ynotpebaTta Ha HaBeleH/Te BPeAHOCTM HaMeCcTo
CTBapHUTe BPeHOCTU 3a U3/IOXKEHOCT 3a Kaka 6110 UHAMBUAYaNHa NPOLIEHKa Ha PU3UKOT.

HaTtamolwHuTte nHpopmaumy 3a 6e36eaHOCTa 1 3alTUTaTa Ha 34PaBjeTo Ha PabOTHOTO MeCTO MOXETe Aa r'vi NpoHajaeTe
Ha cnefHuTe Be6G-CTpaHnLu:

https://osha.europa.eu/en (Espona) unm http://www.osha.gov (CAl)

MpaBunHa ynotpe6a Ha anaToT

OBOj anat e HaMeHeT 3a bpycerbe Ha cUTe BUAOBU MaTepujanu Kako LWTo ce 6ou, MeTanu, APBO, KaMeH, MacTuka UTH. He
KopucTeTe ro OBOj anaT 3a HIKakBa [jpyra HaMeHa OCBEH HaBeeHaTa, 6e3 fla ce NOCoBETyBaTe CO MPOU3BOANTENOT UK
HEeroBMOT OBJlaCTeH 3acTanHuK. He KopucteTe goaatoum Koy MMaaT paboTeH 6poj Ha BPTEXM NMOoMan o MaKCUManHo
paHrupaHata 6p3unHa Ha anaToT 6e3 onToBapyBatbe. LienocHoTo ofpxKyBatbe 1iv MonpaBKM 3a KoM € NOTPe6HO OTBOpatbe
Ha KYKULUTETO Ha MOTOPOT CMee Aa I'vi U3BpLUYBa Camo OBJTaCTeH CEPBUCEH LieHTap.

Bbatepuja n nonHau

baTepujaTa He e LilenocHo HamosHeTa Kora Ke ja n3saguTe of ambanaxara. [pso npoumnTajte rn 6e36eAHOCHUTE ynaTCTBa,
na HanonHeTe ja 6aTepujata cnopep ynatcraara.

3a onTrmaneH KanauuTeT Ha NonHereTo, 6aTepujata Tpeba Aa ce NOMHM Ha ambueHTanHa Temnepatypa nomery 18 °C
(64 °F) n 24 °C (75 °F). 3a fa ce cnpeuu owTeTyBare Ha 6aTepujaTa, He NOMHeTE ja Kora TemnepaTtypaTa Ha BO3AyXoT e
nopa 4 °C (32°F) unm Hapg 40 °C (104 °F).

3a fa ce fobue Hajaonro MoOXHO Tpaetbe Ha baTepujaTa, ro Npenopayysame CieJHOBO:

- YyBajTe ja 1 nonHeTe ja 6aTepujata Bo nagHa obnact. TemnepaTypuTe WTO Ce HaA WU NOA HOpMaHaTa cobHa
TemnepaTypa Ke ro HamanaT TpaereTo Ha 6aTepujaTa.

- Hukoraw He uyBajTe ja 6aTepujaTa npasHa. HanonHete ja BegHal LWTOM Ke ce NCNpPasHU.

CuTe 6aTepum nocTeneHo ro rybat kanaumteToT. Konky e noBrcoka Temnepatypata, TofKy nobp3o ro rybaT KanaumuTeToT.

AKoO ro uyBaTe anaToT JOJNTO BpeMe 6e3 fla ro KopUCTUTE, MONHETE ja 6aTepmjaTa cekoj Mecel. Taka Ke ro npofomknTe
TpaetbeTo Ha baTepujaTa.
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MocTanka Ha NoJHewe

MoBp3eTe ro kabenot 3a HanojyBatbe CO NMOIHAYOT, Na BKyYeTe ro BO LUTEKEPOT Npef fia ja cTaBuTe 6aTepujata. Cute
TPY CUjanmnyKm 3a NOJIHeHe Ke CBeTaT fiBe CeKyHAW, Na Ke ce ncknyyar.

CraBeTe ja 6aTepujata Bo nonHayoT. CnjannuknTe Ke NoYHart fja cBeTaT BO PoK of 30 ceKyHaw.

Mpu nonHereTo, CnjannyuKknTe 3a NOMHeHe Ke ro NoKaxysaaT CTaTyCcoT Ha C/IeJHNOB HauMH:

- TpuTe crjannuky 3a NonHere Ke TpernkaaT efHa no Apyra npu NPoLecoT Ha NOSHEHE.
- Kora e LienocHo HanonHeta, cuTe Tpy CUjannyKy Ke CBETaT NoCTojaHo.
MpouecoT Ha nonHetbe ke Tpae okony 50 MUHYTY 3a 6aTepujaTa BPA 10825 1 100 MyHyTH 3a 6aTepmjaTa BPA 10850.

HAMOMEHA! MonHayoT Moxe Aa nonHu camo 6atepun Mirka 10,8 V.

HAMOMEHA! BpemutbaTa Ha NonHere Moxe a 6vaaT NoAoNry Bo 3aBUCHOCT O OKOJHAaTa TemnepaTtypa 1 coctojoata
Ha 6aTepwmjaTa.

LED-cujanuuka Ha nonHayotop 10,8 V

LED
3 |
NV
2 | - -
S
PSS NV
1 Zm- - - Smm-
) S
Pre-charge
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
R
Bl Remain continuously on ~Hl- Flashing
D

OunjarHocTnkKa Ha nonHa4yoT

MonHayoT Ke nokake ako:

. batepuwjaTa ce nperpesa. CuTe Tpu CMjannuku 3a NosHerbe Ke Tpenkaar. /13Bagete ja 6aTepwjaTa 1 ocTaBeTe ja aa ce
n3nagun 15-30 MUHYTK, Na NOBTOPHO CTaBeTe ja.

« Vma fedekT Ha baTepujaTta v nonHayoT. [IBe cujannukm 3a nosHewe Ke Tpenkaat. /i3BafeTe ja 6aTepujaTta 1 octaBeTe
ja pa ce nsnaau. NMosTopHO cTaBeTe ja 6aTepunjaTa BO MOMHAYOT. AKO fiBeTe CMjanMuKkm 3a nosHere cXl yliTe Tpenkaar,
Moxebu 6aTepujaTa v NonHavoT Tpeba Aa ce cepBmcmpaar.

Kako pa sanoyHeTe

« Mpwv oTnakyBameTO Ha anaToT NpoBepeTe Aany Toj € Liesl, KOMMIETEH 1 HeOLWTeTeH Npu TpaHcnopToT. HuKoraw He
KopucTeTe oLTeTeH anart.

« Mpep ynotpebarta, npoBepeTe Aanu AoAaTOKOT € NPaBUHO NOCTaBeH.

- CraBajTe ja LLlenocHo HanonHeTaTa 6aTepuja BO anaToT AOAEKa He Ce NPULBPCTY CO KIMKHYBakHe.

YnaTcTBa 3a paKyBatbe

AnaToT e HameHeT 3a yrnoTpeba Kako paueH anaTt. AnaToT MoXe Aia ce KOpUCTM BO CeKaKBa Nnonoxba.

M3bepeTe cooaBeTeH A0OAATOK 1 NPULIBPCTETE rO 3a aNnaToT.

AnaToT cera Moxe /ia ce aKTVBMpa/BKIyuYu 1 1a CTapTyBa CO NPUTUCKae Ha aKTUBaToOPOT.

AnatoT Ke paboTu 1 Ke ocTaHe BO akTuBeH pexum cXl jofieka ro nputuckarte aktBatopot. OTKako Ke ro oTnyltuTe
aKTMBATOPOT, anaToT Ke ja HamanyBa 6p3nHaTa, HO Ke OCTaHe BO aKTUBEH PEXMM KpaTKo Bpeme npep Aa ce
[leaKTBMPa/NCKNYUN aBTOMATCKN.

Kora anatoT e BO akTVBeH pexum, AecHnoT LED-nHarKaTop cBeTy 3eneHo.

AKO ce KOpUCTU NHTenUreHTHa 6atepuja, cute Tpu LED-HAMKaTOpU Ke TpenkaaT co 3eneHa 60ja Npu CTapTyBatbeTo.
Bo akTuBeH pexxunm, neBnot LED-NHAMKATOp ro NoKaxKyBa CTaTycoT Ha 6aTepujaTa:

3eneHo: 6aTepujaTa e JOBOJIHO HaMONHETA.
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Tpenka 3en1eHO: HUBOTO Ha 6aTepujaTa e nop 75%.
Tpenka 3eneHo/LpBeHO: HNBOTO Ha 6aTepujaTa e nog 50%.

Tpenka upBeHO: HUBOTO Ha 6aTepujaTa UK 3ppaBCTBEHaTa cocTojba Ha 6aTepmjaTa (AOCTaNHO CamMo ako ce KopucTu
VHTenureHTHa 6atepuja) e nop 25%.

LipBeHo: HanoHOT Ha 6aTepujaTa e Npecnab 1 anaToT He MOXe [la ce KOPUCTU.

Co meHyBatbe Ha nonox6aTa Ha aKTMBaTOPOT MOXeTe fla Fo NpucrocobysaTe 6pojoT Ha BpTEXM Mefy 2500 n
MaKcMManHuoT 6poj o 21.000 BpTeXmM BO MUHYTa. Bo akTMBEH pexum, MoXe Aia ro NprUcnocobrTe MakCcManHnoT 6poj
BPTEXW BO M HYTa CO MPUTICKakbe Ha KOMUMtbaTa rpm-+ unm rpm-. bpojoT Ha BpTeXu BO MUHYTa MOXe fa ce
npucnocobysa Bo yekopu Ha 2.500, 5.000, 7.500, 10.000, 12.500, 15.000 1 21.000 BpTeX1 BO MU HYTa.

BpTexuTte BO MMHYTa MOXe fia ce 3aKny4aT 3a ia ce Cnpeyn cnyyajHa NPOMeHa Ha BpTeXuTe BO MuHYTa. [oyekajte
[lofieKa anaToT He B/ie3e BO akTUBEH peXuM. IcToBpemMeHO NpUTUCHeTe v 1 3afpXeTe rv ABeTe Konuukba rpm-++ v rpm-,
na nosneyeTe ro akTBATOPOT. 3a Aa ro OTK/yuuUTe anaToT, NOBTOPETE ja UCTaTa NocTanka. AKO Hekoe off KonuutbaTa
rpm+ UK rpm- ce NPUTUCHE BO PEXMM Ha 3aKknydyeHa 6p3nHa, aecHroT LED-uHanKaTop Ke Tpenka LpBeHo ABanaty,
HO 6p3MHaTa HeMa fla ce MPOMEHU.

Kora 6pycuTe, ako camo LITO CTe MOHTMpasle JOAATOK UM Camo LITO NMOYHyBaTe Co NeproA Ha paboTa, TecTupajTe ro
0BO3MOXYBajKU My fla Ce 3aBPTU efjHa MUHYTa NPef Aa ro NpUMeHTe BP3 NapyeTo 3a 06paboTka. [lo3BoneTe fOAATOKOT
[la ja NoCTUrHe LieniocHaTa 6p3rHa Npep fja 3anoyHeTe co paboTa.

Kora 6pycetrbeTo Ke 3aBpLUV, OCUrypeTe ce ieka anaToT LeIoOCHO 3acTaHan nNpeq ia ro octaBuTe. M3BageTe ja 6atepujata
0/1 anaToT TaKa LUTO Ke ro MPUTUCHETe KOMYeTo o/ ABETe CTPaH 1 NCTOBPEMEHO Ke ja n3BaguTe 6aTepujaTa of anaTor.
HanonHerte ja 6atepujaTa.

Bluetooth

AnaToT e onpemeH co Bluetooth® TexHonoruja co H1UCKa NOTPOLLYBayKa U MOXe fAa Ce NMoBp3e CO annvKaLwja npeky Koja
ce po6viBa NpuvcTan Ao AONOAHUTENHM GYHKLMM Ha anaToT. 3a noBeKe HdopMaLvv 3a GYHKLMOHANHOCTa Ha annvKaLwjaTta
1 3a Hej3MHaTa AOCTaNHOCT BO BallaTa 3eMja, ofeTe Ha www.mirka.com/mymirka

AkTuBMpajTe Bluetooth Ha Bawmot Mirka® ARG-B 200 Ha cneiHMOT HaumH:

1. MNoBp3eTe ja 6aTepmjaTa co anaTor.

2. MpuTnCHeTe ro 1 3aapXxeTe ro KOMYETO rPM+ JOAieKa ro BKyyyBaTe anaToT CO NPUTKCKake Ha KONYeTo 3a
aKTUBMpatbe.

3. CpepHuoT LED-nHauKaTop Tpenka 3eneHo, 3a a Nokaxe Aeka Bluetooth e akTnBHO 1 nofroteeHo 3a KopucTetse.
CpepHuoT LED-vHAMKaTop CBETU 3e/1€HO KOra anaToT e NoBp3aH Co Apyr ypea co Bluetooth.

5. Bluetooth ce peakTrBMpa Kora Ke ro ncknyunte/geaktrsmpare anaTor.

HAMOMEHA! [Jokonky annuKkauwmjaTa He e MHCTanvpaHa unuv He e flocTanHa Bo BallaTa 3emja, Bluetooth Hema pa ce
aKkTVBMpa.

OsHakarta co 36opoT Bluetooth® n noro o3HakuTe Ha Bluetooth® ce perncTpmpaHy 3alWTMTHY 3HALM BO COMNCTBEHOCT Ha
Bluetooth SIG, Inc. u cekoja ynoTpe6a Ha oBue 03HaKu of cTpaHa Ha Mirka Ltd ce Bplum co nvueHua. [pyrnte 3awtuTHy
3HaLM 1 3alWTUTHW UMWHbA UM NpKNaraaT Ha HUBHUTE COOABETHY COMCTBEHMLIN.

OapiKyBame

Cekorall OTCTpaHyBajTe ja 6aTepujaTa Npen ofpxyBarbe!
KopucreTe ncknyunBo opurrHanHu pesepsHu aenosm oa Mirka!

MeHyBame Ha O0AaTOK

MoHTupame creranka

Crerankata Mopa Aa 6VIFle HaBpTeHa Ha 3aBpTKaTa 3a CTerajika rnpej aa ce noCtaByu KOMNNETOT CO CTerasika Ha anaToT.
OcmrypeTe Ce fieKka ronemMunHaTta Ha cterasikata ogrosapa Ha BennymHaTta Ha BpeTeHOTO WTO kero KOpUCTnTE, BO CNPOTUBHO
cTerasikata moXe fa ce CKpLuun.

1. 3a fa rvi cknonuTe, NOCTaBeTe ja CTerankaTa Ha pamHa NOBPLUVHA U CTaBeTe ja 3aBpTKaTa BP3 CTerasnkata.
2. MpuTucHere ja 3aBpTKaTa 3a fla Ce CNOW CO CTerasnkara.
3. 3a fa rv packnonuTe, KopucteTe Npayka Aa ja 3BajuTe CTerafkaTa Of 3aBpTKaTa.
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MocraByBame AoaaTok

1. OtcTpaHeTe NpaB 1 OCTaToOLM OA KyKWLLTETO Ha CTerankaTa npej fa ro noctaBuTe 4OAaTOKOT.

2. CraBeTe ja cTerankara co npuKayeHaTta 3aBpTKa 3a CTerasnka BO KyKMLLTETO 3a cTeranka. HaBpTeTe ja 3aBpTKaTa Ha
CTerankaTta Ha BPETEHOTO HO C€ yLuTe He 3aTerHysajre ja.

3. WcuucreTe ro BpeTeHOTO Ha OAATOKOT, Na BHeceTe ro BO MUHUMYM o, 20 mm 1 50% of aomkrnHaTa Ha BpaTuioTo
Ha 40AaToKOT.

4, [lp>xeTe ro BPaTUNOTO Ha BPETEHOTO LBPCTO CO 14 mm payBacT K/ly4 1 LIBPCTO 3aTerHeTe ja 3aBpKaTa Ha cTerasnkara
co 17 mm payBacT Knyu.

5. HanpageTe ja noctankara no o6pateH pegocneq Kora ro BagnuTe AOAATOKOT.
v y

Shaft—"
Nut S
Collet—" 2| Max overhang12mm

Accessory—

Cknagupare 1 pakyBatbe

CKnafmpajte Ha CyBO MeCTO, 3alUTUTEHO Of OXA N Mpa3. He noanoxyBajTe Ha NPUTKUCOK 3a Aa ce n3berHe fedpopmauuja.

YUncrtemwe

KopucreTe meka YeTKa 3a fia ja OTCTpaHUTe HacoGpaHaTa npaLumHa. HoceTe 3awTuTHW oumnna 3a 4a v 3alTUTUTE ounTe
NpU YNCTEHETO.

Ako KyKMmTeTO Ha anatoTt Tpe6a Aa ce NcuncTu, VI36pI/ILLIeTE ro CO B/1aXKHa MeKa Kpna. Moxe pga Kopuctute 6nar,queprEHT.

NPEAYNPEAYBAME: Hukoral He KopucTeTe ankoxos, 6eH3uH unv Apyro CPeacTBo 3a unctere. Hukoraw He
KOpVCTeTe CUIHU CPEACTBa 3a YUNCTEHbE Ha MIACTUYHNTE [eNOBU.

YnartcrBa 3a Uuncrerbe Ha NoJsIHavyoT

Flpau.wmaTa M MacC/ioTO MOXKe [ia Ce OTCTPaHaT o HaABOPELHOCTa Ha NOJ/IHAYOT CO MOMOLL Ha Kpna nin Meka YeTka WTo
He e V|3pa60TeHa op meTarn. He KopucTeTe BOAa UK CpeacTBa 3a Yncreme.

A NMoHaTaMoOLWHO cepBUCHpare

CepBucrparbeTo MOpa fia ro 13BpLUYBaaT 0byyeHn n1La. 3a rapaHLuyvjaTa Ha anaToT jla OCTaHe BaXkeuka 1 3a la 06e36eaunte
onTumasnHa 6e36eaHOCT 1 GYHKLIMOHMPatbe Ha anaToT, CEPBICMPatbeTo MOpa fla o U3BpPLIYBa OBNACTEHNOT CePBUCEH
LieHTap Ha komnaHwujaTa Mirka. 3a fa npoHajaeTe nokaneH oBacTeH CepBUCEH LieHTap Ha KomnaHujaTa Mirka, obpatete
ce o cnyxkbaTa 3a KOPVCHMYKa NoAApPLIKa Ha KoMMaHujaTa Mirka vnu Hej3aMHMOT Npofasay.

Boauu 3a pewaBawe npobnemu

CumnTtom PeweHne

DecHnot LED-nHanKaTop Haanatot baTtepujaTa He e cTaBeHa npaBunHo Ha  MpaBuUiHoO cTaBeTe ja 6aTepujata.
He CBeTU Kora Ke ce NpuTucHe anaror.

HanonHerte ja 6aTepujata.
aKTUBaTOpOT.

BatepujaTa e LenocHo npasHa.
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CumnTtom

[ecHnot LED-nHamnKaTop Ha anatoT
CBETU LpBEHO, a 6POjoT Ha BPTEXN
Ha anarToT ce HamasnyBa Ha
nocraBKaTa 3a MMHUManHa 6p3nHa
npu 6pycetbeTo.

AecHnot LED-nHanKaTop Ha anatoT
CBeTU LpBeHO, a 6pojoT Ha BpTeXu
BO MMHYTa e ManKy HamaseH.

Jlesnot LED-nHaukaTop ceetn
LpBEHO, a anaToT He pa6oTu.

JleBnot LED-nHaukaTop Ha anatot
Tpenka LpBeHO nako 6aTepujarta e
LleNIOCHO HanonHeTa.

TeMﬂepaTypaTa BO BHaTpPELWHOCTa Ha
anaTtoT e npeBncoKa.

Mpegonro nmano nperonemo
onToBapyBakbe.

Mperonemo KpaTkoTpajHO
onToBapyBakbe.

HanoHoT Ha 6aTepujaTta e NPeHU3oK.

[edekT Ha 6aTepujaTa. KopucTeTe ja
annvKauuvjaTta 3a fujarHocTumKa.

NHdopmauum 3a ncppnare Kako otTnag,

ONMACHOCT

Pewenne

Hamarete ro ontoBapyBabeTo Ha
anaToT M3BECHO BPeMe 11 TOj MOBTOPHO
ke 3abp3a.

Hamanete ro ontoBapyBatbeTo 1nm
noyekajre manky n LED-nHgukatopot
aBTOMaTCKM Ke CBETHe 3eMeHo.

Hanonwerte ja 6aTepujata.

3ameHerTe ja 6aTepujaTa.

HanpaBeTe rv HenoTpe6bHUTE eNeKTPUYHM anaTi HeyrnoTPebINBY Taka LWTO Ke UM ro OTCTpaHuTe
kabenort 3a HanojyBarbe.

MpuapxyBajTe ce A0 NPUMEHNVBUTE PerynaTmBiM 3a KOHKPETHATa 3eMja BO BPCKa CO GppnarbeTo u
peurKnnparmeTo NCKOPUCTEHUTE MaLLVHW, NaKyBatbaTa 1 gogaTouuTe.

Camo 3a EY: He ¢ppnajte enekTpnyHm anatv Bo oTnag o LOMAKMHCTBO. Bo cornacHOCT co eBponckute
AVIPEKTUBU 3a ppnatbe Ha eNleKTPOHCKa Onpema 1 HWBHaTa NPUMeHa BO COTMacHOCT CO HaLMOHaNHNTe

33KOHV, €NEKTPUYHITE anaTyi CO MOMUHAT PaboTeH BEK MOPa OAAENHO Aa Ce cobrpaar 1 Aa ce oaHecaT
BO €KOJIOLWKM KOMNATUBUIHA UHCTUTYLM]a 33 PeLMKAVpatbe.

3a noseke nHdopmaLum Bo Bpcka co REACH, RoHS v HalaTa KoprnopaTuBHa OnITecTBeHa
O[iIrOBOPHOCT, NoceTeTe www.mirka.com

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

mk

225


https://www.mirka.com

nl

Conformiteitsverklaring

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de Mirka® producten (hieronder vermeld en zie tabel “Technische gegevens” voor
het specifieke model) waarop deze verklaring betrekking heeft, in overeenstemming zijn met de volgende normen of andere normatieve
documenten: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 in over-
eenstemming met de richtlijnen 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU. De acculader is in overeenstemming
met de volgende normen en voorschriften; EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015,EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 in overeenstemming met de richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU.

Producten: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Fabrikant/Leverancier
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Finland
Jeppo 03-08-2021 % Tel. +358 20760 2111
MIRKA Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing. Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande
kennisgeving wijzigingen aan te brengen in deze handleiding.

Belangrijk
Lees deze veiligheids- en gebruiksinstructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gaat installeren, gebruiken of

onderhouden. Bewaar deze instructies op een veilige en makkelijk bereikbare plaats. Lees de landelijke en lokale regelgeving
en leef deze na.

Vereiste persoonlijke veiligheidsuitrusting

Lees de Draag een Draag Draag Draag een
handleiding veiligheidsbril gehoorbescherming  veiligheidshandschoe- gezichtsmasker
nen

Symbolen

Voldoet aan de toepasselijke EU-normen

Voldoet aan de toepasselijke VK-normen

Voldoet aan eisen Chinese RoHS

Voldoet aan de RCM-eisen voor Australié en Nieuw-Zeeland

P © 5k A

8991100311 Draadloze slijpmachine
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schade.

f Waarschuwing: Mogelijk gevaarlijke situatie die kan leiden tot overlijden of ernstig letsel en/of materiéle
Let op: Mogelijk gevaarlijke situatie die kan leiden tot licht of matig letsel en/of materiéle schade.

De volgende documenten moeten worden gelezen en nageleefd:

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, verkrijgbaar bij: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« Landelijke en lokale regelgeving.

é Algemene veiligheidswaarschuwingen elektrisch
gereedschap

instructies niet worden gevolgd, kan dat leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik. De term “elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw elektrisch gereedschap met netvoeding (met kabel) of uw elektrisch
gereedschap met accu (zonder kabel).

2 WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies door. Als de waarschuwingen en

1. Veilig werkgebied

a. Zorg ervoor dat uw werkgebied schoon en goed verlicht is. In rommelige of donkere gebieden gebeuren
ongelukken.
b. Werk nooit met elektrisch gereedschap in explosieve omgevingen, zoals in de buurt van ontvlambare

vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken met gevaar voor ontbranding
van stof of dampen.
[ Zorg ervoor dat kinderen en omstanders uit de buurt blijven als u elektrisch gereedschap gebruikt.
Als u afgeleid raakt, kunt u de controle verliezen.
2. Elektrische veiligheid

a. De stekker van het elektrisch gereedschap moet geschikt zijn voor het stopcontact. Breng nooit
wijzigingen in stekkers aan. Gebruik geen adapterstekkers bij geaard elektrisch gereedschap. Door
ongewijzigde stekkers en geschikte stopcontacten neemt de kans op elektrische schokken af.

b. Voorkom lichaamscontact met geaarde oppervilakken, zoals leidingen, radiatoren, kachels en
koelkasten. Als uw lichaam geaard is, neemt de kans op elektrische schokken toe.
C Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of natte omstandigheden. Als er water in een elektrisch

gereedschap komt, neemt de kans op elektrische schokken toe.

d. Maak de kabel niet kapot. Gebruik de kabel nooit om het elektrisch gereedschap te dragen, te trekken
of de stekker eruit te halen. Houd de kabel uit de buurt van warmte, olie, scherpe randen en
bewegende delen. Beschadigde of verstrikt geraakte kabels verhogen de kans op elektrische schokken.

e. Als u elektrisch gereedschap buiten gebruikt, moet u een verlengkabel gebruiken die geschikt is
voor buitengebruik. Door een kabel te gebruiken die geschikt is voor buitengebruik neemt de kans op
elektrische schokken af.

f. Als het gebruik van een elektrisch gereedschap op een vochtige plek niet te vermijden is, moet u
een voeding met aardlekschakelaar gebruiken. Bij gebruik van een aardlekschakelaar neemt de kans
op elektrische schokken af.

3. Persoonlijke veiligheid

a. Blijf alert, kijk wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij het werken met elektrisch gereedschap.
Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol of
geneesmiddelen. Als u bij gebruik van elektrisch gereedschap even niet oplet, kan dat tot ernstig letsel
leiden.

b. Gebruik persoonlijke beschermende uitrusting. Draag altijd oogbescherming. Door geschikte
beschermende uitrusting, zoals een stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming, neemt de kans op letsel af.

c. Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand staat voordat u het
gereedschap op een stopcontact en/of accu aansluit, het oppakt of draagt. Door elektrisch gereedschap
met uw vinger op de schakelaar te dragen of de stekker in het stopcontact te steken als de schakelaar in
de aan-stand staat, kunnen er ongelukken gebeuren.

d. Verwijder stelsleutels of moersleutels voordat u elektrisch gereedschap inschakelt. Een moersleutel
of stelsleutel achtergelaten op een roterend onderdeel van elektrisch gereedschap kan letsel veroorzaken.
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Reik niet te ver buiten uw macht. Zorg altijd voor een stevige ondergrond en een goede balans. Zo
heeft u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle.

Doe de juiste kleding aan. Draag geen loszittende kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen
vast komen te zitten in bewegende delen.

Als apparaten geschikt zijn voor aansluiting op apparatuur voor stofafzuiging en -verzameling, moet
u ervoor zorgen dat deze aangesloten en correct gebruikt worden. Door stof te verzamelen kunnen
aan stof gerelateerde gevaren afnemen.

Zorg ervoor dat u niet, als u gereedschap veel gebruikt, gemakzuchtig wordt en de
veiligheidsvoorschriften voor het gereedschap gaat negeren. Onzorgvuldigheid kan in een fractie van
een seconde leiden tot ernstig letsel.

4. Gebruik en verzorging van elektrisch gereedschap

a.

Zorg ervoor dat u het elektrisch gereedschap niet overbelast. Gebruik het juiste elektrisch gereedschap
voor uw toepassing. Het juiste elektrisch gereedschap voert de taak beter en veiliger uit op de snelheid
waarvoor die is ontworpen.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de schakelaar het niet in- of uitschakelt. Elk elektrisch
gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
Haal de stekker van het elektrisch gereedschap uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat
u afstellingen doorvoert, accessoires verwisselt of het elektrisch gereedschap opbergt. Door dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen neemt de kans op het per ongeluk starten van het elektrisch gereedschap
af.

Bewaar uitgeschakeld elektrisch gereedschap buiten bereik van kinderen en laat het elektrisch
gereedschap niet gebruiken door iemand die niet op de hoogte is van deze instructies. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk als het in handen van niet-opgeleide gebruikers komt.

Voer onderhoud uit aan elektrisch gereedschap. Controleer op bewegende delen die verkeerd zijn
uitgelijnd of vastzitten, defecte delen en andere omstandigheden die van invlioed kunnen zijn op
het gebruik van het elektrisch gereedschap. Bij beschadiging moet het elektrisch gereedschap voo6r
gebruik worden gerepareerd. Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Goed onderhouden snijgereedschap met scherpe snijranden
loopt minder snel vast en is eenvoudiger te bedienen.

Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires, bits enz. volgens deze instructies en houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en de uit te voeren taak. Als het elektrisch gereedschap wordt
gebruikt voor taken waarvoor het niet bedoeld is, kan dat tot een gevaarlijke situatie leiden.

Zorg ervoor dat handgrepen en oppervlakken waar u gereedschap mee vasthoudt droog en schoon
blijven zonder dat er olie of vet op zit. Als handgrepen en oppervlakken waar u gereedschap mee
vasthoudt glad zijn, kunt u in onverwachte situaties het gereedschap niet veilig hanteren.

5. Gebruik en verzorging van gereedschap met accu

a.

b.

Laad alleen op met de lader die de fabrikant heeft aangegeven. Een lader die geschikt is voor de ene
accu kan brandgevaar opleveren bij gebruik voor een andere accu.

Gebruik voor elektrisch gereedschap alleen de accu’s die daar speciaal voor bedoeld zijn. Als u andere
accu’s gebruikt, kan dat gevaar voor letsel en brand opleveren.

Houd de accu als u hem niet gebruikt uit de buurt van andere metalen voorwerpen, zoals paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding tussen
de polen tot stand kunnen brengen. Als de accupolen worden kortgesloten, kan dat leiden tot
brandwonden of brand.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu komen. Vermijd elk contact hiermee. Als de vioeistof
toch wordt aangeraakt: spoelen met water. Als de vloeistof in aanraking komt met ogen, moet u
daarnaast een arts raadplegen. Vloeistof uit de accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.
Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu’s of gereedschappen. Beschadigde of aangepaste accu’s
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen dat kan leiden tot brand, explosies of gevaar voor letsel.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur of aan te hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur
of aan temperaturen boven 130 °C kan leiden tot een explosie.

Houd u aan alle instructies voor het opladen en laad de accu of het gereedschap niet op buiten het
temperatuurbereik dat in de instructies wordt aangegeven. Als het opladen verkeerd gebeurt of bij
temperaturen buiten het aangegeven temperatuurbereik, kan de accu beschadigd raken en kan het gevaar
voor brand toenemen.

6. Onderhoud

a.

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door een gekwalificeerde reparateur die uitsluitend
gebruik maakt van identieke vervangende onderdelen. Hierdoor weet u zeker dat de veiligheid van
het elektrisch gereedschap in orde is.
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b. Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu’s. Het onderhoud aan accu’s mag uitsluitend worden
uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde servicemonteurs

é Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
slijpwerkzaamheden

a. Ditelektrische gereedschap is bedoeld voor gebruik als slijpmachine. Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties door die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd. Als niet
alle onderstaande instructies worden gevolgd, kan dat leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

b. Het wordt afgeraden om met dit elektrische gereedschap te schuren, staalborstelen, polijsten, boren of
snijden. Handelingen waarvoor het elektrische gereedschap niet is bedoeld, kunnen zorgen voor gevaarlijke
situaties en letsel.

[ Gebruik geen accessoires die niet speciaal zijn ontwikkeld en worden aanbevolen door de fabrikant van
het gereedschap. Als het accessoire op uw elektrische gereedschap kan worden bevestigd, betekent dat niet
automatisch dat dat ook veilig is.

d. Het nominale toerental van de slijpaccessoires moet minimaal gelijk zijn aan het maximale toerental dat
op hetelektrische gereedschap wordt aangegeven. Slijpaccessoires die sneller gaan dan hun nominale toerental
kunnen stukgaan en wegschieten.

e. De buitendiameter en de dikte van uw accessoire moeten binnen de afmetingen liggen die voor uw
elektrische gereedschap zijn aangegeven. Accessoires met onjuiste afmetingen kunnen niet goed worden
geregeld.

f. De asgrootte van wielen, schuurtrommels of andere accessoires moet goed passen op de spindel of spantang

van het elektrische gereedschap. Accessoires die niet passen op de bevestigingshardware van het elektrische
gereedschap zullen uit balans raken en/of extreem trillen en kunnen u de controle over het gereedschap doen
verliezen.

g. Stiftborstels, schuurtrommels, snijders of andere accessoires moeten volledig in de spantang of spankop
worden geduwd. Als de stift niet vast genoeg zit en/of als het wiel te ver uitsteekt, kan het geplaatste wiel losgaan
en op hoge snelheid wegschieten.

h. Gebruik een accessoire niet als het beschadigd is. Controleer het accessoire, zoals een slijpschijf, voér

gebruik op schilfers en barstjes, schuurtrommels op barstjes, scheurtjes of excessieve slijtage, staalborstels

op losse of gespleten draden. Als het elektrische gereedschap of accessoire is gevallen, controleert u dit
op schade of plaatst u een onbeschadigd accessoire. Na het controleren en plaatsen van een accessoire

zorgt u dat u en omstanders uit de buurt van het bereik van het ronddraaiende accessoire blijven en zet u

het elektrische gereedschap gedurende een minuut aan op maximale snelheid zonder weerstand. Beschadigde

accessoires breken normaal gesproken af tijdens deze testtijd.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Afhankelijk van de toepassing gebruikt u gezichtsbedekking

en een beschermende bril of veiligheidsbril. Indien van toepassing draagt u een stofmasker,

gehoorbescherming, handschoenen en een werkschort die kleine afgeschuurde deeltjes of deeltjes van
het werkstuk tegenhouden. De oogbescherming moet rondvliegende brokstukken die door de diverse
werkzaamheden vrijkomen tegen kunnen houden. Het stofmasker of ademhalingstoestel moet in staat zijn om
deeltjes die door uw werkzaamheden vrijkomen te filteren. Een langdurige blootstelling aan intense geluiden kan
gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op een veilige afstand van het werkgebied. ledereen die het werkgebied betreedt, moet

persoonlijke beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk of van een kapot accessoire

kunnen wegvliegen en letsel buiten het directe werkgebied veroorzaken.

k. Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de geisoleerde grip wanneer u een handeling uitvoert

waarbij het snijaccessoire in contact kan komen met verborgen bedrading. Snijaccessoires die in contact

komen met bedrading die onder stroom staat, kunnen metalen onderdelen van het elektrische gereedschap onder
stroom zetten en de gebruiker een elektrische schok geven.

Houd het elektrische gereedschap tijdens het opstarten altijd stevig in uw hand(en). Het reactiekoppel van

de motor kan bij de acceleratie naar maximale snelheid het gereedschap laten draaien.

m.  Gebruik als het kan altijd klemmen om het werkstuk te ondersteunen. Houd een klein werkstuk nooit met
één hand vast terwijl u het gereedschap met de andere hand vasthoudt terwijl u het gebruikt. Als u een
klein werkstuk vastklemt kunt u uw hand(en) gebruiken om het gereedschap onder controle te houden. Ronde
materialen, zoals staven, pijpleidingen of buizen, hebben de neiging om te gaan rollen tijdens het zagen. Hierdoor
kan de bit gaan vastzitten of kan het naar u toe springen.

n. Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het accessoire volledig tot stilstand is gekomen. Het
ronddraaiende accessoire kan mogelijk in contact met het oppervlak komen, waardoor u de controle over het
elektrische gereedschap verliest.

o. Na het verwisselen van de bits of het aanbrengen van aanpassingen moet u ervoor zorgen dat de
spantangmoer, de spankop of andere verstelmechanismen stevig vastzitten. Losse verstelmechanismen
kunnen onverwacht verschuiven, waardoor u de controle kunt verliezen. Losse draaiende onderdelen kunnen dan
hard wegschieten.
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p. Gebruik het elektrische gereedschap niet terwijl u het langs uw zij draagt. Als u per ongeluk contact maakt
met het ronddraaiende accessoire kan het uw kleding grijpen, waardoor het accessoire naar uw lichaam wordt
getrokken.

q. Maak de luchtgaten van het elektrische gereedschap regelmatig schoon. De ventilator van de motor zuigt
het stof in de behuizing en extreme ophoping van metaaldeeltjes kan elektrische gevaren veroorzaken.

r. Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van ontvlambare materialen. Deze materialen kunnen
in brand vliegen door vonken.

s. Gebruik geen accessoires die koelvloeistoffen nodig hebben. Het gebruik van water of andere koelvloeistoffen

kan leiden tot elektrocutie of elektrische schokken.

A Overige veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

Terugslag en waarschuwingen over terugslag

Terugslag is een plotselinge reactie op een ronddraaiend(e) schijf, steunschijf, borstel of ander accessoire die/dat bekneld
raakt of gegrepen wordt. Beknelling of grijpen zorgt voor het snel vastlopen van het ronddraaiende accessoire, dat er op
zijn beurt voor zorgt dat het onbeheersbare elektrische gereedschap in de tegenovergestelde richting van de draaiing
van het accessoire wordt gedwongen.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf wordt gegrepen of bekneld raakt door het werkstuk, kan de rand van de schijf die er bij
het beknellingspunt ingaat in het oppervlak van het materiaal slaan, waardoor de schijf naar buiten loopt of terugslaat.
De schijf kan ofwel naar de gebruiker toe of van hem vandaan springen, afhankelijk van de richting van de schijfbeweging
op het beknellingspunt. Slijpschijven kunnen onder deze omstandigheden ook afbreken.

Terugslag is het gevolg van een verkeerd gebruik en/of onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap
en kan worden voorkomen door de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen (zoals hieronder beschreven).

a. Houd het elektrische gereedschap voortdurend stevig vast en plaats uw lichaam en arm zo dat u
terugslagkrachten kunt weerstaan. De operator kan terugslagkrachten beheersen als de juiste
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

b. Wees extra voorzichtig als u hoeken, scherpe randen, enz. bewerkt. Voorkom dat het accessoire stuitert of
blijft hangen. . Hoeken, scherpe randen en stuiteren kunnen er vaak toe leiden dat het ronddraaiende accessoire
blijft hangen en kunnen verlies van controle of terugslag veroorzaken.

[ Bevestig geen getand zaagblad. Dergelijke zaagbladen kunnen herhaaldelijke terugslag en verlies van de
controle veroorzaken.
d. Voer de bit altijd in dezelfde richting in het materiaal als de richting waarin de snijkant het materiaal uitgaat

(waarbij de deeltjes ook in die richting wegschieten). Als u het gereedschap in de verkeerde richting invoert,
zal de snijkant van de bit uit het werkstuk omhoog schieten en het gereedschap ook in die richting trekken.

e. Zorg er bij het gebruiken van roterende vijlen, doorslijpschijven of hogesnelheidsfrezen of frezen van
wolfraamcarbide voor dat het werkstuk altijd goed vastgeklemd zit. Deze schijven zullen zich bij een kleine
kanteling van het gereedschap in de groef vastgrijpen en kunnen dan terugslaan. Als een doorslijpschijf zich
vastgrijpt, zal de schijf normaal gesproken breken. Als een roterende vijl, een hogesnelheidsfrees of een frees van
wolfraamcarbide zich vastgrijpt, kan die omhoog schieten uit de groef en kunt u de controle kwijtraken over het
gereedschap.

é Specifieke veiligheidswaarschuwingen voor slijpen en
doorslijpen

a. Gebruik alleen schijftypen die worden aanbevolen voor uw elektrische gereedschap en alleen voor
aanbevolen toepassingen. Ga bijvoorbeeld niet slijpen met de zijkant van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven
zijn bedoeld voor slijpen met de buitenranden en kunnen versplinteren als er van de zijkant krachten op worden
uitgeoefend.

b. Gebruik voor conische en rechte slijpstiften met schroefdraad alleen onbeschadigde spandoorns van de
juiste grootte en lengte, zonder ondersnijding aan de schouder. Het gebruik van de juiste spandoorn vermindert
de kans op breuken.

c Zorg ervoor dat een doorslijpschijf niet “vast blijft zitten” en oefen niet te veel druk uit. Probeer niet te
diep te snijden. Het uitoefenen van te veel kracht op de schijf zorgt voor een zwaardere belasting en gevoeligheid
voor kantelen of vastlopen van de schijf in de snede en de kans op terugslag of schijfbreuk.

d. Plaats uw hand niet op één lijn met of achter de ronddraaiende schijf. Als de schijf in het werkstuk van uw
hand af beweegt, kan de mogelijke terugslag de draaiende schijf en het elektrische gereedschap recht op u af
slingeren.

e. Als de schijf bekneld raakt of wordt gegrepen of als het doorslijpen om welke reden dan ook wordt

onderbroken, schakelt u het elektrische gereedschap uit en houdt u het vast tot de schijf helemaal tot
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stilstand is gekomen. Probeer de doorslijpschijf nooit uit de snede te halen terwijl de schijf nog draait,
omdat er dan terugslag kan optreden. Kijk wat de oorzaak is van de beknelling of het grijpen van de schijf en
verhelp het probleem.

f. Ga met het doorslijpen niet door terwijl het gereedschap al in het werkstuk zit. Laat de schijf eerst op volle
snelheid komen en breng die dan voorzichtig weer aan in de snede. Als u het elektrische gereedschap weer
opstart terwijl het in de snede zit, kan de schijf gaan vastzitten, omhoog komen of terugslaan.

g. Ondersteun platen of grote werkstukken om het gevaar voor beknelling en terugslag tot een minimum te
beperken. Grote werkstukken buigen vaak door onder hun eigen gewicht. Plaats ondersteuningen onder het
werkstuk vlakbij de slijplijn en vlakbij de rand van het werkstuk aan beide kanten van de schijf.

h. Wees extra voorzichtig bij “invallend slijpen” in bestaande muren of andere blinde zones. De uitstekende
schijf kan gas-, water- of elektrische leidingen doorsnijden of bij andere objecten terugslag veroorzaken.

A Veiligheidsregels voor accu en lader

Belangrijke veiligheids- en gebruiksaanwijzingen voor uw accu en lader. Lees voordat u de lader gebruikt alle aanwijzingen
en waarschuwingen op lader, accu en apparaat door.

Als de behuizing van de accu gebarsten of beschadigd is, mag de accu niet in de lader worden gezet. Anders bestaat
de kans op een elektrisch schok of elektrocutie.

Zorg dat er geen vloeistof in de lader komt. Anders bestaat de kans op een elektrische schok.

Deze lader is alleen bedoeld voor het opladen van oplaadbare accu’s.

Zet geen voorwerpen op de lader en zet de lader niet in de buurt van een warmtebron of op een zachte ondergrond
die tot interne oververhitting kan leiden.

Zorg dat u niet op de kabel kunt gaan staan, erover kunt struikelen of de kabel anderszins blootstelt aan beschadiging
of trekkrachten.

Gebruik de lader niet na een harde slag, als deze is gevallen of anderszins is beschadigd.

Bewaar of gebruik het apparaat en de accu niet op plaatsen waar de temperatuur kan oplopen tot 50 °C (122 °F) of
meer.

De lader is bedoeld voor netvoeding voor huishoudelijk gebruik (100-240 VAC). Gebruik de lader niet bij andere
spanningen.

A Aanvullende veiligheidswaarschuwingen

Zorg er altijd voor dat het te schuren voorwerp stevig is vastgezet.

Verwijder de accu altijd tijdens transport van het gereedschap.

Laat het apparaat niet vrij ronddraaien zonder voorzorgsmaatregelen te nemen ter bescherming van mensen of
voorwerpen in de omgeving tegen eventueel losgeraakte schuurmaterialen of steunschijven.

Leesalleinstructies door voordat u dit apparaat gebruikt. Alle gebruikers moeten volledig getraind zijn voor een correct
en veilig gebruik van dit apparaat.

Alle onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door getraind personeel. Voor service kunt u contact
opnemen met een erkend Mirka Service Center.

Bij een schijnbare storing aan het apparaat stopt u onmiddellijk met het gebruik en maakt u een afspraak voor onderhoud
en reparatie.

Ontkoppel altijd de stroombron voordat u het schuurmateriaal vervangt.

Zorg ervoor dat u het apparaat nooit ronddraagt, opbergt of onbeheerd achterlaat terwijl het nog op de stroombron
is aangesloten.

Houd tijdens het gebruik de handen op een veilige afstand van de draaiende schijf.

Draag bij het gebruik van dit apparaat altijd de vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen volgens de instructies van
de fabrikant

en de lokale/landelijke normen.

Lees het veiligheidsinformatieblad (Materials Safety Data Sheet (MSDS) voor het te bewerken oppervlak.

Als u last krijgt van uw hand of pols, moet u stoppen met werken en een arts raadplegen. Hand-, pols- en armletsel
kan het gevolg zijn van repeterende werkzaamheden en bewegingen en overmatige blootstelling aan trillingen.

Aanvullende informatie over accu en lader
« Probeer de accu nooit te openen. Als de kunststof behuizing van de accu barst of breekt, moet u het gebruik direct
staken en de accu niet opladen.
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Technische gegevens

Mirka® ARG- B 200

Spanning 10.8 VDC
Snelheid 2500-21000 TPM

Maximale afme-  @55mm
ting accessoire

Spantangmoer @6 mm

Gewicht (incl. ac-  0.89kg

cu)

Acculader Mirka BCA 108
Ingangsspanning 100-240 VAC, 50-60Hz
Laadtijd < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)
Temperatuurbereik op- -20°C-80°C

slag

Laadtemperatuur 4°C-40°C

Afmetingen 191 x 102 x 86 mm

Gewicht 0.66 kg

Beschermingsklasse /0

Accu Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Type Oplaadbaar Oplaadbaar Oplaadbaar Oplaadbaar
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Accuspanning 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Capaciteit 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Gewicht 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Intelligente accu (Ja/Nee*) Ja Ja Ja

*Accu'’s geproduceerd voor 08/2021

Informatie geluidsniveau/trilling

De gemeten waarden zijn bepaald overeenkomstig EN 60745.

Cordless ARG- B 200
Geluidsdrukniveau (Lp,) 70 dB(A)
Geluidsprestatieniveau (Ly,) 81dB(A)
Onzekerheidsfactor geluidsmeting 3.0 dB(A)

K

Trillingsemissiewaarde a, 11.1m/s?

Onzekerheidsfactor trillingsemissie 1.5m/s?
K*

Specificaties kunnen zonder voorafgaande aankondiging worden gewijzigd. Modellen kunnen per markt variéren.
* Om rekening te houden met de normale werkomstandigheden van de schuurmachine is bij de gebruiksomstandig-

heden op de volgende punten afgeweken van de standaardmethode: De korrelgrootte van het schuurmateriaal was
5 um. De aanzetkracht bedroeg 10 N.
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* De waarden in deze tabel zijn bepaald op grond van laboratoriumtests overeenkomstig de vermelde voorschriften
en normen en zijn niet toereikend voor een risicobeoordeling. Waarden die worden opgemeten in een echte werk-
omgeving kunnen hoger liggen dan de weergegeven waarden. De daadwerkelijke blootstellingswaarden en de
mate van risico of gevaar waaraan iemand blootstaat, verschillen per situatie en zijn afhankelijk van de omgeving,
de manier waarop de betreffende persoon de apparatuur bedient, het specifieke materiaal dat wordt bewerkt, de
opzet van de werkplek en de blootstellingsduur en de lichamelijke conditie van de gebruiker. Mirka Ltd aanvaardt
geen enkele aansprakelijkheid voor de gevolgen van het gebruik van de vermelde waarden in plaats van de daad-
werkelijke blootstellingswaarden voor een risicobeoordeling.

Ga voor meer informatie over gezondheid en veiligheid op het werk naar de volgende websites:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Correct gebruik van het apparaat

Dit gereedschap is ontworpen voor het slijpen van alle soorten materiaal, zoals lakken, metaal, hout, steen, kunststof enz.
Gebruik dit gereedschap niet voor andere dan de gespecificeerde doeleinden zonder eerst de fabrikant of de door de
fabrikant geautoriseerde leverancier te raadplegen. Gebruik geen accessoires met een toerental dat lager is dan het
maximale nominale toerental van het onbelaste toerental van het gereedschap. Onderhouds- of reparatiewerkzaamheden
waarbij de motorbehuizing geopend moet worden, mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een geautoriseerd service
center.

Accu en lader

Bij levering in de doos is de accu niet volgeladen. Lees eerst de veiligheidsaanwijzingen door en laad daarna uw accu
op volgens de aanwijzingen.

Voor een optimale laadcapaciteit moet de accu worden opgeladen bij een omgevingstemperatuur van 18 °C (64 °F)
tot 24 °C (75 °F). Om beschadiging van de accu te voorkomen, mag de accu niet worden opgeladen als de
luchttemperatuur lager dan 4 °C (32°F) of hoger dan 40 °C (104 °F) is.

Voor een maximale levensduur van de accu raden wij het volgende aan:

- Bewaar en laad uw accu op een koele plaats. Temperaturen boven of onder een normale kamertemperatuur verkorten
de levensduur van de accu.

- Bewaar de accu nooit ontladen. Laad de accu direct na het ontladen op.

Alle accu’s ontladen na verloop van tijd. Hoe hoger de temperatuur, hoe sneller de accu’s ontladen.

Als uuw apparaat voor langere tijd bewaart, moet u de accu iedere maand opladen. Op die manier verlengt u de levensduur
van de accu.

Laadprocedure

. Steek eerst de stroomkabel in de lader, steek de stekker in het stopcontact en plaats dan pas de accu. Alle drie de
laadlampjes branden twee seconden lang, waarna ze weer uitgaan.

« Plaats de accu in de lader. De lampjes beginnen binnen 30 seconden te knipperen.

- Tijdens het laden geven de laadlampjes de status aan. Dit gaat als volgt:
- De drie laadlampjes knipperen tijdens het laden in sequenties.
- Als de accu is volgeladen, branden de drie laadlampjes continu.

+ Het opladen van een BPA 10825-accu duurt ongeveer 50 minuten en van een BPA 10850-accu ongeveer 100 minuten.

LET OP! Deze lader is alleen bedoeld voor het opladen van Mirka-accu’s van 10,8 V.

LET OP! De laadtijd kan afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de staat van de accu langer zijn.

LED-lampjes op de 10,8 V lader
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Laderdiagnostiek

De lader geeft aan als:
. Een accu oververhit is. Alle drie de laadlampjes knipperen. Haal de accu uit de lader, laat deze 15-30 minuten afkoelen

en plaats deze weer terug in de lader.

. Eenstoringin de accu of de lader optreedt. Twee laadlampjes knipperen. Haal de accu uit de lader en laat deze afkoelen.
Plaats de accu weer in de lader. Als twee laadlampjes blijven knipperen, moet de accu of lader worden ingeleverd voor
service.

Aan de slag

« Controleer bij het uitpakken van het apparaat of het intact en volledig is en of het tijdens het transport niet is beschadigd.
Gebruik nooit een beschadigd apparaat.

. Controleer voér gebruik of het accessoire goed is aangebracht.

« Plaats de opgeladen accu in het gereedschap tot deze vastklikt.

Gebruiksaanwijzing

Het apparaat is bedoeld als handgereedschap. Het apparaat kan in elke gewenste positie worden gebruikt.

Kies een geschikt accessoire en bevestig het aan het gereedschap.

Het gereedschap kan nu worden geactiveerd/ingeschakeld door de schakelaar te bedienen.

Het gereedschap start en blijft aan zolang de schakelaar wordt bediend. Zodra de schakelaar wordt losgelaten, zal het
gereedschap gaan vertragen tot het helemaal stopt, maar blijft het korte tijd in de actieve stand, waarna het gereedschap
automatisch deactiveert / uitschakelt.

Als het gereedschap in de actieve stand staat, brandt de rechter-LED groen.

Als een intelligente accu wordt gebruikt, knipperen alle drie de LED's drie seconden lang groen tijdens het opstarten.
In de actieve stand toont de linker-LED de accustatus:

Groen: Accuniveau is OK.

Knippert groen: Accuniveau is onder 75%.

Knippert groen/rood: Accuniveau is onder 50%.
Knippert rood: Accuniveau of accustatus (alleen beschikbaar op intelligente accu) is onder 25%.

Rood: Accuspanning is te laag, gereedschap kan niet worden bediend.

De snelheid is regelbaar tussen 2500 en het maximum van 21.000 tpm door de positie van de schakelaar aan te passen.
In de actieve stand kan het maximale aantal tpm worden ingesteld door het indrukken van tpm+ of tpm-. Het tpm kan
worden ingesteld in stappen van 2500, 5000, 7500, 10.000, 12.500, 15.000 en 21.000 tpm.

Het tpm kan worden vergrendeld om per ongeluk wijzigen van het aantal tpm te voorkomen. Wacht tot het gereedschap
niet in de actieve stand staat. Druk tegelijkertijd de knoppen tpm+ en tpm- in en houd deze ingedrukt terwijl u de
schakelaar bedient. Herhaal dezelfde handeling om het gereedschap te ontgrendelen. Als tpm+ of tpm- is ingedrukt
in de stand om de snelheid te vergrendelen, knippert de rechter-LED twee keer rood, maar wordt de snelheid niet
gewijzigd.

Bij slijpen, als u net een accessoire hebt geplaatst of begint aan een werktijd, moet u het testen door het één minuut
te laten draaien voordat u met het werkstuk begint. Laat het accessoire op volle snelheid komen voordat u met het
werk begint.
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« Zorg er, als het slijpen klaar is, voor dat het gereedschap helemaal tot stilstand komt voordat u het neerlegt. Haal de
accu uit het gereedschap door de knop aan beide kanten tegelijkertijd in te drukken en de accu uit het gereedschap
te halen. Laad de accu op.

Bluetooth

Dit apparaat is voorzien van Bluetooth® Low Energy technologie en kan worden verbonden met een app die toegang
biedt tot extra apparaatfuncties. Kijk op www.mirka.com voor meer informatie over de app-functie en of deze beschikbaar
is in uw land. www.mirka.com/mymirka

U kunt Bluetooth op deze manier activeren op uw Mirka® ARG-B 200:

Sluit de accu aan op het apparaat.

Druk op de tpm+ knop en houd deze ingedrukt, terwijl u het apparaat aanzet met de schakelaar.
De middelste LED knippert groen om aan te geven dat Bluetooth actief is en klaar om te verbinden.
De middelste LED brandt groen als het apparaat met een ander Bluetooth-apparaat is verbonden.
Bluetooth wordt uitgeschakeld als het apparaat wordt uitgeschakeld.

vk =

LET OP! Als de app niet is geinstalleerd of als deze niet beschikbaar is in uw land, wordt Bluetooth niet geactiveerd.

De naam en logo's van Bluetooth® zijn geregistreerde handelsmerken die eigendom zijn van Bluetooth SIG, Inc. en deze
merken worden door Mirka Ltd altijd gebruikt onder licentie. Overige handelsmerken en handelsnamen zijn telkens
eigendom van de betreffende eigenaren.

Onderhoud

Haal vé6r onderhoud altijd de accu uit het apparaat!
Gebruik alleen originele Mirka-reserveonderdelen!

Accessoire vervangen

Spangtang plaatsen

De spantang moet aan de spantangmoer worden bevestigd véor het plaatsen van de spantang op het gereedschap.
Controleer of de spantangmaat overeenkomt met de maat van de spandoorn die u gaat gebruiken, omdat anders de
spantang kan breken.

1. Voor het monteren plaatst u de spantang op een gelijkmatig oppervlak en plaatst u de moer over de spantang.
2. Druk de moer omlaag om de moer en spantang in elkaar te klikken.
3. Bij het demonteren gebruikt u een stang om de spangtang uit de moer te drukken.

Accessoire installeren

1. Verwijder stof en vuil van de spantangbehuizing voordat u een accessoire plaatst.

2. Breng de spantang met de spantangmoer erop in de spantangbehuizing. Draai de spantangmoer op de spindel,
maar haal het nog niet aan.

3. Maak de accesoirespandoorn schoon en breng die vervolgens in tot minimaal 20 mm en 50% van de lengte van
de accessoireas.

4. Houd de spindelas vast met een 14 mm steeksleutel en draai de spantangmoer goed vast met een 17 mm
steeksleutel.

5. Voor het verwijderen van het accessoire volgt u de omgekeerde procedure.
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Opslag en hantering

Bewaren op een droge plek, beschermd tegen regen en vorst. Beschermen tegen druk om vervorming te voorkomen.

Schoonmaken

Gebruik een zachte borstel voor het verwijderen van stof dat zich heeft verzameld. Draag tijdens het schoonmaken een
veiligheidsbril om uw ogen te beschermen.

Als u het hoofdgedeelte van het gereedschap moet schoonmaken, neemt u dat af met een zachte vochtige doek. Er kan
hierbij een mild schoonmaakmiddel worden gebruikt.

WAARSCHUWING: Gebruik nooit alcohol, benzine of andere reinigingsmiddelen. Gebruik voor het schoonmaken
van kunststof onderdelen nooit bijtende middelen.

Instructies voor schoonmaken van lader

Stof en vet kunt u van de buitenkant van de lader verwijderen met een doek of met een zachte niet-metalen borstel.
Gebruik geen water of reinigingsmiddelen.

A Overig onderhoud

Onderhoudsbeurten moeten altijd worden uitgevoerd door getraind personeel. Om ervoor te zorgen dat de garantie op
het apparaat geldig blijft en dat het apparaat veilig en correct functioneert, moet het onderhoud worden uitgevoerd
door een erkend Mirka Service Center. Om te kijken waar het erkende Mirka Service Center bij u in de buurt zit, kunt u
contact opnemen met de Mirka-klantenservice of uw Mirka-dealer.

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Derechter-LED op hetgereedschap Accu niet goed in het gereedschap Plaats de accu correct.
brandt niet als de schakelaar wordt geplaatst.

bediend. Laad de accu op.

Accu volledig ontladen.

Derechter-LED van hetgereedschap Temperatuur in het gereedschapiste Zorg ervoor dat u het gereedschap
brandt rood en het gereedschap hoog. tijdelijk wat minder belast en het ge-

vertraagt naar de minimale snelheid . . reedschap zal weer sneller gaan
Langdurige overbelasting.

tijdens slijpen. draaien.

Derechter-LED van hetgereedschap Korte overbelasting. Gebruik een lager toerental of wacht
brandt rood en het aantal tpm ver- even, waarna de LED weer automa-
traagtiets. tisch groen wordt.

De linker-LED brandt rood en het De accuspanning is te laag. Laad de accu op.

gereedschap is niet actief.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De linker-LED van het gereedschap Fout accu. Gebruik a.u.b. de app voor Vervang de accu.
knippertrood, hoewel deaccuvolle- het diagnosticeren.
dig is opgeladen.

Informatie over verwijdering

GEVAAR
Maak overbodig elektrisch aangedreven gereedschap onbruikbaar door de stroomkabel te verwijderen.

Leef de landspecifieke voorschriften op het gebied van verwijdering en recycling van afgedankte
apparaten, verpakkingen en accessoires na.

Alleen EU: Verwijder elektrisch aangedreven gereedschap niet via het huishoudelijke afval. In over-
eenstemming met de Europese richtlijnen betreffende afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur en de implementatie daarvan onder nationaal recht moet elektrische apparatuur aan het

_ eind van de levenscyclus apart worden ingezameld en bij een milieuvriendelijk recyclingbedrijf
worden ingeleverd.

Ga voor meer informatie over REACH, RoHS en ons mvo-beleid naar www.mirka.com
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Samsvarserklaering

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

erklaerer pa eget ansvar at Mirka®-produktene (listet opp nedenfor, se ogsa tabellen “Tekniske data” for den aktuelle modellen) som denne
erkleeringen gjelder, samsvarer med folgende standarder eller andre normative dokumenter: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-
23:2013,EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 i samsvar med direktivene 2006/42/EF, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU og 2012/19/EU. Batteriladeren samsvarer med standardene EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN
62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN |IEC 63000:2018 samt direktivene 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU 0g 2012/19/EU.

Produkter: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Produsent/leverander

Mirka Ltd
\% 66850 Jeppo, Finland
Jeppo 03.08.2021 TIf +358 (0) 20 760 2111
MIRKk Faks +358(0) 20 760 2290

www.mirka.com

Oversettelse av de originale instruksjonene. Vi forbeholder oss retten til & gjere endringer i denne handboken uten

forvarsel.

Les sikkerhets- og betjeningsanvisningene noye for installering, bruk eller vedlikehold av dette verktayet. Oppbevar
anvisningene pa et trygt og lett tilgjengelig sted. Les overhold statlige og regionale forskrifter.

Pakrevd personlig verneutstyr

Les bruks- Bruk Bruk Bruk Bruk
anvisningen vernebriller herselvern vernehansker ansiktsmaske

Symboler

Oppfyller EU-relevante standarder

Oppfyller forordninger som er relevante for Storbritannia

Oppfyller RoHS-krav for Kina

Oppfyller RCM-krav for Australia og New Zealand

P © 5k A

8991100311 Batteridrevet slipemaskin

f Advarsel: Potensielt farlig situasjon som kan medfere ded eller alvorlig personskade og/eller skade pa eiendom.

Forsiktig: Potensielt farlig situasjon som kan medfgre mindre eller moderat personskade og/eller materiell
skade.
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Les og overhold feglgende

« General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910, OSHA 2206, kan fas fra: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402, USA
. Statlige og regionale forskrifter

A Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

kan fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle sikkerhetsregler og instruksjoner for fremtidig bruk. Begrepet “elektroverktgy” i
sikkerhetsreglene vil si at verktoyet er nettstramdrevet (ledningsbasert) eller batteridrevet (ledningslest).

f ADVARSEL Les alle sikkerhetsregler og instruksjoner. Mangel pa overholdelse av sikkerhetsregler og instruksjoner

1. Sikkerhet i arbeidsomradet
a. Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller marke omrader legger til rette for ulykker.
b. Bruk ikke elektroverktay i eksplosive atmosfeerer, for eksempel i naerheten av antennelig vaeske,
gass eller stov. Elektroverktgy avgir gnister som kan antenne stov eller damp.
c. Hold barn og tilskuere unna nar du bruker et elektroverktgy. Distraksjoner kan fa deg til & miste
kontrollen.

2. Elektrisk sikkerhet

a. Elektroverktgyets stopsel ma passe til stikkontakten. Stopselet ma aldri modifiseres pa noen mate.
Bruk ikke adapterstgpsler sammen med jordede elektroverktey. Umodifiserte stgpsler og tilsvarende
kontakter reduserer faren for elektrisk stot.

b. Unnga kroppskontakt med overflater forbundet med jord eller gods, for eksempel ror, radiatorer,
komfyrer og kjoleskap. Det er okt fare for elektrisk stat hvis kroppen din er i kontakt jord eller gods.

C. Ikke utsett elektroverktgy for regn eller vate forhold. Vann som trenger inn i et elektroverktay vil gke
faren for elektrisk stot.

d. Ikke bruk ledningen til utilsikted formal. Bruk aldri ledningen til & baere, trekke i eller koble fra

elektroverktoyet. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadede eller
flokete ledninger gker faren for elektrisk stot.

e. Nar skal bruke et elektroverktoy utendgrs, ma du bruk en skjoteledning som er egnet for utendors
bruk. Bruk av en skjsteledning beregnet pa utenders bruk reduserer faren for elektrisk stot.
f. Dersom bruk av et elektroverktgy pa et fuktig sted er uunngaelig, bruk en stremkilde med

jordfeilbryter (RCD). Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk stot.
3. Personlig sikkerhet

a. Veer arvaken, folg med pa det du gjor og bruk sunn fornuft nar du betjener et elektroverktgy. Bruk
aldri et elektroverktoy nar duer trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller legemidler. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktay kan fore til alvorlig personskade.

b. Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av formalstjenlig verneutstyr som for eksempel
stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm, eller harselsvern vil redusere personskader.
[ Forhindre utilsiktet start. Pase at bryteren er i av-stilling for du skal koble til stromkilden eller

batteripakken, plukke opp eller baere verktoyet. Hvis du baerer elektroverktay med fingeren pa bryteren
eller @ kobler til verktoyet nar bryteren er i pa-stilling, oker faren for ulykker.

d. Fjern eventuell justeringsnokkel eller skrungkkel for du slar pa elektroverktgyet. En skrungkkel eller
justeringsnokkel festet til en roterende del pa elektroverktoyet kan fore til personskade.

e. Unnga forstrekking. Serg for a ha god stilling og balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
elektroverktgyet i uventede situasjoner.

f. Bruk egnet bekledning. Bruk ikke lgstsittende kleer eller smykker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler. Lostsittende klzer, smykker eller langt har kan fanges i bevegelige deler.

g. Hvis verktgyet har muligheter for tilkobling av stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger ma du sgrge
for atdisse er tilkoblet og brukes pa riktig mate. Bruk av stevoppsamler kan redusere stgvrelaterte farer.

h. Ikke la rutine opparbeidet gjennom hyppig bruk av verktgayet fa deg til a bli selvtilfreds og fravike

prinsippene for sikker bruk av verktay. En skjedeslas handling kan forarsake alvorlig personskade i lopet
av bregkdelen av et sekund.
4. Bruk og vedlikehold av elektroverktey

a. Ikke overbelast elektroverktayet. Bruk riktig elektroverktoy til formalet. Med riktig elektroverktoy far
du utfert jobben bedre og tryggere med den hastigheten det er konstruert for.
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b. Ikke bruk elektroverktayet hvis du ikke far slatt det pa og av med bryteren. Et elektroverktgy som ikke
kan kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres.
c Koble stopselet fra stramforsyningen og/eller batteripakken fra elektroverktoyet for du foretar

justeringer, skifter tilbehor eller lagrer elektroverktay. Slike forebyggende tiltak reduserer faren for a
starte elektroverktoyet ved et uhell.

d. Oppbevar elektroverktay som ikke er i bruk utilgjengelig for barn og la ikke noen som ikke er kjent
med elektroverktoyet og disse instruksjonene bruke det. Elektroverktoy er farlige i hendene pa ukyndige
brukere.

e. Vedlikehold elektroverktay. Kontroller om bevegelig deler er feiljustert eller fastkilt, om deler er

odelagt eller andre forhold som kan pavirke elektroverktoyets virkemate. Hvis elektroverktgyet er
skadet, ma du fa det reparert for bruk. Mange ulykkes skyldes dérlig vedlikeholdte elektroverktgy.

f. Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter er mindre
utsatt for sette seg fast og er enklere a kontrollere.
g. Bruk elektroverktayet, tilbehgrsdeler og bits osv. i samsvar med disse instruksjonene og ta i

betraktning arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares. Bruk av elektroverktgyet til andre oppgaver
enn verktayet er beregnet pa, kan fere til en farlig situasjon.

h. Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for olje og smerefett. Glatte handtak og gripeflater gjor
det ikke mulig a handtere og betjene verktoyet pa en sikker mate i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktay

a. Skal bare lades med laderen som er spesifisert av produsenten. En lader som er egnet for én type
batteripakke, kan forarsake brannfare nar den brukes sammen med en annen batteripakke.

b. Elektroverktoy skal bare brukes sammen med spesifikt angitte batteripakker. Bruk av andre
batteripakker kan fere til fare for personskade og brann.

[ Nar batteripakken ikke er i bruk, skal den oppbevares i god avstand fra andre metallgjenstander

som for eksempel binderser, mynter, nokler, spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander som
kan opprette forbindelse fra en pol til en annen. Hvis batteripolene kortsluttes, kan det forarsake
brannskader eller starte en brann..

d. Ved feilaktig bruk kan vaeske bli skilt ut fra batteriet - unnga kontakt med denne. Hvis du uforvarende
kommer i kontakt med vaesken, skyll med vann. Hvis du far veesken i gynene, ma du i tillegg soke
medisinsk hjelp. Vaeske som skilles ut fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

e. lkke bruk en batteripakke eller et verktay som er skadd eller modifisert. Skadde eller modifiserte
batterier kan oppfere seg uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for personskade.

f. lkke utsett batteripakken eller verktgyet for brann eller for haye temperaturer. Eksponering for brann
eller temperaturer over 130 °C kan fordrsake eksplosjon.

g. Folg alle ladeanvisninger og ikke lad batteripakken eller verktoyet utenfor det angitte

temperaturomradet. Feil utfort lading eller lading ved temperaturer utenfor det angitte omradet kan
skade batteriet og gke faren for brann.

Service

a. Fa en kompetent reparator til a utfore service pa elektroverktgyet. De skal kun benyttes identiske
reservedeler. Dette vil ivareta elektroverktgyets sikkerhet.

b. Utfor aldri service pa skadde servicepakker. Service pa batteripakker skal bare utfgres av produsenten

eller autoriserte servicetilbydere.

A Felles sikkerhetsadvarsler for sliping:

a.

Dette elektrovektayet skal benyttes som en slipemaskin. Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som medfelger. Mangel pa overholdelse av instruksjonene som er oppfert
nedenfor, kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlig skade.

Det anbefales ikke a utfore arbeidsoperasjoner som pussing, tradbersting, boring eller kapping med dette
elektroverktgyet. Fare og personskade kan inntreffe hvis elektroverktayet benyttes til oppgaver det ikke er
konstruert for.

Ikke bruk tilbehgr som ikke er spesielt utviklet og anbefalt av verktgyets produsent. Tilbeher er ikke automatisk
trygt & bruke, selv om det kan festes pa elektroverktgyet.

Slipetilbehgrets nominelle hastighet ma minst tilsvare maksimalhastigheten som er angitt pa
elektroverktoyet. Slipetilbehgr som gar raskere enn den nominelle hastigheten, kan knekke og bli kastet av garde.
Den ytre diameteren og tilbehgrets tykkelse ma vaere innenfor elektroverktgyets nominelle kapasitet.
Tilbehor med feil starrelse kan ikke styres pa forsvarlig mate.

Akselmalene til skiver, slipetromler eller annet tilbehgr ma passe i elektroverktoyets spindel eller spennhylse.
Tilbehgr som ikke passer til elektroverktgyets festeanordning, blir ubalansert, vibrerer for mye og ferer til mangel
pa kontroll.
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g. Spindelmonterte skiver, slipetromler, skjaereskiver eller annet tilbehgr ma fores heltinn i spennhylsen eller
chucken. Hvis spindelen ikke holdes godt nok pé plass og/eller skivens overheng er for langt, kan den monterte
skiven lgsne og bli slynget av garde med hey hastighet.

h. Ikke bruk skadet tilbehgr. Kontroller tilbeharet far hver gangs bruk, f.eks. hvis det er hakk eller sprekker
paslipeskiven, hvis det er sprekker, rifter eller slitasje pa slipetrommelen, eller hvis det er Igse eller sprukne
trader pa tradbersten. Hvis elektroverktoyet eller tilbehgret faller i gulvet, skal det kontrolleres for skade
og tilbehgr uten skade skal monteres. Nar tilbehgret er undersgkt og montert, stiller du og eventuelle andre
personer dere i avstand fra det roterende tilbehgret og lar elektroverktoyet ga pa maksimal
tomgangshastighet i ett minutt. Skadet tilbehor faller normalt av i Iopet av testperioden.

i Bruk personlig verneutstyr. Bruk ansiktsskjerm eller vernebriller, avhengig av bruksomradet. Bruk
stovmaske, hgrselvern, hansker og forkle som kan stoppe sma biter eller fragmenter etter behov. Vernebrillene
ma veere i stand til & stanse flygende avfall. Stevmasken eller andedrettsapparatet ma vaere i stand til a filtrere
partikler som genereres ved bruk. Langvarig eksponering for intens stay kan forérsake herselstap.

j. Tilskuere skal holde god avstand fra arbeidsomradet. Alle som kommer inn i arbeidsomradet skal bruke
verneutstyr. Fragmenter eller deler av tilbehor kan fly av garde og forérsake skade utenfor det umiddelbare
arbeidsomradet.

k. Elektroverktoyet skal kun holdes i de isolerte gripeflatene ved utfgring av arbeid der skjeeretilbehgret kan
treffe skjulte ledninger. Hvis skjeeretilbeharet treffer en stramfgrende ledning, kan elektroverktoyets eksponerte
metalldeler bli stramfgrende og gi brukeren elektrisk stot.

l. Hold alltid elektroverktoyet godt fast i handen/hendene under oppstart. Motorens reaksjonsmoment, nar
den akselerer til full hastighet, kan fore til at verktoyet vrir seg.

m. Bruk en skrustikke til & lase fast arbeidsstykket nar det er mulig. Hold aldri et lite arbeidsstykke i den ene
handen og verktoyet i den andre under bruk. Ved & feste et lite arbeidsstykke i en skrustikke kan du bruke begge
hendene til a styre verkteyet. Rundt materiale som styrestenger, ror eller kanaler har en tendens til a rulle nér de
skjeeres, og det kan fore til at bitsen hekter seqg fast eller hopper mot deg.

n. Elektroverktoyet ma aldri legges ned for tilbehoret har stanset helt. Det roterende tilbehgret kan feste seg i
underlaget og forarsake at du mister kontrollen over elektroverktoyet.
o. Etter at du har byttet bits eller gjort justeringer, ma du serge for at spennhylsemutteren, chucken eller

andre fastspenningsanordninger er godt tiltrukket. Lgst festede anordninger kan lgsne uventet, slik at du
mister kontrollen over verktoyet og fore til at lgse, roterende komponenter slynges kraftig av gérde.

p. Ikke bzer elektroverktgyet langs siden mens det er i gang. Utilsiktet kontakt med det roterende tilbehgret kan
fore til at tilbehoret hekter seg fast i kleerne dine slik at det trekkes det inn mot kroppen din.

q. Rengjor elektroverktgyets luftapninger med jevne mellomrom. Motorens vifte trekker stev inn i huset og
overopphopning av pulverisert metall kan medfgre fare for elektrisk stet.

r. Ikke bruk elektroverktoyet i naerheten av brennbart materiale. Gnister kan antenne slike materialer.

s. Ikke bruk tilbehgr som krever flytende kjglemidler. Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fore til

dodsfall eller stat som folge av elektrisk strgm.

A Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for all drift

Tilbakeslag og relaterte advarsler

Tilbakeslag er en bra reaksjon som oppstar hvis den roterende skiven, underlagsskiven, barsten eller annet tilbehor er
fastklemt eller opphengt. Fastklemming og opphenging ferer til at det roterende tilbehgret stanser bratt, slik at
elektroverktgyet tvinges ukontrollert i motsatt rotasjonsretning av tilbeharet.

Hvis for eksempel en slipeskive setter seg fast eller henger seg opp i arbeidsemnet, kan kanten av skiven som kommer
inn i klempunktet grave seg inn i materialets overflate, slik at skiven klatrer eller slar ut. Skiven kan enten hoppe mot eller
bort fra brukeren, avhengig av hjulets bevegelsesretning pé klempunktet. Slipeskiver kan ogsa knekke i slike tilfeller.

Tilbakeslag inntreffer ved feil bruk og/eller feil betjeningsprosedyrer for elektroverktoyet eller hvis det oppstar tilstander
som kan unngas ved & folge riktige forholdsregler, som angitt under.

a. Hold godttakielektroverktoayet og plasser kroppen og armen slik at du kan motvirke tilbakeslagskreftene.
Brukeren kan kontrollere tilbakeslagskrefter ved & ta riktige forholdsregler.
b. Veer spesielt oppmerksom ved arbeid pa hjgrner, skarpe kanter osv. Unnga a la tilbehgr hoppe og hekte

seg fast. . Hjorner, skarpe kanter og hopping har en tendens til & fa det roterende tilbehgret til & hekte seg fast og

forarsake tap av kontroll eller tilbakeslag.

Fest ikke et tannet sagblad til verktoyet. Slike blad forarsaker ofte tilbakeslag og tap av kontroll.

d. For alltid bitsen inn i materialet i samme retning som skjaerekanten gar ut fra materialet (dette er samme
retning som flisene kastes). Hvis verktgyet mates i feil retning, forer det til at skjserekanten for bitsen kliver ut av
arbeidsstykket og trekker verktoyet i retning av denne matingen.

e. Ved bruk av roterende filer, skjeereskiver, hoyhastighetsskiver eller wolframkarbidskiver ma arbeidsstykket
alltid veere godt fastspent. Disse skivene vil gripe tak hvis de vinkles litt i sporet, og det kan fore til tilbakeslag.

al
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Nar en skjeereskive griper tak i arbeidsstykket, knekker vanligvis selve skiven. Nar en roterende fil, hgyhastighetsskive
eller wolframkarbidskive griper tak, kan den hoppe ut av sporet og du kan miste kontrollen over verktayet.

A Sikkerhetsadvarsler for sliping og slipende skjeereoperasjoner

a. Bruk bare skivetyper som er anbefalt for ditt elektroverktgy og bare til anbefalte anvendelser. Eksempel:
Slip ikke med siden av en skjeereskive. Slipende skjaereskiver er beregnet pa sliping med skivens ytterkant, og
sidekreftene som utgves pa disse skivene kan fa dem til & knekke.

b. For gjengede slipende koner og plugger, bruk bare uskadde skivespindler med en ubelastet skulderflens
med korrekt storrelse og lengde. Korrekte spindler vil redusere muligheten for brudd.
C Pass pa at du ikke kjorer fast en skjeereskive eller utgver for mye trykk. Prov ikke a lage skjaerespor med

overdreven dybde. For mye trykk pa skiven gker belastningen og faren for at skiven vrir seg eller kjorer seg fast
i skjeereskiven. Det kan fore til tilbakeslag eller at skiven knekker.

d. Plasser ikke handen din pa linje med eller bak den roterende skiven. Nar skiven, ved arbeidspunktet, beveger
seg bort fra handen din, kan det mulige tilbakeslaget fare det roterende hjulet og elektroverktoyet direkte mot
deg.

e. Nar skiven er fastklemt eller opphengt, eller nar skjaeringen av en eller annen grunn blir forstyrret, sla av

elektroverktgyet og hold det i ro inntil skiven har stoppet helt. Prov aldri a fjerne skjeereskiven fra sporet
mens skiven fremdeles er i bevegelse. Det kan fore til tilbakeslag. Undersgk og treff nedvendige tiltak for &
fierne arsaken til at skiven er fastklemt eller opphengt.

f. Startikke opp igjen skjaeringen direkte i arbeidsstykket. La skiven oppna full hastighet og for den sa forsiktig
inn i skjeeresporet. Skiven kan hekte seg fast, hoppe opp eller sla tilbake hvis elektroverktgyet startes opp i
arbeidsstykket.

g. Stott opp paneler og store arbeidsstykker for a minimere risikoen for at skiven blir klemt fast eller slar
tilbake. Store arbeidsstykker har en tendens til 8 baye seg under sin egen vekt. Det ma plasseres stotter under
arbeidsstykket naer skjeerelinjen og naer kanten av arbeidsstykket pa begge sider av skiven.

h. Vaer ekstra forsiktig nar du lager et “lommekutt” inn i eksisterende vegger eller andre blindomrader. Den
utstikkende skiven kan kutte av gass- eller vannrer, stramkabler eller gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.

A Sikkerhetsinstruksjoner for batteripakke og lader

Viktige sikkerhets- og betjeningsanvisninger for batteri og lader. Les alle instruksjoner og advarsler pa laderen,
batteripakken og verktgyet for du tar i bruk laderen.

Hvis batteripakkens hus er sprukket eller skadet, ma du ikke sette batteripakken inn i laderen. Det kan medfere fare for
elektrisk stot eller dedsfall som folge av elektrisk stram.

Ikke la vaeske trenge inn i laderen. Det kan fore til elektrisk stot.

Denne laderen er ikke beregnet pa annen bruk enn lading av oppladbare batterier.

Ikke plasser gjenstander oppa laderen og ikke plasser laderen naer varmekilder eller p& et mykt underlag som kan fore
til for hgy innvendig varme.

Serg for & plassere ledningen slik at man ikke trar pa eller snubler i den eller utsetter den for skade eller belastning pa
andre mater.

Ikke bruk laderen hvis den har blitt utsatt for et hardt stet, falt ned eller blitt skadet pa annen mate.

IKKE oppbevar eller bruk verktayet og batteripakken pa steder hvor temperaturen kan komme opp i eller overstige 50
°C (122 °F).

Laderen er konstruert for a drives med vanlig husholdningsstrem (100-240 V vekselstrem). Ikke forsgk a bruke den
sammen med annen spenning.

A Ytterligere sikkerhetsregler

Serg for at objektet som skal pusses er godt festet.

Ta alltid ut batteriet ved all transport av verktoyet.

La aldri verktgyet ga pa fri hastighet uten a ta forholdsregler for a beskytte personer eller gjenstander i naerheten i
tilfelle slipemiddel eller underlagsskive skulle lasne.

Les alle anvisninger fer du bruker verktgyet. Alle operaterer ma ha fatt full opplaering i riktig og sikker bruk av verkteyet.
Alt vedlikehold ma utfgres av oppleert personell. For service, kontakt et Mirka-godkjent servicesenter.

Hvis verktgyet ikke fungerer som det skal, ma det straks tas ut av bruk og leveres inn til service og reparasjon.

Koble alltid fra strammen for utskifting av slipemiddel.

Verktgyet ma aldri baeres, oppbevares eller forlates uten tilsyn med stremmen tilkoblet.
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Hold hendene unna den roterende underlagsskiven under bruk.

Bruk alltid pakrevd personlig verneutstyr i henhold til produsentens anvisninger samt lokale/nasjonale standarder
ved bruk av dette verktoyet.

Les sikkerhetsdatabladet med hensyn til arbeidsunderlaget.

Hvis du opplever fysisk ubehag i hdnd/héndledd, stopp arbeidet og sgk helsepersonell. Skade pa hédnd, handledd og
arm

kan skyldes repeterende arbeid, bevegelser og overeksponering for vibrasjoner.

Tilleggsinformasjon om batteri og lader
« Forsgk aldri a apne batteripakken uansett grunn. Hvis det oppstér brudd eller sprekker i batteripakkens plasthus, ma
du slutte & bruke batteripakken med det samme og ikke lade den igjen.

Tekniske data
Spenning 10.8VDC
Hastighet 2500-21000 o/min
Maksimal stgrrelse 055mm
pa tilbehor
Spennhylse @6 mm

Vekt (med batteri) 0.89kg

Batterilader Mirka BCA 108

Inngangsspenning 100-240 VAC, 50-60Hz
Ladetid < 50 min (2.5 Ah)
< 100 min (5.0 Ah)

Lagringstemperaturomra- -20°C - 80 °C

de

Ladetemperatur 4°C-40°C

Mmal 191 x 102 x 86 mm

Vekt 0.66 kg

Beskyttelsesgrad /0

Batteripakke Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Type Oppladbar Oppladbar Oppladbar Oppladbar
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Batterispenning 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Kapasitet 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0Wh 4.0 Ah/43.2 Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Vekt 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Intelligent batteri (Ja/Nei*) Ja Ja Ja

*Batterier produsert for 08/2021

Informasjon om stgy og vibrasjon

Malte verdier er fastsatt i henhold til EN 60745.

Cordless ARG- B 200

Lydtrykkniva (L,5) 70 dB(A)
Lydtrykkniva (Ly,) 81dB(A)
Mulig lydmalingsavvik K 3.0dB(A)
Vibrasjonsemisjonsverdi a, 11.1m/s?
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Cordless ARG- B 200

avvik K* 1.5m/s2

Mulig vibrasj

Spesifikasjonene kan bli endret uten varsel. Modellutvalget kan variere mellom markedene.

* For & gjenspeile normale arbeidsforhold for slipemaskinen avvek driftsforholdene fra standardmetoden som falger:
Slipemiddelets kornstgrrelse var 5 um. Matekraften var 10 N.

*

Verdiene som er oppgitt i tabellen skriver seg fra laboratorietesting i samsvar med angitte koder og standarder og
er ikke tilstrekkelig for risikovurdering. Verdier som er mélt pa en bestemt arbeidsplass kan veere hgyere enn de
oppgitte verdiene. De faktiske eksponeringsverdiene samt risiko- og skadefaktorene for en person er unike for hver
enkelt situasjon og avhenger av omgivelsene, maten personen betjener maskinen pd, materialet som bearbeides,
utformingen av arbeidsstasjonen samt brukerens eksponeringstid og fysiske form. Mirka Ltd patar seg ikke noe ansvar
for konsekvenser av a bruke angitte verdier i stedet for faktiske eksponeringsverdier til individuelle risikovurderinger.

Ytterligere informasjon om arbeidsmilje kan innhentes fra felgende nettsider:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Korrekt bruk av verktgyet

Dette verktoyet er konstruert for sliping av alle typer materialer som maling, metall, tre, stein, plast osv. Ikke bruk verkteyet

til andre formal enn det som er spesifisert uten & ha radfert deg med produsenten eller produsentens autoriserte leverander.

Ikke bruk tilbeher med lavere arbeidshastighet enn maksimal nominell hastighet av verkteyets frie hastighet. Vedlikeholds-
og reparasjonsarbeid som krever at motorhuset dpnes, skal kun utferes av et godkjent servicesenter.

Batteri og lader

Batteripakken leveres ikke fulladet. Les farst sikkerhetsinstruksjonene og lad deretter batteriet i samsvar med
instruksjonene.

For at ladingen skal bli optimal, ber batteriet lades ved en omgivelsestemperatur mellom 18 °C (64 °F) og 24 °C (75 °F).
For & unnga skade pé batteripakken ma den ikke lades nér omgivelsestemperaturen er under 4 °C (32 °F) eller over 40
°C (104 °F).

Vi foreslar felgende for a oppna lengt mulig batterilevetid:

- Oppbevar og lad batteriet pa et kjglig sted. Temperaturer over eller under normal romtemperatur vil forkorte batteriets
levetid.

- Lagre aldri batteriet i utladet tilstand. Lad batteriet med det samme det er utladet.

Alle batterier mister gradvis ladespenningen. Jo hayere temperaturen er, desto raskere mister de ladespenningen.

Hvis du skal lagre verktgyet over lengre tid uten a bruke det, mé du lade batteriet hver méned. Dette tiltaket vil forlenge
batteriets levetid.

Ladeprosedyre

Koble stremledningen til laderen og plugg den deretter i en stikkontakt fer du setter inn batteripakken. Alle de tre
ladelampene lyser i to sekunder og slukner deretter.

Sett batteripakken inn i laderen. Lampene begynner 4 blinke innen 30 sekunder.

Under ladeprosessen indikerer ladelampene status som folger:

- Tre ladelamper blinker etter hverandre under lading.

- Nar batteriet er fulladet, lyser alle de tre lampene kontinuerlig.

Ladeprosessen tar omtrent 50 minutter for batteripakken BPA 10825 og 100 minutter for BPA 10850.

MERK! Denne laderen kan bare lade Mirka 10,8 V batteripakker.

MERK! Ladetiden kan vzere lengre avhengig av omgivelsestemperatur og batteritilstand.

LED-indikering pa 10,8 V lader
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Laderdiagnostikk

Laderen indikerer hvis:
- En batteripakke er overopphetet. Alle de tre ladelampene blinker. Ta ut batteriet og la det kjglne i 15-30 minutter for

du setter det inn igjen.
« Det inntreffer funksjonssvikt i batteriet eller laderen. To ladelamper blinker. Ta ut batteriet og la det kjgIne. Sett
batteripakken inn i laderen igjen. Hvis to ladelamper fortsatt blinker, kan batteriet eller laderen ha behov for service.

Komme i gang

« Nér du pakker ut verktgyet, ma du kontrollere at det er intakt og komplett samt uten transportskader. Bruk aldri et
skadet verktoy.

- Kontroller at tilbehgret er korrekt montert for bruk.

« For den fulladede batteripakken inn i verktogyet til den lases pa plass med et klikk.

Betjeningsanvisninger

Verktoyet er beregnet for bruk som héndverktay. Verktgyet kan brukes i ulike posisjoner.

Velg et egnet tilbeher og fest det til verktayet.

Né& kan verktoyet aktiveres/slas pa og startes ved a trykke pa bryterutlgseren.

Verktgyet gér og forblir i aktiv modus sa lenge du trykker pa utlgseren. Etter at du har sluppet utlgseren, reduseres
hastigheten inntil verktoyet stopper, men det forblir kortvarig i aktiv modus for det automatisk deaktiveres/slas av.
Nér verktoyet er i aktiv modus, er den hgyre lysdioden grgnn.

Ved bruk av et intelligent batteri vil alle de tre lysdiodene blinke grgnt i tre sekunder under oppstart.

| aktiv modus viser venstre lysdiode batteristatus:

Grgnn: Batteriets ladeniva er OK.

Blinker grent: Batteriets ladeniva er under 75 %.

Blinker grent/redt: Batteriets ladeniva er under 50 %.

Blinker rgdt: Batteriets ladeniva eller batteriets helsetilstand (bare tilgjengelig ved bruk av intelligent batteri) er under
25 %.

Red: Batterispenningen er for lav til at verkteyet kan brukes.

Hastigheten kan reguleres mellom 2 500 og maks. 21 000 o/min ved & endre utlgserens stilling. | aktiv modus kan
maksimalt omdreiningstall per minutt reguleres ved a trykke pa rpm+ eller rpm-. Omdreiningstallet per minutt kan
reguleres i trinn pa 2 500, 5 000, 7 500, 10 000, 12 500, 15 000 og 21 000 o/min.

Omdreiningstallet per minutt kan lases for & hindre at det endres utilsiktet. Vent til verktayet ikke er i aktiv modus. Trykk
pa og hold inne bade knappen rpom+ og rpm- samtidig og trekk deretter i bryterutlgseren. Gjenta den samme operasjonen
for a lase opp verktayet. Hvis du trykker pa rpm+ eller rpm- i modusen for last hastighet, blinker den hgyre lysdioden
to ganger, men hastigheten endres ikke.

Nér du skal slipe, eller hvis du nettopp har installert et tilbeher eller starter pé en arbeidsekt, test verktgyet ved & la det
rotere i ett minutt for du bruker det pa arbeidsstykket. La tilbehgret oppna full hastighet for du starter arbeidet.

Nér slipingen er fullfert, méa du kontrollere at verktoyet har stoppet helt for du legger det fra deg. Ta ut batteriet fra
verktayet ved a trykke pad knappen pa begge sider samtidig og sa fjerne batteriet fra verkteyet. Lad batteriet.
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Bluetooth

Dette verktoyet er utstyrt med Bluetooth® lavenergiteknologi og kan kobles opp mot en app, som vil gi tilgang til ytterligere
verktgyfunksjoner. For mer informasjon om appens funksjonalitet og om den er tilgjengelig i landet hvor du befinner
deg, ga til www.mirka.com/mymirka

Aktiver Bluetooth pa Mirka® ARG-B 200-verktayet som falger:

Koble batteriet til verktoyet.

Trykk pa og hold inne rpm+-knappen samtidig som du aktiverer verktgyet ved a trykke pa bryterutlgseren.
Den midtre lysdioden blinker grent for 8 indikere at Bluetooth er aktiv og klar for tilkoblinger.

Den midtre lysdioden lyser grent nér verktoyet er koblet til en annen Bluetooth-enhet.

Bluetooth deaktiveres nér verktoyet deaktiveres/slas av.

RAE o

MERK! Hvis appen ikke er installert eller den ikke er tilgjengelig i landet hvor du befinner deg, skal Bluetooth ikke aktiveres.

Bluetooth-ordmerket og logoene er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc. og enhver bruk av slike merker
av Mirka Ltd er underlagt lisens. Andre varemerker og merkenavn tilhgrer de respektive eierne.

Vedlikehold
Ta alltid ut batteriet for vedlikehold!
Bruk kun originale Mirka-reservedeler!

Skifte tilbehor

Installere spennhylsen

Spennhylsen ma festes til spennhylsemutteren fer spennhylseenheten installeres pa verktgyet. Kontroller at spennhylsens
starrelse matcher storrelsen pa den spindelen du skal bruke. Hvis ikke, kan spennhylsen knekke.

1. Du monterer spennhylsen ved a sette den pa et jevnt underlag og plassere mutteren over spennhylsen.
2. Trykk mutteren ned for 8 smekke sammen mutteren og spennhylsen.
3. Demontering utfares ved at du bruker en stang til & skyve spennhylsen ut av mutteren.

Installere tilbehgr

1. Fjern stev og rusk fra spennhylsehuset for du setter inn tilbeher.

2. Sett inn spennhylsen med spennhylsemutteren festet til spennhylsehuset. Gjenge spennhylsemutteren inn pé
spindelen, men trekk ikke til enna.

3. Rengjer tilbehgrsspindelen og fer deretter inn minst 20 mm og 50 % av tilbehgrets aksellengde.

4. Hold spindelens aksel stadig med en 14 mm fastngkkel og trekk godt til spennhylsemutteren med en 17 mm
fastnokkel.

5. Utfor denne prosedyren i motsatt rekkefglge for & fjerne tilbeheoret.

Max overhang12mm
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Oppbevaring og handtering

Oppbevar verktoyet pa et tort sted beskyttet mot regn og frost. Pass pa at det ikke uteves press pa verktgyet for 8 unnga
deformering.

Rengjgring
Bruk en myk berste til & fjerne eventuelt stav som har samlet seg. Bruk vernebriller for & beskytte synene ved rengjering.

Hvis verktgyets hoveddel ma rengjeres, terker du av den med en myk og fuktig klut. Det kan benyttes et mildt
rengjeringsmiddel.

f'} ADVARSEL: Bruk aldri alkohol, bensin eller annet rensemiddel. Ikke bruk etsende midler til rengjering av
plastdeler.

Instruksjoner for rengjgring av lader

Smuss og fett kan fjernes fra laderens utside ved hjelp av en klut eller en myk ikke-metallisk borste. lkke bruk vann eller
rengjeringslgsninger.

A Ytterligere service

Service ma alltid utferes av oppleert personell. For & opprettholde verktoygarantien og serge for optimal sikkerhet og
virkemate, skal service utfores av et Mirka-godkjent servicesenter. Kontakt Mirka kundeservice eller Mirka-forhandleren
for & finne frem til neermeste Mirka-godkjente servicesenter.

Feilsgkingsguide
Symptom Mulig arsak Lasning

Verktoyets hayre lysdiode lyserikke Batteripakken erikke skikkelig sattinn ~ Sett inn batteriet skikkelig.

nar du trykker pa utlgseren. i verktoyet. Lad batteriet.

Batteriet er helt utladet.

Verktoyets hayre lysdiode lyserradt Temperaturen i verktayet er for hgy.  Reduser belastningen pa verktayet en
og verktoyet senker hastigheten til stund, sa vil det gke hastigheten igjen.

minimumsinnstillingen under sli- StorlEeining oo it

ping.

Verktgyets hayre lysdiode lyserradt For stor kortvarig belastning. Bruk mindre belastning eller vent litt,
og omdreiningshastigheten er noe sa vil lysdioden automatisk skifte til
redusert. grent.

Den venstre lysdioden er red og Batterispenningen er for lav. Lad batteriet.

verktoyet gar ikke.

Verktgyets venstre lysdiode blinker Batterisvikt. Bruk appen for diagnosti- ~ Skift batteriet.
rodt selv om batteriet er fulladet.  sering.
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Informasjon om kassering

FARE
Gjer utrangert elektroverktoy ubrukelig ved a fierne stremledningen.

Folg gjeldende nasjonale forskrifter for miljevennlig kassering og gjenvinning av maskiner som ikke
lenger er i bruk, emballasje og tilbeher.

Kun EU: Kasser ikke elektriske verktay sammen med husholdningsavfallet. | henhold til EU-direktivene
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og utstyr og gjennomfgringen i henhold til nasjo-
nale lover, skal elektriske verktay som har nadd slutten av levetiden, samles inn separat og returneres

_ til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

For mer informasjon om REACH, RoHS og bedriftens samfunnsansvar, besgk www.mirka.com

248 Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder


https://www.mirka.com

Deklaracja zgodnosci

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlandia

oswiadcza, pod rygorem petnej odpowiedzialnosci, ze nizej wymienione produkty Mirka® (patrz ,Dane Techniczne” dla danego modelu),
ktérych dotyczy niniejsza deklaracja, sa zgodne z wymaganiami ponizszych standardéw oraz innych dokumentéw normatywnych: EN
60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 zgodnie z przepisami
2006/42/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE i 2012/19/UE. tadowarka do akumulatora jest zgodna z nastepujacymi normami i
dyrektywami; EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-
2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN |IEC 63000:2018 zgodnie z przepisami 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE i 2012/19/UE.

Produkty: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Mirka Ltd
\% 66850 Jeppo, Finlandia
Jeppo, 03-08-2021 r. Tel. +358 20 760 2111

Producent/Dystrybutor

MIRKK Faks: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Ttlumaczenie oryginalnej wersji instrukgji. Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tresci podrecznika bez uprzedzenia.

Wazne!

Przed rozpoczeciem czynnosci takich jak montaz, eksploatacja i konserwacja urzadzenia, nalezy doktadnie przeczytac¢
instrukcje obstugi. Przechowuj instrukcje w bezpiecznym, tatwo dostepnym miejscu. Zapoznaj sie i przestrzegaj lokalnych
i krajowych przepisow.

Wymagane srodki ochrony osobistej

Przeczytaj Nos gogle No$ ochronnik Nos rekawice No$ maske
podrecznik ochronne stuchu ochronne przeciwpytowa
uzytkownika

Symbole

Produkt zgodny z odpowiednimi normami UE

Produkt zgodny z odpowiednimi przepisami prawa brytyjskiego

Produkt spetnia wymogi normy China RoHS

P © 5%~

Produkt zgodny z wymogami norm RCM obowiazujacymi w Australii i Nowej Zelandii

8991100311

Szlifierka akumulatorowa

i/lub uszkodzeniem mienia.

f Ostrzezenie! Sytuacja potencjalnie niebezpieczna, grozaca smiercig lub powaznym uszczerbkiem na zdrowiu

Uwaga! Sytuacja potencjalnie niebezpieczna, grozaca niewielkim lub umiarkowanym uszczerbkiem na zdrowiu
i/lub uszkodzeniem mienia.
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Przeczytaj i przestrzegaj!

« General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910, OSHA 2206, dostepne w: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« Przepisy obowiazujace w poszczegdlnych krajach

A Ostrzezenia dot. Bezpiecznej Obstugi Elektronarzedzi

A\

UWAGA! Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi wskazdwkami bezpieczenstwa oraz instrukcjami. Nieprzestrzeganie
wskazowek i instrukgji niesie ze soba ryzyko porazenia pradem, wzniecenia pozaru i/lub doznania powaznych
obrazen.

Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w przysztosci. Termin
Lelektronarzedzie” w tresci ostrzezen oznacza elektronarzedzie zasilane z sieci (przewodowe) lub elektronarzedzie
zasilane bateria (bezprzewodowe).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a.

b.

C.

Miejsce pracy musi by¢ czyste i prawidtowo oswietlone. Zagracone lub ciemne obszary sprzyjaja
wypadkom.

Nie korzystaj z elektronarzedzi w srodowiskach, w ktorych istnieje zagrozenie wybuchem, np. w
poblizu tatwopalnych cieczy, gazow lub pytu. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga spowodowac
zapton pytu lub oparéw.

Przed korzystaniem z elektronarzedzia upewnij sig, ze w poblizu nie ma dzieci ani innych oséb
postronnych. Rozproszenie Twojej uwagi moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a.

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazdka. Wtyczki nie nalezy w zaden sposob
modyfikowac. Do zasilania uziemionych elektronarzedzi nie wolno uzywac przejsciéwek. Ryzyko
porazenia pradem jest nizsze, jezeli wtyczki nie byty modyfikowane i dobrze pasuja do gniazd.

Nalezy unika¢ bezposredniej stycznosci z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, kaloryfery,
piece i lodéwki. Jedli Twoje ciato jest uziemione, ryzyko porazenia pragdem jest wyzsze.

Nie nalezy wystawia¢ elektronarzedzi na deszcz lub dziatanie wilgoci. Wnikniecie wody do
elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy ciagna¢ przewodu do oporu. Nigdy nie nalezy przenosic, ciagnac ani odtaczac
elektronarzedzia, ciagnac za przewéd. Chroni¢ przewdd przed dziataniem ciepta, namoknieciem
olejem, ostrymi krawedziami i ruchomymi czesciami. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszajq
ryzyko porazenia pradem.

Podczas uzytkowania elektronarzedzia na zewnatrz nalezy stosowac przedtuzacz przystosowany do
uzytku na zewnatrz. Stosowanie przedtuzacza przystosowanego do uzytku na zewnatrz zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Jeslinie mozna unikna¢ uzywania elektronarzedzia w wilgotnym miejscu, nalezy zastosowac zasilacz
zabezpieczony wylacznikiem ré6znicowopradowym (RCD). Zastosowanie wytacznika réznicowopradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3. Ochrona osobista

a.

Podczas obstugi elektronarzedzia nalezy zachowac czujnos¢ oraz postepowac zgodnie z zasadami
zdrowego rozsadku. Nie korzystaj z elektronarzedzia, jesli jeste$ zmeczony lub jesli jestes pod
wplywem srodkéw odurzajacych, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas obstugi elektronarzedzia
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze korzystac ze sprzetu do ochrony oczu.
Sprzet ochronny, taki jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub ochronnik
stuchu, stosowany w odpowiednich warunkach, sprawi, ze ewentualne urazy beda mniej dotkliwe.
Nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie przed przypadkowym uruchomieni Przed podia
elektronarzedzia do zrédta zasilania i/lub zamontowaniem akumulatora, a takze podczas trzymania
elektronarzedzia w rece lub jego przenoszenia, nalezy upewnic sig, ze jest ono w pozycji wytaczonej.
Przenoszenie elektronarzedzi z palcem na wytaczniku lub podtaczanie narzedzi, gdy przetacznik jest w
pozycji wiaczonej, niesie ze sobg ryzyko wypadku.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia usun wszelkie klucze i narzedzia do regulacji. Pozostawienie
klucza lub narzedzia do regulacji potaczonego z wirujacymi elementami elektronarzedzia moze spowodowac
uszkodzenie ciata.

Nie staraj sie siegac zbyt daleko. Nos odpowiednie obuwie i nie ryzykuj utraty rownowagi. Pozwala
to zachowac wieksza kontrole nad elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
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f. Ubierz si¢ odpowiednio. Nie zaktadaj luznych elementéw garderoby ani bizuterii. Trzymaj wiosy,
ubranie i rekawice z dala od ruchomych elementéw urzadzenia. Luzne ubrania, bizuteria lub dtugie
wiosy moga zosta¢ wkrecone w ruchome elementy urzadzenia.

g. Jesli narzedzie bedzie podiaczane do urzadzen odsysajacych i zbierajacych pyl, upewnij sie, ze s
one odpowiednio podiaczone i prawidtowo uzywane. Stosowanie urzadzenia do usuwania pytlu moze
zniwelowac zagrozenia zwigzane z pytem.

h. Nie pozw6l, aby rutyna wynikajaca z czestego korzystania z narzedzi doprowadzita do zlekcewazenia
lub zignorowania zasad bezpieczenstwa uzytkowania narzedzi. Nieostrozne dziatanie moze w utamku
sekundy doprowadzi¢ do powaznego urazu ciata.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzia

a. Nie przeciazaj elektronarzedzia. Uzywaj elektronarzedzia odpowiedniego do danego zastosowania.
Wiasciwie dobrane elektronarzedzie wykona prace lepiej i bezpieczniej oraz w tempie odpowiednim dla
swojej konstrukgji.

b. Nie uzywaj elektronarzedzia, jesli nie mozesz go wiaczy¢/wytaczy¢ za pomoca przetacznika. Kazde
elektronarzedzie, ktérego nie mozna kontrolowac za pomoca wytacznika, jest niebezpieczne i musi zostaé
naprawione.

c. Przed przystapieniem do regulacji, wymiany osprzetu lub sktadowania elektronarzedzia, nalezy

odtaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania. Takie prewencyjne srodki bezpieczenstwa niwelujg ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

d. Nieuzywane elektronarzedzia przechowuj poza zasiegiem dzieci i wszystkich innych osé6b, ktére nie
zostaty zaznajomione z obstuga elektronarzedzia lub niniejszg instrukcja obstugi elektronarzedzia.
Elektronarzedzia w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw sg niebezpieczne.

e. Elektronarzedzia wymagaja konserwacji. Sprawdz, czy nie wystepuje niewspétosiowos¢ lub nie
doszto do zakleszczenia ruchomych czesci, pekniec czesci i wszelkich innych warunkéw, ktére moga
mie¢ wplyw na dzialanie elektronarzedzia. W przypadku uszkodzenia, przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione. Wiele wypadkéw jest wynikiem nieprawidtowej konserwacji
elektronarzedzia.

f. Narzedzia tnace musza by¢ ostre i czyste. Prawidtowo konserwowane narzedzia tnace z ostrymi
krawedziami tnagcymi rzadziej sie zakleszczaja i tatwiej jest nimi manewrowac.
g. Elektronarzedzia, akcesoria, koncéwki itp. powinny by¢ uzytl 1e zgodnie z niniejszg instrukcja,

zuwzglednieniem warunkéw pracy i wykonywanej czynnosci. Uzywanie elektronarzedzia do czynnosci
innych niz te, do ktdrych zostaty przeznaczone, moze doprowadzi¢ do zaistnienia niebezpiecznej sytuacji.

h. Upewnij sig, ze uchwyty i powierzchnie chwytowe sa suche, czyste i wolne od substancji oleistych i
smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole nad
narzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

Obstuga i k 'wacja ak ora

a. Akumulator nalezy tadowac wylacznie za pomoca tadowarki rekomendowanej przez producenta.
Gdy tadowarka przeznaczona do fadowania okreslonego typu akumulatora zostanie zastosowana do
tadowania innego modelu, moze powstac ryzyko zagrozenia pozarowego.

b. Uzywajac elektronarzedzi korzystaj wylacznie zakumulatora przeznaczonego do uzytku z okreslonym
produktem. Zastosowanie innego rodzaju akumulatoréw moze spowodowac ryzyko doznania urazu lub
wzniecenia ognia.

[ Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala od innych przedmiotéw metalowych, jak
spinacze, monety, klucze, gwozdzie, Srubki orazinne elementy metalowe, ktére moglyby spowodowac
zwarcie stykéw akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze doprowadzi¢ do poparzenia ciata lub
powstania zagrozenia pozarowego.

d. Przy niewtasciwych warunkach eksploatacjizakunm amoze wydostac sie ptyn. Unikac kontaktu!
Jesliprzez przypadek dojdzie do kontaktu z plynem, narazone miejsce nalezy przeptukac woda. Jesli
plyn dostanie sie do oczu, nalezy natychmiast skonsultowac sie lekarzem. Ptyn akumulatorowy moze
wywotac podraznienie lub spowodowac poparzenia.

e. Nie korzystaj zakumulatora lub narzedzia, ktére zostato uszkodzone lub zmodyfikowane. Uszkodzone
lub zmodyfikowane akumulatory moga zachowywac sie w nieprzewidywalny sposéb, skutkujac wznieceniem
ognia, wybuchem lub urazem ciafa.

f. Nie narazaj akumulatora ani narzedzia na dziatanie nadmiernie wysokiej temperatury. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze doprowadzi¢ do wybuchu.
g. Przestrzegaj wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nie taduj akumulatora ani narzedzia w

temperaturze wykraczajacej poza zakres okreslony w instrukgji. Niewfasciwe tadowanie lub fadowanie
w temperaturze spoza zakresu okreslonego w instrukcji moze doprowadzi¢ do uszkodzenia baterii i zwiekszy¢
ryzyko wzniecenia ognia.

Serwis
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a. Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wykwalifikowanemu specjaliscie, ktory podczas naprawy
korzysta z identycznych czesci zamiennych. To pozwala zachowac¢ odpowiedni poziom bezpieczeristwa
podczas uzytkowania elektronarzedzia.

b. Nigdy nie naprawiaj uszkodzonego akumulatora we wtasnym zakresie. Naprawa akumulatoréw powinna
by¢ przeprowadzana wytacznie przez producenta lub autoryzowany punkt serwisowy.

é Ogolne ostrzezenia dotyczace bezpiecznego korzystania z

narzedzia podczas wykonywania prac szlifierskich

Niniejsze elektronarzedzie pelni funkcje szlifierki. Zapoznaj sie ze wszystkimi uwagami, instrukcjami,
ilustracjami i specyfikacjami technicznymi dostarczonymi wraz z urzadzeniem. Nieprzestrzeganie niniejszych
instrukgji niesie za sobg ryzyko porazenia pragdem, wzniecenia pozaru i/lub doznania powaznych obrazen.
Za pomoca niniejszego elektronarzedzia nie zaleca sie¢ wykonywac takich czynnosci jak piaskowanie,
szczotkowanie druciane, polerowanie, wiercenie lub przecinanie. Wykonywanie prac szlifierskich, do ktérych
niniejsze urzadzenie nie zostato zaprojektowane, moze by¢ niebezpieczne i spowodowac obrazenia ciafa.
Nie korzystaj z osprzetu, ktory nie zostal zaprojektowany przez producenta narzedzia i ktory nie jest przez
niego rekomendowany. Mozliwo$¢ zamontowania elementéw dodatkowego wyposazenia do elektronarzedzia
nie gwarantuje bezpieczenstwa uzytkowania.
Znamionowa predkos¢ obrotowa elementéw szlifierskich musi by¢ co najmniej réowna maksymalnej predkosci
obrotowej elektronarzedzia. Elementy szlifierskie obracajace sie szybciej nizdopuszcza ich znamionowa predkos¢,
moga sie rozpasé podczas dziatania.
Zewnetrzna Srednica i grubos¢ elementu wyposazenia dodatkowego musza sie miesci¢ w dopuszczalnym
dla tego elektronarzedzia zakresie. Petna kontrola nad akcesoriami o niewtasciwych wymiarach moze nie by¢
mozliwa.
Srednice otworéw tarczi bebnéw szlifierskich orazinnego osprzetu musza idealnie pasowac do wrzeciona
lub tulei zaciskowej elektronarzedzia. Elementy wyposazenia dodatkowego niepasujace do osprzetu
montazowegdo niniejszego elektronarzedzia moga obracac sie nieréwnomiernie, zbyt mocno wibrowac i tym
samym powodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.
Tarcze montowane na trzpieniu, bebny szlifierskie, frezy lub inne akcesoria musza zosta¢ umieszczone we
wrzecionie lub zacisku w catosci. Jesli trzpien jest niewystarczajgco stabilny i/lub wystep tarczy jest zbyt dtugi,
zamontowana tarcza moze sie poluzowac i zosta¢ wyrzucona z duzg predkoscia.
Nie nalezy uzywac uszkodzonych elementéw wyposazenia dodatkowego. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢ oprzyrzadowanie, np. tarcze szlifierskie pod katem odpryskéw i peknie¢; bebny szlifierskie pod
katem peknig¢, wytarcia lub nadmiernego zuzycia; szczotki druciane pod katem wystepowania luznych
lub ztamanych drutéw. W przypadku, gdy elektronarzedzie lub element wyposazenia dodatkowego upadnie
na ziemie, nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegt on uszkodzeniu lub zamontowac inny nieuszkodzony element
osprzetu. Po sprawdzeniu i zamontowaniu elementu wyposazenia, ustaw sie (wraz z osobami postronnymi)
w bezpiecznej odlegtosci od promienia dziatlania mechanizmu obrotowego i wiacz elektronarzedzie na
jedna minute w trybie maksymalnej predkosci obrotowej bez obciazenia. Podczas takiej préby uszkodzone
elementy wyposazenia zwykle ulegaja dezintegracji.
Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. W zaleznosci od rodzaju wykonywanej czynnosci, korzystaj z
maski ochronnej pokrywajacej cata twarz oraz gogli lub okularéw ochronnych. W stosownych przypadkach
korzystaj z maski przeciwpylowej, ochronnika stuchu, rekawic oraz fartucha roboczego, ktéry bedzie w
stanie zatrzymac drobne, szorstkie fragmenty obrabianego materiatu oraz scierniwa. Ostona oczu musi
zapewnia¢ ochrone przed odtamkami materiatu powstatymi podczas wykonywania prac szlifierskich. Maska
przeciwpytowa lub respirator przemystowy musi umozliwiac filtracje czastek wygenerowanych podczas pracy
urzadzenia. Dtugotrwata ekspozycja na duzy hatas moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.
Upewnij sie, ze osoby przebywajace w poblizu dziatania elektronarzedzia znajdujq sie w bezpiecznej
dlegtosci od promienia Twojej pracy. Kazda osoba wkraczajaca na teren wykonywania prac musi korzystac
ze srodk6w ochrony osobistej. Fragmenty scierniwa lub uszkodzonego elementu wyposazenia moga sie oderwac
i spowodowac uraz oséb znajdujacych sie poza bezposrednim obszarem pracy.
Podczas wykonywania czynnosci, podczas ktorych elementy tnagce moga miec kontakt z ukrytym
okablowaniem, trzymaj elektronarzedzie wylacznie za przeznaczone do tego celu uchwyty pokryte
powierzchnia izolujaca. Element tnacy w kontakcie z kablem bedacym pod napieciem moze sprawic, ze napigcie
przejdzie na metalowe komponenty elektronarzedzia, co moze spowodowac porazenie pradem.
Podczas uruchamiania elektronarzedzia zawsze trzymaj je mocno w dtoniach. Moment reakcyjny silnika, gdy
przyspiesza do petnej predkosci, moze spowodowac obrdcenie narzedzia.
Gdy tylko jestto mozliwe, uzywaj zaciskéw do zabezpieczenia obrabianego przedmiotu. Podczas uzytkowania
narzedzia nigdy nie trzymaj niewielkiego obrabianego przedmiotu w jednej rece, a narzedzia w drugiej.
Zabezpieczenie niewielkiego obrabianego przedmiotu za pomoca zaciskdw ufatwia manewrowanie narzedziem.
Okragte materiaty, takie jak prety do kotkéw, rury lub rurki, maja tendencje do toczenia sie podczas ciecia i moga
powodowac zacinanie sie lub przeskakiwanie wiertta w Twoja strone.
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n. Nigdy nie odktadaj elektronarzedzia dopéki tarcza napedowa catkowicie sig nie zatrzyma. Element obrotowy
moze zahaczy¢ o powierzchnie i sprawic, ze elektronarzedzie wymknie sie spod kontroli.
o. Po wymianie wiertet lub regulacji upewnij sig, ze nakretka tulei zaciskowej, uchwyt oraz wszelkie inne

urzadzenia stuzace do regulacji sa dobrze dokrecone. Luzne urzadzenia regulacyjne moga sie nieoczekiwanie
przesuna¢, co moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem oraz sprawic, ze luzne elementy obrotowe
zostana gwattownie odrzucone.

p. Nigdy nie uruchamiaj elektronarzedzia podczas przenoszenia. Konsekwencja przypadkowego kontaktu z
elementem obrotowym moze by¢ rozerwanie ubrania i doznanie obrazen ciata.

q. Nalezy dbac o regularne czyszczenie wentylatorow elektronarzedzia. Wentylator silnika moze wciggna¢ pyt
do obudowy a nadmierne nagromadzenie sie rozdrobnionych czastek metalu niesie ze soba zagrozenie elektryczne.

r. Nie korzystaj z narzedzia bedac w poblizu materiatlow fatwopalnych. Urzadzenie wytwarza iskry, ktére moga
wywotac zapton tego typu materiatow.

s. Nie korzystaj z akcesoriéw, ktore korzystaja z ptynnych czynnikéw chtodzacych. Konsekwencja uzywania

wody lub innych ptynnych czynnikéw chtodzacych moze by¢ wstrzas elektryczny lub $miertelne porazenie pradem.

é Dodatkowe instrukcje dot. bezpieczenstwa dla wszystkich
czynnosci
Odrzut i zwigzane z nim ostrzezenia

Odrzut jest nagta reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub zaciecie sie elementu obrotowego tarczy szlifierskiej,
talerza oporowego, szczotki lub innego elementu osprzetu). Zakleszczenie lub zaciecie powoduje nagte zatrzymanie sie
elementu obrotowego, co z kolei prowadzi do utraty kontroli nad elektronarzedziem, ktére moze odskoczy¢ w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu elementu obrotowego.

Przyktadowo, gdy tarcza szlifierska zatnie sig lub zakleszczy w obrabianym materiale, krawedz tarczy szlifierskiej moze
sie zagtebi¢ w miejscu zablokowania, co moze doprowadzi¢ do wypadniecia tarczy lub odrzutu elektronarzedzia. Tarcza
szlifierska moze odskoczy¢ w kierunku do lub od operatora, w zaleznosci od kierunku ruchu obrotowego w momencie
zablokowania. Tego typu warunki moga takze spowodowac ztamanie tarczy szlifierskiej.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowej eksploatacji i/lub ztych procedur zwigzanych z korzystaniem z elektronarzedzia.
Odrzutu mozna unikna¢, zachowujac podane ponizej $rodki ostroznosci.

a. Nalezy mocno trzymac elektronarzedzie, a ciato i rece ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej zamortyzowanie
efektu odrzutu. Operator moze kontrolowac site odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci.
b. Nalezy zachowac szczeg6Ing ostroznosc¢ przy szlifowaniu naroznikow, ostrych krawedzi itp. Unikaj

podskokow oraz sytuacji, w ktérych element obrotowy mogtby sie o cos zaczepic. . Obracajace sie narzedzie
robocze jest podatne na zakleszczenie przy obrébce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite, co moze
stac sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

[ Nie zaktadaj brzeszczotu. Narzedzia robocze tego typu czesto powoduja odrzut lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.
d. Zawsze wprowadzaj wiertto w material z tej samej strony, zktérej krawedz skrawajgca wychodzi z materiatu

(jest to ten sam kierunek, w ktérym wyrzucane sa wiory). Wprowadzenie narzedzia z niewtasciwej strony
powoduje, ze krawedz tnaca wiertta wysuwa sie z obrabianego przedmiotu i ciggnie narzedzie w kierunku posuwu.

e. Podczas uzywania pilnikéw rotacyjnych, tarcz tnacych, frezéw szybkoobrotowych lub frezéw z weglikéw
spiekanych nalezy zawsze bezpiecznie unieruchomic obrabiany przedmiot. Jesli tarcza zostanie delikatnie
przekrzywione w rowku naciecia, moze doj$¢ do zahaczenia zeba i odrzucenia tarczy. W przypadku zahaczenia,
krazek zazwyczaj peka. Gdy dojdzie do zahaczenia pilnika obrotowego, frezu szybkiego lub frezu z weglika wolframu,
moze on wyskoczy¢ z rowka i moze dojs¢ do utraty kontroli nad narzedziem.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa specyficzne dla
operacji szlifowania i ciecia sciernego

a. Uzywaj tylko tarcz zalecanych dla Twojego elektronarzedzia, przeznaczonych wylacznie do zalecanych
zastosowan. Np. nie szlifuj bokiem $ciernicy do cigcia. Sciernice do ciecia sa przeznaczone do szlifowania
obwodowego, sity boczne dziatajace na tego typu $ciernice moga powodowac ich pekanie.

b. W przypadku gwintowanych stozkow $ciernych i wtyczek nalezy uzywac wytacznie nieuszkodzonych trzpieni
do tarcz o odpowiednim rozmiarze i dlugosci, z nieodciazonym kotnierzem. Odpowiednie trzpienie redukuje
ewentualnos¢ pekniecia.

[ Nie ,zakleszczaj” sciernicy ani nie wywieraj na niag nadmiernego nacisku. Nie prébuj wykonywac zbyt
glebokich cigc. Przecigzenie sSciernicy skutkuje zwigkszonym obcigzeniem oraz podatnoscig na skrecenie sie lub
zahaczenie $ciernicy w nacieciu oraz mozliwoscia odbicia lub ztamania Sciernicy.

d. Nie umieszczaj dtoni w jednej linii z obracajaca sie Sciernica oraz za nig. Gdy Sciernica oddala sie od dtoni,
tarcza i elektronarzedzie moga zosta¢ odrzucone bezposrednio w Twoim kierunku.
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e. Gdy sciernica jest zablokowana, zahaczona lub gdy z jakiegokolwiek powodu przerywasz cigcie, wytacz
elektronarzedzie i przytrzymaj je nieruchomo, az do catkowitego zatrzymania sie sciernicy. Nigdy nie probuj
wyjmowac Sciernicy z naciecia, gdy jest ona w ruchu, gdyz moze to spowodowac odrzut. Sprawdz i podejmij
dziatanie majace na celu usuniecie przyczyny zablokowania lub zahaczenia $ciernicy.

f. Nie wznawiaj operacji ciecia obrabianego przedmiotu. Pozwdl, aby sciernica osiagneta petna predkosc i
ostroznie ponownie wprowadz sciernice do nacigcia. Jesli elektronarzedzie zostanie uruchomione ponownie
w obrabianym przedmiocie, $ciernica moze sie zakleszczy¢, utkna¢ lub zosta¢ odrzucona.

g. Podeprzyj panele lub dowolny przedmiot o duzych rozmiarach, aby zminimalizowac¢ ryzyko zablokowania
sie i odrzucenia sciernicy. Duze przedmioty maja tendencje do zwisania pod wtasnym ciezarem. Podpérki nalezy
umiesci¢ pod obrabianym przedmiotem w poblizu linii ciecia i blisko krawedzi obrabianego przedmiotu po obu
stronach sciernicy.

h. Nalezy zachowac szczeg6lna ostroznosc podczas wycinania otworéw kieszeniowych wistniejacych scianach
lub innych obszarach, w ktérych moga znajdowac sie instalacje. Wystajgca Sciernica moze przecia¢ rury instalacji
gazowej, wodociagi lub przewody elektryczne, lub natrafi¢ na elementy, ktére moga spowodowac odrzut.

A Zasady bezpieczenstwa dot. akumulatora i tadowarki

Wazne instrukcje dotyczace bezpiecznej eksploatacji akumulatora i fadowarki. Przed pierwszym uzyciem tadowarki
przeczytaj wszystkie instrukcje i ostrzezenia dotyczace fadowarki, akumulatora oraz elektronarzedzia.

Jesli obudowa akumulatora jest peknieta lub uszkodzona, nie nalezy wktada¢ akumulatora do tadowarki. Istnieje
niebezpieczenstwo wstrzasu elektrycznego lub $miertelnego porazenia pradem.

Nie nalezy dopusci¢, by do fadowarki dostata sie jakakolwiek substancja. Moze to spowodowac¢ porazenie pradem.
Ta tadowarka nie jest przeznaczona do celéw innych niz fadowanie akumulatoréw.

Nie nalezy umieszcza¢ na tadowarce zadnych przedmiotéw, ani kfasc¢ jej w poblizu zrédet ciepta lub powierzchniach
migkkich, poniewaz moze to doprowadzi¢ do powstania zbyt wysokiej temperatury wewnatrz urzadzenia.

Upewnij sig, ze kabel jest umieszczony w miejscu, ktére wyklucza ryzyko nadepniecia, potknigcia sie lub narazenia kabla
na jakiekolwiek uszkodzenie lub naprezenie.

Nie uzywaj tadowarki, jedli zostata mocno uderzona, upuszczona lub uszkodzona w jakikolwiek inny sposéb.

Nie nalezy przechowywac ani uzywac akumulatora w miejscach, w ktérych temperatura osigga lub przekracza 50°C.
tadowarka jest przeznaczona jest do pracy w standardowej sieci elektrycznej (100-240 VAC). Nie nalezy podfaczac jej
do sieci 0 innym napieciu.

A Dodatkowe Informacje dot. Bezpieczenstwa

Za kazdym razem upewnij sig, ze obrabiany materiat jest stabilny i nie porusza sie.

Zawsze wyjmuj akumulator podczas transportu narzedzia.

Nie dopuszczaj do swobodnego dziatania urzedzenia bez podjecia srodkéw ostroznosci wzgledem oséb postronnych
i przedmiotéw znajdujacych sie w obszarze pracy, aby zapobiec oderwaniu sie podktadki lub materiatu $ciernego.
Przed przystapieniem do uzytkowania narzedzia nalezy zapoznac sie z petna trescig niniejszej instrukcji. Kazdy uzytkownik
musi zosta¢ w petni przeszkolony w zakresie eksploatacji i bezpieczeristwa obstugi narzedzia.

Wszelkie czynnosci konserwacyjne moga wykonywac wytacznie odpowiednio przeszkoleni specjalisci. W razie potrzeby
serwisowania narzedzia skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym firmy Mirka!

W razie stwierdzenia objawéw nieprawidtowosci, narzedzie nalezy natychmiast wycofac z uzycia i przekaza¢ do serwisu
i naprawy.

Przed wymiana warstwy $ciernej zawsze odtgczaj narzedzie od zasilania.

Nigdy nie przenos, nie przechowuj ani nie pozostawiaj elektronarzedzia bez nadzoru, jesli jest ono podtaczone do sieci
elektrycznej.

Trzymaj rece w bezpiecznej odlegtosci od talerza obrotowego.

Podczas eksploatacji urzadzenia zawsze korzystaj ze srodkdéw ochrony osobistej, zgodnie z dostarczong przez producenta
instrukcja oraz przepisami

obowiazujacymi w kraju uzytkowania.

Zapoznaj sie z kartg charakterystyki materiatu (MSDS) dla danej powierzchni roboczej.

W przypadku pojawienia sie dolegliwosci fizycznych w okolicy dfoni lub nadgarstka zaprzestan pracy i zasiegnij opinii
lekarza. Kontuzje dtoni, nadgarstka lub przedramienia

moga by¢ wynikiem wykonywania jednostajnej pracy, jednostajnych ruchdéw oraz nadmiernego narazenia na drgania.
Dodatkowe informacje na temat akumulatora i tadowarki

« Nigdy nie otwieraj obudowy akumulatora. W przypadku pekniecia plastikowej obudowy akumulatora nalezy natychmiast
przerwac tadowanie.
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Dane techniczne

Mirka® ARG- B 200

Napiecie 10.8 VDC

Predkosc obroto- 2500 -21000 obr./min.
wa

Maksymalny roz- @55mm
miar wyposazenia
dodatkowego

Tuleja zaciskowa 06mm

Waga (z akumula- 0.89kg
torem)

tadowarkado akumulato- | Mirka BCA 108

ra
Napiecie wejsciowe 100-240 VAC, 50-60Hz
Czas tadowania < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)

Temperatura przechowy- -20°C-80°C
wania

Temperaturatadowania 4°C-40°C

Wymiary 191 x 102 x 86 mm

Waga 0.66 kg

Poziom ochrony /@

Akumulator Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Typ Akumulator Akumulator Akumulator Akumulator
Litowo-jonowy Litowo-jonowy Litowo-jonowy Litowo-jonowy

Napiecieakumulato- 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

ra

Pojemnos¢ 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah /54.0 Wh

Waga 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Inteligentny akumu-  (Tak/Nie*) Tak Tak Tak

lator

*Baterie wyprodukowane przed 08/2021

Informacje dot. hatlasu i drgan
Pomiar zostat wykonany zgodnie z norma EN 60745.
Cordless ARG- B 200
Poziom cisnienia akustycznego (L,5) 70dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Ly,) 81dB(A)
Niepewnos¢ pomiaru dzwieku K 3.0dB(A)
Wartos¢ emisji drgan aj, * 1.1 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru drgan K* 1.5m/s2

Dane specyfikacji technicznych moga ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia. Zakres dostepnych modeli rézni
sie w zaleznosci od rynku.
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*

W celu odzwierciedlenia normalnych warunkéw pracy szlifierki, warunki pracy odbiegaty od metody standardowej
w nastepujacym zakresie: wielkos¢ ziarna $ciernego - 5 pm, sita posuwu - 10 N.

*

Wartosci podane w tabeli pochodza z testéw laboratoryjnych przeprowadzonych zgodnie z podanymi kodami i
standardamii nie stanowig wystarczajacego materiatu do dokonania dostatecznej oceny ryzyka. Wartosci zanotowane
w miejscu pracy moga by¢ wyzsze niz wartosci deklarowane. Rzeczywiste wartosci determinujace ryzyko zagrozenia
sg inne dla kazdej konkretnej sytuacji i s uzaleznione od warunkéw otoczenia, sposobu uzytkowania maszyny przez
operatora, wlasciwosci obrabianego materiatu, charakterystyki miejsca pracy jak réwniez od czasu pracy i fizycznej
kondycji uzytkownika narzedzia. Mirka Ltd nie ponosi odpowiedzialnosci za nastepstwa zastosowania wartosci de-
klarowanych (zamiast wartosci rzeczywistych) przy ocenie poziomu zagrozenia.

Dodatkowe informacje na temat bezpieczenstwa higieny pracy mozna uzyskac na nastepujacych stronach internetowych:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Wiasciwe uzytkowanie narzedzia

Narzedzie zostato zaprojektowane do szlifowania wszystkich rodzajéw materiatu, np.: farby, metali, drewna, kamienia,
tworzyw sztucznych itp. Nie uzywaj narzedzia do celéw innych niz wyszczegélnione bez konsultacji z producentem lub
autoryzowanym dystrybutorem. Nie uzywaj akcesoriow, ktérych predkosc robocza jest mniejsza niz maksymalna predkos¢
znamionowa narzedzia. Prace konserwacyjne lub naprawcze wymagajace otwarcia obudowy powinny by¢ wykonywane
jedynie przez serwisantéw autoryzowanego centrum obstugi.

Akumulator i tadowarka

Po wyciagnieciu z kartonu akumulator nie jest natadowany do petna. Przeczytaj instrukcje dot. bezpieczenstwa, a
nastepnie nataduj akumulator zgodnie z wytycznymi.

W celu uzyskania optymalnej wydajnoscitadowania akumulator nalezy tadowac¢ w temperaturze otoczenia wynoszacej
od 18°Cdo 24°C. Aby zapobiec uszkodzeniu akumulatora, nie nalezy przeprowadzac tadowania w temperaturze ponizej
4 °C ani powyzej 40 °C.

Aby uzyskac jak najdtuzszy czas pracy akumulatora, zalecamy:

- Przechowywac i fadowac akumulator w chfodnym miejscu. Temperatura powyzej lub ponizej temperatury pokojowej
skraca zywotnos¢ akumulatora.

- Nigdy nie przechowywac akumulatora w stanie roztadowanym. Nataduj akumulator natychmiast po roztadowaniu.
Wszystkie akumulatory pod wptywem czasu traca swdj fadunek. Im wyzsza temperatura, tym szybciej tracg swoj tadunek.

Jesli przechowujesz swoje narzedzie przez dtuzszy okres czasu, nie korzystajac z niego, co miesigc taduj akumulator. Tego
typu praktyka przedtuzy zywotnos¢ akumulatora.

Procedura tadowania

Podtacz kabel zasilajacy do fadowarki, a nastepnie wtdz wtyczke do gniazda przed wiozeniem akumulatora. Wszystkie
trzy diody zapalg sie na dwie sekundy, a nastepnie zgasna.

W16z akumulator ponownie do tadowarki. Diody zaczna migac w ciagu 30 sekund.

Podczas procesu fadowania wskazniki tadowania beda pokazywac biezacy stan:

- W trakcie tadowania trzy diody migaja sekwencyjnie;
- Gdy akumulator zostanie natadowany do petna, wszystkie trzy diody swiecg w sposéb ciagty.
Proces tadowania potrwa okoto 50 minut dla akumulatora BPA 10825 oraz 100 minut dla akumulatora BPA 10850.

UWAGA! Ta fadowarka jest przeznaczona wyfacznie do tadowania akumulatoréw Mirka 10,8 V.

UWAGA! Czas tadowania moze by¢ diuzszy w zaleznosci od panujacych warunkéw temperaturowych oraz stanu
akumulatora.

Sygnalizacja LED fadowarki 10,8 V
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Diagnostyka tadowarki

tadowarka poinformuje o:
« Przegrzaniu akumulatora. Wszystkie trzy diody migaja. Wyjmij akumulator i pozostaw do ostygniecia na 15-30 minut,

a nastepnie wtéz go ponownie.

- Awarii akumulatora lub tadowarki. Migaja dwie diody sygnalizujace tadowanie. Wyjmij akumulator i pozostaw do
ostygniecia. W6z akumulator ponownie do tadowarki. Jesli dwie diody sygnalizujace tadowanie nadal migaja, akumulator
lub tadowarka moga wymagac naprawy.

Rozpoczecie pracy

« Przy rozpakowywaniu sprawdz, czy urzadzenie zostato dostarczone w komplecie, w nietknigtym stanie, oraz czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu. Nie uzywaj narzedzia, jesli zostato uszkodzone.

+ Przed uzyciem upewnij sig, ze element wyposazenia dodatkowego jest prawidtowo zamontowany.

« W16z do narzedzia natadowany do petna akumulator. Doci$nij go na miejsce, az ustyszysz klikniecie.

Instrukcja obstugi

Narzedzie wymaga sterowania recznego. Urzadzenie dziata w kazdej pozycji.

Wybierz odpowiedni element wyposazenia dodatkowego i przymocuj go do podktadki.

Urzadzenie moze by¢ aktywowane/wtaczane i uruchamiane za pomoca zapadki wiaczajacej.

Urzadzenie bedzie dziata¢ i pozostanie w trybie aktywnym tak dtugo, jak dtugo docisnieta bedzie zapadka. Po zwolnieniu
zapadki, urzadzenie zwolni obroty az do zatrzymania, jednak przez krétki czas pozostanie w trybie aktywnym, a nastepnie
dezaktywuje/wylaczy sie automatycznie.

Gdy urzadzenie jest w trybie aktywnym, prawa dioda $wieci na zielono.

W przypadku zastosowania inteligentnego akumulatora, podczas uruchamiania wszystkie trzy diody zaswieca na zielono
przez trzy sekundy.

W trybie aktywnym lewa dioda wskazuje na stan akumulatora:

Zielony: Poziom natadowania akumulatora jest wysoki.

Dioda miga na zielono: Poziom natadowania akumulatora jest nizszy niz 75%.

Dioda miga na zielono/czerwono: Poziom natadowania akumulatora jest nizszy niz 50%.

Dioda miga na czerwono: Poziom natadowania akumulatora lub stan jego zuzycia (dostepne tylko w przypadku
zastosowania inteligentnego akumulatora) wynosi ponizej 25%.

Dioda swieci na czerwono: Zbyt niskie napiecie akumulatora, urzadzenie nie dziata

Predkos¢ obrotowa mozna regulowac w zakresie pomiedzy 2500 obr./min a maksymalna predkoscia urzadzenia
wynoszacg 21 000 obr./min, zmieniajac w tym celu pozycje zapadki. W trybie aktywnym maksymalng predko$¢ obrotowg
mozna regulowac za pomoca przyciskéw rpm-+ i rpm-. Predkos$¢ obrotowa moze by¢ regulowana w przedziatach 2500,
5000, 7500, 10 000, 12 500, 15 000 i 21 000 obr./min.

Wartos$¢ obr./min mozna zablokowac, aby zapobiec przypadkowym zmianom w predkosci obrotowej. Poczekaj, az
urzadzenie nie bedzie w trybie aktywnym. Naci$nij jednoczesnie przyciski rpm+ i rpm-, a nastepnie naci$nij zapadke.
Aby zablokowac urzadzenie, powtdrz te samg czynnosc. Jesli przycisk rom+ lub rpm- zostanie naci$niety w trybie
blokady predkosci obrotowej, prawa dioda zamiga dwa razy na czerwono, a predkos$¢ nie zostanie zmieniona.
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- Podczas szlifowania, jesli wiasnie zainstalowates element wyposazenia dodatkowego lub rozpoczynasz prace, przed
przytozeniem elementu wyposazenia dodatkowego do obrabianego przedmiotu, przetestuj go, pozwalajac mu obracac¢
sie przez minute. Przed rozpoczeciem pracy sprawdz dziatanie elementu wyposazenia dodatkowego na petnej predkosci.

- Po zakonczeniu szlifowania, przed odtozeniem narzedzia upewnij sig, ze narzedzie catkowicie sie zatrzymato. Wyjmij
akumulator z narzedzia poprzez jednoczesne nacisniecie przycisku po obu stronach. Nataduj akumulator.

Bluetooth

To narzedzie jest wyposazone w niskoenergetyczna technologig Bluetooth® i moze by¢ podtaczane do aplikacji mobilnej,
za posrednictwem ktdrej mozna uzyskac dostep do dodatkowych opcji. Wiecej informacji na temat funkcjonalnosci
aplikacji mobilnej, jesli jest dostepna w Twoim kraju, mozna uzyskac na stronie www.mirka.com/mymirka

Aktywacja funkgji Bluetooth na urzedzeniu Mirka® ARG-B 200:

1. Podtacz baterie do urzadzenia.

2. Nacis$nij i przytrzymaj przycisk ,rpm+" przy jednoczesnej aktywacji urzadzenia za pomoca przycisku spustu.

3. Srodkowa dioda LED miga na zielono sygnalizujac, ze funkcja Bluetooth jest aktywna i gotowa na nawiazanie
potaczenia.

4, Srodkowa dioda LED $wieci na zielono $wiattem cigglym wéwczas, gdy narzedzie jest podtaczone do innego
urzadzenia Bluetooth.

5. Funkcja Bluetooth wyfacza sie, gdy narzedzie zostanie zdezaktywowane/wytgczone.

UWAGA! W przypadku braku instalacji aplikacji mobilnej, lub jesli nie jest ona dostepna w Twoim kraju, nie ma mozliwosci
aktywacji funkgji Bluetooth.

Stowo oraz logo Bluetooth® sg znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG Inc. i jakiekolwiek wykorzystanie tych znakéw
przez firme Mirka Ltd jest objete licencja. Inne znaki towarowe i nazwy handlowe s wtasnoscig ich wiascicieli.

Konserwacja

Przed rozpoczeciem konserwacji urzadzenia kazdorazowo wyjmij akumulator.
Uzywaj jedynie oryginalnych czesci zamiennych firmy Mirka!

Wymiana elementu wyposazenia dodatkowego

Montaz tulei zaciskowej

przed zamontowaniem zespotu tulei zaciskowej do narzedzia, tuleja zaciskowa musi by¢ przymocowana do nakretki tulei.
Upewnij sig, ze rozmiar tulei pasuje do rozmiaru trzpienia, ktérego bedziesz uzywac, w przeciwnym razie tuleja moze sie

ztamac.
1. Przed przystapieniem do montazu, rozstaw tuleje na réwnej powierzchni i umies¢ nakretke na tulei.
2. Docisnij nakretke, aby zatrzasnac ja w tulei zaciskowej.

3. Aby zdemontowag, uzyj preta, aby wypchnac tuleje z nakretki.

Montaz elementu wyposazenia dodatkowego

1. Przed instalacja elementu wyposazenia dodatkowego usun kurz i zanieczyszczenia z korpusu tulei zaciskowe;j.

2. W16z tuleje z nakretka tulei przymocowana do korpusu tulei. Nakre¢ nakretke tulei zaciskowej na trzpien, ale nie
dokrecaj jej do konca.

3. Wyczys¢ trzpiers elementu wyposazenia dodatkowego, a nastepnie wtéz go na minimum 20 mm i 50% dtugosci
watu elementu wyposazenia dodatkowego.

4. Przytrzymaj wat wrzeciona nieruchomo za pomoca klucza ptaskiego 14 mm i mocno dokre¢ nakretke tulei zaciskowej
za pomocg klucza ptaskiego 17 mm.

5. Podczas demontazu elementu wyposazenia dodatkowego wykonaj powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
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Sharft- ¢ -

Nut

Collet—" Max overhang12mm

Accessory—

Sktadowanie i obstuga

Urzadzenie powinno by¢ sktadowane w suchym miejscu zabezpieczonym przed deszczem i mrozem. Aby unikna¢
deformacji urzadzenia, nalezy upewnic sig, ze nic na nie nie naciska.

Czyszczenie

Uzyj miekkiej szczotki, aby usungé nagromadzony kurz. Podczas czyszczenia zaktadaj okulary ochronne, aby chronic oczy.

Jesli czyszczenia wymaga obudowa narzedzia, przetrzyj ja miekka wilgotna Sciereczka. Mozna uzyé tagodnego detergentu.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj alkoholu, benzyny ani innych érodkéw czyszczacych. Nigdy nie uzywaj érodkéw
2racych do czyszczenia czesci plastikowych.

Instrukcje czyszczenia tadowarki

Brud i ttuszcz po zewnetrznej stronie tadowarki mozna usunac¢ za pomoca szmatki lub migkkiego czyscika niemetalicznego.
Nie nalezy uzywa¢ wody ani zadnych srodkéw czyszczacych.

A Inne czynnosci serwisowe

Wszelkie czynnosci serwisowe nalezy zawsze zlecac przeszkolonym w tym zakresie specjalistom. Warunkiem zachowania
waznosci gwarancji oraz zapewnienia bezpieczenistwa i wtasciwego dziatania urzedzenia jest zlecanie wykonywania
wszelkich czynnosci serwisowych autoryzowanym punktom serwisowym firmy Mirka. Adres lokalnego autoryzowanego
punktu serwisowego firmy Mirka mozna uzyskac u dystrybutora sprzetu Mirka lub kontaktujac sie z centrum obstugi
klienta.

Instrukcja naprawy

Objawy Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie
Brak sygnalizacji Swietlnej prawej  Akumulator nie jest prawidtowo Umies¢ akumulator prawidtowo.
:;o:{l:erzqdzema przy docisnietej  umieszczony w urzadzeniu. Nataduj akumulator.

P : Akumulator jest rozladowany.
Prawa dioda urzadzenia swieci sie W urzadzeniu panuje zbyt wysoka Na jakis czas zmniejsz obcigzenie
na czerwono, a urzadzenie podczas temperatura. urzadzenia, a powinno ono ponownie
szllfow:-fn.la zwalnia do minimalnej Duze obciazenie przez zbyt dhugi czas. przyspieszy¢ swoje dziatanie.
predkosci.
Prawa dioda urzadzenia swieci sie  Zbyt duze krétkotrwaze obcigzenie.  Zmniejsz obciazenie i chwile odczekaj,
na czerwono, a predkos¢ obrotowa a dioda automatycznie zmieni kolor
jest nieco nizsza. na zielony.

Lewa dioda swieci na czerwono,a  Napiecie akumulatora jest zbyt niskie. Nataduj akumulator.
urzadzenie nie dziata.
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Objawy Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Lewa dioda urzadzenia miga na Awaria akumulatora. Skorzystajzapli- ~Wymier akumulator.
czerwono, mimo ze akumulator jest kacji w celu zdiagnozowania proble-

natadowany do petna. mu.

Utylizacja urzedzenia

NIEBEZPIECZENSTWO
Przed przystapieniem do sktadowania elektronarzedzia nalezy usuna¢ jego przewdd zasilajacy.

Nalezy przestrzegac¢ obowigzujacych przepiséw krajowych dotyczacych utylizacjii recyklingu zuzytych
maszyn, opakowan i akcesoriéw.

Tylko UE: Elektronarzedzi nie nalezy wyrzuca¢ wraz z odpadami komunalnymi. Zgodnie z przepisami

dyrektyw europejskich dotyczacych zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, oraz zgodnie

z przepisamilokalnego prawa, narzedzia elektryczne po ustaniu okresu eksploatacji nalezy gromadzi¢
_ oddzielnie i przekazywac do ekologicznych zaktadéw recyklingu.

Wiecej informacji na temat rozporzadzenia REACH i dyrektywy RoHS oraz naszej spotecznej odpowie-
dzialnosci biznesu mozna znalez¢ na stronie www.mirka.com
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Declaracao de conformidade

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlandia

vem por este meio declarar ser nossa Unica responsabilidade que os produtos Mirka® (listados na tabela ‘Dados técnicos’ para o modelo
em particular) a que se refere esta declaragao, estao em conformidade com as seguintes normas ou outros documentos normativos: EN
60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 de acordo com as regras
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE e 2012/19/UE. O carregador da bateria esta em conformidade com as normas e diretivas
seguintes: EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017,EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 de acordo com as regras 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE e 2012/19/UE.

Produtos: Mirka” ARG-B 200 Cordless grinder

Fabricante/Fornecedor
Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finlandia
— Tel.: +358 20 760 2111
Jeppo, 03/08/2021 M IRKK Fax: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Tradugdo das instrugdes originais. Reservamo-nos o direito de fazer alterages neste manual sem aviso prévio.

Importante

Ler estas instrugdes de seguranca e de operagao atentamente antes de instalar, operar ou fazer a manutengao desta
ferramenta. Manter estas instru¢des num local seguro e acessivel. Ler e cumprir os regulamentos nacionais e locais.

Equipamento de seguranca individual exigido

Leia 0 manual Utilize 6culos Utilize protegao Utilize luvas Utilize mascara
do operador de seguranca auricular de seguranca facial
,
Simbolos

Em conformidade com as normas da UE relevantes

Em conformidade com as normas relevantes da GB

Em conformidade com os requisitos Rohs da China

Em conformidade com os requisitos da Austrélia e Nova Zelandia

P © 5k A

8991100311 Retificadora sem-fios

f Adverténcia: Possivel situacao de risco que pode resultar em morte ou lesédo grave e/ou em danos apropriedade.

Cuidado: Possivel situagéo de risco que pode resultar em lesdes de pequena ou média gravidade e/ou em
danos a propriedade.
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Leia e mantenha a conformidade com

« Regulamentacdes gerais sobre seguranca e satide no setor, Parte 1910, OSHA 2206, disponivel em: Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC 20402
« Regulamentacdes estaduais e locais

A Avisos gerais sobre a seguranca de ferramentas elétricas

A\

AVISO Ler todos os avisos e instru¢des de seguranca. O ndo cumprimentos dos avisos e instrugcdes pode resultar
em choque elétricos, incéndio e/ou lesées graves.

Guardar todos os avisos e instrugdes para consulta futura. O termo ‘ferramenta elétrica’ refere-se a uma
ferramenta operada com corrente elétrica (com fio), ou operada a bateria (sem fio).

1. Seguranga da area de trabalho

a. Manter a area de trabalho limpa e bem iluminada. Zonas desarrumadas ou escuras sdo um convite ao
acidente.

b. Nao operar ferramentas elétricas em ambientes explosivos, como na presenca de liquidos, gases ou
poeiras inflamaveis. As ferramentas elétricas geram faiscas que podem acender poeiras ou fumos.

[ Manter criangas e outras pessoas afastadas quando estiver a usar uma ferramenta elétrica. Uma
distracdo pode resultar na perda de controlo.

2. Seguranga elétrica

a. A ficha da ferramenta elétrica deve corresponder a tomada de parede. Nunca modificar a ficha de
qualquer forma. Néo usar fichas adaptadoras com ligacao a terra com ferramentas elétricas. Fichas
elétricas ndo modificadas, com tomadas correspondentes, reduzem o risco de choques elétricos.

b. Evitar tocar em superficies ligadas a terra com o corpo, como tubos, radiadores, fogoes elétricos ou
frigorificos. Ha maior risco de choque elétrico se o corpo estiver exposto a ligagdes a terra.

c Néao expor ferramentas elétricas a chuva ou humidade. Penetracao de dgua na ferramenta elétrica
aumenta o risco de choque elétricos.

d. Nao negligenciar o fio elétrico. Nunca usar o fio elétrico para transportar, puxar ou desligar a
ferramenta. Manter o fio elétrico afastado de calor, 6leo, cantos afiados e pecas méveis. Fios danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choques elétricos.

e. Se usar a ferramenta elétrico no exterior, deve usar uma extensao adequada para uso no exterior.
Usar um fio elétrico adequado para uso no exterior reduz o risco de choques elétricos.

f. Se for inevitavel usar uma ferramenta elétrica em locais humidos, a alimentacao de energia deve
incluir um um aparelho de correntes residuais (RCD). Usar um RCD reduz o risco de choques elétricos.

3. Seguranca pessoal

a. Para usar a ferramenta elétrica deve estar atento, com atencdo ao que esta a fazer e com bom senso.
Nao usar uma ferramenta elétrica se estiver cansado(a) ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de desatencdo durante o uso de uma ferramenta elétrica pode resultar em
lesdes graves.

b. Usar equipamento de protecao individual. Usar sempre protecao ocular. Equipamento de protecao,
como mascara anti-poeiras, sapatos anti-deslizantes, capacete industrial ou protegao auricular sao
apropriados para reduzir lesoes.

[ Evitar arranques acidentais. Assegurar que o interruptor esta na posicao de desligado antes de ligar
aferramenta a fonte de energia e/ou bateria, assim como antes de a pegar e carregar. Transportar
ferramentas elétricas com o dedo nointerruptor, ou ligar ferramentas a tomada com o interruptor na posicao
ligada é um convite a acidentes.

d. Antes de ligar a ferramenta, remover chaves ou chave de caixa. Uma chave esquecida numa peca
rotativa da ferramenta elétrica pode resultar em lesdes.

e. Nao se estique. Manter sempre os pés firmes, para ter melhor controlo sobre a ferramenta elétrica em
situagoes inesperadas.

f. Usar roupa adequada. N&o usar roupas soltas nem joias. Manter os cabelas, roupas e luvas afastadas
de pecas méveis. Roupas soltas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

g. Se forem disponibilizados aparelhos para ligar unidades de extracéo e recolha de poeiras, verificar

se estdo ligados e se sdao usados adequadamente. Usar um aparelho de recolha de poeiras reduz perigos
relacionados com poeiras.
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h.

a.

a.

Nao deve ficar complacente e ignorar os principios de seguranca da ferramenta por estar muito
familiarizado(a) com a ferramenta devido ao seu uso frequente. Um acdo descuidada pode causar
les6es graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e cuidados a ter com a ferramenta elétrica

Nao sobrecarregar a ferramenta elétrica. Usar a ferramenta elétrica correta para cada aplicagao. Uma
ferramenta elétrica adequada faz melhor a tarefa, e com mais seguranga, na velocidade para a qual foi
concebida.

Néao usar a ferramenta elétrica se o interruptor néao liga nem desliga. Qualquer ferramenta elétrica que
ndo possa ser controlada com o interruptor é um perigo e deve ser reparada.

Desligar aficha da tomada e/ou a bateria da ferramenta antes de fazer ajustamentos, trocar acessérios
ou guardar a ferramenta elétrica. Estas medidas de prevencao de seguranca reduzem o risco de a
ferramenta se ligar acidentalmente.

Guardar ferramentas nao usadas fora do alcance de criangas; nao permitir que pessoas que nao
estejam familiarizadas com a ferramenta elétrica ou estas instru¢oes operem a ferramenta. As
ferramentas elétricas sao perigosas nas maos de utilizadores néo formados.

Manutencéao de ferramentas elétricas. Verificar se as pecas moveis estao desalinhadas ou gripadas,
pecas avariadas e outras situagoes que possam afetar a operacao da ferramenta elétrica. Reparar
uma ferramenta elétrica danificada antes de a usar. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
elétricas sem manutencao.

Manter as ferramentas elétricas afiadas e limpas. Ferramentas elétricas com manutengao adequada,
com cantos afiados, t¢ém menos probabilidade de gripar e sao mais faceis de controlar.

Usar a ferramenta elétrica, acessorios, brocas e outros de acordo com estas instrugées, tendo em
consideragao as condigdes operacionais e o trabalho a executar. Usar uma ferramenta elétrica para
operagdes que ndo sejam as previstas pode resultar em situagdes de perigo.

Manter pegas e superficies de aderéncia secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e superficies
aderentes escorregadias ndo oferecem um manuseamento seguro ou controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

Utilizagao e cuidados a ter com a ferramenta de bateria

Recarregar apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um determinado conjunto de baterias pode ser um risco de incéndio se usado com outro pacote de
baterias.

Usar as ferramentas elétricas apenas com os conjuntos de baterias especificados. Usar outros tipos
de baterias pode criar um risco de lesdes ou incéndio.

Se o conjunto de baterias nao esta a ser usado, manter tado de outros obj de metal como
clipes de papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros objetos de metal pequenos, que possam
ligar um terminal ao outro. Efetuar uma ligacao direta dos terminais da bateria pode causar queimaduras
ou incéndios.

0 liquido pode ser ejetado da bateria se for usada de forma negligente; evitar contacto. Lavar com
agua se ocorrer algum contacto acidental. Se o liquido tem contacto com os olhos, procurar também
assisténcia médica. Liquido ejetado pela bateria pode causar irritacdo ou queimaduras.

Nao usar um conjunto da bateria ou ferramenta que estejam danificados ou modificados. Baterias
danificadas ou modificadas podem ter comportamentos imprevisiveis que resultam em incéndios, explosao
ourisco de lesao.

Néao expor o conjunto da bateria ou a ferramenta a fogo ou temperaturas excessivas. Exposicao afogo
ou temperaturas acima de 130°C podem resultar em explosoes.

Cumprir todas as instrucdes de carregamento; néo carregar o conjunto da bateria ou ferramentafora
da gama de temperatura especificada nas instrugdes. Um carregamento inadequado, ou a temperaturas
fora da gama especificada pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

£

6. Manutencgao

a.

b.

A ferramenta elétrica deve ser reparada por técnicos qualificados, apenas com pecas sobressalentes
idénticas, para assegurar que a seguranca da ferramenta elétrica é mantida.

Nao reparar conjuntos de bateria danificados. Apenas o fabricante ou prestadores de servicos autorizados
podem reparar conjuntos de bateria

A Avisos de seguranca comuns para operacoes de desbaste

a. Esta ferramenta elétrica esta prevista para funcionar como desbastador. Por favor ler todos os avisos,
instrugdes, ilustracdes e especificagdes de seguranca entregues com esta ferramenta elétrica. O ndo
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cumprimentos de todas as instrucdes listadas abaixo pode resultar em choques elétricos, incéndios e/ou lesdes
graves.

b. Nao recomendamos efetuar operagdes como lixagem, escovas de aco, polimento, perfuragées ou cortes
com esta ferramenta elétrica. Operacdes para as quais esta ferramenta elétrica ndo foi concebida podem criar
um perigo e causar lesées.

C. Né&o usar acessorios que nao tenham sido especificamente concebidos e recomendados pelo fabricante da
ferramenta. O facto de ser possivel fixar um acessério a ferramenta elétrica, ndo assegura uma operacdo segura.
d. A velocidade nominal dos acessérios de desbaste deve ser pelo menos igual a velocidade maxima marcada

naferramenta elétrica. Acessorios de desbaste a operar a uma velocidade superior a respetiva velocidade nominal
podem quebrar e voar.

e. O diametro exterior e a espessura do acessorio devem estar dentro da taxa de capacidade da ferramenta
elétrica. Nao é possivel controlar adequadamente acessérios com dimensdes incorretas.
f. 0O tamanho da haste das rodas, tambores de lixagem ou outros acessdrios deve encaixar adequadamente

no eixo ou pinca da ferramenta elétrica. Acessorios que ndo correspondam a peca de fixacao da ferramenta
elétrica podem ficar desequilibrados, vibrar excessivamente e podem causar perda de controlo.

g. Rodas montadas em mandril, tambores de lixagem, cortadores ou outros acessérios devem estar totalmente
inseridos na pinga ou no mandril. Se o mandril ndo est4 bem fixo e/ou a saliéncia da roda for demasiado longa,
aroda montado pode soltar-se e ser ejetada a alta velocidade.

h. Nao usar um acessério danificado. Inspecionar os acessérios antes de cada uso, como discos abrasivos para
ver se tém lascas ou rachas, tambor de lixagem para ver se tem rachas, rasgos ou desgaste excessivo, assim
como a escova de ago para ver se tem arames soltos ou partidos. Se deixar cair a ferramenta elétrica ou
acessorio, inspecionar para ver se tem danos, ou montar um acessério sem danos. Depois de inspecionar
e montar o acessorio, deve colocar-se afastado do plano do acessério rotativo, assim como outras pessoas;
operar a ferramenta elétrica a velocidade maxima sem carga durante um minuto. Normalmente, acessorios
danificados partem durante este teste.

i Usar equipamento de protecao individual. Dependendo da aplicacao, deve usar uma viseira e 6culos de
protecao. Conforme for apropriado, usar uma mascara antipoeira, protetores auriculares, luvas e avental
de protecao capazes de proteger de fragmentos pequenos ou abrasivos da peca de trabalho. A protecao
ocular deve proteger contra detritos a voar criados por vérios tipos de operagdes. A mascara antipoeira ou
respiratéria deve ter capacidade para filtrar as particulas geradas pela operacdo. Uma exposicdo prolongada a
ruidos de alta intensidade pode causar perda de audicao.

j. Manter outras pessoas a uma distancia segura da zona de trabalho. Qualquer pessoa com acesso a zona de
trabalho deve ser obrigada a usar equipamento de protecao individual. Fragmentos da peca de trabalho, ou
um acessério avariado pode ser ejetado e causar leses para além da zona de trabalho adjacente.

k. Em trabalhos em que o acessério de corte pode ter contacto com cablagem oculta, deve segurar aferramenta
elétrica apenas nas superficies isoladas da pega. O acessério de corte ter contacto com um fio ‘energizado’,
pode ‘energizar’ pecas de metal expostas da ferramenta elétrica, o que pode provocar choques elétricos ao
operador.

l. Segurar sempre a ferramenta elétrica firmemente com a(s) méao(s) durante o arranque. A reacao de binario
do motor conforme vai acelerando até a velocidade méaxima, pode torcer a ferramenta.

m. Sempre que seja pratico, usar grampos para segurar a peca de trabalho. Nunca segurar a trabalho com uma
mao e a ferramenta a funcionar na outra. Fixar com grampos um peca de trabalho pequena permite usar a(s)
méo(s) para controlar a ferramenta. Materiais redondos, como espigdes de cavilhas, canos ou tubos tém a tendéncia
arolar durante o corte, o que pode resultar na broca ficar presa ou saltar na sua diregao.

n. Nunca pousar uma ferramenta elétrica até o acessorio estar completamente imobilizado. O acessério rotativo
pode ficar agarrado a superficie e puxar a ferramenta elétrica para fora do seu controlo.

o. Depois de trocar a broca ou fazer ajustamentos, deve assegurar que a porta da pin¢a, mandril ou outros
mecanismos de ajust to estao bem apertados. Mecanismos de ajustamento soltos podem mover-se

inesperadamente, o que resulta na perda de controlo; os componentes rotativos soltos podem ser ejetados
violentamente.

p. Nao carregar a ferramenta elétrica se estiver ligada. Um contacto acidental com o acessério rotativo pode
rasgar a roupa e puxar o acessorio para o corpo.

qg. Limpar regularmente as aberturas de ventilacao da ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa a poeira
para o interior do alojamento, o que pode resultar em acumulagdo de metal em p6 e causar perigos elétricos.

r. Nao operar a ferramenta elétrica proximo de materiais inflamaveis. As faiscas podem incendiar estes materiais.

s. Nao usar acessorios que necessitem de liquido de arrefecimento. Usar agua ou outros liquidos de arrefecimento

pode resultar em eletrocussdo ou choques.

A Outras instrucoes de seguranca para todas as operacoes

Ricochete e avisos associados
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O ricochete é uma reagao repentina a um disco em rotagao, encosto, escova ou outro acessorio que fique preso ou
esmagado. Um acessorio rotativo esmagado ou preso causa uma paragem do acessorio rotativo, o que por sua vez resulta
na ferramenta descontrolada ser forcada a reagir na direcao oposta da rotagao do acessério.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso pela peca de trabalho, o canto do disco que esté a penetrar no ponto de
esmagamento pode perfurar a superficie do material o que causa o disco a saltar ou ricochetar. O disco pode saltar na
direcdo do operador ou afastado do operador, dependendo da dire¢do do movimento do disco no ponto do esmagamento.
Os discos abrasivos podem partir nestas condigdes.

Orricochete é o resultado de uso negligente e/ou procedimentos incorretos de operagao de uma ferramenta elétrica, ou
condi¢des que podem ser evitadas se forem tomadas as precaugées indicadas abaixo.

a. Segurar firmemente a ferramenta elétrica e posicionar o seu corpo e braco de forma a resistir a forgas de
ricochete. O operador pode controlar as forcas de ricochete, se tomar as precaugées adequadas.
b. Deve ter uma atencao especial a trabalhar em cantos, bordas afiadas, etc. Evitar saltar ou prender o acessério.

. Cantos, bordas afiadas ou a saltar tendem a prender no acessdrio rotativo, o que resulta em perda de controlo

ou ricochete.

Nao fixar um disco de corte dentado. Este tipo de discos causa ricochetes frequentes e perda de controlo.

d. Deve sempre alimentar a broca no material namesma direcao em que o canto do corte esta a sair do material
(que é a mesma direcao em que as lascas sao ejetadas). Alimentar a ferramenta na direcdo errada resulta em
que a borda de corte da broca pode saltar para fora da peca e puxar a ferramenta na direcao desta alimentacéo.

e. Deve ter sempre a peca de trabalho bem fixa com grampos se usar lixagem rotativa, discos de corte,
cortadores de alta velocidade ou cortadores de carboneto de tungsténio. Estes tipos de discos ficam presos
e podem ficar ligeiramente inclinados na ranhura o que causa ricochete. O disco normalmente parte se a roda de
corte ficar presa. Quando um disco rotativo de lixagem, cortador de alta velocidade ou cortador de carboneto de
tungsténio fica preso, pode saltar da ranhura e pode perder o controlo da ferramenta.

o]

ﬁ Avisos de seguranca especificos para opera¢oes de desbaste
e corte

a. Usar apenas rodas dos tipos recomendados para a ferramenta elétrica e apenas para as aplicagdes
recomendadas. Por exemplo: nao desbastar com o lado de um disco de corte. Discos de corte abrasivos sao
previstos para desbaste periférico; forcas laterais aplicadas nestes discos pode quebra-los.

b. Para cones e bujoes roscados abrasivos, usar apenas mandris de discos sem danos, com uma flange no
ombro ndo compensada que sejam do tamanho e comprimento corretos. Mandris adequados reduzem a
possibilidade de avarias.

c Néao ‘forcar’ um disco de corte nem aplicar pressao excessiva. Nao deve tentar fazer um corte com
profundidade excessiva. Esfor¢o excessivo no disco aumenta a carga e suscetibilidade de torcer o disco, ou o
disco ficar preso no corte, assim como a possibilidade de ricochete ou quebra do disco.

d. Nao posicionar a mao alinhada ou por tras de um disco rotativo. Se no ponto de operac¢do o disco comeca a
afastar-se da sua mao, o ricochete possivel pode lancar o disco rotativo e a ferramenta elétrica na sua dire¢do.
e. Se um disco ficar esmagado, preso, ou se interromper um corte por qualquer razao, deve desligar a

ferramenta elétrica e segura-la imobilizada até o disco ter parado completamente. Nunca deve tentar
remover um disco do corte enquanto o disco esta arodar; pode ocorrer umricochete. Deve investigar e tomar
medidas corretivas para eliminar a causa do disco ficar esmagado ou preso.

f. Nao continuar a operagao de corte na peca. Deve deixar o disco primeiro atingir a velocidade maxima e
penetrar novamente o corte com cuidado. O disco pode ficar preso, saltar ou fazer ricochete se a ferramenta
elétrica é reiniciada na peca de trabalho.

g. Colocar apoios em painéis ou pecas de grandes dimensées para minimizar o risco do disco ficar preso e
fazer ricochete. Pecas de trabalho maiores tém tendéncia a abater sob o seu préprio peso. Deve colocar apoios
por baixo da peca de trabalho, préximo da linha de corte e do canto da peca de trabalho, nos dois lados do disco.

h. Deve ter muito cuidado durante um corte vertical em paredes existentes ou areas cegas. O disco saliente
pode cortar tubos de gés ou agua, fios elétricos ou objetos que podem causar ricochete.

A Regras de seguranca para o conjunto de baterias e carregador

« Instrugdes importantes de seguranca e operacdo para a bateria e carregador. Antes de usar o carregador, ler todas as
instrucdes e avisos no carregador, conjunto de baterias e na ferramenta.

« Se a caixa do conjunto de baterias apresenta rachas ou danos, nao inserir no carregador. Ha o perigo de choques
elétricos ou eletrocussao.

« Nao permitir penetragdo do liquido para o interior do carregador. Pode resultar em choques elétricos.

« O carregador ndo estd previsto para qualquer outro tipo de utilizagdo do que carregar baterias recarregaveis.
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Néo colocar objetos por cima do carregador, nem préximo de fontes de calor, nem deve colocar o carregador sobre
uma superficie macia que possa resultar em calor interno excessivo.

Assegurar que o fio elétrico estd posicionado de forma a ninguém o possa pisar ou tropegar, ou de outra forma o
danificar ou esforcar demasiado.

Nao usar se o carregador se receber algum impacto, ou se o deixar cair, ou se estiver de outra forma danificado.

Néo guardar nem usar a ferramenta e o conjunto de baterias em locais onde a temperatura possa atingir 50°C (122°F).

O carregador foi concebido para operar com poténcia doméstica normal (100-240 VAC). Néo tentar usar com outra
tensao.

A Avisos adicionais de seguranca

Certifique-se sempre de que a peca a ser lixada estd fixada com firmeza no local.

Remover sempre a bateria antes de transportar a ferramenta.

Nao deixe que a ferramenta acelere livremente sem tomar precaugoes para proteger pessoas e objetos préximos, caso
o abrasivo ou o suporte de apoio se soltem.

Leia todas as instrugdes antes de usar esta ferramenta. Todos os operadores devem ser completamente treinados
quanto a operagao correta e segura desta ferramenta.

Toda a manutencao deve ser realizada por uma equipe treinada. Para obter assisténcia, entre em contato com um
centro de servigo autorizado da Mirka.

Se a ferramenta parecer estar funcionando de forma incorreta, interrompa o uso imediatamente e providencie a
manutengao e o reparo.

Desligar sempre da fonte de alimentacdo antes de trocar o abrasivo.

Nunca transportar, guardar ou deixar a ferramenta sem vigilancia com a fonte de alimentacéo ligada.

Mantenha as méos longe do suporte giratério durante o uso.

Usar sempre o equipamento de protecdo individual, de acordo com as instru¢des do fabricante e das normas
locais/nacionais

para usar esta ferramenta.

Ler a Ficha de dados de seguranca dos materiais (MSDS) sobre a superficie de trabalho.

Se sentir algum desconforto fisico na mao ou no pulso, parar de trabalhar e procurar assisténcia médica. Podem ocorrer
lesdes nas

maos, pulsos e bragos como resultado de tarefas ou movimentos repetitivos, assim como de exposicao excessiva a
vibragoes.

Informacdes adicionais na bateria e no carregador

« Nunca tentar abrir o conjunto da bateria, seja qual for o motivo. Se a caixa de plastico do conjunto da bateria partir ou
rachar, interromper imediatamente a sua utilizacao e ndo recarregar.

Dados técnicos

Tenséao 10.8VDC
Velocidade 2500-21000 rpm
Tamanho maximo @55mm

do acessério

Pinga @6mm

Peso (incl. bateria) 0.89kg

Carregador da bateria Mirka BCA 108

Poténcia 100-240 VAC, 50-60Hz
Tempo de carregamento < 50 min (2.5 Ah)
< 100 min (5.0 Ah)

Taxa de temperaturade  -20°C-80°C
armazenagem

Temperatura de carrega- 4°C-40°C
mento
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Carregador da bateria Mirka BCA 108

Dimensées 191 x 102 x 86 mm
Peso 0.66 kg
Grau de prote¢ao /@

Conjunto da bateria | Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Tipo Recarregavel Recarregavel Recarregavel Recarregavel
16es de litio 16es de litio 16es de litio 16es de litio

Tenséao da bateria 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Capacidade 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Peso 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Bateria inteligente  (Sim/Nao*) Sim Sim Sim

*Baterias fabricadas antes de 08/2021

Informacgodes sobre ruido e vibragao

Os valores medidos sdo determinados de acordo com a norma EN 60745.

Cordless ARG- B 200

Nivel de pressao sonora (L,5) 70 dB(A)
Nivel de poténcia sonora (L) 81dB(A)
Incerteza de medicao de som K 3.0dB(A)

Valor de emissao de vibragdoa, ™ 11.1m/s2

Incerteza de emissao de vibragao K 1.5m/s2

As especificagdes estao sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. A série de modelo pode variar consoante o mercado.

* Para refletir condi¢des de trabalho normais da maquina de lixar, as condi¢des operacionais sofreram os desvios se-
guintes do método standard: A granulometria do abrasivo foi de 5 um. A forga de alimentagao foi de 10 N.

*

Os valores informados na tabela séo derivados de testes de laboratério em conformidade com os cédigos e padroes
declarados e ndo sao suficientes para a avaliacdo dos riscos. Os valores medidos em um local de trabalho especifico
poderao ser mais altos do que os valores declarados. Os valores de exposicdo real e a quantidade de risco ou dano
vivenciados por um individuo sao exclusivos de cada situacdo e dependem do ambiente ao redor, da forma como
o individuo opera a maquina, do material especifico sendo trabalhado, do desenho da estacdo de trabalho e do
tempo de exposicao e da condicao fisica do usudério. A Mirka Ltd ndo aceita nenhuma responsabilidade pelas conse-
quéncias do uso dos valores declarados em vez dos valores de exposicdo reais para qualquer avaliacdo de riscos in-
dividuais.

Outras informacdes sobre satde e seguranga ocupacionais podem ser obtidas nos sites a seguir:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Uso adequado da ferramenta

Esta ferramenta foi concebida para desbastar todos os tipos de materiais, como pinturas, metais, madeira, pedra, plasticos,
etc. Nao usar esta ferramenta para outros fins exceto o especificado sem primeiro consultar o fabricante, ou o distribuidor
autorizado do fabricante. Ndo usar acessérios com uma velocidade operacional que seja inferior a velocidade nominal
livre méxima indicada da ferramenta. Trabalhos de manutencédo ou reparacao que exijam a abertura do alojamento do
motor podem ser feitos apenas por um centro de assisténcia técnica autorizado.

Bateria e carregador

« O conjunto da bateria ndo esta totalmente carregado na embalagem. Ler primeiro as instrugdes de seguranca e carregar
depois a bateria de acordo com as instrugoes.
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Para otimizacao da capacidade de carga, a bateria deve ser carregada a uma temperatura ambiente entre 18°C (64°F)
e 24°C (75°F). Para evitar danificar o conjunto da bateria, ndo carregar o conjunto da bateria em locais onde a temperatura
seja inferior a 4°C (32°F) ou superior 40°C (104°F).

Para obter a vida util mais longa possivel da bateria, sugerimos o seguinte:

- Guardar e carregar a bateria numa area fresca. Temperaturas acima ou abaixo da temperatura ambiente encurtam a
vida util da bateria.

- Nunca guardar a bateria descarregada. Recarregar imediatamente depois de ficar descarregada.
Todas as baterias perdem gradualmente a sua carga. Quanto mais alta for a temperatura, mais rapidamente perdem a
carga.

Se vai guardar a bateria durante periodos prolongados sem usar, deve recarregar a bateria uma vez por més. Esta prética
prolonga a vida util da bateria.

Procedimento da carga

Ligar ofio elétrico ao carregador e depois a tomada antes de inserir o conjunto da bateria. As trés luzes de carregamento
acendem-se durante dois segundos e depois apagam.

Inserir o conjunto da bateria no carregador. As luzes comegam a piscar durante 30 segundos.

Durante o processo de recarregamento, as luzes de carregamento indicam o status da seguinte forma:

- Trés luzes de carregamento piscam em sequéncia durante o processo de carregamento.

- Totalmente carregada, as trés luzes acendem com uma luz fixa.

O processo de carregamento tem uma duragao aproximada de 50 minutos para o conjunto da bateria BPA 10825 e 100
minutos para o BPA 10850.

OBSERVAGAO! Este carregador carrega apenas conjunto da baterias Mirka 10.8V.

OBSERVAGAO! Os tempos de carregamento podem ser mais longos, dependendo da temperaturaambiente e do estado
da bateria.

Indicador LED do carregador de 10.8V

LED
R
3 = - [
D
NV
2 - - -
R
N NV
1 <" - - Jmm-
70N K
Pre-charge
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
@l Remain continuously on ~Ell - Flashing
D

Diagnadstico do carregador

O carregador indica se:

« Um conjunto da bateria esta sobreaquecido. As trés luzes de carregamento comecam a piscar. Retirar a bateria e deixar
arrefecer durante 15 a 30 minutos; inserir novamente.

« Ocorreu uma avaria na bateria ou no carregador. Duas luzes de carregamento comegam a piscar. Retirar a bateria e
deixar arrefecer. Inserir novamente o conjunto da bateria no carregador. Se as duas luzes continuarem a piscar, pode
ser necessario entregar a bateria ou o carregador para manutengao.

Como comecar

- Ao desembalar a ferramenta, certifique-se de que esteja intacta, completa e que ndo tenha sido danificada durante o
transporte. Nunca use uma ferramenta danificada.

- Antes de usar, verificar se 0 acessério estd montado corretamente.

« Montar o conjunto da bateria totalmente carregado na ferramenta até encaixar no lugar com um clique.
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Instruc¢oes de operacao

. Aferramenta esta prevista para ser operada como uma ferramenta portatil. A ferramenta pode ser usada em qualquer
posicao.

Selecionar um acessorios adequado e fixar a ferramenta.

A ferramenta pode agora ser ativada/ligada. Premir o interruptor gatilho para iniciar.

A ferramenta funciona e mantém-se em modo ativo enquanto o gatilho estiver premido. Depois de soltar o gatilho, a
ferramenta comeca a desacelerar até parar mas continua em modo ativo durante um curto periodo antes de
desativar/desligar automaticamente.

O LED direito acende a verde quando a ferramenta estd em modo ativo.

Se é usada uma bateria inteligente, os trés LEDs acendem a verde durante 3 segundos no arranque.

Em modo ativo, o LED esquerdo mostra o status da bateria:

Verde: O nivel de carga da bateria esta OK.

Verde a piscar: o nivel de carga da bateria esta abaixo de 75%.

Verde/vermelho a piscar: o nivel de carga da bateria esta abaixo de 50%.

Vermelho a piscar: o nivel da bateria ou a saude da bateria (apenas se é usada uma bateria inteligente) esté a abaixo
de 25%.

Vermelho: a tensdo da bateria demasiado baixa, ndo é possivel operar a ferramenta.

Ajustar a posi¢do do gatilho para ajustar a velocidade entre 2.500 e 21.000 RPM méximas. Para ajustar as RPM maximas
em modo ativo, premir em RPM+ ou RPM-. As RPM podem ser ajustadas em passos de 2.500, 5.000, 7.500, 10.000,
12.500, 15.000 e 21.000 RPM.

Pode bloquear as RPM para prevenir alteragdes acidentais das RPM. Aguardar até a ferramenta nao estar em modo
ativo. Premir simultaneamente e manter premidos os botdes RPM+ e RPM- e depois puxar o interruptor gatilho. Repetir
a mesma operagao para desbloquear a ferramenta. Se premir RPM+ ou RPM- com modo de bloqueio de velocidade,
a luz vermelha pisca duas vezes, mas ndo ocorre nenhuma alteracdo a velocidade.

Se acabou de montar um acessorio para desbastar ou se estd a comecar um periodo de trabalho, deve deixar rodar
durante um minuto para testar antes de a aplicar a pega de trabalho Deixar o acessério atingir a velocidade méaxima
antes de comecar o trabalho.

Quando terminar o trabalho, assegurar que a ferramenta esta completamente parada antes de a pousar. Premir
simultaneamente no botdo dos dois lados para remover a bateria da ferramenta. Carregar a bateria.

Bluetooth

Esta ferramenta esta equipada com a tecnologia de baixa energia Bluetooth® e pode ser conectada a um aplicativo a
partir do qual é possivel acessar funcionalidades adicionais da ferramenta. Para obter mais informagoes sobre a
funcionalidade do aplicativo e se 0 mesmo se encontra disponivel em seu pais, navegue até www.mirka.com/mymirka

Ative o Bluetooth em seu Mirka® ARG-B 200 da seguinte maneira:

Ligar a bateria a ferramenta.

Manter premido o botdo rom+ ao mesmo tempo que ativa a ferramenta no interruptor gatilho.

O LED do meio fica a piscar a verde, para indicar que o Bluetooth estd ativo e pronto para conectar.
O LED do meio fica aceso a verde quando a ferramenta é conectada a outro aparelho Bluetooth.

O Bluetooth é desativado quando a ferramenta é desativada/desligada.

nunhHwN =

OBSERVAGAO! O Bluetooth nio ativa se nhdo tem a aplicacdo instalada ou se nao esté disponivel no seu pais.

A marca e os logotipos da palavra Bluetooth® séo marcas comerciais registradas de propriedade da Bluetooth SIG, Inc., e
qualquer uso de tais marcas pela Mirka Ltd é sob licenca. Outras marcas comerciais e nomes comerciais sdo aqueles dos
seus respectivos proprietdrios.

Manutencao

Antes da manutencdo, remover sempre primeiro a bateria!
Utilize apenas pecas sobressalentes originais Mirka!
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Trocar um acessorio
Montar a pinca

A pinca deve estar fixa a respetiva porca antes de montar o conjunto da pin¢a na ferramenta. Assegurar que o tamanho
da pinga corresponde ao tamanho do mandril que vai usar; caso contrario, a pin¢a pode quebrar.

1. Para montar, colocar a pinga numa superficie plana e colocar a porca por cima da pinga.
2. Premir a porca até encaixar a porca e a pinga.
3. Para desmontar, usar uma haste para empurrar a pinga para fora da porca.

Montar um acessoério

Remover poeira e sujidade da estrutura da pinga antes de inserir o acessorio.

Inserir a pinga com a porca fixa na estrutura da pinca. Enroscar a porca da pinga no veio mas néo apertar.
Limpar o mandril do acessério; inserir depois pelo menos 20 mm e 50% do comprimento do acessorio.

Segurar o veio com firmeza com uma chave de bocas de 14 mm e apertar bem a porca da pinca com uma chave
de bocas de 17 mm.

HwWwN =

Shaft

Nut

—| Max overhang12mm

Collet—"

Accessory-

Armazenagem e manuseamento

Guardar num local seco, protegido da chuva e geada. Sem pressoes para evitar deformagoes.

Limpar

Usar uma escova macia para remover poeira acumulada. Usar 6culos de protecdo para proteger os olhos durante a
limpeza.

Se for necessario limpar a caixa da ferramenta, usar um pano limpo hiimido. Pode ser usado um detergente suave.

AVISO Nunca usar alcool, petréleo ou outros produtos de limpeza. Nunca usar produtos causticos para limpar
pecas de plastico.

Instrugoes de limpeza do carregador

Usar um pano ou uma escova ndo metélica para remover sujidade e gordura do exterior do carregador. Ndo usar dgua
ou outros produtos de limpeza.

A Manutencao adicional

Amanutencdo sempre deve ser efetuada por pessoal treinado. Para manter a garantia da ferramenta em vigor e assegurar
a seguranca e funcionamento ideais da mesma, a manutencao sempre deve ser efetuada por um centro de servico
autorizado da Mirka. Para localizar o seu centro de servigo autorizado da Mirka, entre em contato com a central de
atendimento da Mirka ou com o seu revendedor autorizado Mirka.
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Guia de solucao de problemas

Sintoma

O LED direito da ferramenta nao
acende quando o gatilho é premido.

O LED direito daferramentaacende
a vermelho durante o desbaste e a
ferramenta desacelera até a veloci-
dade minima definida.

OLEDdireito daferramentaacende
avermelho easRPMsao ligeiramen-
te reduzidas.

O LED esquerdo acende a vermelho
e a ferramenta nao funciona.

O LED esquerdo da ferramenta esta
a piscar avermelho, apesar de a ba-
teria estar totalmente carregada.

Possivel causa
O conjunto da bateria ndo estd bem
fixo na ferramenta.

A bateria esté totalmente descarrega-
da.

A temperatura da ferramenta esta de-
masiado alta.

Carga alta durante demasiado tempo.

Carga muito pesada por pouco tempo.

A tensao da bateria esta demasiado
baixa.

Falha da bateria. Por favor usar a apli-
cacao para diagnostico.

Informacgoes sobre o descarte

PERIGO

Solugao
Inserir corretamente a bateria.

Carregar a bateria.

Reduzir a carga da ferramenta durante
alguns minutos e a ferramenta acelera
novamente.

Usar uma carga mais leve ou aguardar
alguns minutos e o LED volta automa-
ticamente para verde.

Carregar a bateria.

Substituir a bateria.

Remover o fio elétrico de ferramentas redundantes para que sejam inutilizaveis.

Cumprir os regulamentos nacionais especificos sobre a eliminagao e reciclagem de maquinas, emba-
lagens e acessérios fora de uso.

Apenas para a UE: Nao descartar ferramentas elétricas nos residuos domésticos. De acordo com as
diretivas europeias sobre residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua implementacao
na legislagao nacional, as ferramentas elétricas em fim de vida devem ser recolhidas separadamente

e entregues a uma estacdo de reciclagem ecoldgica compativel.

Para mais informagdes sobre REACH, RoHS e a nossa responsabilidade social de empesa, aceder a

www.mirka.com
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Declaratie de conformitate

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlanda

declaram pe propria raspundere ca produsele Mirka® (enumerate mai jos si vezi tabelul ,Date tehnice” pentru modelul corespunzator) la
care se referd prezenta declaratie sunt conforme cu urmétoarele standarde sau cu alte documente normative: EN 60745-1:2009/A11:2010,
EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 in conformitate cu reglementarile 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU. Incircatorul de baterie este in conformitate cu standardele si directivele urmatoare;
EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN
61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 in conformitate cu reglementarile 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU.

Produse: Mirka” ARG-B 200 Cordless grinder

Producator/Furnizor

Mirka Ltd
\% 66850 Jeppo, Finlanda
Tel. +358 20 760 2111
Jeppo, 03.08.2021 M IRKK Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Traducerea instructiunilor originale. Ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz manualul.

Important

Cititi cu atentie aceste instructiuni de sigurantd si operare inainte de instalarea, operarea sau intretinerea acestei scule.
Péstrati aceste instructiuni intr-un loc sigur si accesibil. Cititi si respectati reglementdrile nationale si locale.

Echipament de protectie personala obligatoriu

Cititi manualul Purtati ochelari Purtati sisteme Purtati mdnusi Purtati o masca
de utilizare de protectie de protectie de protectie de protectie
pentru urechi afetei
Simboluri

Tn conformitate cu standardele UE relevante

Tn conformitate cu regulamentele relevante ale Marii Britanii

In conformitate cu cerinta RohS (privind substantele periculoase) pentru China

P © 5k A

Tn conformitate cu cerinta RCM (a marcilor de conformitate privind reglementérile) pentru Australia si Noua Zeelanda

8991100311 Polizor faré cablu

si/sau pagube materiale.

Atentie: Situatie potential periculoasd ce poate avea drept rezultat vatamari corporale minore sau moderate
si/sau pagube materiale.

f Avertisment: Situatie potential periculoasa ce poate avea drept rezultat decesul sau vatédmari corporale grave
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Va rugam sa cititi si sa respectati
? ?
« Reglementarile generale de siguranta si sanatate in industrie, partea 1910, OSHA 2206, disponibile la: Superintendent

of Documents; Government Printing Office; Washington DC 20402
« Reglementarile nationale si locale

A Avertismente generale privind siguranta sculelor electrice

si instructiunilor poate avea ca rezultat electrocutarea, incendiul si/sau vatdmarea grava.
Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru a le putea consulta ulterior. Termenul de ,scula

electrica” din avertismente se referd la scula electrica alimentata cu energie electrica de la retea (cu cablu) sau
la scula electrica pe baterii (fara cablu).

f AVERTISMENT Cititi toate avertismentele de sigurantd si toate instructiunile. Nerespectarea avertismentelor

1. Siguranta zonei de lucru
a. Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele aglomerate sau intunecate predispun la accidente.
b. Nu utilizati sculele electrice in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, a gazelor sau a
pulberilor inflamabile. Sculele electrice provoaca scantei care pot aprinde praful sau vaporii.
c. Nu permiteti accesul copiilor sau al trecatorilor in timpul utilizarii unei scule electrice. Distragerea
atentiei va poate determina sa pierdeti controlul.
2. Siguranta electrica
a. Fisele sculelor electrice trebuie sa corespunda prizelor. Nu modificati niciodata fisa. Nu folositi fise

adaptor cu scule electrice legate la masa (impamantate). Folosirea unor fise nemodificate si a prizelor
corespunzatoare va reduce riscul de electrocutare.

b. Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la masa sau impamantate, cum ar fi conducte, calorifere,
aragazuri si frigidere. Existd un risc ridicat de electrocutare in cazul in care corpul dvs. este legat la masa
sau fmpdmantat.

C. Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau umiditate. Apa care patrunde intr-o scula electrica va duce
la cresterea riscului de electrocutare.
d. Nu abuzati de cablu. Nu utilizati niciodata cablul pentru a transporta, a trage sau a deconecta scula

electrica. Nu apropiati cablul de caldura, ulei, margini ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate
sau incurcate duc la cresterea riscului de electrocutare.

e. Atunci cand utilizati o scula electrica in spatii exterioare, trebuie sa folositi un prelungitor adecvat
pentru utilizarea in aer liber. Folosirea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

f. Tn cazulin care nu poate fi evitata utilizarea unei scule electrice intr-o locatie umeda, trebuie sa folositi
o sursa de alimentare protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce
riscul de electrocutare.

3. Siguranta personala

a. Ramaneti vigilent(a), fiti atent(a) la ceea ce faceti si folositi-va simtul practic atunci cand utilizati o
scula electrica. Nu utilizati o scula electrica atunci cdnd sunteti obosit(a) sau sub influenta drogurilor,
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul utilizérii uneltelor electrice poate
avea ca rezultat vatamari corporale grave.

b. Folositi echipament individual de protectie. Purtatiintotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele
de protectie, cum ar fi o masca impotriva prafului, incaltamintea de protectie antiderapants, casca de
protectie sau protectia auditiva, care sunt utilizate in conditii corespunzétoare vor reduce vatamadrile
corporale.

[ Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia opritinainte de conectarea
la sursa de alimentare si/sau la acumulator, precum si inainte de ridicarea sau transportarea sculei.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe intrerupétor sau conectarea sculelor atunci cand intrerupatorul
este in pozitia pornit predispune la accidente.

d. Inainte de pornireasculei electrice, scoateti orice cheie cu deschidere reglabili sau cheie fixa. O cheie
fixa sau o cheie ldsata atasata de o piesa rotativa a sculei electrice poate provoca vatamari corporale.

e. Nu va intindeti prea mult. Pastrati-va intotdeauna echilibrul si stati bine pe picioare. Acest lucru
permite un control mai bun al sculei electrice in situatii neasteptate.

f. imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Nu apropiati parul, hainele sau méanusile

de componentele mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in componentele mobile.
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g. Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea unor instalatii de desprafuire si de colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate in mod corespunzator. Utilizarea unor
instalatii de colectare a prafului poate reduce pericolele asociate prafului.

h. Nu deveniti neatenti si nu ignorati regulile de siguranta pentru unelte, bazandu-va doar pe
familiaritatea acumulata prin utilizarea frecventa a acestora. Actionand cu neatentie puteti cauza leziuni
grave intr-o fractiune de secunda.

4. Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

a. Nu supraincarcati scula electrica. Utilizati scula electrica corecta pentru aplicatia dvs. Scula electrica
corectd va lucra mai bine si mai sigur la randamentul pentru care a fost proiectata.

b. Nu utilizati scula electrica in cazul in care aceasta nu poate fi pornita si oprita cu ajutorul
intrerupatorului. Orice sculd electrica daca nu poate fi controlata prin intermediul intrerupatorului este
periculoasa si trebuie reparata.

[ Deconectatifisa de la sursa de alimentare si/sau acumulatorul de la scula electrica inainte de a efectua
orice reglaje, de a inlocui accesoriile sau de a depozita sculele electrice. Astfel de masuri de siguranta
preventive reduc riscul de pornire accidentald a uneltei electrice.

d. Depozitati sculele electrice care nu sunt folosite astfel incat sa nu fie lasate la indemana copiilor si
nu lasati pe nimeni care nu este familiarizat cu scula electrica sau cu aceste instructiuni sa utilizeze
scula electrica. Sculele electrice sunt periculoase in mana unor utilizatori neinstruiti.

e. Intretineti sculele electrice. Verificati daca exista vreo aliniere incorecta sau intepenire a pieselor
mobile, daca exista piese rupte sau orice alta conditie care poate afecta functionarea sculei electrice.
n cazul in care scula electrica este deteriorats, reparati-o inainte de utilizare. Multe accidente sunt
provocate de scule electrice incorect intretinute.

f. Pastrati sculele de aschiere ascutite si curate. Sculele de aschiere cu margini de taiere ascutite care sunt
ntretinute corespunzator sunt mai putin probabil sa se blocheze si sunt mai usor de controlat.

g. Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele aplicate ale sculei etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de lucrarile care trebuie efectuate. Utilizarea sculei
electrice pentru alte operatiuni, diferite de cele prevazute, ar putea duce la aparitia unei situatii periculoase.

h. Pastrati suprafetele manerelor si de prindere uscate, curate si lipsite de ulei si unsoare. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu permit manipularea in conditii de siguranta si controlul uneltei in
situatii neasteptate.

5. Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulator

a. Reincarcati numai cu ajutorul incarcatorului specificat de producator. Un incdrcator adecvat pentru
un anumit acumulator poate reprezenta un risc de incendiu daca este utilizat pentru un alt acumulator.

b. Utilizati sculele electrice numai impreuna cu acumulatoarele special proiectate. Utilizarea oricdror alte
tipuri de acumulatoare poate crea un risc de accidentare si incendiu.

[ Atunci cand acumulatorul nu este utilizat, pastrati-l departe de alte obiecte metalice, precum agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice de mici dimensiuni, care pot face
conexiunea intre cele doua borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate provoca arsuri sau
incendii.

d. In conditii de utilizare abuziva, lichidul din acumulator poate fi proiectat afara; evitati contactul cu
acesta. Daca are loc contactul in mod accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati asistenta medicala suplimentara. Lichidul proiectat din baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

e. Nu utilizati acumulatorul sau o unealta deteriorata sau modificata. Bateriile deteriorate sau modificate
pot functiona imprevizibil, putdnd provoca incendii, explozii sau risc de ranire.

f. Nu expuneti acumulatorul sau unealta la incendii sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi mai mari de 130 °C poate cauza explozii.

g. Urmati toate instructiunile de incarcare si nuincarcati acumulatorul sau unealtain afara intervalului
de temperaturi specificat in instructiuni. Incircarea necorespunzitoare sau la temperaturi aflate in afara
intervalului specificat poate deteriora bateria si poate duce la cresterea riscului de incendiu.

6. Reparatii

a. Asigurati-va ca scula dvs. electrica este intretinuta de o persoana calificata pentru a efectua reparatii,
care foloseste numai piese de schimb identice. Acest lucru va asigura mentinerea sigurantei sculei
electrice.

b. Nuincercatiniciodata sa reparati acumulatoare deteriorate. Repararea bateriilor trebuie efectuatd doar

de producator sau de catre furnizorii de service autorizati.
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A Avertizari de siguranta comune pentru operatiile de polizare

a.

Aceasta scula electrica este proiectata sa functioneze ca polizor. Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatdmare grava.

Nu se recomanda efectuarea de operatii, precum: slefuirea, perierea cu perii de sarma, lustruirea, perforarea
sau tdierea, cu aceasta scula electrica. Operatiile pentru care nu a fost proiectat polizorul electric pot crea pericole
si pot provoca vdtamarea personala.

Nu utilizati accesorii care nu sunt special proiectate si recomandate de producatorul sculei. Simpla atasare
a accesoriului la scula electrica nu poate asigura o functionare in siguranta.

Viteza nominala a accesoriilor de polizare trebuie sa fie cel putin egala cu viteza maxima marcata pe polizorul
electric. Accesoriile de polizare care functioneaza la o vitezd mai mare decat cea nominala se pot sparge in bucati
si pot fi proiectate.

Diametrul exterior si grosimea accesoriului dvs. trebuie sa se incadreze in capacitatea nominala a sculei
dvs. electrice. Accesoriile dimensionate incorect nu pot fi controlate in mod adecvat.

Dimensiunea axului pentru roti, a tamburilor pentru slefuire sau orice alte accesorii trebuie sa fie potrivita
cu axul sau mansonul conic al sculei electrice. Accesoriile care nu se potrivesc cu sistemul de montare al sculei
electrice vor functiona in dezechilibru, vor vibra excesiv si pot cauza pierderea controlului.

Rotile montate pe mandrina, tamburii de slefuire, dispozitivele de taiere sau alte accesorii trebuie introduse
complet in manson sau mandrina. Daca mandrina nu este tinuta suficient si/sau consola rotii este prea lunga,
roata montata se poate slabi si poate fi ejectatd la viteza mare.

Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de fiecare utilizare, inspectati accesoriile, precum: rotile abrazive
- pentru a identifica aschii si fisuri; tamburii pentru slefuire - pentru a identifica fisuri, deteriorare sau uzura
excesiva; peria de sairma - pentru a identifica fire slabite sau despicate. Daca polizorul electric sau un
accesoriu este scapat(a) din mana, inspectati pentru a identifica deteriorarile sau instalati un accesoriu
nedeteriorat. Dupa inspectarea si instalarea unui accesoriu, pozitionati-va, atat dvs. cat si persoanele din
zona, la distanta de planul accesoriului rotativ si actionati polizorul electric la turatia maxima fara sarcina
timp de un minut. De reguld, in timpul acestui test, accesoriile deteriorate se vor rupe.

Purtati echipament de protectie personala. In functie de aplicatie, utilizati o masca de protectie faciala sau
ochelari de protectie. Dupa caz, purtati masca de praf, dispozitive de protectie pentru auz, manusi si sort
de atelier, capabile sa opreasca materialele abrazive mici sau fragmentele din piesa de lucru. Protectia pentru
ochi trebuie sé poata opri resturile proiectate, generate de operatii diverse. Masca de praf sau aparatul de respirat
trebuie sa poata filtra particulele generate de operatia dvs. Expunerea prelungita la zgomot de intensitate mare
poate provoca pierderea auzului.

Mentineti persoanele din apropiere la o distanta sigura de zona de lucru. Toate persoanele care intra in
zonade lucru trebuie sa poarte echipament de protectie personala. Fragmentele provenind din piesa de lucru
sau din accesoriile deteriorate pot fi proiectate la distantd, provocand vatamare dincolo de zona imediata de
operare.

Apucati scula electrica numai de suprafata de prindere izolata atunci cand efectuati o operatie in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu un cablu ascuns. Accesoriul de tdiere care intra in contact cu un
cablu sub tensiune poate determina intrarea sub tensiune a pieselor metalice expuse ale sculei electrice si pot
provoca electrocutarea operatorului.

Tineti intotdeauna unealta electrica ferm in mana(maini) in timpul pornirii. Cuplul de reactie al motorului,
pe masura ce accelereaza la viteza maxima, poate determina rasucirea sculei.

Utilizati cleme pentru a sprijini piesa de prelucrat ori de cate ori este posibil. Nu tineti niciodata o piesa
mica de prelucrat intr-o mana si unealta in cealalta mana in timpul utilizarii. Fixarea unei piese de prelucrat
mici va permite sd utilizati mana(mainile) pentru a controla polizorul. Materialul rotund, cum ar fi tijele de dibluri,
tevile sau tuburile, au tendinta de a se rostogoli in timp ce sunt tdiate si pot face ca bucata sa se lege sau sa sara
spre dvs.

Nu puneti niciodata jos scula electrica pana cand accesoriul nu s-a oprit complet. Accesoriul rotativ poate
apuca suprafata si va poate determina sa pierdeti controlul asupra sculei electrice.

Dupa schimbarea bitilor sau efectuarea oricaror ajustari, asigurati-va ca piulita mansonului, mandrina sau
oricare alte dispozitive de reglare sunt stranse bine. Dispozitivele de reglare slabite se pot deplasa in mod
neasteptat, provocand pierderea controlului, iar componentele rotative slabite vor fi aruncate violent.

Nu utilizati scula electrica cat timp o purtati lateral. Contactul accidental cu accesoriul rotativ va poate agéta
hainele, tragand accesoriul in corpul dvs.

Curatati la intervale regulate de timp orificiile de aerisire ale sculei electrice. Ventilatorul motorului va trage
praful in carcasa, iar acumularea excesiva a prafului metalic poate genera pericole de electrocutare.

Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste materiale.

Nu utilizati accesorii care necesita agenti de racire in stare lichida. Utilizarea apei sau a altor agenti de racire
in stare lichida poate avea ca rezultat electrocutarea sau socul electric.
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A Instructiuni de siguranta suplimentare pentru toate operatiile

Reculul si avertismente asociate

Reculul este o reactie brusca la un accesoriu ciupit sau agdtat, o roatd in miscare, un suport de abrazare, o perie sau la
oricare alt accesoriu. Ciupirea sau agatarea provoaca oprirea brusca a accesoriului rotativ, care, in schimb, determina
fortarea sculei electrice necontrolate in directia opusa rotatiei accesoriului.

De exemplu, dacé un disc abraziv este agatat sau ciupit de piesa de lucru, atunci muchia rotii care intra in punctul ciupit
poate sdpa in suprafata materialului, provocand desprinderea rotii sau reculul. Roata poate sa sara catre sau la distanta
de operator, in functie de directia de miscare a acesteia la punctul de ciupire. In plus, in aceste conditii se pot sparge si
rotile abrazive.

Reculul este rezultatul utilizarii gresite a sculei electrice si/sau al procedurilor de operare sau al conditiilor incorecte si
poate fi evitat prin adoptarea unor masuri de siguranta corespunzatoare, ca mai jos.

a. Apucati bine polizorul electric si pozitionati-va corpul si bratul astfel incat sa puteti rezista la fortele de
recul. Operatorul poate controla fortele de recul, daca sunt luate masurile de precautie corespunzatoare.
b. Lucrati cu atentie speciala la colturi, margini ascutite etc. Evitati instabilitatea si agatarea accesoriului. .

Colturile, marginile ascutite sau instabilitatea au tendinta de a agéta accesoriul rotativ si pot produce pierderea

controlului sau reculul.

Nu atasati o lama de ferastrau cu dinti. Astfel de lame creeaza frecvent recul si pierderea controlului.

d. Introduceti intotdeauna bitul in material in aceeasi directie in care marginea sculei de taiere iese din material
(care este aceeasi directie in care sunt aruncate aschiile). Mentinerea polizorului in directia gresita face ca
marginea de taiere a bitului sa iasa din lucrare si sa traga polizorul in directia acestei mentineri.

e. Cand utilizati pile-disc, roti de taiere, taietori de mare viteza sau taietori de carbura de tungsten, asigurati-va
intotdeauna ca lucrarile sunt bine fixate. Aceste roti se vor prinde, in cazul in care acestea devin usor canelate
n canelurd, si pot face recul. Atunci cand o roata de debitare se prinde, roata in sine se rupe, de obicei. Atunci cand
o pila-disc, un tdietor de mare viteza sau un tdietor de carbura de tungsten prinde, poate sari din canelurd si puteti
pierde controlul asupra uneltei.

o

é Avertismente de siguranta specifice pentru operatiile de
polizare si taiere cu abraziv

a. Utilizati numai tipurile de roti recomandate pentru unealta dvs. electrica si numai pentru aplicatiile
recomandate. De exemplu: nu polizati cu partea laterala a unei roti de debitare. Discurile de debitare abrazive
sunt destinate polizérii periferice, fortele laterale aplicate pe aceste discuri pot provoca spargerea lor.

b. Pentru conurile si dopurile abrazive filetate, utilizati numai mandrine de roti nedeteriorate, cu o flansa cu
umar nedegajata, de dimensiuni si lungimi corecte. Mandrinele corespunzatoare vor reduce posibilitatea de
rupere.

. Nu ,blocati” un disc de debitare si nu aplicati o presiune excesiva. Nuincercatisa Faceti otaiere cuadancime

excesiva. Suprasolicitarea rotii creste sarcina si susceptibilitatea la rdsucire sau agatare a rotii in tdietura si
posibilitatea reculului sau a ruperii rotii.

d. Nu pozitionati manain linie cu si in spatele rotii in miscare. Cand roata, in punctul de functionare, se indeparteaza
de mana dvs., posibilul recul poate propulsa roata care se invarte si unealta electrica direct spre dvs.
e. Cand roata este ciupita, agatata sau cand intrerupeti o taiere din orice motiv, opriti unealta electrica si

mentineti-o nemiscata pana cand roata se opreste complet. Nu incercati niciodata sa scoateti discul de
debitare din taietura in timp ce discul este in miscare, in caz contrar se poate produce reculul. Investigati si
luati masuri corective pentru a elimina cauza ciupirii sau agatarii rotii.

f. Nu reporniti operatiunea de taiere in piesa de prelucrat. Lasati roata sa atinga viteza maxima si reintrati
cu atentie in tdietura. Roata se poate prinde, poate sari sau sa facd recul daca unealta electricd este repornita in
piesa de prelucrat.

g. Sustineti panourile sau orice piesa de prelucrat supradimensionata pentru a minimiza riscul de ciupire a
rotilor si de recul. Piesele mari tind sa se indoaie sub propria greutate. Suporturile trebuie asezate sub piesa de
prelucrat, Idngd linia de taiere si langa marginea piesei de prelucrat, pe ambele parti ale rotii.

h. Aveti grija sporita atunci cand efectuati o ,taietura de buzunar” in peretii existenti sau in alte zone oarbe.
Roata proeminenta poate tdia conducte de gaz sau de ap4, cabluri electrice sau obiecte care pot provoca recul.
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A Reguli de siguranta pentru acumulator si incarcator

Instructiuni importante de siguranta si de operare a bateriei si a incarcatorului dumneavoastra. inainte de a utiliza
ncarcatorul, cititi toate instructiunile si avertismentele de pe incarcator, acumulator si scula.

Tn cazul in care carcasa acumulatorului este crapata sau deteriorata, nu o introduceti in incarcator. Exista pericol de soc
electric sau de electrocutare.

Nu permiteti patrunderea niciunui lichid in interiorul incarcatorului. Se pot produce electrocutari.

Acest incarcdtor nu este destinat altor utilizari, decat pentru incdrcarea bateriilor reincarcabile.

Nu asezati obiecte deasupra incarcatorului si nu asezati incarcatorul in apropierea unei surse de caldura sau pe o
suprafata moale care ar putea genera o incalzire interna excesiva.

Cablul de alimentare trebuie asezat astfel incat sa nu calcati pe el, sa nu existe riscul de a va impiedica in el si sa nu fie
supus deteriordrilor sau solicitarilor.

Nu utilizati incarcatorul dacd a primit o loviturd puternicd, a fost scdpat pe jos sau a fost deteriorat in vreun fel.

Nu depozitati si nu folositi scula si acumulatorul in locuri unde temperatura poate atinge sau depasi 50 °C (122 °F).
Incércatorul este proiectat s3 functioneze cu curent electric standard pentru uz casnic (100-240 VCA). Nu incercati sa
il utilizati la tensiuni cu valori diferite.

A Avertismente de siguranta suplimentare

Asigurati-va intotdeauna ca piesa care trebuie slefuita este bine fixata pe pozitie.

indepértati intotdeauna bateria in timpul oricérei transportari a sculei.

Nu permiteti sculei sa se roteasca liber fara a lua masuri de precautie pentru protejarea persoanelor si a obiectelor din
jurin eventualitatea in care materialul abraziv sau discul de sprijin se desprind.

Cititi toate instructiunile inainte de a utiliza aceasta scula. Toti operatorii trebuie sa fie perfect instruiti cu privire la
utilizarea corespunzatoare si in sigurantd a acestei scule.

Toate operatiunile de intretinere trebuie efectuate de cdtre personal instruit. Pentru service, contactati un centru de
service autorizat Mirka.

Daca scula pare ca functioneaza necorespunzator, incetati imediat utilizarea acesteia si solicitati service si reparatii.
Tnainte de a inlocui materialul abraziv, deconectati intotdeauna sursa electrica

Nu transportati, nu depozitati si nu lasati niciodatd scula nesupravegheata dacd sursa de alimentare electrica este
conectata.

Pastrati mainile la distantd de discul rotativ in timpul utilizarii.

Purtati intotdeauna echipamentul de protectie personald in conformitate cu instructiunile producatorului si standardele
locale/nationale

atunci cand utilizati aceasta scula.

Cititi Fisa cu datele de securitate a materialelor (FDSM) pentru suprafata de lucru.

Daca resimtiti vreun disconfort fizic la nivelul mainii/incheieturii, incetati lucrul si solicitati asistenta medicala. In urma
lucrului, a miscarilor repetitive si a expunerii excesive la vibratii pot rezulta leziuni ale

mainii, incheieturii si bratului.

Informatii suplimentare privind bateria si incarcatorul R
« Nuincercati niciodatd sa deschideti acumulatorul, din niciun motiv. In cazul in care carcasa din plastic aacumulatorului
se rupe sau se fisureazd, intrerupeti imediat utilizarea si nu reincércati.

Date tehnice

Mirka® ARG-B 200

Tensiune 10.8VDC
Turatie 2500 —21000rpm

Marimea maxima 055mm
a accesoriului

MansonPatron @6mm

Greutate (incl. 0.89kg
bateria)
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Incarcator de baterie Mirka BCA 108
Intrare 100-240 VAC, 50-60Hz
Timp de incarcare < 50 min(2.5 Ah)

<100 min(5.0 Ah)

Interval temperaturade  -20°C-80°C
depozitare

Temperatura deincarcare 4°C-40°C

Dimensiuni 191 x 102 x 86 mm

Greutate 0.66 kg

Grad de protectie I1/10

Acumulator Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Tip Reincarcabil Reincarcabil Reincarcabil Reincarcabil
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Tensiune baterie 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Capacitate 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Greutate 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Baterie inteligenta  (Da/Nu?) Da Da Da

*Baterii produse inainte de 08/2021

Informatii despre zgomot si vibratii
Valorile masurate sunt determinate conform EN 60745.

Cordless ARG- B 200

Nivel de presiune a sunetului 70dB(A)
(L<phrase
class="subscript">pA</phrase>)

Nivel de putere a sunetului 81dB(A)
(L<phrase

class="subscript">WA</phrase>)

Coeficient de variatie a masuratorii 3.0dB(A)
K

Valoarea emisiilor de vibratiia, *  11.1m/s
Coeficient de variatie a emisiilor de 1.5m/s?
vibratii K *
Specificatiile pot fi schimbate fara notificare prealabila. Gama de modele poate varia in functie de piata.

Pentru ailustra conditiile normale de functionare ale masinii de slefuit, acestea au fost deviate de la metoda standard
dupd cum urmeaza: Nivelul de granulatie al abrazivului a fost de 5 um. Forta de alimentare a fost de 10 N.

*

Valorile specificate in tabel provin din teste efectuate in laborator in conformitate cu standardele si codurile declarate
si nu sunt suficiente pentru evaluarea riscurilor. Valorile masurate intr-o anumita zona de lucru pot fi mai mari decat
cele declarate. Valorile efective ale expunerii si nivelul de risc sau de accidentare la care este supus un individ sunt
specifice pentru fiecare situatie si depind de mediul inconjurator, de modul in care persoana respectiva foloseste
utilajul, de materialul specific cu care se lucreaza, de configuratia statiei de lucru si de timpul de expunere si conditia
fizica ale utilizatorului. Mirka Ltd nu accepta nicio responsabilitate pentru consecintele utilizarii valorilor declarate
in locul valorilor efective de expunere, pentru nicio evaluare individuala a riscurilor.

Mai multe informatii despre sanatate ocupationald si siguranta pot fi obtinute prin vizitarea urmatoarelor site-uri web:

https://osha europa eu/en(3a Espona) sau http://www osha gov (USA)
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Utilizarea corespunzatoare a sculei

Aceasta unealtd este proiectatd in scopul polizérii tuturor tipurilor de materiale precum vopsele, metale, lemn, piatra,
materiale plastice, etc. Nu folositi aceasta unealtd in alte scopuri decét cele specificate fara sa fi consultat in prealabil
producatorul sau un furnizor autorizat al producatorului. Nu utilizati accesorii care au o viteza de lucru mai mica decat
viteza nominala maxima a sculei in rotatie libera. Orice lucrare de intretinere sau reparatie, pentru care trebuie deschisa
carcasa motorului, se poate efectua doar de catre un centru de service autorizat.

Bateria si incarcatorul

Acumulatorul nu este incarcat complet din fabrica. Cititi mai intai instructiunile de siguranta iar apoi incércati bateria
conform instructiunilor.

Pentru o capacitate optima de incarcare, bateria trebuie incarcata la o temperatura ambientald intre 18 °C (64 °F) si 24
°C (75 °F). Pentru a preveni deteriorarea acumulatorului, nu il incarcati la temperaturi ale aerului de sub 4 °C (32 °F) sau
peste 40 °C (104 °F).

Pentru a obtine durata de viata maxima a bateriei, va sugeram urmatoarele:

Depozitati si incércati bateria intr-o zond rdcoroasa. Temperaturile mai mari sau mai mici decat temperatura normald
a camerei vor reduce durata de viata a bateriei.

- Nu depozitati niciodatd bateria in stare descarcata. Reincdrcati-o imediat dupa ce s-a descarcat.

Toate bateriile se descarca treptat. Cu cat este mai mare temperatura, cu atat mai repede se descarca.

Daca depozitati scula pe perioade lungi de timp fara a o utiliza, reincércati bateria in fiecare luna. Acest obicei va prelungi
durata de viata a bateriei.

Procedura de incarcare

Conectati cablul de alimentare la incdrcator, iar apoi conectati-l la o priza inainte de a introduce acumulatorul. Toate
cele trei leduri de incarcare se vor aprinde timp de doua secunde, iar apoi se vor stinge.

Introduceti acumulatorul in incarcdtor. Dupa maximum 30 de secunde, ledurile vor incepe sa clipoceasca intermitent.
Tn timpul procesului de incércare, ledurile de incarcare indic4 starea astfel:

- Trei leduri de incarcare se vor aprinde intermitent in mod succesiv in timpul procesului de incarcare.

- Cand acumulatorul este incarcat complet, toate cele trei leduri vor ramane aprinse continuu.

Procesul deincdrcare va dura aproximativ 50 de minute pentru bateria APB 10825 si 100 de minute pentru acumulatorul
APB 10850.

NOTA! Acest incircitor poate incirca numai acumulatoare Mirka de 10,8 V.

NOTA! Timpii de incércare pot fi mai lungi in functie de temperatura ambientala si de starea bateriei.

Indicator LED pentru incarcatorul de 10,8 V

R
3 - - [ ]
D
RSP NV
2 <. [ - -
D S
NV NV
1 Bl - [ [} ] Bl -
) O
Pre-charge
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
RSN
Bl Remain continuously on ~Hl- Flashing
D

Diagnosticarea incarcatorului

Incarcatorul va indica daca:
+ Unacumulator este supraincalzit. Toate cele trei leduri de incarcare se vor aprinde intermitent. Scoateti bateria si lasati-o
sd se raceascd timp de 15-30 de minute, apoi introduceti-o la loc.
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- Survine o defectiune la baterie sau la incércator. Doua leduri de incarcare se vor aprinde intermitent. Scoateti bateria
si lasati-o sa se raceasca. Reintroduceti acumulatorul in incarcator. Daca cele doud leduri de incdrcare continua sé se
aprinda intermitent, este posibil ca bateria sau incércatorul sa necesite reparatii.

Instructiuni pentru prima utilizare

- Cand despachetati scula, asigurati-va ca aceasta este intactd, completa si cd nu a fost deterioratd in timpultransportului.
Nu utilizati niciodata o scula deteriorata.

- Inainte de utilizare, verificati ca accesoriul sé fie montat corect.

- Instalati acumulatorul complet incarcat in unitatea polizorului pana cand se blocheaza in pozitie printr-un clic.

Instructiuni de operare

Aceastad sculd este proiectatd pentru a fi utilizatd manual. Scula poate fi utilizata in orice pozitie.

Selectati un accesoriu potrivit si fixati-I pe polizor.

Polizorul poate fi acum activat / pornit prin apasarea comutatorului de pornire.

Polizorul va continua sa functioneze si va ramane in modul activ cat timp este apasata piedica. Dupa eliberarea piedicii,
polizorul va incetini, pana se va opri, insd va rdmane in modul activ pentru un scurt timp inainte sa se dezactiveze/sa
se opreascd automat.

Cand polizorul este in modul activ, LED-ul din dreapta este verde.

Daca este folositd o baterie inteligenta, toate cele trei led-uri vor lumina verde intermitent timp de trei secunde la
pornire.

n modul activ, ledul din partea stanga indica starea bateriei:

Verde: Nivelul de incdrcare a bateriei este OK.

Verde intermitent: Nivelul de incarcare a bateriei este de sub 75%.

Verde/rosu intermitent: Nivelul de incércare a bateriei este de sub 50%.

Rosu intermitent: Nivelul de incdrcare a bateriei sau starea bateriei (disponibil numai la utilizarea bateriei inteligente)
este de sub 25%.

Rosu: Tensiunea bateriei prea micd, polizorul nu se poate folosi.

Turatia poate fi reglata intre 2.500 si max. 21.000, rpm prin reglarea pozitiei piedicii. In modul activ, turatia maxima
(rpm) poate fi reglata prin apasarea butoanelor rpm+ sau rpm-. Turatia poate fi reglata in trepte de 2.500, 5.000, 7.500,
10.000, 12.500, 15.000, si 21.000 rpm.

Turatia (rpm) poate fi blocata pentru a preveni o schimbare accidentala a turatiei (rpm). Asteptati pana cand polizorul
nu mai este in modul activ. Apdsati simultan si tineti apasate butoanele rpm-+ si rpm-, apoi apasati comutatorul piedicii.
Pentru a debloca polizorul, repetati aceeasi operatie. Dacd apasati pe rpm+ sau rpm- in modul de blocare a turatiei,
ledul rosu din partea dreapta clipoceste de doua ori, dar nu are loc nicio modificare a turatiei.

Cand polizati, daca tocmai ati instalat un accesoriu sau incepeti o perioada de lucru, testati-l [asandu-I sa se roteasca
timp de un minut inainte de a-| aplica pe piesa de prelucrat. Permiteti accesoriului sa ajunga la viteza maxima inainte
de aincepe lucrul.

Cand ati terminat de polizat, asigurati-vd ca unealta se opreste complet inainte de a 0 aseza. Scoateti bateria din polizor
apasand simultan butonul din ambele parti si indepartand bateria din unealta. Incircati bateria.

Bluetooth

Aceasta sculd este echipata cu tehnologia Bluetooth® cu un consum redus de energie si poate fi conectat la o aplicatie,
din care pot fi accesate functiile suplimentare ale instrumentului. Pentru mai multe informatii despre functiile aplicatiei
si pentru a afla daca este disponibila in tara dvs., accesati www.mirka.com/mymirka

Activati Bluetooth pe Mirka® ARG-B 200 urmand pasii de mai jos:

1. Conectati bateria la unealta.

2. Apasati si mentineti apasat butonul rpom+, in timp ce porniti scula, utilizand comutatorul de declansare.

3. Ledul din mijloc lumineaza intermitent verde, pentru a indica faptul cé Bluetooth este activ si pregatit pentru
conectare.

4, Ledul din mijloc lumineaza verde atunci cdnd unealta este conectata la un alt dispozitiv cu Bluetooth.

5. Bluetooth este dezactivat atunci cand unealta este dezactivatd/oprita.

NOTA! Daca aplicatia nu este instalata sau nu este disponibild in tara dvs., functia de Bluetooth nu se va activa.
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Marcajul de protectie si siglele Bluetooth® sunt marci comerciale inregistrate detinute de Bluetooth SIG, Inc. Orice utilizare
a acestora de catre Mirka Ltd este sub licenta. Alte mdrci comerciale si marci inregistrate le apartin proprietarilor
corespunzatori.

intretinerea

Scoateti intotdeauna bateria inainte de lucrdrile de intretinere!
Utilizati numai piese de schimb originale Mirka!

inlocuirea accesoriului

Instalarea mansonului

Mansonul trebuie atasat la piulita mansonului inainte de a instala ansamblul mansonului la unealta. Asigurati-va ca
dimensiunea mansonului se potriveste cu dimensiunea mandrinei pe care o veti utiliza, in caz contrar mansonul se poate
rupe.

1. Pentru asamblare, asezati mansonul pe o suprafata plana si asezati piulita peste manson.
2. Apasati in jos pe piulitd pentru a fixa piulita si mansonul impreuna.
3. Pentru dezasamblare, utilizati o tija pentru a scoate mansonul afara din piulitd.

Instalarea accesoriului

1. Indepértati praful si reziduurile de pe corpul mansonului inainte de a introduce accesoriul.
2. Introduceti mansonul cu piulita mansonului atasat in corpul mansonului. Insurubati piulita mansonului pe ax,
dar nu o strangeti inca.
3. Curatati mandrina accesoriului, apoi introduceti-o la cel putin 20 mm si 50% din lungimea axului accesoriului.
4, Tineti axul arborelui ferm cu o cheie de capat deschisa de 14 mm si strangeti bine piulita mansonului cu o cheie
de capdt deschisd de 17 mm.
5. Inversati procedura atunci cand scoateti accesoriul.
N . 3

Collet— Max overhang12mm

Accessory

Depozitare si manipulare

Depozitati unealta intr-un loc uscat, ferit de ploaie si de inghet. Péstrati liber de presiune pentru a evita deformarea.

Curatarea

Utilizati o perie moale pentru a inldtura tot praful acumulat. Purtati ochelari de protectie pentru a va proteja ochii in
timpul curdteniei.

Tn cazul in care corpul sculei necesit curétare, stergeti- cu o laveta uscata si moale. Poate fi utilizat un detergent delicat.

AVERTIZARE: Nu utilizati niciodata alcool, petrol sau alt agent de curatare. Nu utilizati niciodata agenti de
curatare caustici pentru a curata componentele din plastic.

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder
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Instructiuni de curatare a incarcatorului

Murdaria si unsoarea pot fi indepartate de pe partea exterioara a incarcatorului utilizand o laveta sau o perie nemetalicad
moale. Nu utilizati apa sau solutii de curatat.

A Alte reparatii

Lucrérile de reparatii trebuie executate intotdeauna de catre personal instruit. Pentru a mentine valabilitatea garantiei
sculei si pentru o siguranta si functionare optima a acesteia, lucrarile de reparatii trebuie executate de catre un centru de
service autorizat Mirka. Pentru a localiza centrul local de service autorizat Mirka, contactati serviciul pentru clienti Mirka

sau distribuitorul Mirka.

Ghid de depanare
Simptom

LED-ul din partea dreapta a
polizorului nu se aprinde atunci
cand comutatorul este apasat.

LED-ul polizorului din dreapta este
rosu, iar polizorul incetineste pana
la viteza minima atunci cand
polizeaza.

LED-ul din partea dreapta a
polizorului este rosu, iar turatia
(rpm) este usor redusa.

LED-ul din partea stanga este rosu,
iar polizorul nu ruleaza.

LED-ul din partea stanga lumineaza
intermitentin rosu, desi bateria este
complet incarcata.

Cauza posibila

Acumulatorul nu este atasat in mod
corespunzator la polizor.

Bateria este descdrcata complet.

Temperatura polizorului este prea
ridicata

Sarcina ridicata pentru un timp prea
indelungat.

Sarcina pe termen scurt prea mare.
Tensiunea bateriei este prea scazuta.

Defectiune la baterie. Folositi aplicatia
pentru diagnosticare,

Informatii despre eliminare

>

PERICOL

Solutie

Introduceti bateria in mod
corespunzator.

Incarcati bateria.

Reduceti sarcina polizorului pentru un
timp, iar polizorul isi va recapata
turatia.

Reduceti sarcina sau asteptati cateva
momente, iar led-ul se va face verde
din nou in mod automat.

Incarcati bateria.

Inlocuiti bateria.

Faceti sculele electrice redundante inutilizabile prin indepartarea cablului de alimentare.

Respectati reglementarile nationale aplicabile privind casarea ecologica si privind reciclarea aparatelor
scoase din uz, a ambalajelor si a accesoriilor.

Doar UE: Nu aruncati scule electrice in deseurile menajere. In conformitate cu Directivele europene
privind deseurile de echipamente electrice si electronice si transpunerea acestora in legislatia nationala,
sculele electrice care au ajuns la finalul perioadei de utilizare trebuie sa fie colectate separat si trimise

la o unitate de reciclare compatibila cu mediul.

Pentru mai multe informatii privind REACH, RoHS si responsabilitatea sociala a companiei noastre,
vizitati www.mirka.com
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J:l,eKnapal.wlﬂ cooTBeTCTBMA

Komnauusa Mirka Ltd, 66850, I (Jeppo), ® ana

OTBETCTBEHHO 3aABNAET, YTO NepeuncieHHas HUxe npoaykuma Mirka® (cm. TabnuLy TeXHUYECKUX XapaKTePUCTUK ANA KaAon Mofenm)
COOTBETCTBYET TPEHOBaHMAM CNeayIoLMX CTaHAAPTOB U MHbIX HOPMATUBHbIX JOKyMeHTOB: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013,
EN55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 cornacHo avpektusam 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
1 2012/19/EU. 3apAaaHoe yCTPONCTBO COOTBETCTBYET TpebOBaHUAM CieAyioLyX CTaHAapToB 1 anpekTus: EN 60335-1:2012/A2:2019, EN
60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018
cornacHo gupektusam 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU 1 2012/19/EU.

Mpopykums: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

MpoussoauTens / no-
CTaBWUK

komnaHusa Mirka Ltd
% 66850 Menno (Jeppo)
OuHnaHans
Ten.:+35820760 2111
Wenno, 03.08.2021 MIRKA Dakc: +358 20 760 2290
www.mirka.com

FlepeBon OpPUTrMHAaNbHOrO fOKYMEeHTa. npOVI3BO,CLVITeJ'Ib ocTaBnAeT 3a cobon npaBo BHOCUTb U3MEHEHWA B COAepXKaHne
AAHHOro pykoBoAcCTBa 6e3 npeaBapuUTenbHOro ysefoMneHus.

BaxHo!

Mepepn Hayanom NobbIX PabOT, CBA3AHHDIX C SKCMTyaTaLMen N TEXHNYECKM 06CyKMBaHEM U3Aenns, HEO6XOANMO
BHMMATENbHO 03HAKOMUTBCA C HACTOALLMM PYKOBOLACTBOM. PYKOBOACTBO AOMKHO XPaHWUTLCA B HAAEXKHOM U NIETKOAOCTYMHOM
mecre. [Mpw paboTe ¢ n3genvem He0bxoaMMOo coboaaTh TPe6OBaHNSA COOTBETCTBYIOLMX FOCYAAPCTBEHHbIX U PEFMOHANbHBIX
HOPMATUBHbIX JOKYMEHTOB.

Heo6xopumbie cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOWN 3aLWMNTbI

O3HakoMUTbCA Wcnonb3oBaTb Wcnonb3oBatb Wcnonb3oBatb Wcnonb3oBatb
C PyKOBOACTBOM 3aLYUTHbIE OUKN cpefcTBa 3aWmThl paboune pecnupatop
no sKcnayaTaumm OpraHoB cfyxa pyKaBuLbl

CooTBeTCTBYeT TPe6OBaHNAM NMPUMEHNMBIX CTaHAapToB EC

COOTBGTCTByeT TpeGOBaHI/IﬂM NPUMEHUMbIX HOPMATUBHbIX [JOKYMEHTOB BeﬂVIKOGpVITaHI/lVI

COOTBeTCTByeT ,EleVICTByIOLLlVIM B Kutae OrpaHN4YeHNAM, KaCcaloLWMMCA NCMONb30BaHMA OMacHbIX BeWwecTs

CooTBeTCTBYET TPe6GOBaHWAM AeiiCTBYIOWUX B ABCTpanum 1 HoBoii 3enaHaum HopMaTrBoB (Tpe6GoBaHNAM MapKUpPOBKX
RCM)

P © 5k A

8991100311 becnpoBoaHas MallMHa AN1A 3a4NCTKN NOBEPXHOCTEN
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BHumaHwme! [ToTeHLManbHO onacHasa cUTyaLns, MOryLLas CTaTb NPUYMHON IeTanbHOTO UCXOf, TAXKeNOW TPpaBMbl
1 3HaUNTENbHOrO MaTepuanbHOro yulepba.

OcTopoxHo! [oTeHLManbHO onacHas CUTyaLus, MOTYLIAA CTaTb MPUYNHON TPaBMbl CPEAHEN TAXKECTN UK
NerKoi, a Takxe CpeHero MM He3HauNTENbHOTO MaTepranbHOro yilep6ba.

HopmaTuBHasa goKymeHTauus

General Industry Safety & Health Regulations (O6wme npaBuna TeXHKKM 6e30MacHOCTU 1 OXpaHbl TPYAa B

npombiwneHHocTm), part 1910, OSHA 2206. M3paTensb: Superintendent of Documents; Government Printing Office;
Washington DC 20402.

A\
VAN

(Denepaanble N pernoHanbHble HOPMATUBHbIE aKTbl.

O6wue npaBuna TeXHUKN 6esonacHocTy Npu pabore ¢
MeXaHU3NPOBaHHbIM UHCTPYMEHTOM

BHUMAHME! Mepen Hauanom paboTbl C MHCTPYMEHTOM HEO6XOAMMO TLIATEIbHO N3YYnTb COOTBETCTBYIOLLEE
PYKOBOACTBO 1 NpaBuia TEXHNKK 6e30omacHOCTU. HecobntoaeHvie NpaBui TEXHNKM 6e30MacHOCTY U yKasaHui
PYKOBOACTBa MOXET CTaTb MPUYNHOW NOPa)KeHUA 3NEeKTPUYECKNM TOKOM, NOXapa, a TakKe TAXKeNbIX TPaBM.

Bca fOKYMeHTauuaA K UHCTPYMEHTY A0MKHA GbITb COXpaHeHa, YTo6bl B flanbHeLeM Nosib30BaTbCA elo
KaK CNPaBOYHUKOM. TEPMUH «MEXAaHN3UPOBAHHBIN MHCTPYMEHT» B HACTOSALLMX NPABUIaxX O3HavaeT
3N1EKTPOMHCTPYMEHT C MMTaHNEM OT 3NeKTPOCeTY (C Kabenem NMTaHWsA) UK OT 3NeKTpuYeckol 6atapen (6e3
Kabens nuTaHus).

1. Tpe6oBaHNsA K MecTy npoBeAeHns paboT

a.

MecTo npoBefeHus pa6boT AONKHO 6bITb YMCTHIM 1 XOPOLIO OCBELYEHHbIM. Hanunure nocTOPpOHHUX
npeaMeToB B MeCTe NPOBeAeHNs PaboT, a TAKXKe ero HeJoCTaTOYHas OCBELYEHHOCTb, MOTYT CTaTb MPUYMHON
HEeCYacTHOro cyyas.

3anpeujaercsa paboTaTb C MHCTPYMEHTOM BO B3pbIBOONACHON aTMocdepe, Hanpumep, B NPUCYTCTBUN
NerkoBOCNNaMEeHAIOMXCA ra30B, NbIIN U KUAKOCTEN. /ICKpbl, BO3HMKAIOLME NPpY paboTe UHCTPYMEHTA,
MOTYT CTaTb MPUYNHON BO3rOpaHUs.

B mecTe npoBeaeHus paboT He fONYCKAETCA HAXOXKAEHME AeTel U MHbIX NOCTOPOHHMX L, OTBReYeHNs
BHVMAHUA MOXET CTaTb MPUYUHON NOTEPU YNPABNEHNA NHCTPYMEHTOM.

2. dnekTpo6esonacHoOCTb

a.

dneKkTpnyecKan BUIKa MIHCTPYMEHTa JOJIKHA COOTBETCTBOBATb UCMOJIb3yeMol po3eTke.
KaTeropunuecku 3anpewjaeTca BHOCUTb U3SMEHEHUA B KOHCTPYKLUIO C3a
MexaHU3MpOBaHHbIM MHCTPYMEHTOM 3anpeLyaeTcsa NCnosb3oBaTb Kakue 6bl To H1 6bi10
aneKTpMYecKmne nepexofHNKN. HecobnoaeHie AaHHbIX TPEGOBAHNI MOXET CTaTb MPUUYNHON NOPaXKEHNA
3NEKTPUYECKVM TOKOM.

3anpeujaeTca npuKacaTbcA K 3a3eMneHHbIM NOBEPXHOCTAM TPY6, 6aTapeii oTonneHNs, KYXOHHbIX
NAWT, XONOAWNBbHMKOB U NLHOTO 060PYA0BaHNA. DTO MOXKET CTaTb MPUYMHOI NOPaXKeHNA INEKTPUYECKNM
TOKOM.

He cnepyet gonyckaTb nonafiaHnA Ha MHCTPYMEHT [OXKAEBOI BOAbI U MHOIA BNlarn. 31o MOXeT CTaTb
NPVYVHON NOPAXKEHUA SNEKTPUYECKNM TOKOM.

B npouecce pa6oTbl cnepyet cobniopathb Ny cKab 3NneKTponuTaHus.
3anpelyaeTca NnepeHoCnTb 1 nepeaBuraTb vmc-rpymerrr, [AepXa ero 3a KaGenb. 3anpelyaeTca nsBneKaTb
3NeKTPNYECKYI0 BUNKY U3 PO3eTKU C NoMoLybio Kabens snektponutanus. Ka6enb fomkeH
pacnonaraTbcA Ha ;JOCTaTOYHOM Y/ oTucro )B TerJ1a, Macesi, OCTPbIX YI/I0B 1 ABVXKYLUXCA
Yacreii 060pyaoBaHUA. [TOBPeXAEHHbIE 1 CMyTaHHble Kabenn MOryT CTaTb MPUUNHON NopaXeHNa
3NEKTPUYECKVIM TOKOM.

Mpn paboTe c NHCTPYMEHTOM BHe NOMelLeHUA He06X0ANMO UCMONb30BaTb CNeLnanbHO
npeAHasHauYeHHbII 1A 3TOro yAnuHuTeNb. HecobniofeHe JaHHOrO TPeGoBaHA MOXET CTaTb MPUYNHON
MOPaXeHNsA 3EKTPUYECKIM TOKOM.

Mpn pa6oTe ¢ UHCTPYMEHTOM BO BNIaXKHOIA Cpefie B CETU NEKTPONUTAHMNA AOIDKHO 6bITb
npeaycmMoTpeHo ycTpolictBo auddepeHymanbHoii 3awmTbl. HecobnioaeHne faHHoro Tpe6oBaHus
MO>ET CTaTb NPUUVHOW NMOPAXKEHNA SNEKTPUYECKVM TOKOM.

3. BesonacHocTb oneparopa

a.

B npouecce pa6oTbl C UHCTPYMEHTOM Heo6XxoAMMO Np Tb OCTOPOXKHOCTb, KOHTPONMPOBaTb

CBOM [1e/ICTBUA U PYKOBO/ACTBOBATbLCA 3PaBbIM CMbIC/IOM. 3anpelyaeTcs paboTaTb CMIHCTPYMEHTOM
BYT cocT aTaKKe oA BO3AENCTBUEM aNIKOTONsA, HAPKOTUYECKUX CPEACTB 1 IEKapCTB,
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OKasblBaloOLWUX BINAHME Ha 3peHMne, peakLuio Unu KoopAuHaumio. HeBHYMATENbHOCTb B NpoLiecce
PaboTbl MOXKET CTaTb NPUUMHOW TSXKESbIX TPABM.

B npouecce pa6oTbl C UHCTPYMEHTOM HEO6XOAMMO MCNONb30BaThb CPeACTBa MHANBUAYaNbHON
3awuThbl. B 0653aTenbHOM nopsAKe cnefyeT NCNONb3oBaTh CPEACTBA 3al4UTbl OPraHOB 3peHus.
CpepacTBa HAVBYAYabHO 3aLLMThI, TAKME KaK PECnMpaTop, HECKOMb3ALAn 3awmuTHas 0byBb, Kacka 1
CpefCTBa 3aLLMTbl OPraHOB CyXa, UCMOsb3yeMble B COOTBETCTBUM C YCIIOBUAMU PaboTbl, MO3BONAIOT U36eXKaTb
TpaBMm.

Heo6xoAnMO NCKNIOUNTL CAMONPON3BO/IbHbII 3aNyCcK MHCTpyMeHTa. Mepep noaknioueHnem
VMHCTPYMEHTa K po3eTKe 3neKTponutaHus u (unun) noacoefnHeHNeM aneKTpnyeckoil 6atapen, a
TaKXe nepep B3ATNEM NHCTPYMEHTA B PYKMN U €ro NepeHoCoM, ciefyeT YAOCTOBEPUTbCS, YTO ero
BbIKJIIOYaTeNb HAXOANTCA B MOJIC OTK . 3anpeluaeTca AepxaTb Nanew Ha BbiKnloyaTene
MNHCTPYMEHTa B NPOLIECCE €ro NepeHoCa, a Takxke NoaKIUaTb UHCTPYMEHT K PO3ETKe 3NeKTPONuUTaHus,
€C/IVi ero BblK/oUaTe b HAXOAMTCSA B MONOXKEHNM BKtoUYeHs. Mogo6Hble AeNCTBUA MOTYT CTaTb NPUUYMHOMN
HecyacTHOro cnyyas.

MepepA BKNOUEHNEM MHCTPYMEHTa He06X0AMMO YAanuUTb BCe PerynnpoBoUHble Knouu. Koy,
OCTaBMEHHbIN Ha BPALLAIOLWIENCS YACTI MHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUUMHON TPABMbI.

B npouecce pa60oTbl C MHCTPYMEHTOM 3anpellaeTca BbITArMBaTbcA. Heo6xoanmo TBepAo CToATb Ha
HOrax 1 COXPaHATb paBHOBECME. JTO MO3BOSNT flyyLLE YNPABIATb UHCTPYMEHTOM B HELUTATHbIX CUTYaLMsX.
Mpu paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM HEOGXOANMO HOCUTb HaZJIeXKallylo oAexay. 3anpelaetca paboraTb
B cBo60HOI Heobneraioweil ofexae, a TaKkKe NpyU HANMYUN Ha Tene KaKux-nnbo ykpaweHuii. B
npouecce pa6oTbl He cnieflyeT AonycKaTb NonajaHnA BOJIOC, YacTeii ofAeXAbl N pyKaBuL, B 30HY
ABWXYLLMXCA YacTell MHCTPYMeHTa. YacTu HeobneratoLen ofexabl, yKpaLleHUs 1 JJIHHbIE BONOCHI
MOTYT 3aLennTbCA 3a ABMXKYLYNECS YaCTV UHCTPYMEHTA.

Ecnmn HCTPYMEHT NnpeHa3HauyeH ANA SKCIUlyaTaLmn COBMECTHO C CMCTeMOVi NbiieyAaneHns,
YAOCTOBEPMTHCSA, YTO OHa NOACOeAVHEHA N UCNONb3YeTCA HagneXawmm obpasom. Vicnonb3osaHve
CUCTEMbI MbleyAANEeHUs MO3BOMAET CHU3NTb PUCKM, CBA3aHHBIE C 3aMblIEHHOCTBIO.

PerynsipHoe 1cnonb3oBaHNe MUHCTPYMEHTOB He 0/KHO CTAHOBUTbCA NPUYNHOI NOoTepy 6ANTENbHOCTH
1 npeHe6p npaBunamm T 6e30nacHOCTU. HEOCTOPOXKHOCTb MOXKET 3a [JONI0 CEKYHAbI
NPUBECTM K TAXKENON TpaBMe.

3Kcr|nya1'a|.wm N TeXxHn4yeckoe oﬁcny)KMBaane

a.

3anpeujaerca 3KCNIyaTMpOBaTb UHCTPYMEHT B peXkume neperpysku. Mogenb ncnonbsyemoro
VHCTPYMEHTa 10/KHa COOTBETCTBOBaTb BbINOJHAEMOI paboTe. Vcnonb3oBaHne MHCTPYMeHTa
Haznexallieil MOLLHOCTY NMO3BOJSIUT NOBbLICUTb KauecTBO PaboTbl U ypoBeHb 6e30nacHOCTY Npu ee
OCyLeCTBIIEHUN.

3anpeujaeTca MCNONb30BaTb MHCTPYMEHT C HENCNpPaBHbIM BbiKNloYaTenem. Mofo6HbIN HCTPYMEHT
npefcTaBaAeT ONnacHOCTb U AOJKEH ObITb OTPEMOHTPOBAH.

Mepep Hauanom nGbIX PErynMpoBOK 1 3aMeHbl OCHACTKK, a TaKXKe Noc/ie OKOHYaHUA pa6oT
Heo6Xx0AMMO N3BNeYb BUIKY MHCTPYMEHTa 13 3N1eKTPUYeCKO po3eTKU 1 (Min) oTcoeAnHUTL
3NeKTpMYecKyto 6aTapero. 3To MO3BONNT UCKIIOUYNTL CAMONPON3BOJIbHDIN 3aMyCK MHCTPYMEHTA.
NHCTpYyMEeHT He06X0AMMO XpaHUTb B Henoc‘rynuom ana Ae'reln mecte. K paboTe c MHCTPYMEHTOM He
AOJIKHBI AONYCKaTbCA NNLA, He Ly Jil i KBannpmnKaLm n He 03HAKOM/IEHHbIe C
HacTOALMM PYKOBOACTBOM. HekBanpnumpoBaHHas paboTa C MHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUYMHON
TpaBM.

MexaHU31pPOBaHHbI MHCTPYMEHT AOKEH NPOXOANTD Haylexallee TeXHuYecKoe obcnyKnBaHme.
B npouecce o6cnyxmnBaHns cnepyet y0CTOBEPUTBLCA B OTCYTCTBUN NEPEKOCOB N 3aKNMHNBaHUA
ABUKYLLMXCA YacTeld, a TakxkKe B OTCYTCTBUM NOBPEXKAECHHbIX AieTanell 1 NI06bIX NHbIX HencnpaBHoOCTeN,
MOrywMX NOBNNATb Ha pa6oTy MHCTPYMeHTa. B cnyyae o6HapyKeHUA HeNCNPaBHOCTY SKCTUTyaTauns
VIHCTPYMEHTa 0/KHa 6bITb NPUOCTaHOBJIEHA BIJIOTb 10 €€ yCTpaHeHuA. HeHaanexalliee TexHuYeckoe
o6cyK1BaHNe MeXaHN3MPOBaHHOTO MHCTPYMEHTa HepeKo CTaHOBUTCA MPUYMHON HECHACTHBIX ClyYaeB.
PeX<ylyme NHCTPYMeHTbl HEO6XOANMO PeryNApHO YNCTUTD U 3aTauMBaTb. PexyLyme NHCTPYMEHTDI,
npolleAwvie Hagexallee TeXHUYECKoe 06CyKMBaHMeE 1 UMeloLLie OCTPble PeXyLLne KPOMKU, MeHee
CKIMOHHbI K 3aKJIMHMBaHUIO 1 6oniee MPOCTbl B yNpaBaeHUM.

MexaHU31POBaHHbI NHCTPYMEHT, OCHACTKa 1 pe3Libl OJIKHbI SKCMJTyaTMPOBaTbCA B COOTBETCTBMN
C yKa3aHUAMM HaCTOALLEro PYKOBOACTBA C y4eTOM XapaKTepa U yC10B1ii BbINOIHAEMOI pa6oTbl.
Mcnonb3oBaHyie IHCTPYMEHTa He MO Ha3HaYEeHUI0 MOXET MPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO OMACHOMN CUTyaLnu.
Pyu4Ku NHCTpYMeHTa 1 ero NOBepPXHOCTHN, KOHTaKTUpYIoLWMe C pyKamu onepaTopa, A0MKHbI 6biTb
CYyXMM 1 YUCTbIMUK, 6e3 cnepoB macna u cmasku. CKOMb3KKe PyUKU U MOBEPXHOCTU MOTYT NPEACTaBNATb
OMacHOCTb BC/IEACTBME BbICKaNb3blBaHNA MHCTPYMEHTA 13 PYK B HELUTATHbIX CUTYaLMAX.

SKcnnyaTauua U TeXHUYeckoe 06cnyKnBaHne MHCTPYMEHTa C 3N1eKTpuyeckoi 6aTapeeri

a.

3apapKa 3neKTpu4ecKoii 6aTapen AOMKHa OCYLLECTBAATBCA TONIbKO OT 3apAJHOrO YCTPOICTBA,
yKa3aHHOro npoussoauTenem. 3apagHoe YCTPOINCTBO, MPUrOAHOE ANA 3apsaAKM 6aTapeil 0fHOTo TUNa,
MOXeT CTaTb NPUUYMHOI NOXapa NPu ero NCrosb30BaHMM ¢ 6aTapesmm MHOro TUMa.
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b. MnTaHne NHCTPYMEHTa A0/IKHO OCYLLECTBAATbLCA OT CNeunanbHO NpeAHa3HauYeHHbIX ANA Hero
6arapeii. icnonb3oBaHvie MHbIX 6aTapeit MOXeT CTaTb NPVYMHOW TPaBMbl U NoXapa.
C. He cnepyet ponyckatb KOHTaKT HeMCNONb3yeMoil 6aTapen C MeTa/TMYECKUMMN NpeaMeTamMu, TaKumn

KaK KaHuensapcKne cKpenku, MOHETbI, KNlouu, FBO3AN, BUHTbI N MHble MeJIKne MeTainnyeckue
nspennsa. OHM MOTYT CTaTb MPUYNHOI KOPOTKOr0 3aMblKaHUA NONIOCOB 6aTapeu. 310, B CBOIO oUepenb,
MOXET NPMBECTN K 0XXOramM 1 BO3HNKHOBEHWIO NoXapa.

d. Mpn HeHapy Wem NCnonb3c 6aTapen BO3MOXKHO BO3HUKHOBEHME Teun U3 ee Kopnyca. He
cnepyeT NnpuKacaTbCA K BbITeKaloweli XKuaKocTu. B ciyyan nonagaHus KuaKocTH Ha KOXy Heo6xoaumo
CMbITb ee Bofoi. Mpu nonagaHnm XXUAKOCTA B rna3a He06XoANMO NPOMBITb NX, NOC/IE Yero
06paTnTbCA 32 MEANLMHCKOI NOMOLLbIO. KOHTaKT C XMAKOCTbIO 6aTapeun MOXeT CTaTb NPUUMHOW
pasapaKeHNA KOXM 1 CIIN3UCTbIX 060N0YEK, @ TakKe BO3HUKHOBEHMWA XUMUYECKIX OXKOTOB.

e. 3anpeujaeTca MCNONb30BaThb aKKYMYNATOPHYIO 6aTapelo N MHCTPYMEHT B c/ly4yae o6HapyXeHuA B
HUX HeNCNPaBHOCTEIA, a TaKXKe B C/ly4ae BHECEHNA U3MeHeHUI B X KOHCTPYKLMIO, [oBpexaeHne
AKKYMYNATOPHbIX 6aTaper 1 3MeHeHne NX KOHCTPYKLMN MOXKET CTaTb MPUUMHON NoXapa, B3pbiBa U TPaBMb.

f. 3anpeuaerca nogBepraTb akKKyMynaTOpHYI0 6aTapeto n MHCTPYMEHT BO3,eICTBMIO OTKPbITOrO OrHsA
1 HarpeBy. Bo3aelicTBMe OTKPLITOrO OrHA 1 HarpeB A0 TemnepaTypsbl Bbilwe 130°C MOryT cTaTb NPUYMHOW
B3pblIBa.

g. B npouecce 3apaakun akKymynaTopHoi 6aTapen cnefyet co6nioaTh Bce COOTBETCTBYIOLME YKa3aHNA

npounsBoAnTens. 3anpelyaeTca ocyLWecTBAATL 3apAAKY NPU TeMnepaType oKpyaioliei cpeabl,

BbIXoAsLLell 3a JoNYCTUMbIe NpeAenbl. HenpaBunbHana 3apaaKa akkyMynAaTOpHO 6aTapeun, a Takxe ee

3apsfKa Npu HeHaaexaller TemnepaType, MoryT CTaTb MPUUNHON BbIXxOAa 6aTapem 13 CTPOs 1 BO3ropaHus.
PemoHT

a. PeMOHT MexaHU3MPOBAHHOIO NHCTPYMEHTA AOKEH OCYLIeCTBAATLCA KBaNNGMLMPOBaHHbIM
nepcoHanom c MCNonb3oBaHNEM UAEHTNYHbIX 3anacHbIX YacTeil. HecobniofgeHe aaHHOro TpeboBaHmUA
MOXeT cienatb paboTy C MUHCTPYMEHTOM OMacHOM.

b. KaTeropuyecku 3anpeiyaercs caMOCTOATENbHO PEMOHTMPOBATb HencnpaBHble aKKyMYNATOPHbIe
6aTapen. PeMOHT akKyMyNATOPHbIX 6aTapel 4OMKEH BbINOMHATLCA NPOU3BOANTENEM /N YNONHOMOYEHHBIM
CepPBUCHBIM LIEHTPOM.

MpaBuna TexHNKN 6e30MacCHOCTN NPU 3aUNCTKE
noBepxHoOCTeN

1 7 p {Hblil NHCTPYMEHT NpeAHa3Ha4eH AN UCNONb30BaHNA B KauecTBe MallunHbl AnA
3auncTKu noBepxHocrei. lMepeg Hauanom pa6oT Heo6xoaUMoO TeNnbHO TbCA C HACTC
pyKoBOACTBOM. HecobntofeHNe NpUBEEHHbIX HUXKe YKa3aHWUIN MOXKET CTaTb MPUUMHON MOPAXKEHUA SNEKTPUYECKNM
TOKOM, NOXapa, a TakKe TAXKENbIX TPaBM.

il 7 31PC i NHCTPYMEHT He peKOMEeHAYETCA MCNOoNb30BaTh ANA WANGOBaHUA, OUNCTKN
NPOBONOYHOI LWETKO, NONNMPOBKN, CBEPNIEHUA U P Vicnonb3oBaHue MexaHN31pPOBaHHOTO UHCTPYMEHTa
He MO Ha3HaYeHWI0 MOXET CTaTb MPUUYVHON TPABM.

3anpewyjaeTcaA UCMNONb30BaTb OCHACTKY APYrMX NPOM3BOAUTENEl, He peKOMEHA0BaHHYI0 NponsBoANTeNeM
NHCTpyMeHTa. [TprHUMNnanbHas BO3MOXHOCTb UCMOSb30BaHUA KaKOM-TMG0 OCHACTKM C AaHHBIM MHCTPYMEHTOM
He rapaHTupyeT ero 6e30MacHo SKCrTyaTaLum.

MakcumanbHas BO3MOXHasA CKOPOCTb BpalleHNs MHCTPYMEHTa He A0/KHA NpPeBbIlaTh HOMUHaNbHYI0
CKOPOCTb BpalLeHNA OCHACTKM /1A 3a4NCTKU NOBEPXHOCTEN. BpalleHrie 0CHACTKM CO CKOPOCTbIO BblLle
HOMUHA/bHOW MOXET CTaTb NPUUMHON ee pa3pyLUeHe C pa3neTom YacTei.

BHewHWit AuameTp 1 TONLMHA OCHACTKMN He AO/MKHbI BbIXOAUTD 3a PaMKU A0NYCTUMBIX ANA JaHHOTO
WHCTPYMeHTa. /Icronb3oBaHe OCHACTKIN HEHaANeXaLMX Pa3MepoB AeNaeT HEBO3MOXHbIM YMpaBeHue eto.
AnameTpbl BaNoB ANCKOB, WindoBanbHbiX 6apabaHOB 1 APYroli 0CHACTKW A0MKHbI B TOYHOCTH
COOTBETCTBOBATb BHYTPEHHEMY iNAaMETPY WNNHAENA UK 3aXKUMHOr0 NaTPoHa MHCTPYMeHTa. HeHag/iexallme
pa3mMepbl ABNAETCA NPUYMHOW HEYPaBHOBELLEHHOTO BPALLEHNA OCHACTKY, a TaKXKe Upe3MepHoii ee BUOpaLmn.
TOMMMO 3TOrO, OHV MOTYT CTaTb MPUYMHOW MOTEPU YNPaBIEHNA MHCTPYMEHTOM.

Ban aucka, wnudosanbHoro 6apabaHa, pexyLyero Aucka NN NHO OCHaCTKMN AOMKEH 6bITb JOCTaTOUYHO
rny60Ko BCTaBNeH B 3aXKMMHOVI NaTPOH KN MHOe NoAo6Hoe KpenneHmne. HeHaiexXHO 3aKpeneHHbli unu
Upe3mMepHO BbICTYNAIOLWWI Basl OCHACTKM MOXET CTaTb MPUUMHON ee BbifieTa C BbICOKOW CKOPOCTbIO 13 OTBEPCTHA
WNWHAENA UHCTPYMEHTa.

3anpeLyjaerca UCNonb3oBaTb HeMCNpaBHYIO OcHacTKy. lMepep Hauanom pa6oTbl HEO6XOANMO OCMOTPETb
ocHacTKy. Usp T™na ¢ X ANICKOB He A0/MKHbI MMEeTb TPELYVH 1 Pa3pbiBOB, TUNA
wnundosanbHbix 6apabaHoB — TpeLNH, pa3pbIBOB U CIeJ0B Ype3MEePHOro N3HOCA, TUNA MeTaNINYeCcKNX
WeTOK — MJI0XO0 3aKper innmc 1011 np K. B ciyyae nafieHns MHCTPYMEHTa UNM OCHACTKN
Heo6X0AMMO OCMOTPETb X Ha NpeAMeT NOBpPeXAeHMI 1, Npu Heobxox, ™, Tb NOBPEXKAEHHYI0
OCHACTKy. 3aTeM c/ieflyeT NCNbITaTb MHCTPYMEHT NPU MaKCUMalbHOI CKOPOCTY BpalleHnaA 6e3 Harpyskmn
B TeUeHue oHO MUHYTbI. Mpu 3ToM NnLO, NpoBoAALLEe NCNIbITaHNE, a TaKXKe BCe NPUCYTCTBYIOWME,
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AOKHbI HAXOANTbLCA BHE NIOCKOCTYN BPaLLEHNA OCHACTKM. YKa3aHHON NPOAOIKUTENbHOCTI UCMbITaHNA 0ObIYHO
[lOCTaTOUYHO ANA pa3pyLUeHNA NOBPEXAEHHON OCHACTKN.

i B npouecce pa6oTbl cnepyeT Nonb30BaThCcA CpeACTBaMU MHANBUAYaNbHON 3aWmnTbl. B cooTBeTCTBUM C
TVNOM BbINONHAEMOI onepaLuy He06X0AMMO UCNOJIb30BaThb INLIEBOI LNTOK, 3aKPbITbie 3alUTHbIE OYKU
1AM OTKPbITble 3aluUTHbIe o4KU. [pu Heo6xoAMMOCTU CrleflyeT TaKXe NMoJIb30BaTbCA PeCNMpaTopom,
cpeAcTBamMM 3alMUTbl OPraHoB cilyXa, pabounmn pykasuuamu n paéounm paprykom, obecneunsaiownm
3aWMTy OT MeNIKMX YacTuy abpasusa n o6pabaTbiBaemoro matepmana. CpeficTBa 3alMTbl OPraHOB 3peHNs
[IOMKHbI 0becneunBaTh 3alLMTy OT pasfieTa YacTuL, BO3MOXHOTO B XOZe BbINOHEHUA Pa3NyYHbIX OrepaLmii.
Pecnnpatop fomkeH 6biTb PaccumTaH Ha OTGpUNLTPOBbIBaHYE MbINK, 06Pa3yioLLEca B XOe BbIMOHEHNA paboT.
[nnTenbHoe BO3AeNCTBUE FPOMKOTO LYMa MOXET CTaTb MPUYNHON NoTepu cyxa.

j. MocTopoHHMe N1La fOMKHbI HAXOAUTLCA Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMM OT MecTa npoBeAeHNs pa6oT. Bee
LA, NPUCYTCTBYIOWME Ha MecTe NPoBeAeHNA paboT, 0MKHbI NO/Ib30BaTbCA CPeACTBaMMN MHAUBUAYaNIbHON
sawumTbl. DparmeHTbl 06pabaTbiBaEMOro MaTepuasna 1 BbillefLei U3 CTPOA OCHACTKM MOTYT pa3neTaTbCs faneko
3a npepenbl 30Hbl HeNOCPeACTBEHHOTO BbINOIHEHUA OMNepaLMn 1 TPaBMMPOBaTb OKa3aBLUKXCA Ha UX NYTW n,.

k. Mpwu BbINONHEHUN Pa6oT, B XOAe KOTOPbIX OTPE3HasA OCHACTKa MOXKeT CONpUKacaTbCA CO CKPbITOI
3N1eKTPONpPOBOAKOI, UHCTPYMEHT Heo6X0ANMO iepXKaTb 3a U30NMPOBaHHbIe Py4YKMN. CONPUKOCHOBEHME
OCHaCTKM C NPOBOAHMKOM MOJA HAaNPAXEHEM MOXET NPVBECTY K Nepeaaye HanpsXKeHNA Ha OTKPbITble
MeTaInyecKne YacT HCTPYMEHTa, B pe3ysibTaTe Yero CTaHeT BO3MOXKHbIM MOpaXKeHne onepaTopa INeKTPUYECKUM
TOKOM.

B MOMEHT BK/II0YE€HNA MeXaHU3MPOBaHHOIO MHCTPYMEHTa He06XOANMO B 06A3aTeNIbHOM NOPAAKE HaAeXKHO
yAepXKuUBaTb €ro B pyKax. Yckopsioleecs BpalleHye 31eKTPOABMraTeNA NHCTPYMEHTa MOXeT NPUBECT K TOMY,
YTO HEKPEerKo yaepK1MBaeMblii UHCTPYMEHT BbIPBETCA U3 PYK.

m.  O6pab6ari e U3[ p AyeTcA no TU 3aKpenuTb B TUCKaXx. B cnyuae nspenna
He6onbLUMX pa3MepPOB KaTeropuyecky 3anpellaeTcs yaepxuBaTtb ero pyKoii, Aep»a npu 3Tom pabotaiowmii
VWHCTPYMEHT B APYroii pyKe. 3aKpernieHune Takoro nsaenmsa B Tuckax no3sonunT ocBob6oaunTb obe pyku ana pabotbl
C MHCTPYMEHTOM. VI3aenna Kpyrnoro ceueHus, Takne Kak npyTbaA U TPYObl, CKIIOHHbI MPOBOPauMBaThCA B NpoLiecce
Pe3Ku, YTO MOXKET NPUBECTY K 3aKIMHNBAHUIO PEXYLLEN OCHACTKM WU ee 0TOPOCY B CTOPOHY onepaTtopa.

n. KaTeropunuecku sanpeuaeTca Knactb MUHCTPYMEHT Ha 3eMTI0 NN NHYI0 p Tb A0 1 ocT
ocHacTKu. [py 5ToM BpaLyaloLasnca OCHaCTKa MOXeT 3aLlennTbCA 3a MOBEPXHOCTb, B Pe3ysibTaTe Yero MUHCTPYMEHT
HauyHeT nepemMeLlaTbCA No NOBEPXHOCTY.

o. Mocne VAN PperynnpoBKM pexyLueil OCHaCTK He06XOANMO YA0CTOBEPUTBLCSA, YTO 3aXKMMHOI NaTPOH
1AM NHoe NoAo6HOe KpernsieHne HafieXKHO 3aTAHYTbI. He0CTaTOUYHO 3aTAHYTOE KPerleHNe MOXET OCNabHYyTb
B NPOU3BOSIbHbIi MOMEHT B NpoLiecce paboTbl, YTO NPMBeAET K NoTepe yrnpasieHna MHCTPYMEHTOM 1 ONacHOMY
pasneTy BpalLaloLWnXca aeTanen.

p. 3anpeLwjaeTca NnepeHoCUTb BKNIOYEHHbI MHCTPYMEHT. Bpallatolanca 0CHaCTKa MOXXeT 3aLennTbCs 3a OAeXay
M NPUTAHYTLCA K TeNy onepaTopa.
q. Heo6xoanMO perynapHo YncTUTb BEHT L OTBEepPCTUA MHCTPYMeHTa. [py BpalLeHUn BEHTURATOPa

2NneKTpoABuUraTena BHYTpPb Kopnyca yCTpOVICTBa nonagaer nbinb. B cnyyae Hann4ymAa B Heln MeTannyecknx onunok
OTO MOXET CTaTb I'IpVIHI/IHOVI KOPOTKOIro 3amblKaHUA.

r. 3anpewaeTca NCNoNb30BaTb NHCTPYMEHT B6IM31 1erKOBOCIIaMEHAIOLMXCA BELeCTB U MaTepnanos.
WcKpbl MOTYT CTaTb NPUYMNHOW X BOCMNAMEHEHNA.
s. 3anpewjaeTca NCNoIb30BaTb OCHACTKY, HYXKAAIOLWYIOCA B XKUAKOCTHOM OXJ1aXKAeHUN. VIcnonb3oBaHe Bofbl

Y IHbIX XUAKOCTEN MOXET CTaTb I'Ipl/l‘-WIHOl7I NOPaXKeHMA INEKTPUYECKMM TOKOM, B T.4. C €TaNbHbIM NCXOL40M.

A I1poqv|e 06u.||ne npaBuia TeEXHNKN 6e3onacHocTMn

MpaBuna TexHUKM 6e3onacHoCTH, CBA coTbpac MHCTPYMEHTa

Ot6pacbiBaHMEM Ha3blIBAaETCA ABMXKEHVIE MHCTPYMEHTA MPU BHE3aMHOM 6/I0KMPOBKe BPaLLaloLLeroca ANCKa, AUCKa-NMOAOLLBbI,
LWETKM NN APYroi OCHacTKK. Pe3kas 0CTaHOBKa BpallaloLLienca OCHACTKM Bbi3blBaeT HeynpasnAemoe fBIKeHne
VIHCTPYMEHTa B HanpaBsneHVK, NPOTVBOMNONOXHOM HanpaBeHNIo BPaLLEHNA OCHACTKN.

Hanpumep, ecnm wnndosanbHbIN ANCK 3aLennnca 3a obpabaTbiBaemyio feTasnb, Kpai AUCKa B TOUKE KOHTAaKTa MOXeT
HayaTb yrny6naTbCA B MOBEPXHOCTb AeTany, B pesynibTare Yero AUCK OTCKOUUT. [Mpy 3TOM ANCK MOXeT 6biTb 0T6pOLIEeH
Kak B CTOPOHy onepaTtopa, TaK 11 OT Hero, B 3aBUCMMOCTU OT HanpaBJieH A ABUXKEHNA ero NoBEPXHOCTU B TOUKe KOHTaKTa.
MTOMMMO 3TOr0, BO3MOXHO paspyLueHyie AncKa.

OT6pacn>|BaH|/|e ABNAETCA CNeACTBNEM HEHaANEXaLLEro NCNOJIb30BaHNA MHCTPYMEHTA, a TaKXKe HENMPaBWIbHOIO BbINOSTHEHUA
pa60T NN NX BbINOJTHEHUA B HEHaANeXawmx ycnoBusax. [ins nckntoyeHns BO3MOXHOCTMN 0T6paCbIBaHVIF| NHCTPYMEHTa
HSO6XOAI/IMO cobntofaTb onMcaHHble HUXe npasuna TeXHNKN 6e3onacHocTy.

a. B npouecce pa6oTbl Kpenko AepxaTb MHCTPYMEHT B pyKax. Tesio U pyKu onepaTopa AomkHbil 6bITb
pacnonoxeHbl Takum o6pasom, 4To6bl onepaTop NMen BO3MOXKHOCTb yiepKaTb NHCTPYMEHT B Cllyyae ero
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oT6pacbiBaHuA. [py NPaBUIbHOM KCMONb30BAHUM UHCTPYMEHTA ONepaTop BCErAa CMOXET yAep»KaTb ero B
YKa3aHHbIX Cryyasix.

b. Heo6xoanmo NpoABnATb 0co6yi0 0CTOPOXKHOCTL NpU 06paboTKe yrnoB, ocTpbiX Kpaes u T.n. He cnepyer
AONYyCcKaTb OTCKaKNBAHMNA 1 3aKNMHNBaHWUA OCHACTKU. . YTTIbl 1 OCTPble Kpasi MOFYT CTaTb NPUYNHO OTCKAKNBaHWA
1 3aKNMHMBAHWS BPALLAIOLIENCS OCHACTKY, B PE3Y/ibTaTe Uero BO3MOXHbI MOTEPS YNPABIEHUs MHCTPYMEHTOM Wi
ero otépacbiBaHue.

C 3anpeujaeTcs NCNosb30BaTb C MIHCTPYMEHTOM 3y6uaToe ne3sue nunbl. /cnonb3oBaHvie NOAOOHbIX Ne3BUi
COMPOBOXAAETCA YACTbIM OTOPACbIBAHMEM VHCTPYMEHTA, a TaKXKe YacTol NoTepen ynpaBneHra UHCTPYMEHTOM.

d. Pexylyan ocHacTKa j0/KHa BBOAUTbCA B 06pabaT I maTep B Hanp BbIXOAa U3 Hero
BpaLLAOLWEeiica pexyLyeil Kp , T.. B Hanp BbI6pOCa B npoTvBHOM Criyyae ocHacTKa
6yAeT BbITaNKMBATLCA U3 pa3pesa U CMeLLATb MHCTPYMEHT B HaNpaBfieHUN ee BBEAEHVA B MaTepuarn.

e. Mpu ncnonbsoBaHnn 6opdpes, pexxyLnx ANCKOB, a TaKKe pexKyleil 0CHaCTKM U3 6bicTpopeKyLeil cTanu
1 Kap6bupa Bonbdpama, H > ANMO B 06513aTenbHOM NopAAKe HafleXKHO 3aKpennATb o6pabaTbiBaemoe
n3penme B TUCKaX. [1ofo6Has OCHACTKa CKNOHHA K 3aKNMHUBAHWIO B CITyYae faxe He3HaUNTENbHOro ee nepeKkoca
B pa3pese, uTo YpeBaTo oTépacbiBaHmeM. TOMVMO 3TOro, 3aKNVHMBLUINE PEXYLUME AUCKU OBbIYHO Pa3pyLLaTCs,
a 3aKknuHuBLIME 6opdpesbl 1 OCHACTKa U3 BbICTPOPEXYLLEN CTany 1 Kapbuia Bonbdpama MOryT C CUNoi
BbITA/IKMBATbCA 13 Pa3pe3a, UTO MOXKET NPMBECTU K NOTepe YNpaBaeHUs MHCTPYMEHTOM.

AOI'IOJ'IHI/ITeﬂbeIe npaswia TeXHNKN 6e3onacHocTM npun
3a4YNCTKe I'IOBerHOCTEIﬁ n aﬁpaBMBHOﬁI pe3kKe

a. 3anpeLyjaeTca NCNONb30BaTb OCHACTKY, He NpeAHa3Ha4yeHHYI0 A/1A NCMONb30BaHUA C HACTOALMM
NHCTPYMEHTOM, a TaKXKe ANA BbINONHeHUA Tpebyembix pa6oT. B yacTHOCTH, 3anpeLjaeTca BbINONHATDL
3a4NCTKY NOBEPXHOCTEl C NOMOLLbIo 6 1 NOBEPXHOCTY peXyLIero ANCKa. AGpasnBHbIE PeXxyLume AUCKn
npeaHasHayeHbl 1A 06paboTKn MaTepuanos nx nepndepuinHoii YacTbio. MpunoxeHvie NepreHaNKYNAPHbIX
ycunuin K 60KOBbIM MOBEPXHOCTAM MOAOGHbIX ANCKOB MOXET CTaTb MPUUNHOM UX PaspyLLeHNs.

b. B cnyuae pe3b60Bbix abpa3nBHbIX KOHYCOB 1 NPO6OK cnepyeT MCHOanOBaTb NCKNIOMUTENBHO
HenoBpeXAeHHble Banbl AUCKOB C Heo6neryeHHbIMN p ¢ wme Hagnexawue
TUnopasmepbl. /Icnonb3oBaHNe HageXalmnx BasioB NMO3BOSIAET CHA3UTb PUCK Pa3PYLIEHISA OCHACTKN.

C 3anpelyaerca npunaraTh K peXxywmm Anckam ypesmepHble ycunus. He cnefiyeT nbiTaTbcA BbINOMHUTD €

NOMOLYbIO PEXYLLEro ANCKa Pa3pes YpesMePHOI ry6MHDI, Ha KOTOPYIO OH He paccumTaH. YpesmepHoe
yCune MOXeT CTaTb NPUYUHON AedpopMaLv v 3aTPYAHEHHOTO ABMXKEHA ANCKA B pa3pese, YTo MOXKET NPUBeCTH
K OT6PACbIBAHMIO HCTPYMEHTA U Pa3pyLIEHNIO AUCKA.

d. 3anpewyaerca pacnonaraTtb pyKy nosagu BpaLjaioweroca ancka. lpu HecobofeHnm 3Toro npasumna AUCK
CNyYalHO BbIPBABLLEr0OCA 3 PYK M OTOPOLIEHHOTO MHCTPYMEHTa MOXKET HAaHEeCTU TPaBMbl OnepaTopy.
e. Mpu 3awemneHnn ANCKa, a TaKxKe B clyvae N06bIX NHbIX 3aTPYAHEHNIA €ro AiBIKEHNA cnefyeT BbIKNIOUUTb

WHCTPYMEHT U fiep>KaTb €ro HeMoABKHO [10 MOJTHOI OCTAHOBKMU AncKa. He cnepyeT nbiTaTbeaA n3sneub
ABWXKYLMIACA ANCK 3 pa3pesa, T.K. 3TO MOXKeT NPUBECTU K 0T6pacbiBaHMNIO MHCTPYMeHTa. [T0Cne OCTaHOBKM
ACKa HEOGXOAMMO BbIACHWTb MPUYMHY €ro 3aTPYAHEHHOTO ABWKEHUA 1 YCTPAHUTD ee.

f. 3anpewyjaeTca BKNIOYaTb MHCTPYMEHT, €Ny peXxyLuii AUCK HaXOAWUTCA B paHee cAieNlaHHOM paspese.
Heo6xoanMo n3Bneyb ANCK U3 paspesa, BKNIOYNTb MHCTPYMEHT, f0XKAaTbCcA Habopa MHCTPYMEHTOM
MaKCUManbHOM CKOPOCTMN U NNLUb NOC/IE 3TOro aKKypaTHO BBECTU ANCK B paspes. HecobniogeHne 3Toro
npasuia MOXET NPUBECTU K 3aKNMHUBAHWIO AMCKa, a TAKXKe K ero BbiITaNK1BaHWIO U3 pa3pesa 1 K 0TbpacbiBaHuio
MHCTPYMEHTa.

g. Mpu 06paboTKe NMCTOBbIX MaTepUanoB 1 KpynHorabapuTHbIX Usgenuii Heo6xoANMO NpeayCcMoOTpeTb
Hapnexalyue onopbl, YTO NO3BONINT CBECTU K MUHNMYMY BEPOATHOCTDb 3aleM/IeHNA U oT6pacbiBaHUsA
Aucka. [ogo6Hble MaTepuanb v N3[enns MOryT MPorubaTbcs NoA AeiCTBYEM COBCTBEHHOTO Beca. Bo nsbexaHue
3TOro CNleAyeT PacrnonoXuTb ONopbl BOAM3M IMHUM pa3pesa v No Kpasam 06pabaTbiBaeMoro MaTepriana unv nsgenms
C 06eViX CTOPOH OT PeXxyLLEero AncKa.

h. Mpu BbINONHEHNN pa3pe30B B CTEHAX JOMOB U IHbIX 06 beKTax, BHYTPEHHAA CTPYKTYpa KOTOPbIX HEM3BECTHA,
cnepyet co6niofaTh 0co6YI0 OCTOPOMKHOCTD. PEXYLLINIA AUCK MOXKET HATKHYTbCA Ha ra30BYI0 UV BOJOMPOBOAHYIO
Tpy6y, 3NeKTPONPOBOAKY WV MHble NPENATCTBUSA, B Pe3y/ibTaTe YEro MOXET NPOU30iTI OTOpacbiBaHne
MHCTPYMEHTa.

MpaBuna TexHnKn 6e3onacHoCcTN Nnpun paboTe ¢
AKKYMYNATOPOM 1 3apAAHDBIM YCTPOMCTBOM

+ BHacTosLeM pasaene NprBOAATCA BaXKHble NPaBINIa TEXHMKM 6e30MacHOCTY 1 SKCMNyaTaLmy, Kacalolwyiecs akkyMynaTopa
1 3apsAfHOro ycTponcTaa. Mepes Hayanom paboTbl € 3apAAHLIM YCTPONCTBOM HEOBXOAMMO 03HAKOMMUTBCA CO BCEMM
COOTBETCTBYIOLLMMY NPaBUNammn Ana akkyMynaTopa, 3apafHOro yCTpoNCTBa U MHCTPYMeHTa.

+ 3anpelyaeTcs ycTaHaBMBaTh B 3apAAHOE YCTPOMCTBO aKKyMy IATOP C TPECHYBLUVM UV NMOBPEXAEHHbBIM KOPMYCOM.
3TO MOXET CTaTb NPUUMHON MOPAXKEHNA SNEKTPUYECKIM TOKOM, B T.4. C IETalbHbIM NCXOAOM.
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He cnepyet ponyckaTb nonagaHua Kakux-nnbo *naKocTei BHYTPb 3apAAHOro YCTPONCTBa. TO MOXKET CTaTb MPUUYNHON
NopaXKeHVA SNEKTPNYECKIM TOKOM.

3anpelyaeTca CNob30BaTb 3apPAAHOE YCTPOWCTBO ANIA KaKMX-NO0 UHbIX Lienei Kpome 3apAaKM akKyMyIATOPOB.
3anpelLaeTca KNacTb YTO-NMGO Ha KOPMYC 3apARHOrO YCTPONCTBA, @ TaKkKe yCTaHaBNMBaTb 3apAAHOe YCTPOWNCTBO BONN3N
MCTOYHVIKOB TeMsIa 1 Ha MATKVX MOBEPXHOCTAX. YKa3aHHble Ae/iCTBUA MOTYT NPUBECTY K NeperpeBy yCTPOICTBa.
Kabenb nuTaHWa 3apagHoro yCTponcTBa AOMKEH ObiTb pa3meLLeH Takum 06pa3om, YTOObI NCKNIOUNTD BOSMOXXHOCTb
XOX[EHUA MO HeMY 1 CMOTbIKaHVA 06 HEro, a TaKxKe BO3Ae/CTBUA Ha Hero JIo6bIX MHbIX Harpy30K, MOTYLMX CTaTb
NPUYMHON ero NoBpexaeHn.

3anpeLyaeTca KCMNONb30BaThb MOBPEXAEHHOE 3apAAHOE YCTPOICTBO, B YaCTHOCTH, NepeHecllee CUNbHbIN yaap uim
nageHue.

3anpeLyaeTca XpaHWUTb U MCMOJb30BaTb MHCTPYMEHT 1 aKKyMYSIATOP B MeCTax, B KOTOPbIX TemMrepaTypa OKpy»atoLLei
cpepbl MoxeT gocturatb 50°C (122°F).

MyTaHye 3apAAHOro YCTPONCTBA OCYLLECTBIAETCA OT 0ObIUHON BbITOBOW 3N1EKTPOCETH C HanpsxeHem 100-240 B
nepem. 3anpeLyaeTca NOAKNOUYATL YCTPOWNCTBO K 3EKTPOCETAM, HaNpPAXKEHMe KOTOPbIX BbIXOAMUT 33 PaMKM yKa3aHHOroO
AvanasoHa.

A JononHutenbHble npaBwjia TeXHNKN 6e3onacHocTM

O6pabaTbiBaemas AeTanb JOMKHa ObiTb HAAEKHO 3aKpenneHa.

Mepep Hayanom TPaHCMOPTUPOBKY MHCTPYMEHTA HEOOXOANMO B 06A3aTeNIbHOM MOPAAKE N3BNEYb U3 HErO aKKYMyNATOp.
He cnepyeTt fonyckaTb CBO604HOr0 BpaLUEHVs MHCTPYMEHTa, He 06ecrneyriB NpeaBapuTeNbHO 3aLmTy NPUCYTCTBYIOLWNX
JIALL M OKPY>KAIOLLMX NPEAMETOB OT BO3MOXKHOTO pasfneTa abpasvMBHOro MaTeprana u JUCKa- NofoLLBbI.

MNepepn HauyanoOM MCMONb30BaHUA NHCTPYMEHTa HEOOXOAMMO TLIATENbHO N3YYunTb laHHOE PYKOBOACTBO. Bee nuua,
paboTatoLyme C MHCTPYMEHTOM, AOSIKHbI MPOWTW NOJHBIN KypC 06yueHrs NpaBuibHOMY 1 6e3omnacHOMy obpaLueHuio
C HUM.

Tiobble paboTbl, CBA3aHHbIE C TEXHUYECKMM 06CNY>KBaHUEM UHCTPYMEHTA, AO/KHbI BbINOMHATLCA KBANMGVLMPOBAHHBIM
nepcoHanom. Mpun BO3HNKHOBEHNI HEOGXOANMOCTY B TEXHUUYECKOM OBCTYKMBAHNN MHCTPYMEHTa ClieflyeT 06paTutbea
B YMNOJIHOMOYEHHbI CEPBUCHbI LIeHTp KomnaHumn Mirka.

B cnyuae o6Hapy*eHusA Npr3HaKOB HENCMPABHOCTU MHCTPYMEHTA HEO6XOAMMO HEMeSIEHHO OCTAHOBUTL PaboTy 1
OTNPaBUTb NMHCTPYMEHT B PEMOHTHYIO MacTepPCKY!o.

MNepep 3ameHol abpa3nBHOro MaTepuana Heo6XOAUMO OTKIIIOUUTb UHCTPYMEHT OT UCTOUYHUKA NEKTPONUTaHMA.
KaTteropuuecku 3anpeLyaetca nepeHoCUTb, XPaHWUTb U OCTaBNATb 6€3 NPUCMOTPa MHCTPYMEHT, MOAKMOUEHHbIN K
VNCTOYHVKY MUTAHUA.

B npouecce paboTbl HEO6XOANMO AepXKaTb PYKN Ha AOCTAaTOYHOM yAaneHUn OT BpaLLaloLWeroca Ancka.

B npouecce paboTbl HEOGXOAMMO NOCTOAHHO NCMONb30BaTh CPEACTBA MHAVBMAYANbHOI 3aLUTbI, NEPeUnCIeHHble B
PYKOBOACTBE MO 3KCMNyaTaLym UHCTPYMEHTa,

a TakXe B COOTBETCTBYIOLNX HOPMATUBHbIX JOKYMEHTaX.

MNepen Havanom pa6OTbI Heo6X0AVMO 03HaKOMUTLCA C nacnoptamu 6e30nacHoOCTH 06pa6aTbIBaeMle mMaTepuanos.
B Cnyyae noAasneHua Kaknx-nn6o HEerNnpuATHbIX OLLlyLLI,EHI/IVI B KUCTAX U 3aNACTbAX HEO6X0[J,I/IMO OCTaHOBUTb pa60Ty n
OGpaTI/ITbCﬂ 3a MeMLMHCKON NMOMOLLbIO. MHorokpaTtHble 0AH006pa3Hble ABUXEHNA N YpesMepHO

VHTEHCMBHaA BUOPALIMA MOTYT CTaTb MPUUKNHOI 3a60NeBaHWii KUCTEN PyK, 3aMACTUI 1 Npefnieyuil.

[lononHnTenbHble NpaBuUia TeXHNKN 6e30MacHOCTN ANA aKKyMYNATOpa 1 3apAAHOrO YCTPOIicTBa

« KaTeropunuecku 3anpelyaetca BCKpbiBaTb KOPMyC akkyMynaTopa. B ciyyae HapylleHys LLenoCcTHOCTH N1acTMaccoBOro
Kopryca crieflyeT HeMe[JIeHHO MPeKPaTUTb IKCMTyaTaLmio akkyMynaTopa. 3anpeLyaeTca 3apsKaTb akKyMynaTop ¢
NoBpPEXAEHHbIM KOPMYCOM.

TexHNYecKMe XapaKTepucTuKku

Mirk: ARG-B 200

Hanps»xeHune nura- 10.8VDC
HuAa, B noct.

CKopocTb, 06./MuH 2500 —21000 06./MuH

Makcumanbhbiin 055
ANaMeTp ocHacT-
Kul, MM

Avametp 3axum- 06
HOro naTpoHa, Mmm
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Mirka® ARG- B 200

Macca cakkymynsa- 0.89

TOopoM, Kr (pyHTbI)

3apApaHoOe yCTPOICTBO Mirka BCA 108

MuTtaHne 100-240 VAC, 50-60 I'y
MpopomKuTenbHOCTb 3a- < 50 min (2.5 Ah)
(AL <100 min (5.0 Ah)
Temnepatypa xpaHeHusa, -20°C-380°C

°C(°F)

Temnepartypa skcnnyata- 4 °C-40°C
uum, °C (°F)

Pasmepbl, MM (Aloiimbl) 191 x 102 x 86
Macca, Kr (pyHTbI) 0.66

Knacc 3sawurbi Il/@

nekTpuyeckan 6arta- | Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

pesn

Tun AKKymynatop AKKyMynaTop AKKymynaTop AKKymynaTop
JIMTUA-NOHHbIN JINTVIA-NOHHBIN JINTVA-NOHHBIN JINTUA-NOHHBIN

HanpsaxeHnue, B 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

nocr.

Emkoctb, A-y (BT-y) 2.0Ah/21.6Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Macca, kr (pyHTbl)  0.18 0.18 0.38 0.38

Cucrema ynpaBne-  (Ectb / HeT¥) Ectb Ectb Ectb

HUA

* baTapeu, 3rotoBfieHHbIe Jo aBrycta 2021 r.

YpoBHU Wwyma n Bubpauyun
McnbiTaHmA NpoBOAMANCL B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMM cTaHAapTa EN 60745.

Cordless ARG- B 200

3ByKOBOE flaBneHmne (LPA), Aab (A)  70dB(A)
3ByKoBasA MOWHOCTb (L), AB (A)  81dB(A)

Morp T peHUA 3By 3.0dB(A)
BeNnnuviH, Ab

BubpoyckopeHne ay, ¥, m/c2* 11.1m/s?
Morp Tb N3Mef 6po- 1.5m/s2

yckopeHusa K, m/c2 *

TexHuyeckne XapaKkTepucTtukm moryTt ObITb 3MEHEHDbI 6e3 npeaBapuUTeNnbHOro yBeaoMeHnA. FlepeueHb npegnaraembix
MOZAEeNe MOXXeT MEHATLCS B 3aBUCUMOCTM OT pernoHa.

* Cuenblo BOCNPOM3BOACTBA LTATHBIX YCIOBWIA SKCMTyaTaLmm WindoBaabHOW MallMHbI B CTaHAAPTHYIO METOAVKY

MCMbITaHUA 6bINN BHECEHDI aiegyoue UsMeHeHuA: pasmep 3epHa a6pa3|/|Ba — 5 MKM; npunoxeHHoe ycune — 10
H.
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* YKasaHHble B TabnLIe 3HaUeHVA NONyyYeHbl B XOA€e N1abopaTOPHbIX UCMbITaHWIA, MPOBEAEHHBIX B COOTBETCTBUN C
Tpe60oBaHNAMU YKa3aHHbIX CTaHAAPTOB, U ABNAIOTCA HEAOCTaTOUYHbIMM AA OLIEHKM PUCKOB. Pe3y/ibTaTbl U3MepeHuii
Ha paboumnx mecTax MoryT npeBbilaTh AaHHbIe 3HaueHNA. DaKTuecKme ypoBHM BO3AENCTBIA 1 paKTUyecKas ONacHOCTb
[I1A 3[,0POBbA ONepaTopa ABNATCA YHVKaNbHBIMU ANA KaX A0 KOHKPETHON CUTYaLIMM 1 3aBUCAT OT OKPYKatoLLIX
YCNoBWi1, METOAOB PaboTbl, CMONb3yeMbIX MaTepKanos, 0CO6EHHOCTEN paboyero MecTa, a TakxKe OT NPOAOKUTENb-
HOCTM PaboTbl 1 p131MYeCKOro coCcToAHUA onepaTtopa. Komnanua Mirka Ltd He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a UCMONb30-
BaHMe 3aAB/IeHHbIX 3HaYEHN BMeCTO paKTUUYECKN MMEIOLXCA NPU OLIeHKEe BO3MOXHbIX PUCKOB [J1A 3[,0POBbsA
onepatopa.

[ononHuTenbHble CBEAEHNSA O NPOVN3BOACTBEHHOM MMIieHe 1 TEXHKE 6€30MacHOCTY MOTYT GbITb NOMTyYEeHbI Ha ClIeaYHoLLnX
Be6-caiiTax:

https://osha.europa.eu/en (EBpona), http://www.osha.gov (CLLA).

HasHaueHne n OCHOBHbIe CBeAeHUA

HacToAwmin MHCTPYMeHT NpefHa3HauYeH A/1A 3aUMCTKM NMOBEPXHOCTEN MaTepPHasnoB BCEX TUMOB: TAKOKPACOUHbIX MOKPbITHN,
MEeTannoB, APeBECUHbI, KAMHSA, NIaCTMAcC ¥ T.4. 3anpeLaeTca UCNONb30BaTb MHCTPYMEHT B IIOObIX MHbIX Lienax 6e3
COrnacoBaHua C NPou3BoANUTENeM Ui odrLManbHbIM 4Unepom. 3anpeLLaeTcs NCNoNb30BaTh C AAHHON MALIWHON OCHACTKY,
paccunTaHHy0 Ha CKOPOCTb BPALIEHMA MEHbLLYIO, YeM MaKCUManbHasA HOMMHabHaA CKOPOCTb BPaLLEHUA MHCTPYMEHTa
6e3 HarpysKku. Bce B1AbI TEXHNYECKOTO 06CNYKMBaHMA U PEMOHTa CO BCKPbITUEM KOPMYCa AOMKHbI BbINONHATHCA
YNOMHOMOYEHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

AKKYyMYNATOp U 3apsifjHOe YCTPONCTBO

AKKYMYNIATOP NOCTaBNAETCA YaCTMUHO 3apsXKeHHbIM. Nepe Hauanom Ncnonb3oBaHWs akKyMynaTopa Heo6xoaMmo
03HAKOMUTbCA C COOTBETCTBYIOLLVMI NPaBUIaMUN TEXHUKM 6@30nacHOCTU. 3aTem cneflyeT 3apAaanTb akKymynaTop
COrnacHo NpUBeAEeHHbIM 3A4eCb YKasaHUAM.

[ina obecneyeHnsa MaKCMasbHOM eMKOCTU aKKyMynATOpa OH JOMKEH 3apsaTbcA npu Temnepatype 18-24°C (64-75°F).
3anpelyaeTtca 3apsxaTb akKymynaTop npu Temnepatype Huxe 4 °C (32°F) v Bbiwwe 40 °C (104 °F) — 3T0 MOXeT cTaTb
NPWYNHON BbIXOAA €ro 13 CTPOoS.

[ina obecneyeHrA MaKCManbHOro CPOKa CyKObl akKyMynAaTopa He06X0AMMO BbIMOMHATL ClefytoLne peKoMeHAaLmnm:
— XpaHunTb 1 3apaxaTb aKKyMy/ATOP B NPOXIagHOM mecTe. [py TemnepaTypax Bbille U HUXKe 06bIYHOV KOMHATHOM
CPOK CNy6bl akKyMynATOpa COKpaLlaeTca.

- He octaBnATb akKyMynaTop B pa3paxeHHOM cocToAHMN. [ocne pa3pagKmn akkyMynaTop cneflyet HeMeaJSIeHHO 3apAaamnTb.
B npouecce xpaHeHUA akKyMynATOP NOCTENeHHO pa3psxaeTca. CKOPOCTb pa3pAfKMN YBENMYMBAETCA C POCTOM
Temneparypsbl.

ECnv IHCTPYMEHT He UCMONb3yeTcA B TeUeHre NPOAOIKNTENBHOTO BPEMEHU, HE06XOAMMO pa3 B MecsAL| 3apAxaTb
aKKyMynaTop. 3To NO3BOMUT NPOAJSINTL CPOK ero Cy»K6bl.

3apaaKa akkymynsaTopa

MopcoeanHUTb Kabenb NUTaHMA K 3apAAHOMY YCTPONCTBY. BcTaBUTb BUNKY Kabens B 3n1eKTpUYecKyto po3eTKy 0
YCTaHOBKW aKKyMynATopa B 3apsAgHoe yCTPoncTBo. [Mpy 3TOM BCe TPV CBETOANOAHbIX MHAMKATOPa 3apAAHOro yCTPONCTBa
BK/IOYATCA Ha IBe CEKYH/bl, MOC/Ie Yero noracHyT.

YCTaHOBUTb aKKyMyNATOP B 3apAfHOe YCTPoncTao. Mo npowectun 30 CEKyHJ, HaUHYT MUraTb CBETOANOAHbIE
VNHAVKaTOPbI.

TeKyLee cOCTOAHME aKKyMyNiATOpa 6yAeT 0603HauaTbCA CBETOAVOAHBIMM UHANKATOPaMM:

- B npouecce 3apaaKku Tpy CBETOANOAHbIX MHAMKaTOpa 6yyT NocneaoBaTeNbHO MUraThb.

- Mocne oKoHUYaHWA 3apAAKM TPU CBETOANOAHBIX MHANKATOPa 6yAyT BKOUYEHbI MOCTOAHHO.

MpofomkMTenbHOCTb 3apAaKK akkymynaTopa BPA 10825 coctaBnset npnbnusntenbHo 50 MyH, a akkymynatopa BPA
10850 — 100 mMuH.

MPUMEYAHMUE! laHHOe 3apAafHOe YCTPOWCTBO NpefjHa3HaueHo UCKNIOUUTENbHO ANA 3apAAKM akkymynaTopos Mirka ¢
Hanps»xeHvem 10,8 B.

MPUMEYAHUE! MpogomKkuntenbHOCTb 3apAAKM akKyMyATOpa 3aBUCKT OT ero COCTOAHUA, a TakKe TemnepaTypbl
OKpY»>KatoLLeil cpefibl.

CBeToAMOAHaA UHANKALVA 3apAAHOro YCTPOIACTBA € HanpsxXeHnem 10,8 B
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WHAnKauua HencnpaBHOCTE 3apAHOro YCTPOICTBa N
aKKymynaTopa

Huxke onmcaHbl HeNCNPABHOCTM 3aPAJHOTO YCTPONCTBA U aKKYMYJIATOPa C COOTBETCTBYIOLUMMM UM CUrHaNaMm MHAMKAaTOPOB.

- lNeperpes akkymynaTopa. Tpy CBETOAVOAHbIX MHAVKATOPa MUTaloT. /I3BNeyb akkyMynaTop 13 3apAAHOro yCTponCTBa,
[laTb eMy OCTbITb B TeueHune 15-30 MH, 3aTeM BHOBb YCTaHOBUTb €ro B 3apAAHOE YCTPOICTBO.

« poumne HencNPaBHOCTY aKKYMynATOPa U 3apAJHOrO YCTPONCTBA. [lBa CBETOAMOAHBIX MHAMKATOPa MuratoT. M3Bneub
AKKYMYNATOP 13 3apAAHOTO YCTPONCTBA W laTh €My OCTbITb. 3aTeM BHOBb YCTaHOBUTb akKyMYSIATOP B 3apsfiHOe
ycTpoicTeo. Ecnn iBa CBeTOAMOAHBIX MHAMKATOPa NPOJOMKAIOT MUTaTh, aKKyMynATOP WY 3apAAHOE YCTPONCTBO MOTYT
HY>KAaTbCA B PEMOHTE.

Hauano pa6otbi

« Mpu pacnakoBke n3genna HEO6XOANMO YAOCTOBEPUTBCA B OTCYTCTBUM NMOBPEXAEHWIA, B T.4U. MOTYLLMX BO3HUKHYTb MW
TPaHCNOPTVPOBKE, a TaKKe NMPOBEPUTH MOJIHOTY KOMMIEKTa NOCTaBKu. KaTeropnyecku 3anpellaercs pabotarb ¢
HencnpaBHbIM MHCTPYMEHTOM.

« MNepepn Hayanom paboTbl y6eanTbCA, YTO OCHACTKA YCTaHOBNEHa Haanexallim o6pasom.

+ BCTaBWTb NONHOCTbIO 3aPAXEHHDIV aKKYMYNATOP B KOPMYC UHCTPYMEHTa 10 Lenyka, 0603HavaloLero ero GpuKkcawmio.

dKcnnyatayms

« JlaHHbIN NHCTPYMEHT ABNAETCA PYUYHbIM. VIHCTPYMEHT MOXeT MCMoNb30BaTbCA B 1060M MONOXKEHNN.

BbibpaTb NoaxoaALLyo OCHACTKY 1 YCTaHOBUTb €e Ha HCTPYMEHT.

Mocne 3Toro MOXHO BKITIOUUTB 3M1EKTPOMNMTaHKNE MHCTPYMEHTa M HauaTb PaboTy MyTeM HaxaTus Ha pblyar rnycka.
MHcTpymeHT GyneT paboTaTb A0 Tex Nop, NOKa COXPaHAETCA HaXWM Ha pbluar nycka. [ocne oTnyckaHua pbluara nycka
6yAeT NPOVNCXOANTb 3ameIeHNe BpaLleHNA MHCTPYMEHTa BM/OTb 10 OCTaHOBKM. Yepes HeKoTopoe BpeMs Nocsie 3Toro
Npon3onaeT aBTOMaTNUECKOE OTKIIIOUEHWE 3NEKTPONMTaHNA UHCTPYMEHTA.

Mpu BKNIOYUEHHOM 311eKTPONUTaHUM MHCTPYMEHTa NPaBblil CBETOANOHbI MHANKATOP CBETUTCA 3e/1eHbIM CBETOM.

B cnyyae Ucnonb3oBaHMA akkyMyniATopa C CUCTEMON YNpaBieHUs NPU BKIIOYEHUMN SNEKTPONUTaHUA BCe TPU
CBETOMOHbIX MHAMKaTOpa 6yAyT MUraTb 3efleHbIM CBETOM B TeUEHME TPeX CeKyHA.

Mpu BKNIOYUEHHOM SNIEKTPONUTAHNM MHCTPYMEHTA JIEBbIVi CBETOAVOAHbIN HANKATOP CUTHANM3MPYeT COCTOAHNE
aKKymynartopa:

3eneHblil: akKyMyATOpa 3apAXKEH.

3eneHblil MUTaloLWNIA: YPOBEHb 3apafa akkymynaTopa Huke 75%.

3eneHblil U KPacHbI NONEPEMEHHO: yPOBEHb 3apAaa akKymynatopa Huxe 50%.

KpacHblit Muraiowmii: ypoBeHb 3apaga akKymyaTopa unm pabotocnocobHOCTb akKyMyniaTopa (TONbKo Ans
AKKYMyNATOPOB C CUCTEMOI YNpaBnieHnsA) Huke 25%.

KpacHblii: akkyMynaTop paspsxeH, SKCryaTaLma MHCTPYMeHTa HEBO3MOXHa.

CKOPOCTb BPaLLEHWA MHCTPYMEHTA MOXKET PerynmpoBaTbCA C MOMOLLbIO pblyara B npefenax ot 2 500 fo 21 000 06/MyH.
MakcrmanbHoOe 3HauYeHre CKOPOCTY BPALLEHNA MOXET ObITb YCTaHOBMEHO NP BKOYEHHOM 3M1eKTPONMUTaHUN
VHCTPYMEHTa C MOMOLLbIO KHOMOK rpm-+ 1 rpm-—. [lonyctmble 3HadeHua: 2 500, 5 000, 7 500, 10 000, 12 500, 15 000 v
21 000 06/MUH.
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KHoMKu rpm-+ v rpm-— MoryT 6bITb 3a610KMPOBaHbI BO N36eXaHue Cly4aliHoro M3sMeHeHNsA YCTaHOBIEHHOTO 3HauYeHnA
CKOPOCTU BpallieHUs. [inf 3Toro cieflyeT AoXAaTbCA OTKIIIOUEHUA SNeKTPONUTAHNA MHCTPYMEHTa. 3aTeM Heobxogumo
O[JHOBPEMEHHO HaXKaTb KHOMKM rpm+ 1 rpm-— 1, yAepXnBas UX, HaXaTb Ha pblyar nycka. [11A pa36bioKMPOBKIU KHOMOK
cneayeT BHOBb NOBTOPWTb yKa3aHHble AeNcTBUA. [Tocnie 6N0KNPOBKM KHOMOK rpmM-++ 1 rpm-— B Cly4ae HaxaTyA Ha OfjHY
13 HUX NPaBblil CBETOANOAHbIN MHANKATOP ABaXAbl MATHET KpacHbIM CBeTOM. p1 3TOM yCTaHOB/IeHHaA paHee CKOPOCTb
BpaLLeHNA He U3MEHNTCA.

Mepen Hayanom paboTbl CO BHOBb YCTaHOBIEHHOI OCHACTKON, a Tak»Ke Nocsie NPOAOIIKNTENbHOIO NepepbiBa B pabote
HeobX0AMMO UCMbITaTb OCHACTKY B peXI1Me CBOGOHOIO BpaLLeHUs B TeUeHe OAHOM MUHYTbI. Mepes Hauanom 06paboTkm
NOBEPXHOCTY ClelyeT JoX/AaTbcA Habopa MHCTPYMEHTOM MaKCVMasIbHOM CKOPOCTU.

Mocne okoHuaHVA PaboTbl He ceayeT BbiMyCKaTb MHCTPYMEHT 13 PYK 10 MOJTHO OCTaHOBKY ero BpalleHus. Tomrmo
3TOro, NOC/e OKOHYaHUA PaboTbl HEOOXOAMMO U3BNEUb U3 UHCTPYMEHTA akKyMynaTop. [lna 3Toro Heobxoanmo
O[JHOBPEMEHHO HaXaTb Ha KHOMKM, PaCMoJIOXKeHHble Ha MPOTUBOMOJIOXKHbBIX CTOPOHaX KOPryca NHCTPYMeHTa.
V3BneyeHHbIVi akKyMynaTop cnefyeT 3apaanTb.

Bluetooth

B KOHCTPYKLMM yCTPOICTBA NPeAyCMOTPEHa BO3MOXXHOCTb MCMOJb30BaHUA TEXHONOrMM 06MeHa AaHHbIMM Bluetooth® ¢
HU3KMM 3HepronoTpebneHnem. bnarogapa sTomy WwWndoBanbHaa MallHa MOXET YCTaHaBNMBaTb CBA3b C MPUIOXKEHNEM
App, 4TO NO3BOJNIAET PACLLMPUTL NepeyeHb ee GyHKUMIA. Bonee noapobHbie cBefeHNA 0 GYHKLMAX NPUnoxeHns App n
€ro HalMuMK B KaKoii- TMbo cTpaHe NpeAcTaBneHbl Ha caiTe www.mirka.com/mymirka

[ina BknioueHnsa ¢yHKLMK Bluetooth HEOGXOAMMO BbIMONHNTL MEPeUNCIIEHHbIE HUXeE [eNCTBIA:

1. YCTaHOBUTb aKKyMyNATOP B YCTPOWCTBO.

2. HaxaB 1 yaepxumBasn KHOMKY «+» YCTPOWCTBA, BKIOUYNTL €ro 3N1eKTponuTaHune, 1A Yero HaxaTb Ha pblyar nycka.

3. B pesynbTaTe cpefiHMii CBETOANOAHDIN MHAVKATOP OyAeT MUraTb 3eNleHblM LIBETOM, yKa3blBas, UTo GyHKLMA
Bluetooth BkloueHa 1 roToBa K yCTaHOBKe COeANHEHMA.

4. Mocne ycTaHOBKM COeVHEHNA MeXay AaHHbIM YCTPOWNCTBOM 1 PYrUM YCTPOWCTBOM C dpyHKLMeld Bluetooth
CpeAHWi CBETOANOHbI MHAMKATOP byaeT HenpepbIBHO CBETUTLCA 3e/1eHbIM LiIBETOM.

5. Ana BoikntoueHna yHKUMM Bluetooth oTkniounTb 3neKTponuTaHme ycTponcTaa.

MPUMEYAHMUE! Ecnu nprnoxeHue He YCTaHOBNEHO NN OTCYTCTBYET B IaHHOI CTpaHe, BKloueHve Bluetooth bypet
HEBO3MOXHO.

HassaHue 1 niorotun Bluetooth® sBnsioTcs 3aperncTprpoBaHHbIMM TOBAPHBIMY 3HAKaMV, MPUHAANEXALMMI KOMMAHUN
Bluetooth SIG, Inc. Jllo6oe nx ncnonbzosaHne komnanuein Mirka Ltd ocylectenaeTca no nuueHsum. Mpoune ToBapHble
3HaKM ABNAIOTCA COOCTBEHHOCTbIO VX BafieNbLies.

TexHnuyeckoe obcnyxuBaHve

Mepea Hauanom TEXHNYECKOrO 06CYXKNBAHUA YCTPOCTBA HEOGXOAMMO B 06A3aTENbHOM MOPAAKE U3BNEYb U3
HEro akKymynsTop.

3anpeu.|aeTcn ncnonb3oBaTb HEOPUTrMHanbHble 3an4yacTtu.

3ameHa OCHACTKIN

C60pKa 3a)KMIMHOrO NaTpoHa

I'Iepep, yCTaHOBKOI?I OCHACTKN Ha WMNHAESb UHCTPYMEHTA C MOMOLLbIO 3aXKMMHOIO NaTpOHa HeO6XO,ELI/IMO C06paTb 3aXMMHOM
natpoH. [Mpu sTom cnenyeT yaoCctoBepuTbCA, YTO pasMepbl 3aXKMMHOTO NMaTPOHa COOTBETCTBYIOT pa3Mepam Bana.
Mcnonb3oBaHMe 3aXXMMHOro NaTpoHa HeHaANeXalMx pasMepoB MOXeT CTaTb MPUYNHON BbIXOAa NaTPOHa 13 CTPOA.

1. [ns c60pKM 33XKMMHOTO MaTPOHa PacroNOXNTb €ro BTYSIKY Ha POBHOM NOBEPXHOCTY U HAZETb Ha Hee raiiky
3aXMMHOTO NaTpoHa.

2. 3aTeM HafjaBMTb Ha ranky, YTo6bl OHa 3adpUKCMPOBaNach Ha BTY/IKE CO LENYKOM.

3. [inA pa36opKu 3a>KMMHOTO NAaTPOHA C MOMOLLbIO ANIVHHOTO U Y3KOTO NPefAMETa BbITONKHYTb BTYJIKY 13 FaiKu.

YcTaHOBKa OCHaCTKMN

1. I'Iepen HayasioM MOHTaXKa OUUCTUTb 3aXKUMHOW NaTpPoOH OT NbUIN N JPYTNX BBFPHBHQHMPI.
2. BcraButb BTYNKY 3aXKMUMHOTr O NaTpOHa B c6ope B OTBEPCTUNE WNNHAENA NHCTPYMEHTA N HAKPYTUTb I'aI;IKy 3aXXKUMHOro
naTpoHa Ha WnuHAeNb, He 3aTArnBeas.
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3. OuncTUTb Ban OCHACTKK, 3aTeM BCTaBUTb €70 B 3aXKMMHOI NaTPOH He MeHee YeM Ha 20 MM 1 He MeHee YeM Ha
NONOBWHY €ro AnVHbI.

4, YaepxvBas WNUHAENb MHCTPYMEHTa C MOMOLLbIO FaeYHOTO Kitoya Ha 14 MM, 3aTAHYTb raiiky 3aKMMHOT0 NaTpoHa
C MOMOLLbIO Fa€YHOrOo Kitoya Ha 17 mm.

5. [Ins CHATUA OCHACTKM NpoAenaTh ON1caHHbIe Bbille AeiCTBUA B 06paTHOM NopsAKe.

Max overhang12mm

MpaBuna o6pauieHnA n XxpaHeHNA

XpaHWTb YCTPONCTBO B CYXOM 3aLLMLLEHHOM OT JOX/A MecTe Npu NicoBon Temnepatype. Bo nsbexaHue pedopmavymn
Koprnyca MHCTPYMeHTa He ClielyeT JoNyCKaTb MPUIOXKEHNA K HEMY Upe3MepPHbBIX YCUINNA.

Yucrtka

YAanuTb HaKONMBLLYIOCA Nblb LWETKOI C MAMKMM BOPCOM. [Tepes Hauanom paboT HaAeTb 3alnTHbIE OUKM.

MNpn Heob6xoaMmMocCTn npoTepeTb Kopnyc yCTp0|7|c1'Ba MAFKOW BNaXxHoON TpilrIKOI7I. ,ElOI'IyCKaeTCﬂ ncnonb3oBaHne MArKNxX
MorLwnx cpencTs.

BHUMAHME! KaTeropunueckm 3anpeLlaeTca UCnonb3oBaTb CNUPT, 6eH3NH 1 Apyriie pacTBOpUTENN.
KaTteropuryecku 3anpelyaetca NCnonb3oBaThb ANA YACTKY NNAcTMACcCoBbIX AeTanell efAKne BellecTsa.

Yucrka 3apAagHOro ycTponcrsea

[nsA ynaneHus 3arpAsHeHnin M CMasKu C BHELUHUX MOBEPXHOCTEN 3apARHOTO YCTPOMCTBA UCMOMb30BaTh TPAMKY UMY LWETKY
C MATKMM HEMETANIMYECKMM BOPCOM. 3aMnpeLyaeTcs NCnosb30BaTh BOAY U NtoGble MOILLME PacTBOPbI.

A I'Ipoqee TexXxHn4yeckoe 06CJIY)KI/IBaHl/Ie

TexHnueckoe obcyKnBaHVe AOMKHO OCYLLECTBIATLCA NePCOHANOM, IMEIOLMM COOTBETCTBYIOLLYIO KBanudukaLwio. [ina
obecrneyeHns oNTUManbHOro GyHKLIMOHMPOBAHMA YCTPONCTBA 1 MakCMMarbHOMO YPOBHA 6e30MacHOCTM npu paboTe ¢
HUM ero TeXHNYECKoe 06CNyKMBaHNE JOMKHO BbIMOHATLCA B YNOHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LieHTpe KomnaHuu Mirka.
HecobniofeHune paHHoro TpeboBaHMA NpUBEAET K aHHYIMPOBaHUIO rapaHTUK NpousBoauTens. Aapec 6nuxaiiiero
YNOIHOMOYEHHOTO CEPBUCHOTO LieHTpa KomnaHuy Mirka MOXXHO y3HaTb B OTAe/e NOCNenpoAaKHOro 06CyKMBaHMA
KOMNaHWu unn y ee aunepa.

YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

HencnpaeHoctb Bo3morkHasa npuunHa Cnoco6 ycrpaHeHus

Mpw HaXKaTuu Ha pbiYar nycka He AKKYMYNIATOP YCTaHOBJIEH HEMPaBUb-  YCTaHOBUTb akKKyMynATOP Haanexa-
CBETUTCA NPaBbiil CBETOANOAHbIA  HO. L¥M 06pa3om.

UHAVKATOP MHCTPYMEHTa AKKyMyNATOP MOMHOCTbIO Pa3psKeH  3apAfuTb akKyMynaTop
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HencnpasHoctb

MpaBbii CBETOANOAHDBIN MHAVKATOP
MNHCTPYMEHTa CBETUTCA KPaCHbIM
cBeToM. CKOPOCTb BPaLEHNA NH-
CTPyMeHTa B npouecce pa6oTbi
ynanapao

oro

MpaBblii cBeTOANOAHDIN MHAUKATOP
WHCTPYMEHTa CBETUTCA KPaCHbIM
cBeToM. CKOPOCTb BpalleHus He-
CKONbKO CHU3Unacb

JleBblil cBETOANOAHDbIN NHANKATOP
WHCTPYMEeHTa CBETUTCA KPacHbIM
CBETOM, BpalleHue NOoJIHOCTbIO
OCTaHOBWIOCb

JleBblii CBETOANOAHDI NHANKATOP
WHCTPYMEHTa MUraeT KPacHbIM
CBETOM, NPY 3TOM aKKyMynATOp
MONHOCTbIO 3apsKeH

YTnnmnsauuna

OMNACHO!

BosmorkHas npuunHa

lMeperpes MHCTPYMEHTa.

VIHCTpYMeHT paboTan B yCnoBusx
3HAUMTENbHbIX HArPy30K B TEYEHUE
Ype3mMepHO NPOAOIKUTENBHOrO Bpe-
MeHN

Meperpys3ka B TeueH1e KOPOTKOro
BPEeMeH!.

AKKymMynatop paspsaxeH

AKKyMynaTop HeucnpaseH. Boinon-
HUTb ANArHOCTVKY akKymynaTopa C
NMOMOLLbIO NPUSTOXKEHNA

Cnoco6 yctpaHeHus

CHM3UTb Harpy3sKy Ha HEKOTOpoe
Bpewms. B pesynbTaTe CKopOCTb BpaLLe-
HUA BO3PACTET A0 HOPMAJIbHOTO 3Ha-
ueHus

Mcnonb3oBaTb yCTPONCTBO C MEHbLLEN
HarpysKoii 1nm ocTaHOBUTb paboTy Ha
HeKkoTopoe Bpems. B pesynbTaTe et
CBETOAVOAHOIO HAVKATOPa U3MEHNT-
CA Ha 3eNeHbli

3apAauTb akKymynaTop

3aMeHUTb akKymynaTop

YTUnusnpyemblii MeXaH13MpPOBaHHbIN MHCTPYMEHT HEO6XOAMMO CAeNaTb HEMPUIOAHbIM K SKCMya-

Tauuun, AnAa yero cnegyet oTpesatb kabenb 3NeKTponuTaHuA.

YTunusauyua WHCTPYMEHTa JOJTXKHa OCYyLeCTBNATbCA COrflacHO TpQGOBaHI/IﬂM COOTBETCTBYHOLNX
MeCTHbIX HOPMAaTNBOB, KacaloLwmnxca ytunnsaumm n nepepa60TKV| nofo6HbIX WHCTPYMEHTOB, NX nNpu-
HagnexHocTen n YynakoBKW.

Tonbko AnA crpaH EC. 3anpeLaeTca yTunnsnpoBaTb SNeKTpruyeckme MHCTPYMEHTbI BMeCTe C 6bITo-

BbIMU oTX0Aamu. CornacHo eBpOI‘IEI?ICKI/IM AVNpeKkTnBam 06 yTunm3ayum aneKTpuyeckoro 1 351IeKTPpoH-
Horo 060py,EIOBaHVIF|, aTaKXe COOTBETCTBYOLWNM UM 3aKOHaM CTpaH EC, SNeKTpUYeCKNE NHCTPYMEHTbI

C BblpaboTaHHbIM PECYPCOM [JOMKHO COBMPaTbCA OTAENBHO U OTMPABATLCA B LIEHTP nepepaboTki
OTXO[J0B, COOTBETCTBYIOLNI TPEOGOBAHMAM NMPUPOJOOXPAHHBIX HOPMATUBOB.

Bonee noagpo6Hble cBeaeHyA o pernamente REACH (pernamenTte EC, perynupytollem npon3BoAcTBoO
1 060pOT XMMMYECKMX BelecTs) 1 gupekTae RoHS (anpekTree EC 06 orpaHnyeHrsax Ha Ncnonb3o-
BaHVe OMacHbIX MaTepuranoB), a TakxKe O COLManbHON OTBETCTBEHHOCTN KOMMaHUK-NPON3BOANTENSA
npefcTaBnieHbl Ha caiiTe www.mirka.com
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Izjava o skladnosti

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finska

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da so spodaj navedeni izdelki Mirka® (glejte tabelo "Tehni¢ni podatki" za dolo¢en model), na katere
se nanasa ta izjava, skladni z naslednjimi standardi ali drugimi normativnimi dokumenti: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013,
EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 v skladu s predpisi 2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
in 2012/19/EU. Polnilnik baterije je skladen z naslednjimi standardi in direktivami: EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018,
EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 v skladu s predpisi 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU in 2012/19/EU.

Izdelki: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Proizvajalec /dobavitelj

Mirka Ltd
\% 66850 Jeppo, Finska
Tel.: +358 20 760 2111
Jeppo 03.08.2021 MIRKK Faks: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Prevod originalnih navodil. Pridrzujemo si pravico do sprememb teh navodil brez predhodnega obvestila.

Pomembno

Pred namestitvijo, uporabo ali vzdrzevanjem tega orodja natancno preberite ta varnostna navodila in navodila za uporabo.
Shranite ta navodila na varnem in dostopnem mestu. Preberite drzavne in lokalne predpise ter jih upostevajte.

Obvezna osebna varnostna oprema

Preberite navodila Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte
za uporabo zascitna ocala zascito za usesa zascitne rokavice zascito za obraz
Simboli

V skladu z ustreznimi standardi EU

V skladu z ustreznimi predpisi za Zdruzeno kraljestvo

V skladu z zahtevo RoHS za Kitajsko

V skladu z zahtevo RCM za Avstralijo in Novo Zelandijo

P © 5k A

8991100311 Akumulatorski brusilnik

Opozorilo: Potencialno nevarne razmere, ki lahko povzrocijo smrt ali resne poskodbe in/ali materialno skodo.
Pozor: Potencialno nevarne razmere, ki lahko povzrocijo manjse poskodbe in/ali materialno skodo.
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Preberite in upostevajte

« Okvirna direktiva o varnosti in zdravju pri delu, del 1910, OSHA 2206, na voljo pri: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« Drzavni in lokalni predpisi

A Splosna varnostna opozorila za elektri¢cno orodje

A\

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Zaradi neupostevanja opozoril in navodil lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo uporabo. Izraz “elektri¢cno orodje” v opozorilih pomeni
orodje, ki se napaja iz elektricnega omrezja (s kablom), ali akumulatorsko elektri¢no orodje (brez kabla).

1. Varnost delovhega obmocja

a.

Delovno obmoc¢je mora biti isto in dobro osvetljeno. Neurejena ali temna obmocja povecajo moznost
nesrece.

b. Ne uporabljajte elektricnega orodja v eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih tekocin,
plinov in prahu. Elektri¢no orodje ustvarja iskre, ki lahko povzrocijo vzig prahu ali hlapov.

[ Otrociin druge osebe se ne smejo zadrzevati v blizini elektricnega orodja med njegovim delovanjem.
Zaradi motecih dejavnikov lahko izgubite nadzor nad orodjem.

2. Elektri¢na varnost

a. Vtici elektri¢nega orodja se morajo ujemati z vti¢nico. Nikoli na noben na¢in ne spreminjajte vtica.
Z ozemljenim elektri¢nim orodjem ne uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin ustrezne
vti¢nice zmanjsajo nevarnost elektri¢cnega udara.

b. Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, radiatorji, $tedilniki in hladilniki. Ce
je vase telo ozemljeno, obstaja vecja nevarnost elektri¢cnega udara.

[ Elektri¢no orodje ne sme biti izpostavljeno dezju ali mokrim razmeram. Vdor vode v elektri¢no orodje
poveca nevarnost elektricnega udara.

d. Ne poskodujte kabla. Elektricnega orodja nikoli ne prenasajte, vlecite ali izklopite s kablom. Kabel
ne sme biti v bliZini virov toplote, olja, ostrih robov in premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni
kabli povecajo nevarnost elektricnega udara.

e. Prideluzelektricnim orodjem na prostem uporabite podaljsek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za uporabo na prostem, zmanjsa nevarnost elektricnega udara.

f. Ce se ni mogoce izogniti delu z elektri¢nim orodjem na vlaznem mestu, uporabite napajanje, ki je
zaséiteno z zaséitnim stikalom na diferenéni tok (RCD). Uporaba zas¢itne naprave na diferenéni tok
(RCD) zmanjsa nevarnost elektri¢cnega udara.

3. Osebna varnost

a. Pri delu z elektri¢nim orodjem bodite pozorni, pazite, kaj delate, in uporabljajte zdrav razum. Ne
uporabljajte elektri¢nega orodja, ce ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Zaradi
trenutka nepazljivosti pri delu z elektri¢nim orodjem lahko pride do hude telesne poskodbe.

b. Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno nosite zascito za oci. Uporaba ustrezne zasc¢itne opreme,
kot je protiprasna maska, nedrseca varnostna obutev, ¢elada ali zai¢ita sluha, zmanjsa nevarnost telesnih
poskodb.

[ Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se, da je stikalo orodja izklopljeno, preden ga prikljucite
na vir elektri¢ne energije in/ali akumulator, dvignete ali prenasate. Pri prenasanju elektri¢tnega orodja
s prstom na stikalu ali prikljucitvi orodja z vklopljenim stikalom lahko hitro pride do nesrece.

d. Pred vklopom elektri¢nega orodja odstranite vse nastavitvene kljuée ali izvijace. Ce je na vrteci se del
elektri¢cnega orodja pritrjen izvijac ali klju¢, lahko pride do telesnih poskodb.

e. Ne segajte predalec. Ves ¢as imejte trdno oporo in ravnotezje. Tako boste imeli boljsi nadzor nad
elektri¢cnim orodjem v nepricakovanih okolis¢inah.

f. Ustrezno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Pazite, da se z lasmi, oblacili in rokavicami
ne priblizujete premikajocim se delom. Ohlapne obleke, nakit ali dolgi lasje se lahko zataknejo v
premikajoce se dele.

g. Ce so vgrajene naprave za odsesavanje in zbiranje prahu, jih prikljucite in ustrezno uporabljajte. Z
uporabo naprave za zbiranje prahu se zmanjsajo nevarnosti v zvezi s prahom.

h. Ne dovolite, da sproscenost, ki ste jo dosegli s pogosto uporabo orodja, povzroci, da postanete prevec

samozavestni in da ne upostevate varnostnih nacel za uporabo orodja. Brezbrizno ravnanje lahko v
del¢ku sekunde povzroci hude telesne poskodbe.
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Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a. Ne preobremenite elektri¢cnega orodja. Uporabite elektricno orodje, ki je primerno za vaso uporabo.
S pravilnim elektri¢nim orodjem bo delo opravljeno bolje in varneje ter z ustrezno hitrostjo.

b. Elektri¢cnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga ni mogoce vklopiti ali izklopiti s stikalom. Elektri¢no orodje,
ki ga ni mogoce upravljati s stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

c. Pred kakrsnimi koli nastavitvami, zamenjavo dodatkov ali shranjevanjem elektri¢cnega orodja morate

odklopiti vtic iz vira elektri¢ne energije in/ali odstraniti akumulator iz elektricnega orodja. S taksnimi
preventivnimi varnostnimi ukrepi zmanj$ate nevarnost nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

d. Elektri¢no orodje v mirovanju hranite zunaj dosega otrok in ne dovolite, da bi kdor koli, ki ni seznanjen
z elektri¢nim orodjem ali temi navodili, upravljal to orodje. Elektri¢no orodje je v rokah neusposobljenih
uporabnikov nevarno.

e. Vzdrzujte elektri¢no orodje. Preverite morebitno napacno poravnavo ali blokado premikajocih se
delov, poskodbe delov in vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje elektri¢nega orodja. Ce
je elektricno orodje poskodovano, ga pred uporabo popravite. Do veliko nesre¢ pride zaradi slabo
vzdrzevanega elektri¢nega orodja.

f. Rezilno orodje mora biti ostro in Cisto. Pri pravilno vzdrzevanih rezilnih orodjih z ostrimi robovi je manj
verjetnosti za zastoj in jih je lazje upravljati.
g. Elektri¢no orodje, dodatke in nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa upostevajte

delovne razmere in delo, ki ga je treba izvesti. Uporaba elektricnega orodja v namene, za katere ni
zasnovano, lahko povzroci nevarnost.

h. Prijemalne povrsine in rocaji morajo biti suhi, isti ter brez olja in masti. Spolzki rocaji in prijemalne
povrsine ne zagotavljajo varnega dela in nadzora nad orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrzevanje baterijskega orodja

a. Polnite samo s polnilnikom, ki ga doloci proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto baterij, lahko
povzroci nevarnost pozara, ¢e ga uporabljate z drugo baterijo.

b. Elektri¢no orodje uporabljajte samo z baterijami, ki so posebej namenjene za to. Uporaba katerih koli
drugih baterij lahko povzroci nevarnost telesnih poskodb in pozara.

[ Ko ne uporabljate baterije, ta ne sme biti v bliZini kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,

kovanci, kljudi, zeblji, vijaki in drugi majhni kovinski predmeti, ki lahko ustvarijo povezavo med
konektorji. Kratki stik med baterijskimi konektorji lahko povzro¢i opekline ali pozar.

d. V neprimernih pogojih lahko tekotina izteée iz baterije; preprecite stik. Ce pride do nenamernega
stika, sperite z vodo. Ce pride tekocina v stik z oémi, pois¢ite tudi zdravnisko pomo¢. Tekotina, ki je
iztekla iz baterije, lahko povzroci drazenje ali opekline.

e. Ne uporabljajte poskodovane ali spremenjene baterije ali orodja. Poskodovane ali spremenjene baterije
so lahko nepredvidljive in lahko povzrotijo pozar, eksplozijo ali nevarnost telesnih poskodb.

f. Baterije ali orodja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturam nad 130 °C lahko povzro¢i eksplozijo.

g. Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite baterije ali orodja zunajtemperaturnega obmogja,

ki je navedeno v navodilih. Neustrezno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah zunaj navedenega obmocja
lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

a. Elektri¢no orodje mora servisirati usposobljen serviser, ki mora uporabiti samo identi¢ne nadomestne
dele. S tem se zagotovi, da je elektricno orodje varno tudi po servisiranju.

b. Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterij. Servisiranje baterij sme izvajati samo proizvajalec ali

pooblasceni serviser.

A Standardna varnostna opozorila za dela z brusilnikom

a.

To elektri¢no orodje je namenjeno brusenju. Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne
podatke, ki so priloZeni temu elektri¢cnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodnjih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hude telesne poskodbe.

Odsvetujemo uporabo tega elektri¢cnega orodja za dela, kot so brusenje z brusnim papirjem, brusenje z
zicno Scetko, poliranje, vrtanje ali odrezovanje. Dela, za katera ni namenjeno to elektri¢no orodje, so lahko
nevarna in lahko povzrocijo telesne poskodbe.

Ne uporabljajte pripomockov, ki jih posebej za to orodje ni izdelal in priporoc¢il proizvajalec orodja. Ceprav
je pripomocek mogoce prikljuciti na vase elektri¢no orodje, ta ni nujno tudi varen.

Nazivna hitrost pripomockov za brusenje mora biti vsaj enaka najvedji hitrosti, ki je navedena na elektricnem
orodju. Pripomocki za brusenje, ki se vrtijo z vecjo hitrostjo od nazivne hitrosti, se lahko zlomijo in razletijo.
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Zunanji premer in debelina vasega pripomocka morata biti v obmog¢ju nazivne zmogljivosti elektricnega
orodja. Prevelikih ali premajhnih pripomockov ni mogoce primerno upravljati.

Drzala plosg, brusilnih kolutov ali drugih pripomockov se morajo pravilno prilegati vretenu ali vpenjalu
elektri¢nega orodja. Pripomocki, ki ne ustrezajo vpenjalnemu drzalu elektri¢cnega orodja, so neuravnotezeni, se
prevec tresejo in lahko povzrocijo izgubo nadzora.

Plosce, brusilni koluti, rezila ali drugi pripomocki, ki se namestijo z vpenjalno osjo, morajo biti popolnoma
vstavljeni v vpenjalo ali vpenjalno glavo. Ce je vpenjalna os nezadostno pritrjena in/ali je previs ploi¢e prevelik,
se lahko namescena plos¢a sname in odleti z veliko hitrostjo.

Ne uporabljajte poskodovanega pripomocka. Pred uporabo vsakokrat preglejte pripomocek, ali so na
primer brusilne plosc¢e odlomljene ali razpokane, ali so brusilni koluti razpokani, raztrgani ali obrabljeni
in aliima zi¢na $¢etka lo¢ene ali zlomljene zice. Ce je elektri¢no orodje ali pripomoéek padel na tla, preverite
poskodbe ali namestite neposkodovan pripomocek. Po preverjanju in namesc¢anju pripomocka se skupaj
z vsemi drugimi osebami odmaknite od ravnine vrtecega se pripomocka ter pustite, da elektri¢no orodje
eno minuto deluje z najvecjo hitrostjo brez obremenitve. Poskodovani pripomocki se v tem ¢asu preskusanja
obicajno zlomijo.

Nosite osebno zascitno opremo. Uporabljajte zas¢ito za obraz, zascitna ocala s stransko zascito ali obicajna
zascitna ocala glede na vrsto dela. Po potrebi nosite protiprasno masko, zascito za sluh, rokavice in zas¢itni
predpasnik, ki ga ne morejo prebiti ostri kosi ali delci obdelovanca. Zas¢ita za o¢i mora $¢ititi pred letec¢imi
delci, ki nastanejo med razli¢nimi deli. Protiprasna maska ali respirator mora biti sposoben filtrirati delce, ki se
ustvarjajo med vasim delom. Daljsa izpostavljenost mo¢nemu hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

Druge osebe morajo biti na varni razdalji od delovnega prostora. Vsaka oseba, ki vstopa v delovni prostor,
mora nositi osebno zas¢itno opremo. Delci obdelovanca ali zZliomljenega pripomocka lahko odletijo iz neposredne
blizine dela in povzrocijo telesno poskodbo.

Ko opravljate delo, pri katerem se lahko rezalni pripomocek dotakne skrite napeljave, drzite elektricno
orodje samo za izolirana drzala. Rezalni pripomocek lahko ob stiku z Zico pod napetostjo naelektri izpostavljene
kovinske dele elektri¢cnega orodja in upravljavec lahko doZivi elektri¢ni udar.

Elektri¢no orodje med zagonom vedno trdno drzite v rokah. Reakcijski moment motorja lahko pri pospesevanju
do polne hitrosti povzroci obracanje orodja.

Obdelovanec pritrdite s sponami, kadar je to prakti¢no. Med uporabo nikoli ne drzite majhnega obdelovanca
v eni roki in orodja v drugi roki. Vpenjanje majhnega obdelovanca vam omogoca, da z rokami upravljate orodje.
Okrogel material, kot so mozni¢ne palice ali cevi, se med rezanjem lahko zakotali in lahko povzro¢i, da se nastavek
zagozdi ali odskoci proti vam.

Nikoli ne odlozite elektri¢nega orodja, dokler se pripomocek popolnoma ne ustavi. Vrteci se pripomocek se
lahko zatakne za povrsino in povzrodi, da elektri¢no orodje uide izpod vasega nadzora.

Po zamenjavi nastavkov ali prilagoditvah poskrbite, da so vpenjalna matica, vpenjalna glava ali druge
prilagoditvene naprave trdno privite. Zrahljane prilagoditvene naprave se lahko nepri¢akovano premaknejo,
kar povzroci izgubo nadzora, zrahljani vrteci se sestavni deli pa lahko odletijo z veliko hitrostjo.

Ne vklapljajte elektri¢cnega orodja, kadar ga nosite ob boku. Vrteci se pripomocek se lahko nenamerno zatakne
za vasa oblacila, kar ga potegne proti vasemu telesu.

Redno cistite zra¢nike elektri¢nega orodja. Ventilator motorja sesa prah v ohisje. Prekomerna koli¢ina nabranega
kovinskega prahu lahko povzrodi elektri¢ni udar.

Ne upravljajte elektricnega orodja v blizini vnetljivih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

Ne uporabljajte pripomockov, za katere so potrebna tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugega
tekocega hladilnega sredstva lahko povzroci elektri¢ni udar ali smrt zaradi elektri¢cnega udara.

A Dodatna varnostna navodila za vsa dela

Odskok in podobna opozorila

Odskok je nenaden odziv na stisnjeno ali zataknjeno vrtece kolo, podlozno blazinico, $¢etko ali katerikoli drug pripomocek.
Stisk ali zatikanje povzro¢i nenadno zaustavitev vrtecega se pripomocka, to pa povzroci, da elektri¢no orodje uide izpod
nadzora, ker se je prisiljeno obrniti v nasprotno smer.

Na primer, e se brusilni koles¢ek stisne ali zatakne za obdelovanec, lahko rob kolescka, ki se premika v ozZino, zareze v
povrsino materiala, zaradi Cesar se lahko koles¢ek iztakne ali odskoci. Kolescek lahko glede na smer vrtenja kolesc¢ka v
trenutku stiska skoci proti upravljavcu ali stran od njega. Brusilni kole$cki se lahko zlomijo pod tak$nimi pogoji.

Odskok je posledica nepravilne uporabe elektricnega orodja in/ali nepravilnih postopkov dela ali pogojev; preprec¢imo
jih lahko z upostevanjem spodnjih varnostnih ukrepov.

Trdno drzite elektri¢no orodje in se postavite tako, da lahko z rokami in telesom obvladate silo odskoka.
Upravljavec lahko nadzoruje silo odskoka, ce izvede ustrezne varnostne ukrepe.
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Posebej previdni bodite pri obdelovanju kotov, ostrih robov ipd. Pazite, da orodje ne poskakuje ali se
zatakne. . Koti, ostri robovi ali poskakovanje pogosto povzrocijo zatikanje vrtecega se pripomocka in izgubo
nadzora ali odskok.

Ne pritrjujte zobatega rezila. Taksna rezila pogosto povzrocajo odskok in izgubo nadzora.

Nastavek vedno premikajte skozi material v isti smeri, v kateri rezilo izstopa iz materiala (ki je enaka smeri
izmeta drobcev). Ce premikate orodje v napa¢ni smeri, se rezilo nastavka dvigne iz obdelovanca in povlec¢e orodje
v smeri tega premikanja.

Pri delu z vrtljivimi pilami, rezalnimi plo3¢ami, rezili z visoko hitrostjo ali volfram-karbidnimi rezili mora
biti obdelovanecvedno trdno vpet. Ce se te plo$¢e rahlo nagnejo v utoru, jih zagrabi, kar lahko povzroéi povratni
udarec, Rezalna plo$¢a se obicajno zlomi, ¢e jo zagrabi. Ce zagrabi vrtljivo pilo, rezilo z visoko hitrostjo ali
volfram-karbidno rezilo, lahko orodje skoci iz utora in povzrociizgubo nadzora.

A Posebna varnostna opozorila za brusenje in odrezovanje

a.

Uporabljajte samo vrste plos¢, ki so priporocene za vase elektri¢no orodje. Plosce uporabljajte samo za
priporocene namene. Primer: ne brusite s stranskim delom rezalne plosce. Rezalne plos¢e so namenjene
brusenju z robom. Ce na njih delujejo stranske sile, se lahko razletijo.

Za navojne brusilne stozce in svecke uporabljajte samo neposkodovane vpenjalne osi z neprekinjeno
ramensko prirobnico, ki so ustrezno velike in dolge. Ustrezne vpenjalne osi zmanjsujejo moznost loma.
Rezalna plosca se ne sme zagozditi in ne pritiskajte premoc¢no nanjo. Globina reza ne sme biti prevelika.
Preobremenitev plo$¢e poveca obremenitev in dovzetnost za zvijanje ali zatikanje plosce v rezu ter moznost
povratnega udarca ali loma plosce.

Ne postavljajte roke v linijo vrtece se plosce ali za njo. Ko se plo$¢a med delovanjem odmika od vase roke,
lahko morebiten povratni udarec potisne vrteco se plosco in elektri¢cno orodje neposredno proti vam.

Ce je ploséa stisnjena ali zataknjena oziroma iz kakrinega koli razloga prekinete rez, izklopite elektri¢no
orodje in gadrzite brez premikanja, dokler se plos¢a popolnoma ne ustavi. Ne poskusajte odstraniti rezalne
plosce izreza, medtem ko se premika, sajlahko pride do povratnega udarca. Preverite, zakaj je pri$lo do stiska
ali zataknitve, in odpravite vzrok.

Pri ponovnem zacetku rezanja plos¢a ne sme biti v obdelovancu. Poc¢akajte, da plos¢a doseze polno hitrost,
in jo previdno znova vstavite v rez. Ce elektri¢no orodje znova zazenete v obdelovancu, lahko pride do zagozditve
oziroma poskoka plosce ali povratnega udarca.

Podprite plosce ali velike obdelovance, ki jih rezete, da zmanjsate nevarnost stiska rezalne plosce in
povratnega udarca. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teze povesijo. Podpore morajo biti namescene pod
obdelovancem blizu linije reza in blizu roba obdelovanca na obeh straneh plosce.

Bodite posebej previdni, ko izvajate »Zepni rez« v obstojece stene ali druge prekrivne povrsine. Ko plos¢a
prebije material, lahko prereze plinske ali vodovodne cevi, elektri¢no napeljavo ali predmete, ki lahko povzrocijo
povratni udarec.

A Varnostna pravila za baterijo in polnilnik

Pomembna varnostna navodila in navodila za uporabo baterije in polnilnika. Pred uporabo polnilnika preberite vsa
navodila in opozorila za polnilnik, baterijo in orodje.

Ce je ohije baterije razpokano ali poskodovano, ne vstavite baterije v polnilnik. Obstaja nevarnost elektricnega udara
ali smrti zaradi elektricnega udara.

V polnilnik ne sme priti nobena tekocina. Lahko pride do elektri¢nega udara.

Ta polnilnik je namenjen samo za polnjenje polnilnih baterij.

Ne postavljajte predmetov na polnilnik. Ne postavljajte polnilnika v blizino virov toplote ali na mehko povrsino, ki lahko
povzroti prevelik dvig notranje temperature.

Poskrbite, da je kabel namescen tako, da ni mogoce stopiti nanj, se spotakniti ob njega ali ga kakor koli poskodovati
oziroma obremeniti.

Ne uporabljajte polnilnika, ce je bil izpostavljen mo¢nemu udarcu, je padel na tla ali bil kako drugace poskodovan.
Ne shranjujte ali uporabljajte orodja in baterije na mestih, kjer lahko temperatura doseze ali preseze 50 °C (122 °F).
Polnilnik je zasnovan za delovanje na standardno gospodinjsko elektri¢cno napajanje (izmeni¢na napetost 100-240 V).
Ne uporabljajte ga pri nobeni drugi napetosti.

A Dodatna varnostna opozorila

Vedno preverite, da je kos, ki ga Zelite zbrusiti, trdno pritrjen.
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Med kakrsnim koli prevazanjem orodja vedno odstranite baterijo.

Brez ustreznih zas¢itnih ukrepov za zascito bliznjih ljudi in predmetov ne dovolite, da orodje deluje s Stevilom vrtljajev
prostega teka, Ce se brusilno sredstvo ali podloZna blazinica slu¢ajno odklopi.

Pred uporabo tega orodja preberite vsa navodila. Vsi upravljalci morajo biti popolnoma usposobljeni za pravilno in
varno uporabo tega orodja.

Vsa vzdrzevalna dela mora opraviti usposobljeno osebje. Za servisiranje se obrnite na pooblasceni servisni center
podjetja Mirka.

Ce se zdi, da naprava ne deluje pravilno, nemudoma prenehajte z uporabo in se dogovorite za servis in popravilo.
Pred zamenjavo brusilnega sredstva vedno odklopite vir napajanja.

Orodja, ki je priklju¢eno na vir napajanja, ne prenasajte, shranjujte ali puscajte brez nadzora.

Med uporabo se z rokami ne dotikajte vrtece se blazinice.

Med uporabo tega orodja vedno nosite obvezno osebno varovalno opremo v skladu z navodili proizvajalca in
lokalnimi/nacionalnimi

standardi.

Preberite varnostni list (MSDS) za delovno povrsino.

Ce obcutite nelagodje v roki/zapestju, prenehajte z delom in pois¢ite zdravnisko pomo¢. Zaradi ponavljajo¢ega se dela
in gibov

ter prekomerne izpostavljenosti tresljajem lahko pride do poskodb rok, zapestja in ramen.
Dodatne informacije glede baterije in polnilnika

- Baterije nikoli ne poskusajte odpreti iz nobenega razloga. Ce se plasti¢no ohisje baterije zlomi ali poci, takoj prenehajte
z uporabo in ne polnite baterije.

Tehni¢ni podatki

Napetost 10.8VDC

Hitrost 2500 -21000 vrt/min

Najvecja velikost  @55mm

pripomocka

Vpenjalo @6 mm

Teza (vkljuénoz  0.89kg

baterijo)

Vhodno napajanje 100-240 VAC, 50-60Hz
Cas polnjenja <50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)

Temperaturnoobmocéjeza -20°C-80°C
shranjevanje

Temperatura polnjenja 4°C-40°C

Mere 191 x 102 x 86 mm

Teza 0.66 kg

Stopnja zascite /e

Baterija Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Tip Polnilna Polnilna Polnilna Polnilna
Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska Litij-ionska

Napetost baterije 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Zmogljivost 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Teza 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Pametna baterija (da/ne*) Da Da Da
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*Baterije, proizvedene pred avgustom 2021

Podatki o hrup in tresljajih

Ilzmerjene vrednosti so dolocene v skladu s standardom EN 60745.

Cordless ARG- B 200

Raven zvoénega tlaka (L,) 70dB(A)
Raven zvocne moci (Ly,) 81dB(A)
Merilna negotovost zvoka K 3.0dB(A)
Vrednost emisije tresljajev a, * 11.1m/s?
Negotovost emisij tresljajev K* 1.5m/s2

Pridruzujemo si pravico do spremembe specifikacij brez predhodnega obvestila. Ponudba modela se lahko razlikuje glede
na trg.

* Da bi odrazali obi¢ajne delovne pogoje brusilnika, so se obratovalni pogoji razlikovali od obicajnih nacinov: Velikost
zrna brusilnega sredstva je bila 5 um. Podajalna sila je bila 10 N.

*

V tabeli navedene vrednosti so dolocene v laboratorijskih preizkusih v skladu z navedenimi pravilnik in standardi ter
ne zadostujejo za oceno tveganja. Izmerjene vrednosti na dolo¢enem delovnem mestu so lahko vi$je od navedenih
vrednosti. Vrednosti dejanske izpostavljenosti in stopnja tveganja ali $kode za posameznika se razlikujejo za vsako
posamezno situacijo in so odvisni od okolice, nacina upravljanja strojev, obdelave dolo¢enega materiala, zasnove
delovne postaje ter ¢as izpostavljenosti in fizicno pripravljenost uporabnika. Podjetje Mirka Ltd ne prevzema nikakrine
odgovornosti za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto vrednosti dejanske izpostavljenosti za nobeno
individualno oceno tveganja.

Dodatne informacije o varnosti in zdravju pri delu lahko dobite na naslednjih spletnih mestih:

https://osha.europa.eu/en (Evropa) ali http://www.osha.gov (ZDA)

Pravilna uporaba orodja

To orodje je zasnovano za brusenje vseh vrst materialov, kot so barve, kovine, les, kamen, plastika itd. Ce Zelite uporabljati
to orodje za druge namene, ki niso navedeni, se morate prej posvetovati s proizvajalcem ali pooblas¢enim dobaviteljem.
Ne uporabljajte pripomockov z delovno hitrostjo, ki je niZja od najvisje nazivne hitrosti orodja v prostem teku. Popravila
ali vzdrzevalna dela, pri katerih je treba odpreti ohisje motorja, lahko izvaja samo pooblasceni servisni center.

Baterija in polnilnik

Baterija v embalazi ni povsem napolnjena. Najprej preberite varnostna navodila in nato napolnite baterijo glede na
navodila.

Za optimalno zmogljivost polnjenja baterijo napolnite pri sobni temperaturi med 18 °C (64 °F) in 24 °C (75 °F). Ne polnite
baterije pri temperaturi zraka pod 4 °C (32 °F) ali nad 40 °C (104 °F), da ne pride do poskodb baterije.

Za zagotovitev najdaljse mozne Zivljenjske dobe baterije upostevajte naslednja priporocila:

- Baterijo hranite in polnite v hladnem prostoru. Temperature, ki so vi$je ali niZje od obicajne sobne temperature,
skrajsajo zivljenjsko dobo baterije.

- Baterije nikoli ne shranjujte v izpraznjenem stanju. Napolnite jo takoj, ko se izprazni.

Vse baterije postopoma izgubijo svojo napolnjenost. Visja kot je temperatura, hitreje izgubijo svojo napolnjenost.

Ce shranjujete orodje dlje ¢asa brez uporabe, napolnite baterijo enkrat na mesec. S tem boste podaljsali Zivljenjsko dobo
baterije.

Postopek polnjenja

- Prikljucite napajalni kabel na polnilnik, nato pa ga vtaknite v vti¢nico, preden vstavite baterijo. Vse tri lucke za polnjenje
zasvetijo za dve sekundi, nato pa se izklopijo.

« Vstavite baterijo v polnilnik. Lucke za¢nejo utripati v 30 sekundah.

+ Med polnjenjem lu¢ke za polnjenje prikazujejo naslednja stanja:
- Med postopkom polnjenja zaporedno utripajo tri lu¢ke za polnjenje.
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- Ko je baterija napolnjena, tri lu¢ke neprekinjeno svetijo.
« Polnjenje traja priblizno 50 minut za baterijo BPA 10825 in 100 minut za baterijo BPA 10850.

OPOMBA! Ta polnilnik lahko polni samo baterije Mirka 10,8 V.

OPOMBA! Cas polnjenja je lahko dalj3i, odvisno od temperaturo okolice in stanja baterije.

Prikazi LED-indikatorjev polnilnika 10,8 V
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D

Diagnostika polnilnika

Polnilnik lahko prikaze naslednja stanja:
. Baterija se je pregrela. Vse tri lucke za polnjenje utripajo. Odstranite baterijo, poc¢akajte 15-30 minut, da se ohladi, in jo

znova vstavite.

« V bateriji ali polnilniku je prislo do napake. Dve lucki za polnjenje utripata. Odstranite baterijo in pocakajte, da se ohladi.
Ponovno vstavite baterijo v polnilnik. Ce dve lu¢ki za polnjenje $e vedno utripata, je baterijo ali polnilnik morda treba
peljati na servis.

Kako zaceti z uporabo

- Pri razpakiranju orodja preverite, da je nedotaknjeno, popolno in ni bilo poskodovano med transportom. Nikoli ne
uporabite poskodovane naprave.

« Pred uporabo se prepricajte, da je pripomocek pravilno namescen.

« Vstavite popolnoma napolnjeno baterijo v orodje, da se sli$no zaskoci.

Navodila za uporabo

Orodje je treba uporabljati kot ro¢no orodje. Orodje lahko uporabljate v katerem koli polozaju.

Izberite ustrezen pripomocek in ga pritrdite na orodje.

Orodje lahko zdaj aktivirate/vklopite in zaZenete s pritiskom na sprozilnik.

Orodje deluje v aktivnem nacinu, dokler je sprozilnik pritisnjen. Ko spustite sprozilnik, se orodje upocasni in ustavi, a
za kratek cas Se ostane v aktivnem nacinu, preden se samodejno deaktivira/izklopi.

Ko je orodje v aktivhem nacinu, desna LED-lucka sveti zeleno.

Ce se uporablja pametna baterija, vse tri LED-lu¢ke tri sekunde utripajo zeleno med zagonom.

V aktivnem nacinu leva LED-lucka prikazuje stanje baterije:

Zelena: Stopnja napolnjenosti baterije je v redu.

Utripajoca zelena: Stanje napolnjenosti baterije je niZje od 75 %.

Utripajoca zelena/rdeca: Stanje napolnjenosti baterije je nizje od 50 %.

Utripajoca rdeca: Stanje napolnjenosti baterije ali stanje baterije (na voljo samo, ¢e se uporablja pametna baterije) je
nizje od 25 %.

Rdeca: Napetost baterije je prenizka, orodje ne more delovati.

S prilagajanjem poloZaja sproZzilnika lahko nastavite hitrost na vrednost od 2500 do najve¢ 21.000 vrt/min. V aktivnem
nacinu lahko najvecje stevilo vrtljajev nastavite s pritiskom na gumba rpm+ ali rpm-. Stevilo vrtljajev lahko nastavite v
korakih po 2500, 5000, 7500, 10.000, 12.500, 15.000 in 21.000 vrt/min.
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. Stevilo vrtljajev je mogoce zakleniti, da ne pride do nenamerne spremembe hitrosti. Po¢akajte, da orodje ni v aktivnem
nacinu. Hkrati pritisnite in drzite gumba rpm+ in rpm-, nato pa povlecite sprozilnik. Za odklep orodja ponovite isti
postopek. Ce gumb rpm-+ ali rpm- pritisnete v na¢inu z zaklepom hitrosti, desna LED-lu¢ka dvakrat utripne rdece, hitrost
pa se ne spremeni.

Ce ste pravkar namestili pripomocek ali nameravate izvajati brusenje, preizkusite pripomocek tako, da se vrti eno minuto,
preden ga za¢nete uporabljati na obdelovancu. Pred zac¢etkom dela naj pripomocek doseze polno hitrost.

Po kon¢anem brusenju se mora orodje popolnoma ustaviti, preden ga polozite na tla. Odstranite baterijo iz orodja tako,
da hkrati pritisnete gumb na obeh straneh in odstranite baterijo iz orodja. Napolnite baterijo.

Bluetooth

To orodje je opremljeno z var¢no tehnologijo Bluetooth® in jo lahko povezete z aplikacijo, ki omogoca dostop do dodatnih
funkcij orodja. Ve¢ informacij o funkcijah aplikacije in njeni razpoloZljivosti v vasi drzavi najdete na www.mirka.com/mymirka

Postopek vklopa tehnologije Bluetooth na napravi Mirka® ARG-B 200:

Prikljucite baterijo na orodje.

Pritisnite in drZite gumb rpm+, medtem pa vklopite orodje s pritiskom na sprozilnik.

Srednja LED-lu¢ka utripa zeleno, ko je vmesnik Bluetooth omogocen ter pripravljen za povezave.
Srednja LED-lucka sveti zeleno, ko je orodje povezano z drugo napravo Bluetooth.

Vmesnik Bluetooth je deaktiviran, ko je orodje deaktivirano/izklopljeno.

vk wN =

OPOMBA! Ce aplikacija ni names¢ena ali ni na voljo v vasi drzavi, ne aktivirajte povezave Bluetooth.

Beseda in logotipi blagovne znamke Bluetooth® so registrirane blagovne znamke in so v lastni druzbe Bluetooth SIG, Inc.,
vsaka uporaba teh znamk s strani druzbe Mirka Ltd pa je urejena z licencami. Druge blagovne znamke in trgovska imena
so v lasti njihovih lastnikov.

Vzdrzevanje
Pred vzdrzevalnimi deli vedno odstranite baterijo.
Uporabljajte samo originalne Mirkine nadomestne dele.

Zamenjava pripomocka

Namestitev vpenjala

Preden namestite vpenjalni sklop na orodje, pritrdite vpenjalo na vpenjalno matico. Velikost vpenjala se mora ujemati z
velikostjo vpenjalne osi, ki jo boste uporabili. V nasprotnem primeru se vpenjalo lahko zlomi.

1. Sestavljanje: namestite vpenjalo na ravno povrsino in namestite matico prek vpenjala.
2. Pritisnite navzdol na matico, da se matica in vpenjalo poveZeta.
3. Razstavljanje: s palico potisnite vpenjalo iz matice.

Namestitev pripomocka

1. Pred vstavljanjem pripomocka odstranite prah in umazanijo iz ohisja vpenjala.

2. Vstavite vpenjalo s pritrjeno vpenjalno matico v ohisje vpenjala. Namestite vpenjalno matico na vreteno, a je Se
ne privijte.

3. Ocistite vpenjalno os pripomocka in jo vstavite najmanj 20 mm ter 50 % dolZine gredi pripomocka.

4, S 14-mm vili¢astim klju¢em drzite gred vretena pri miru in s 17-mm vilicastim klju¢em trdno privijte vpenjalno
matico.

5. Za odstranitev pripomocka izvedite postopek v obratnem vrstnem redu.
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Shranjevanje in rokovanje

Orodje shranjujte na suhem mestu, kjer je zasciteno pred dezjem in zmrzaljo. Ne izpostavljajte ga pritisku, da preprecite
deformacije.

Ciscenje
Z mehko 3¢etko odstranite nabran prah. Za zascito o¢i med ¢is¢enjem nosite zascitna ocala.

Ce je ohije orodja treba odistiti, ga obrisite z mehko vlazno krpo. Uporabite lahko blagi detergent.

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte alkohola, bencina ali drugega cistilnega sredstva. Za ¢is¢enje plasti¢nih
delov nikoli ne uporabljajte jedkih sredstev.

Navodila za c¢is¢enje polnilnika

Umazanijo in masc¢obo lahko z zunanjosti polnilnika odstranite s krpo ali mehko nekovinsko $¢etko. Ne uporabljajte vode
ali ¢istilnih raztopin.

A Dodatni servis

Servisiranje mora vedno izvesti usposobljeno osebje. Ce Zelite ohraniti veljavnost garancije za orodje in zagotoviti njegovo
optimalno varnost in delovanje, mora servis izvesti Mirkin poobla3ceni servisni center. Za lokalni Mirkin pooblas¢eni
servisni center se obrnite na Mirkino sluzbo za pomo¢ strankami ali Mirkinega pooblas¢enega prodajalca.

Navodila za odpravljanje tezav

Tezava Mozen vzrok Resitev
Desna LED-lu¢ka orodja ne sveti, ko Baterija ni pravilno priklju¢ena na Pravilno vstavite baterijo.
je sprozilnik pritisnjen. orodje.

Napolnite baterijo.
Baterija je povsem prazna.

Desna LED-lucka orodja svetirde¢e Temperatura v orodju je previsoka Za nekaj ¢asa zmanjsajte obremenitev
in orodje se med brusenjem orodja in hitrost delovanja orodja se

P N . N Predolga prekomerna obremenitev. .
upoéasni na najmanjso nastavitev bo znova povecala.

hitrosti.

Desna LED-lucka orodja svetirdec¢e Prezahtevna kratkotrajna obremenitev. Uporabite laZjo obremenitev ali

in Stevilo vrtljajev je nekoliko pocakajte nekaj ¢asa in indikator LED
zmanjsano. bo samodejno pricel svetiti zeleno.
Leva LED-luckasvetirdeceinorodje Napetost baterije je prenizka. Napolnite baterijo.

ne deluje.

Leva LED-lucka orodjautripardece, Napaka baterije. Uporabite aplikacijo Zamenjajte baterijo.
ceprav je baterija polna. za diagnostiko.
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Podatki o odlaganju

NEVARNOST
Naredite odvecno elektri¢no orodje neuporabno tako, da odstranite napajalni kabel.

Upostevajte veljavne drzavne predpise glede odlaganja in recikliranja odsluzenih strojev, embalaze
in pripomockov.

Samo EU: Ne odlagajte elektricnega orodja med gospodinjske odpadke. V skladu z evropskimi
direktivami o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi ter njihovim izvajanjem v okviru nacionalne
zakonodaje je treba elektri¢no orodje s poteklo Zivljenjsko dobo zbirati lo¢eno in ga odstraniti v okolju

_ prijazen reciklirni obrat.

Za vec informacij o predpisih REACH in RoHS ter druzbeni odgovornosti nasega podjetja obiscite
www.mirka.com.
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Izjava o uskladenosti

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finska

prema sopstvenoj odgovornosti izjavljujemo da su Mirka® proizvodi (navedeni u nastavku i pogledajte tabelu ,Tehnicki podaci” za
odgovarajuci model) na koje se ova izjava odnosi uskladeni sa slede¢im standardima ili drugim normativnim dokumentima: EN 60745-
1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 u skladu s propisima 2006/42/EZ,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU i 2012/19/EU. Punjac baterije je u skladu sa slede¢im standardima i direktivama: EN 60335-
1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013,
EN IEC 63000:2018 u skladu sa propisima 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU i 2012/19/EU.

Proizvodi: Mirka” ARG-B 200 Cordless grinder

Proizvodac / dobavlja¢

Mirka Ltd
\% 66850 Jeppo, Finska
Tel. +358 20 760 2111
Jeppo 03.08.2021. MIRKK Faks +358 20 760 2290

www.mirka.com

Prevod originalnih uputstava. Zadrzavamo pravo na izmene ovog uputstva bez prethodnog obavestenja.

Vazno

Pazljivo protitajte ova bezbednosna uputstva i uputstva za rad pre postavljanja, rada ili odrzavanja ove alatke. Cuvajte
ova uputstva na bezbednom i lako dostupnom mestu. Procitajte drzavne i lokalne propise i pridrzavajte ih se.

Neophodna li¢na zastitna oprema

Procitajte Nosite zastitne Nosite zastitu Nosite zastitne Nosite masku
uputstvo za naocare za usi rukavice za lice
rukovaoca
Simboli

U skladu je sa odgovarajucim EU standardima

U skladu je sa odgovarajucim standardima UK

U skladu sa zahtevom kineske direktive RoHS

U skladu je sa RCM zahtevom Australije i Novog Zelanda

P © 5k A

8991100311 Bezitna brusilica

ostecenja imovine.
Oprez: Potencijalno opasna situacija koja moze da dovede do manje ili srednje ozbiljne povrede i/ili o$tec¢enja
imovine.

f Upozorenje: Potencijalno opasna situacija koja moze da dovede do smrtnog ishoda ili ozbiljne povrede i/ili
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Procitajte i primenite

« Opsti industrijski propisi za bezbednost i zdravlje, deo 1910, OSHA 2206, izdavac: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« Drzavni i lokalni propisi

A Opsta sigurnosna upozorenja u vezi sa elektricnim alatom

A\

UPOZORENVJE Procitajte sva bezbednosna upozorenja i uputstva. Ako se ne budete pridrzavali bezbednosnih
upozorenja i uputstava, moze do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu. Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se
na elektri¢ni alat sa elektri¢cnim napajanjem (sa kablom) ili sa napajanjem putem baterija (bez kabla).

1. Bezbednost radnog prostora

a.

Radni prostor odrzavajte ¢istim i dobro osvetljenim. Nered i mracan prostor mogu biti uzrok nezgoda.

b. Nemojte da koristite elektri¢ne alatke u okruzenjima u kojima postoji opasnost od eksplozije, na
primer u prisustvu zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine. Elektri¢ne alatke stvaraju varnice koje mogu
da zapale prasinu ili isparenja.

[ Decu i prisutna lica drzite na udaljenosti dok koristite elektricnu alatku. Ometanja mogu da dovedu
do gubitka kontrole.

2. Elektri¢na bezbednost

a. Utikaci elektri¢nih alatki moraju odgovarati uticnicama. Nikada ne modifikujte uti¢nicu ni na koji
nacin. Nemojte koristiti uti¢nice adaptera sa uzemljenim elektri¢nim alatkama. Nemodifikovani utikaci
i odgovarajuce uti¢nice smanjice rizik od strujnog udara.

b. Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecani rizik od strujnog udara ako je vase telo uzemljeno ili povezano na uzemljenje.

c Ne izlazite elektri¢ni alat kisi ili vlaznim uslovima. Voda koja ude u elektri¢ni alat povecace rizik od
strujnog udara.

d. Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti kabl za noSenje, povlacenje ili iskljucivanje
elektri¢nog alata. Drzite kabl dalje od toplote, ulja, o3trih ivicai pokretnih delova. Osteceni li zapleteni
kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

e. Kada rukujete elektri¢nim alatom na otvorenom, koristite produzni kabl koji je pogodan za spoljnu
upotrebu. Upotreba kabla pogodnog za spoljasnju upotrebu smanjuje rizik od strujnog udara.

f. Ako se koridcenje elektriénog alata na vlaznom mestu ne moze izbedi, koristite zastitno napajanje
sa zastitnim uredajem za rezidualnu struju (RCD). Koris¢enje RCD uredaja smanjuje rizik od strujnog
udara.

3. Li¢na bezbednost

a. Budite na oprezu, pazite ta radite i sluzite se zdravim razumom prilikom rukovanja elektricnom
alatkom. Nemojte koristiti elektri¢nu alatku ako ste umorniili pod uticajem droge, alkoholaili lekova.
Trenutak nepaznje tokom rada sa elektri¢nim alatima moze dovesti do ozbiljnih povreda.

b. Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske za zastitu od
prasine, zatitne cipele protiv klizanja, zastitni titnik ili zadtita sluha koji se koriste u odgovarajucim uslovima
smanjice li¢ne povrede.

[ Sprecite sluc¢ajno pokretanje. Uverite se da je prekidac u isklju¢enom polozaju pre povezivanja na
izvor napajanja i/ili bateriju, podizanjaili no3enja alata. No3enje elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili priklju¢ivanje alata na napajanje kada je prekida¢ u uklju¢enom polozaju moze biti uzrok nesrece.

d. Uklonite podesivi kljuc pre ukljucivanja elektri¢ne alatke. Ako klju¢ ili podesivi klju¢ ostane pri¢vrs¢en
za rotirajudi deo elektri¢ne alatke, to moze dovesti do telesne povrede.

e. Nemojte da se previse istezete. Sve vreme odrzavajte dobru ravnotezu i stabilan stav. To omogucava
bolju kontrolu elektri¢nog alata u neocekivanim situacijama.

f. Prikladno se obucite. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit. Kosu, odecu i rukavice drzite dalje
od pokretnih delova. Pokretni delovi mogu da uhvate komotnu odecu, nakit ili dugacku kosu.

g. Ako su predvideni uredaji za povezivanje sistema za odvodenje i sakupljanje prasine, uverite se da
su oni povezani i pravilno korisceni. Koriscenje sistema za sakupljanja praiine moze smanjiti opasnosti
povezane sa prasinom.

h. Bez obzira na iskustvo steceno ¢estim koriS¢enjem alatki, nemojte biti previSe opusteni i nemojte

ignorisati bezbednosna pravila za alatku. Neoprezna radnja u deli¢u sekunde moze dovesti do ozbiljne
povrede.
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Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata

a. Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuci elektri¢ni alat za vasu primenu.
Odgovarajuci elektri¢ni alat obavice posao bolje i sigurnije brzinom za koju je namenjen.

b. Nemojte koristiti elektriéni alat ako on ne moZe da se ukljuéi i iskljuci putem prekidaca. Bilo koji
elektri¢ni alat kojim se ne moze upravljati pomocu prekidaca je opasan i mora se popraviti.

c. Iskljucite utikac izizvora napajanja i/ili bateriju iz elektricne alatke pre nego $to napravite bilo kakve

izmene, promenite dodatnu opremu ili uskladistite elektri¢ne alatke. Takve preventivne mere opreza
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

d. Neaktivne elektri¢ne alate ¢uvajte van domasaja dece i nemojte ih davati na koriScenje nikome ko
ne poznaje elektri¢ni alat ili ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni u rukama neobucenih korisnika.
e. Odrzavajte elektricne alate. Proverite da li postoje neporavnanje ili blokada pokretnih delova, lom

delovaiili bilo koje drugo stanje koje moze uticati na rad elektricnog alata. Ako se osteti, dajte
elektricni alat na popravku pre upotrebe. Mnoge nezgode uzrokuju lose odrzavani elektri¢ni alati.

f. Drzite alate za rezanje oStrim i ¢istim. Manje je verovatno da ce se pravilno odrzavani alati za rezanje sa
ostrim reznim ivicama blokirati i laksi su za upravljanje.
g. Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke za alat itd. u skladu sa ovim uputstvom, uzimajuci u obzir

uslove rada i posao koji treba obaviti. Upotreba elektri¢nog alata za rad koji se razlikuje od predvidenog
moze dovesti do opasne situacije.
h. Rucku i povrsine za hvatanje odrzavajte suvim i ¢istite ih od ulja i masti. Klizave rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucavaju bezbedno hvatanje i upravljanje alatkom u neocekivanim situacijama.
Upotreba i odrzavanje alatke na bateriju

a. Punite samo pomocu punjaca koji je naveo proizvodac. Punjac koji odgovara jednoj vrsti baterija moze
da dovede do rizika od pozara kada se koristi sa drugom vrstom baterija.

b. Koristite elektricne alatke samo sa posebno odredenim baterijama. Koris¢enje drugih baterija moze
da dovede do rizika od povrede ili pozara.

c. Kada se baterija ne koristi, udaljite je od drugih metalnih predmeta, kao sto su spajalice za papir,

novgidi, kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni predmeti, koji mogu da naprave spoj izmedu
dva terminala. Kratak spoj izmedu terminala baterije moze da izazove opekotine ili pozar.

d. U teskim uslovima, te¢nost moze da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako sluc¢ajno dode do
kontakta, isperite vodom. Ako te¢nost dode u kontakt sa oc¢ima, dodatno potrazite medicinsku
pomoc¢. Tecnost koja iscuri iz baterije moze da izazove iritaciju ili opekotine.

e. Nemojte da koristite ostecenu ili modifikovanu bateriju ili alatku. Ostecene ili modifikovane baterije
mogu ispoljiti nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasnosc¢u od povrede.

f. Nemojte da izlazete bateriju ili alatku vatri ili previsokoj temperaturi. [zlaganje vatri ili temperaturama
iznad 130 °C moze dovesti do eksplozije.

g. Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i nemojte da punite bateriju ili alatku izvan opsega

temperature navedenog u uputstvima. Neispravno punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan
navedenog opsega moze ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servis

a. Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalifikovana osoba za popravku, koristeci samo identiéne rezervne
delove. Time ce se osigurati odrzavanje bezbednosti elektri¢nog alata.

b. Nikada ne servisirajte ostecene baterije. Servis baterija treba obaviti samo proizvodac ili ovlas¢eni

dobavljaci usluge.

A Uobicajena bezbednosna upozorenja za poslove brusenja

a.

Ova elektri¢na alatka je namenjena da funkcionise kao brusilica. Pazljivo procitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, slike i specifikacije prilozene uz ovu alatku. Ako se ne budu pratila dolenavedena
uputstva, moze dodi do strujnog udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

Ne preporucuje se da se ovom elektri¢cnom alatkom obavljaju poslovi kao $to su poliranje, brusenje zicom,
glacanje, busenje ili se¢enje. Obavljanje poslova za koje elektri¢na alatka nije namenjena moze da stvori opasne
situacije i da izazove telesne povrede.

Nemojte da koristite dodatnu opremu koja nije specijalno konstruisana i preporucena za koris¢enje od
strane proizvodaca alatke. Bez obzira na to sto dodatna oprema moze da se prikljuci na alatku, to ne garantuje
bezbedan rad.

Nominalna brzina dodatne opreme za brusenje mora da bude bar jednaka maksimalnoj brzini koja je
naznacena na elektri¢noj alatki. Dodatna oprema za brusenje koja radi brze od svoje nominalne brzine moze
da se polomi i da odleti.
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e. Spoljasnji precniki debljina dodatne opreme moraju da bude u okvirima nominalnog kapaciteta elektri¢ne
alatke. Dodatna oprema neodgovarajuce veli¢ine ne moze da se adekvatno kontrolise.
f. Velic¢ina otvora za vreteno na diskovima, brusnim bunjevima ili bilo kojoj drugoj dodatnoj opremi mora

da odgovara vretenu ili steznoj glavi elektri¢ne alatke. Dodatna oprema koja ne odgovara montaznoj opremi
elektri¢ne alatke moze neuravnotezeno da radi, jako da vibrira ili da dovede do gubitka kontrole.

g. Diskovi montirani na vreteno, brusni bubnjevi, rezaciili drugi pribor moraju biti potpuno umetnuti u steznu
glavu. Ako vreteno nije dovoljno zahvaceno i/ili je prepust diska predugacak, montirani disk moze da se olabavi
i odbaci velikom brzinom.

h. Nemojte da koristite ostecenu dodatnu opremu. Pre svake upotrebe proverite dodatnu opremu, npr.dali
imakrhotinaili pukotina na brusnom disku, da liima pukotinaili preteranog trosenja na brusnim bubnjevima,
odnosno da liimaolabavljenih ilinapuknutih Zi¢anih cetki. U slucaju da su vam elektri¢na alatka ili dodatna
oprema ispali, proverite da li na njima ima ostecenja i po potrebi postavite neostecenu dodatnu opremu.
Nakon proverei postavljanja dodatne opreme, postavite sebe i obliznje osobe sto dalje od povrsinerotirajuce
dodatne opreme i pustite elektri¢nu alatku da radi maksimalnom brzinom bez opterecenja ne duze od
jednog minuta. Oste¢ena dodatna oprema obi¢no ce se slomiti tokom ovog testa.

i Nosite licnu zastitnu opremu. Zavisno od primene, koristite zastitu za lice i zastitne naocare. Po potrebi,
nosite zastitnu masku protiv prasine, zastitu za sluh, rukavice i radnu kecelju koja moze da vas zastiti od
malih strugotina ili delova radnog komada. Zastita za o¢i mora da bude u stanju da pruzi odgovarajucu zastitu
od letecih Cestica koje stvaraju razne operacije. Zastitna maska protiv prasine ili respirator moraju da budu u stanju
da filtriraju cestice koje nastaju tokom vaseg rada. Duza izloZzenost buci velike ja¢ine moze da izazove gubitak
sluha.

j. Prisutna lica drzite na dovoljnoj udaljenosti od radne oblasti. Sva lica koja ulaze u radnu oblast moraju da
nose li¢nu zastitnu opremu. Delovi radnih komada ili slomljene dodatne opreme mogu da lete i da izazovu
telesne povrede dalje od neposredne radne oblasti.

k. Elektri¢nu alatku drzite samo za izolovane povrsine, narocito kada radite na mestima na kojima dodatna
oprema za rezanje moze da dode u dodir sa skrivenim kablovima. Dodatna oprema koja dode u dodir sa Zicom
pod naponom moze da ucini da izlozeni metalni delovi elektri¢ne alatke budu pod naponom, $to moze dovesti
do strujnog udara rukovaoca.

l. Elektri¢nu alatku uvek drzite ¢vrsto rukom/rukama tokom pokretanja. Reakcioni moment motora, koji ubrzava
do pune brzine, moze uzrokovati uvrtanje alatke.

m. Koristite stezaljke za drzanje obratka kad god je to prakti¢no. Nikada nemojte drzati mali obradak jednom
rukom, a alatku drugom rukom dok je koristite. DrZzanje malih obradaka stezaljkom omogucava vam da ruku/ruke
koristite za kontrolu alatke. Obli predmeti, kao sto su Sipke tiplova, cevi ili creva, imaju tendenciju da se kotrljaju
tokom secenja i mogu izazvati kocenje ili odskok radnog vrha ka vama.

n. Nikad nemojte da odlazete elektri¢nu alatku dok se dodatna oprema potpuno ne zaustavi. Rotiraju¢a dodatna
oprema moze da zahvati povrsinu i elektri¢na alatka moze da se otrgne vasoj kontroli.
o. Nakon zamene radnih vrhova ili vrienja bilo kakvih prilagodavanja, uverite se da su navrtka stezne glave,

stezna glava ili bilo koji drugi deo za prilagodavanje cvrsto zategnuti. Labavi delovi za prilagodavanje mogu
da se neocekivano pomere, uzrokujuci gubitak kontrole, a otpustene komponente koje se obréu mogu da se
velikom brzinom odbace.

p. Nemojte da pokrecete elektri¢nu alatku dok je nosite uz sebe. Slucajni kontakt sa rotiraju¢om dodatnom
opremom moze da zahvati vasu odecu, $to moze da je povuce u vase telo.

qg. Redovno ¢istite ventilacione otvore na elektri¢noj alatki. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a preterano
nakupljanje praskastog metala moze da izazove razne elektri¢ne opasnosti.

r. Elektri¢nu alatku nemoje pokretati u blizini zapaljivih materijala. Varnicenje moze da zapali ove materijale.

s. Nemojte koristiti dodatnu opremu kojoj su potrebna te¢na rashladna sredstva. Koris¢enje vode ili te¢nih

rashladnih sredstava moze da izazove smrtonosni strujni udar ili Sokove.

A Ostala bezbednosna uputstva za sve vrste operacija

Povratni udar i odgovarajuca upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija u slucaju prikljestenog ili zahvacenog rotirajuceg diska, podmetaca umetaka, ¢etke
ili neke druge dodatne opreme. PrikljeStenje i zahvatanje izaziva naglo zaustavljanje rotiraju¢e dodatne opreme koje
zatim uzrokuje da dodatna oprema bez kontrole bude potisnuta suprotno od smera rotacije alatke.

Na primer, kada je brusni disk zahvacen ili prikljesten radnim komadom, ivica diska koja ulazi u tacku prikljestenja moze
da se zabije u povrsinu materijala, $to moze dovesti do izvlacenja ili izbacivanja diska. Disk moze da skoci prema rukovaocu
ili da odskoci od njega, zavisno od smera kretanja diska na tacki prikljestenja. U tom slu¢aju moze do¢i do loma brusnog
diska.

Povratni udar je rezultat pogresne upotrebe elektri¢ne alatke i/ili nepravilne radne procedure ili uslova rada i moze da se
izbegne preduzimanjem odgovarajucih mera predostroznosti opisanih u nastavku.
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a. Cvrsto drzite elektri¢nu alatku i postavite telo i ruku tako da se mozete odupreti silama povratnog udara.

Rukovalac moze da kontrolise reakcije sile povratnog udara ako preduzme odgovarajuce mere predostroznosti.

b. Budite narocito pazljivi kada obradujete uglove, ostre ivice i sl. Izbegavajte odskakivanje i zahvatanje

dodatne opreme. . Uglovi, ostre ivice ili mesta na kojima dolazi do odskakivanja obi¢no zahvataju rotirajucu
dodatnu opremu i mogu da izazovu gubitak kontrole ili povratni udar.

[ Nemojte pricvricivati zupcasti list testere. Takvi listovi stvaraju konstantan povratni udar i gubitak kontrole.

d. Uvek uvlacite radni vrh u materijal u istom smeru u kojem rezna ivica izlazi iz materijala (Sto je isti smer u
kojem seizbacujeiver). Uvlacenje alatke u pogreSnom smeru dovodi do toga da se reznaivica radnog vrha izvuce
iz obratka i povuce alatku u smeru tog kretanja.

e. Kada koristite obrtne turpije, rezne diskove, sekace velike brzineili sekace od volfram-karbida, uvek ¢vrsto

stegnite obradak stezaljkom. Ovi radni vrhovi ¢e se zaglaviti ako se blago uvuku u Zljeb i mogu da uzrokuju
odbacaj. Kada se rezni disk zaglavi, sam disk obi¢no pukne. Kada se obrtna turpija, sekac velike brzine ili seka¢ od
volfram-karbida zaglavi, on moze iskociti iz Zljeba i mozZete izgubiti kontrolu nad alatkom.

é Bezbednosna upozorenja specificna za brusenje i radnje
abrazivnog secenja

a. Koristite samo one vrste diskova koje su preporucene za vasu elektri¢nu alatku i samo za preporucene

aplikacije. Na primer: nemojte brusiti boénom stranom reznog diska. Abrazivni rezni diskovi namenjeni su za
periferno brusenje - bocne sile primenjene na ove diskove mogu da uzrokuju njihovo pucanje.

b. Kod abrazivnih konusa i ¢epova sa navojem koristite samo neostecena vretena diska sa neotpustenom

oslonom obrubnicom odgovarajuce velic¢ine i duzine. Odgovarajuca vretena ¢e smanijiti verovatnoc¢u loma.

[ Pazite da ne zaglavite rezni disk i da ne primenite prevelik pritisak. Nemojte pokusavati da napravite

preveliku dubinu reza. Preveliko naprezanje diska povecava opterecenje i podloznost diska uvrtanjuili zaglavljenju
u rezu, kao i verovatnocu odbacaja ili loma diska.

d. Nemojte stavljati Saku na putanju obrtnog diska ili iza njega. Kada se disk, na mestu rada, pomera dalje od

vase Sake, moguci odbacaj moze da potisne disk koji se obrce i elektri¢nu alatku direktno ka vama.

e. Kada se disk zahvati, zaglavi ili kada prekidate rez iz bilo kog razloga, iskljucite elektri¢nu alatku i drzite

je bez pomeranja sve dok se disk potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte da izvucete rezni disk izreza
dok se disk okrece, jer u suprotnom moze doci do odbacaja. Istrazite uzrok zahvatanja ili zaglavljivanja diska
i preduzmite korektivnu meru za njegovo otklanjanje.

f. Nemojte ponovo zapocinjati rezanje unutar obratka. Sacekajte da disk dostigne punu brzinu i pazljivo ga

ponovo uvucite u rez. Disk se moZe zakociti ili odbaciti nagore ili unazad ako se elektri¢na alatka ponovo pokrene
unutar obratka.

g. Poduprite ploce ili obratke velikih dimenzija da biste smanjili rizik od zahvatanja i odbacaja diska. Veliki

obraci teze da se obese pod sopstvenom tezinom. Podupirace treba postaviti pod obradak u blizini linije reza i u
blizini ivice obratka sa obe strane diska.

h. Obratite posebnu paznju kada pravite ,prorez” u postojec¢im zidovima ili drugim zatvorenim povrsinama.

Istureni disk moze preseci gasovodne ili vodovodne cevi, elektri¢ne Zice ili predmete, $to moze uzrokovati odbacaj.

A Bezbednosna pravila o bateriji i punjacu

Vazna bezbednosna uputstva i uputstva za rad u vezi sa baterijom i punja¢em. Pre upotrebe punjaca procitajte sva
uputstva i upozorenja o punjacu, bateriji i alatki.

Ako je kuciste baterije naprslo ili osteceno, nemojte je stavljati na punjac. Postoji opasnost od strujnog udara koji moze
imati i smrtonosni ishod.

Vodite ra¢una da te¢nost ne prodre unutar punjaca. Moze do¢i do strujnog udara.

Ovaj punjac je namenjen za punjenje punjivih baterija i ne moze se koristiti u druge svrhe.

Nemojte stavljati nikakve predmete preko punjaca, u blizini izvora toplote, niti stavljati punja¢ na meke povrsine koje
mogu dovesti do njegovog unutrasnjeg pregrevanja.

Vodite racuna da kabl bude postavljen tako da ga ne mozete nagaziti, saplesti se o njega niti ga na bilo koji drugi na¢in
Ne koristite punjac ako je bio izlozen jakom udarcu, ako je ispusten ili na bilo koji drugi nacin ostecen.

Nemojte skladistiti niti koristiti alatku i bateriju na mestima gde temperatura moze da dostigne ili premasi 50 °C (122
°F).

Punjac je namenjen za rad na naponsku mrezu u domacinstvima (100-240 V AC). Ne pokusavajte da ga koristite na neki
drugi napon.
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A Dodatna bezbednosna upozorenja

Uvek proverite da li je predmet obrade koji cete brusiti ¢vrsto fiksiran na mestu.

Uvek izvadite bateriju prilikom bilo kakvog transporta alatke.

Ne dozvolite da alatka radi u punoj brzini bez opterecenja ako niste preduzeli mere predostroznosti kako biste zastitili
ljude u blizini i predmete u slucaju ispadanja brusnog papira ili potporne podloge.

Procitajte sva uputstva pre koris¢enja ove alatke. Svi rukovaoci moraju da produ kompletnu obuku u vezi sa pravilnom,
bezbednom upotrebom za ovu alatku.

Celokupno odrzavanje mora da obavlja obuceno osoblje. Ako je potrebno servisiranje, obratite se ovlas¢enom servisnom
centru kompanije Mirka.

Ako alatka po¢ne neispravno da radi, odmah prestanite da je koristite i organizujte servisiranje i popravku.

Uvek iskljucite napajanje pre zamene brusnog papira.

Nikada nemojte da nosite, odlaZete niti da ostavljate alatku bez nadzora dok je povezana na izvor napajanja.

Ruke drzite dalje od rotirajuc¢e podloge tokom upotrebe.

Tokom upotrebe ove alatke uvek nosite propisanu li¢nu zastitnu opremu u skladu sa uputstvima proizvodaca i
lokalnim/nacionalnim

standardima.

Procitajte list sa bezbednosnim podacima za materijale (MSDS) za radnu povrsinu.

Ako dode do bilo kakve fizi¢ke nelagodnosti u ruci/zglobu, prestanite sa radom i potraZite pomoc¢ lekara. Povreda Sake,
ru¢nog zglova i ruke

mogu biti posledica radnji koje se ponavljaju, pokreta i prekomernog izlaganja vibracijama.

Dodatne informacije o bateriji i punjacu
- Nikada ne pokusavajte da otvorite bateriju koji god razlog da je u pitanju. Ako se plasti¢no kuciste baterije polomi ili

naprsne, odmah prestanite da koristite bateriju i nemojte je puniti.

Tehnicki podaci

Napon 10.8VDC
Brzina 2500-21000 o/min
Maksimalna @55mm

veli¢ina dodatka

Stezna caura @6 mm
Tezina (sa 0.89kg
baterijom)
Punjac baterije Mirka BCA 108
Ulazne vrednosti 100-240 VAC, 50-60Hz
Vreme punjenja <50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)
Opseg temperature pri -20°C-80°C
skladistenju

Temperatura pripunjenju 4 °C-40°C

Dimenzije 191 x 102 x 86 mm

Tezina 0.66 kg

Stepen zastite /0

Baterija Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Tip Punjiva Punjiva Punjiva Punjiva
Litijum-jonska Litijum-jonska Litijum-jonska Litijum-jonska

Napon baterije 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
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Baterija Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Kapacitet 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Tezina 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
Inteligentnabaterija (Da/Ne*) Da Da Da

*Baterije proizvedene pre 08/2021.

Informacije o buci i vibracijama

Vrednosti su merene prema EN 60745.

Cordless ARG- B 200

Nivo zvuénog pritiska (L) 70 dB(A)
Nivo zvucnog pritiska (Lyy,) 81dB(A)
Nepreciznost merenja zvuka K 3.0dB(A)
Vrednost emisije vibracija a, * 11.1m/s?

Nepreciznost emisije vibracijaK*  1.5m/s2

Zadrzavamo pravo na izmene specifikacija bez najave. Opseg dostupnih modela moze varirati u zavisnosti od trzista.
* Da bi se uskladili sa obi¢nim radnim uslovima brusilice, radni uslovi odstupaju od standardne metode na sledeci
nacin: Veli¢ina zrna brusnog papira je 5 um. Sila dopremanja je 10 N.

*

Vrednosti navedene u tabeli predstavljaju vrednosti laboratorijskih ispitivanja u skladu sa navedenim zakonima i
standardima i nisu dovoljne za procenu rizika. Vrednosti izmerene na odredenom radnom mestu mogu da budu vise
od objavljenih vrednosti. Stvarne vrednostiizlozenosti i kolic¢ina rizika ili Stete koju pojedinac moze da iskusi, jedinstvene
su za svaku situaciju i zavise od okruZenja, na¢ina na koji pojedinac rukuje masinom, odredenog materijala koji se
obraduje, konstrukcije radne stanice, kao i vremena izloZenosti i fizicke kondicije korisnika. Kompanija Mirka Ltd ne
prihvata odgovornost za posledice koje mogu nastati koris¢enjem objavljenih vrednosti umesto stvarnih vrednosti
izlozenosti za bilo koju individualnu procenu rizika.

Ostale informacije o bezbednosti i zastiti zdravlja na radnom mestu mozete da pronadete na sledeéim veb-lokacijama:

https://osha.europa.eu/en (Evropa) ili http://www.osha.gov (SAD)

Pravilna upotreba alatke

Ova alatka je namenjena za brusenje svih vrsta materijala poput boje, metala, drveta, kamena, plastike itd. Nemojte da
koristite ovu alatku ni za jednu drugu namenu, sem navedene, ako se niste prvo posavetovali sa proizvodacem ili njegovim
ovlas¢enim zastupnikom. Nemojte da koristite potporne podloge ¢ija je radna brzina manja od maksimalne nominalne
brzine alatke bez opterecenja. Svi radovi na odrzavanju ili popravci za koje je neophodno otvaranje kucista motora sme
da obavlja iskljucivo ovlas¢eni servisni centar.

Baterija i punjac

Baterija se ne isporucuje u potpunosti napunjena. Najpre procitajte bezbednosna uputstva, a zatim punite bateriju u
skladu sa njima.

Za optimalni kapacitet punjenja bateriju treba puniti na temperaturi u okruzenju izmedu 18 °C (64 °F) i 24 °C (75 °F). Da
bi se sprecilo ostecenje baterije, nemojte puniti bateriju kada je temperatura vazduha ispod 4 °C (32°F) ili iznad 40 °C
(104 °F).

Da biste ostvarili maksimalni moguci radni vek baterije, preporucujemo sledece:

- Cuvajte i punite bateriju na hladnom mestu. Temperature viée ili nize od standardne sobne temperature skratice radni
vek baterije.

- Nikada ne skladistite bateriju kada je skroz ispraznjena. Ako se isprazni, odmah je napunite.

Sve baterije se vremenom prazne. Sto je veca okolna temperatura, to je njihovo praznjenje brze.

Ako odloZite alatku jer ne planirate da je koristite duze vreme, napunite bateriju jednom mesec¢no. Ovim cete produziti
radni vek baterije.
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Postupak punjenja

« Prikljucite kabl za napajanje na punjac, a zatim ga ukljucite u uti¢nicu pre nego $to postavite bateriju. Sva tri indikatora
punjenja e zasvetleti na dve sekunde, a zatim se iskljuciti.

- Stavite bateriju u punjac. Indikatori punjenja ¢e poceti da trepcu u roku od 30 sekundi.

- Dok je punjenje u toku, indikatori punjenja ukazuju na trenutni status na sledeci nacin:
- Dok je punjenje u toku, tri indikatora punjenja trepere jedan za drugim.
- Kada je punjenje zavrseno, sva tri indikatora neprekidno svetle.

« Proces punjenja Ce trajati priblizno 50 minuta za BPA 10825 i 100 minuta za BPA 10850 baterije.

NAPOMENA! Ovaj punja¢ moze da puni samo baterije kompanije Mirka od 10,8 V.

NAPOMENA! Punjenje moze trajati duze u zavisnosti od temperature u okruZenju i statusa baterije.

LED indikatori na punja¢u od 10,8 V

LED
R N R
3 bl - Bl = | - =
) RN ey
N1, NV NV
2 <. - ] L - - =l -
D K S
LS NV NV
1 - - ] | | B - - -
) ) S
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
R
Bl Remain continuously on ~Hl- Flashing
D

Dijagnostika neispravnosti punjaca

Indikatori na punjacu ¢e signalizirati ako se desi sledece:

- Baterija je pregrejana. Sva tri indikatora punjenja trepere. Uklonite bateriju i ostavite je da se hladi 15-30 minuta pa je
ponovo stavite.

- Baterija ili punja¢ je u kvaru. Dva indikatora punjenja trepere. Uklonite bateriju i ostavite je da se ohladi. Vratite bateriju
na punjac. Ako dva indikatora punjenja i dalje trepere, moze biti neophodno servisiranje baterije ili punjaca.

Kako poceti?

« Prilikom otpakivanja alatke proverite da li je ¢itava, kompletna i da nije oste¢ena tokom transporta. Nikada nemojte da
koristite oStecenu alatku.

« Pre upotrebe proverite da li je dodatna oprema pravilno postavljena.

- Stavite potpuno napunjenu bateriju u alatku tako da se zacuje skljocanje kada se fiksira na predvidenom mestu.

Uputstva za rad

« Alatka je namenjena da se koristi kao prenosna alatka. Alatka moze da se koristi u svakom polozaju.

Izaberite odgovaraju¢u dodatnu opremu i pricvrstite je za alatku.

Sada mozete da aktivirate/ukljucite alatku i da je pokrenete pritiskom na okidni prekidac.

Alatka ce se pokrenuti i biti aktivirana sve dok prekidac drzite pritisnutim. Kada pustite prekidac, alatka se zaustavlja,
ali se okrece kratko vreme pre nego $to se automatski deaktivira, odnosno iskljuci.

Kada je alatka aktivirana, desna LED lampica svetli zeleno.

Ako se koristi inteligentna baterija, sva tri LED indikatora trepere zeleno tri sekunde tokom pokretanja.

U aktivnom rezimu levi LED ukazuje na status baterije:

Zeleno: Nivo napunjenosti baterije je zadovoljavajuci.
Treperi zeleno: Nivo napunjenosti baterije je ispod 75%.
Treperi zeleno/crveno: Nivo napunjenosti baterije je ispod 50%.
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Treperi crveno: Nivo napunjenosti baterije ili stepen efikasnosti (dostupan samo ako se koristi inteligentna baterija)
jeispod 25%.

Crveno: Napon baterije je prenizak, alatkom se ne moze rukovati.

Promenom poloZaja okida¢a mozete da podesite brzinu izmedu 2500 i maksimalnih 21.000 obrtaja u minutu. Maksimalni
broj obrtaja u minutu u aktivnom rezimu mozete da podesite pritiskom na tastere rpm+ ili rpm-. Broj obrtaja u minutu
mozete da podesite u koracima od 2500, 5000, 7500, 10.000, 12.500, 15.000 i 21.000 o/min.

Broj obrtaja u minutu mozZe se zakljucati da bi se sprecilo da se slu¢ajno promeni. Sacekajte da se alatka u potpunosti
deaktivira. Istovremeno pritisnite i zadrzite oba tastera, rpm+ i rpm-—, a zatim pritisnite okidni prekidac. Da biste otkljucali
alatku, ponovite istu radnju. Ako taster rpm+ ili rpm- pritisnete u rezimu zaklju¢ane brzine, desna LED lampica ¢e dvaput
zatreperiti crveno, ali se brzina nece promeniti.

Prilikom brusenja, ako ste upravo instalirali dodatnu opremu ili tek pocinjete sa radom, ispitajte je pusteci je da se obrce
jedan minut pre nego 3to je prislonite na obradak. Pustite da dodatna oprema dostigne punu brzinu pre nego $to
pocnete sa radom.

Kada se brusenje zavrsi, uverite se da se alatka potpuno zaustavila pre nego $to je spustite na pod. Izvadite bateriju iz
alatke tako sto cete istovremeno pritisnuti dugmad sa obe strane i izvudi bateriju iz alatke. Napunite bateriju.

Bluetooth

Ovaj alat je opremljen tehnologijom Bluetooth® male potrosnje i moze da se poveze sa aplikacijom sa koje se moze
pristupiti dodatnim funkcijama alata. Vise informacija o funkcijama aplikacije i o tome da li je dostupna u vasoj zemlji
potraZite na adresi www.mirka.com/mymirka

Aktivirajte Bluetooth na svom alatu Mirka® ARG-B 200 na sledeci nacin:

PoveZzite bateriju sa alatkom.

Pritisnite i zadrzite dugme rpm+ (povecanje broja obrtaja) dok uklju¢ujete alatku pomocu okidnog prekidaca.
Srednji LED treperi zeleno da bi pokazao da je funkcija Bluetooth aktivna i spremna za povezivanje.

Srednji LED svetli zeleno kad je alatka povezana sa drugim Bluetooth uredajem.

Bluetooth ce se deaktivirati kada se alatka deaktivira ili iskljuci.

nhwnN =

NAPOMENA! Ako aplikacija nije instalirana ili ako nije dostupna u vasoj zemlji, Bluetooth nece biti aktiviran.

Re¢ i logotipovi Bluetooth® su registrovani zastitni znakovi kompanije Bluetooth SIG, Inc. i svako koris¢enje tih oznaka od
strane kompanije Mirka Ltd obuhvaceno je licencom. Drugi zastitni znakovi i trgovacki nazivi pripadaju svojim vlasnicima.

Odrzavanje
Uvek uklonite bateriju pre odrzavanja!
Koristite iskljucivo originalne Mirka rezervne delove!

Zamena dodatne opreme

Ugradnja stezne glave

Stezna glava mora biti pri¢vrsé¢ena za navrtku stezne glave pre postavljanja sklopa stezne glave u alatku. Uverite se da
veli¢ina stezne glave odgovara velicini vretena koje cete koristiti, jer u suprotnom stezna glava moze puci.

1. Da biste je sklopili, stavite steznu glavu na ravnu povrsinu i stavite navrtku preko stezne glave.
2. Pritisnite navrtku nadole tako da se navrtka i stezna glava medusobno zakace.
3. Da biste je rasklopili, pomocu Sipke izgurajte steznu glavu iz navrtke.

Ugradnja dodatne opreme

1. Uklonite prasinu i otpatke sa tela stezne glave pre nego $to umetnete dodatnu opremu.

2. Umetnite steznu glavu sa pri¢vrs¢enom steznom navrtkom na mesto za steznu glavu. Navrnite navrtku stezne
glave na vreteno, ali je jos uvek nemojte zatezati.

3. Ocistite vreteno dodatne opreme, a zatim ga umetnite najmanje 20 mm i 50% duzine osovine dodatne opreme.

4, Drzite osovinu vretena nepomi¢nom pomocu viljuskastog klju¢a od 14 mm i ¢vrsto stegnite navrtku stezne glave
viljuskastim klju¢em od 17 mm.

5. Kada skidate dodatnu opremu, proceduru obavite obrnutim redosledom.

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder
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Skladistenje i rukovanje

Uskladistite na suvom mestu, zasticenom od kise i mraza. Zastitite od pritiskanja kako bi se izbeglo deformisanje.

Ciscenje
Koristite meku cetku da biste uklonili akumuliranu prasinu. Nosite zastitne naocare da biste zastitili oci dok obavljate
¢is¢enje.

Ako je potrebno ciscenje tela alata, obrisite ga mekom vlaznom krpom. Mozete koristiti blagi deterdzent.

UPOZORENJE: Nikada nemojte da koristite alkohol, benzin ili neko drugo sredstvo za ¢iséenje. Za ¢iscenje
plasti¢nih delova nikada nemojte da koristite nagrizajuca sredstva.

Uputstva za CiS¢enje punjaca

Prljavstinu i mast sa spoljasnjeg dela punja¢a mozete ukloniti pomocu krpe ili meke nemetalne cetke. Nemojte da koristite
vodu niti rastvore za Cic¢enje.

A Dodatno servisiranje

Servisiranje uvek mora da obavlja obu¢eno osoblje. Da biste garanciju na alatku odrzali vaze¢om i obezbedili optimalnu
bezbednost i funkcionisanje alatke, servisiranje mora da obavlja ovlas¢eni servisni centar kompanije Mirka. Da biste
pronasli lokalni ovlas¢eni servisni centar kompanije Mirka, obratite se sluzbi za korisni¢ku podrsku kompanije Mirka ili
Mirka distributeru.

Vodic za otklanjanje problema

Simptom Mogucdi uzrok Resenje
Desna LED lampica alatke ne svetli Baterija nije pravilno umetnuta u Umetnite bateriju pravilno.
kada pritisnete okidni prekida¢. alatku.

Napunite bateriju.
Baterija je skroz prazna.

Prilikom brusenja, desna LED Temperatura unutar alatke je Smanjite opterecenje alatke na neko
lampica alatke svetli crveno, a prevelika. vreme i ona ce se ponovo ubrzati.
brzina brusilice se smanjuje na

ed vt e e e Preveliko dugotrajno opterecenje.

Desna LED lampica alatke svetli Preveliko kratkotrajno opterecenje. Smanijite opterecenje ili malo sacekajte
crveno, a broj obrtaja je neznatno i LED ¢e automatski postati zelen.
smanjen.

Leva LED lampica alatke svetli Napon baterije je previse slab. Napunite bateriju.

crveno, ali polirka ne radi.
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Simptom Mogucdi uzrok Resenje

Leva LED lampica alatke treperi Baterija u kvaru. Koristite aplikacijuza Zamenite bateriju.
crvenoiako je baterija u potpunosti  dijagnostiku.

napunjena.

Informacije o odlaganju

OPASNOST
Nepotrebne alatke ucinite nefunkcionalnim tako sto cete ukloniti kabl za napajanje.

Pridrzavajte se primenljivih nacionalnih propisa o odlaganju i recikliranju rashodovanih masina,
ambalaze i dodatne opreme.

Samo za EU: Nemojte odlagati elektricne alate u otpad domacinstva. U skladu s evropskim direktivama
o odlaganju elektri¢ne i elektronske opreme i njihovoj primeni u skladu sa nacionalnim zakonima,

_ kompatibilnu ustanovu za recikliranje.

Za vise informacija o REACH, RoHS i nasoj korporativnoj drustvenoj odgovornosti posetite
www.mirka.com
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Forsakran om 6verensstammelse

Mirka Ab, 66850 Jeppo, Finland

forsakrar harmed att Mirka®-produkterna (listade nedan, se tabellen “Tekniska data” for respektive modell), for vilka denna forsakran galler,
overensstimmer med foljande standarder eller andra normativa dokument: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014~
1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 i enlighet med forordningarna 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
&2012/19/EU. Batteriladdaren Gverensstimmer med féljande standarder och direktiv; EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-
29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017,EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 i enlighet
med férordningarna 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU.

Produkter: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Tillverkare/leverantor
Mirka Ab

66850 Jeppo, Finland
Jeppo 2021-08-03 % Tel. +358 20 760 2111
MIRKK Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Oversittning av den ursprungliga bruksanvisningen. Vi férbehaller oss ratten att géra andringar i manualen utan féregdende
meddelande.

Viktigt

Lds dessa sakerhets- och anvandarinstruktioner noggrant fére installation, anvéndning eller underhall av verktyget.
Forvara instruktionerna pa ett sakert, men latt atkomligt, stélle. Las igenom och f6lj nationella och lokala bestammelser.

Erforderlig personlig skyddsutrustning

Lés bruk- Anvénd Anvénd Anvénd Anvénd
anvisningen skyddsglaségon horselskydd skyddshandskar andningsmask

Symboler

Uppfyller relevanta EU-normer

Uppfyller relevanta bestammelser i Storbritannien

Uppfyller det kinesiska RoHS-direktivet

Uppfyller kraven fér RCM-certifiering i Australien och Nya Zeeland

P © 5k A

8991100311 Sladd|6s slipmaskin

utrustningen.

Observera: Potentiellt farlig situation som kan leda till Iattare eller mindre personskador och/eller skador pa
utrustningen.

f Varning: Potentiellt farlig situation som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador och/eller skador pa
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Las igenom och folj

« General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910, OSHA 2206, kan bestallas via: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402, USA.
- Nationella och lokala bestammelser.

A Allméanna sakerhetsregler for elverktyg

kan resultera i elektrisk stot, eldsvada och/eller allvarlig personskada.

Spara alla varningar och foreskrifter for framtida referens. Termen "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt
eldrivna (sladdanslutna) elverktyg eller batteridrivna (sladdldsa) elverktyg.

f VARNING Lés alla varningar och sdkerhetsforeskrifter. Underlatenhet att flja varningar och sakerhetsforeskrifter

1. Sdkerhet pa arbetsplatsen
a. Se till att arbetsomradet &r rent och har tillriacklig belysning. Roriga och mérka omréden inbjuder till
olyckor.
b. Anvind inte elverktyg i explosiva miljéer dar det forekommer brandfarliga vatskor, gaser eller
dammpartiklar. Elverktyg genererar gnistor som kan antanda damm eller angor.
[ Hall barn och askadare pa sikert avstand vid anvdndning av elverktyg. Distraktioner kan fa dig att

tappa kontrollen.
2. Elsdkerhet

a. Elverktygets kontakt maste passa i uttaget. Kontakten far inte modifieras pa nagot sitt. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med (jordade) elverktyg. Icke modifierade kontakter och passande uttag
minskar risken for elektriska stotar.

b. Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror, virmeelement, spisar och kylskap. Risken for
elektriska stotar 6kar om din kropp é&r jordad.

[ Utsitt inte elverktyg for regn eller vata forhallanden. Om vatten tréanger in i ett elverktyg 6kar risken
for elektrisk stot.

d. Anvind inte sladden pa olampligt sitt. Anvdnd aldrig sladden for att béra, dra eller dra ut kontakten

till elverktyget. Hall sladden borta fran vdarme, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
trassliga sladdar 6kar risken for elektrisk stot.

e. Om du anvénder elverktyget utomhus, anvénd en forlangningssladd anpassad fér utomhusbruk.
Vid anvandning av en sladd anpassad for utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.
f. Om det inte gar att undvika att jobba i en fuktig miljo, anvdnd en nétanslutning skyddad av en

jordfelsbrytare. Vid anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elektrisk stot.
3. Personlig sdakerhet

a. Var uppmaérksam pa det du gor och anvéand sunt férnuft nar du arbetar med elverktyg. Anvénd aldrig
elverktyg nar du ar trott eller paverkad av droger, alkohol eller lakemedel. Ett 5gonblicks
ouppmaérksamhet vid anvéndning av elverktyg kan resultera i allvarliga personskador.

b. Anvind personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglaségon. Korrekt anvéndning av
skyddsutrustning som andningsmask, halksékra skyddsskor, skyddshjalm eller horselskydd minskar risken
for personskador.

[ Undvik oavsiktlig start. Se till att startreglaget ar i lage OFF innan du ansluter elverktyget till en
stromkaélla och/eller ett batteri eller innan du lyfter upp eller bér runt pa verktyget. Att bara runt pa
verktyget med fingret pa startreglaget eller ansluta verktyget nér startreglaget ér i lage ON inbjuder till
olyckor.

d. Tabortallainstéllningstillbehor eller skruvnycklar innan du slar pa elverktyget. Tillbehor eller nycklar
som sitter kvar pa en roterande del av elverktyget kan leda till personskador.

e. Strack dig inte for langt. Sta stadigt och hall balansen hela tiden. Det ger battre kontroll Gver elverktyget
i ovdntade situationer.

f. Anvand léampliga kldder. Anvind inte I6st sittande klader eller smycken. Hall har, kldder och handskar
pa sdkertavstand fran rorliga delar. Lost sittande klader, smycken eller Iangt hér kan fastna i verktyg med
rorliga delar.

g. Om verktyget &r forberett for dammutsug och -uppsamling, se till att dessa tillbehor &r anslutna och
anvands pa ratt satt. Anvandning av dammuppsamling kan minska dammrelaterade risker.

h. Lat inte tidigare frekvent anvéndning av verktyg gora att du blir nonchalant och ignorerar
sakerhetsforeskrifterna. En vardslos handling kan snabbt orsaka allvarliga personskador.

4. Anvindning och skotsel av elverktyg
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a. Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg till ritt arbetsmoment. Ritt elverktyg gér arbetet
battre och sékrare med den hastighet det &r avsett for.

b. Anvind inte elverktyget om startreglaget inte kan kopplas till och fran. Ett elverktyg som inte kan
kontrolleras med startreglaget ar farligt och méste repareras.

C. Innan du d@ndrar nagra instéllningar, byter tillbehor eller forvarar elverktyget ska kontakten till

stromkaéllan och/eller batteriet tas bort. Sddana sédkerhetsatgérder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

d. Forvara avstingda elverktyg utom rackhall for barn och lat inte personer som &r oerfarna eller inte
har ldst dessa instruktioner anvianda verktyget. Elverktyg kan vara farliga om de anvéands av oerfarna
personer.

e. Underhall elverktyget. Kontrollera att rorliga eller sammanbindande delar inte dr feljusterade, trasiga

eller har nagra andra avvikelser som kan paverka elverktygets drift. Vid skador ska elverktyget
repareras innan det anviands. Manga olyckor orsakas av bristfalligt underhélina elverktyg.

f. Hall skdrverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med vassa eggar fastnar inte sa latt och
ar enklare att kontrollera.
g. Anvand elverktyget, tillbehor, bits o.s.v. i enlighet med dessa instruktioner, med hansyn till aktuella

arbetsforhallanden och de arbetsmoment som ska utféras. Om elverktyget anvands till andra
arbetsmoment an det &r avsett for kan det uppsta farliga situationer.

h. Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor tillater
inte en saker hantering och kontroll av verktyget i ovantade situationer.

Anvandning och skotsel av batteridrivna verktyg

a. Laddning far endast ske med den laddare som specificerats av tillverkaren. En laddare som &r avsedd
for en viss typ av batterier kan orsaka brandrisk om den anvands till ett annat batteri.

b. Anvind endast batteridrivna verktyg med de batterier som ar avsedda for det aktuella verktyget.
Anvéandning av andra batterier kan ge upphov till brand och skador.

c. Nar batteriet inte anvéands ska det forvaras atskilt fran andra metallféremal, som gem, mynt, nycklar,

spikar, skruvar och dylikt, eftersom dessa kan skapa kontakt fran en batteripol till den andra.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brannskador eller brand.

d. Om batteriet misshandlas kan syra ldcka fran batteriet; undvik kontakt. Om du av misstag kommer
i kontakt med syran, spola med vatten. Om syran kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom
lakare. Syra som kommer fran batteriet kan orsaka irritation eller brannskador.

e. Anvind inte ett skadat eller modifierat batteripaket eller verktyg. Skadade eller modifierade batterier
kan uppvisa oférutsedda beteenden och orsaka brand, explosion eller personskador.

f. Utsatt inte batteripaketet eller verktyget for brand eller hga temperaturer. Brand eller temperaturer
over 130 °C kan orsaka explosion.

g. Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte batteripaketet eller verktyget utanfor det

temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig laddning eller laddning utanfér angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och 6ka brandrisken.

Service

a. Lat verktyget servas av en behdrig person som endast anvander originalreservdelar. Darmed
uppratthalls elverktygets sakerhet.

b. Utfor aldrig service pa skadade batteripaket. Service pa batteripaket ska endast utforas av tillverkaren

eller en godkand reparator.

A Allmanna sakerhetsvarningar for sliparbeten

a.

Detta elverktyg dr avsett att anviandas som en slipmaskin. Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som medfoljer detta elverktyg. Underlatenhet att félja alla instruktioner som
listas har nedan kan resultera i elektrisk stét, eldsvada och/eller allvarlig personskada.

Slipning med sandpapper, polering, borrning, kapslipning eller arbeten med stalborste rekommenderas
inte for detta elverktyg. Arbetsmoment for vilka elverktyget inte ar konstruerat kan eventuellt ge upphov till
fara och orsaka personskada.

Anvand inte tillbeh6r som inte dr specifikt konstruerade och rekommenderade av verktygstillverkaren.
Aven om tillbehéret kan monteras pa ditt elverktyg, garanterar inte detta en siker anvandning.

Angiven hastighet for sliptillbeh6ren maste vara minst lika hog som den maximala hastigheten som
elverktyget dr markt med. Sliptillbehor som kors snabbare dn den hastighet de ar avsedda for kan ga sonder och
flyga isar.

Ytterdiametern och tjockleken pa ditt tillbeh6r maste vara inom den kapacitetsklassificering som géller
for ditt elverktyg. Felaktigt storleksanpassade tillbehor kan inte styras pa ratt satt.
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f. Axelstorleken pa skivor, sliptrummor eller andra tillbehor maste passa elverktygets spindel eller spannhylsa.
Vid anvandning av tillbehor som inte passar delen fér montering pa elverktyget finns det risk for obalanserad
gang, kraftiga vibrationer och forlust av kontroll.

g. QCD-adaptermonterade skivor, sliptrummor, frasar eller andra tillbeh6r maste vara heltinforda i spannhylsan
eller chucken. Om adaptern inte halls fast tillrdackligt eller om skivans 6verhédng ar for langt kan den monterade
skivan lossna och skjutas ivdg med hog hastighet.

h. Anvind inte ett skadat tillbehor. Fore varje anviandning ska du inspektera tillbehor sasom sliprondeller
med avseende pa flisor och sprickor, sliptrummor med avseende pa sprickor, nétning eller for stort slitage
och stalborste med avseende pa l6sa eller spruckna tradar. Om elverktyget eller tillbehor tappas ska du
inspektera det med avseende pa skada eller installera ett oskadat tillbehor. Efter inspektion och montering
av ett tillbehor ska du placera dig sjélv och andra personer pa sakert avstand fran tillbehorets rotationsplan
och kora elverktyget med maximal tomgangshastighet under en minut. Skadade tillbehér kommer normalt
att falla sonder under denna testkérning.

i Anvind personlig skyddsutrustning. Beroende pa tillimpning ska du anvanda ansiktsskydd, skyddsglaségon
eller sékerhetsglasdgon. Vid behov, anvand andningsskydd, horselskydd, skyddshandskar och
verkstadsforklade som klarar av att stoppa sma slipande delar eller bitar av arbetsstycket. Skyddsglasogonen
maste klara av att stoppa flygande skrdap som skapas av diverse arbetsmoment. Andningsskyddet maste kunna
filtrera partiklar som skapas i ditt arbete. Att utsattas for hogt buller under lang tid kan orsaka nedsatt horsel.

j. Hall askadare pa sdkert avstand fran arbetsomradet. Alla som vistas i arbetsomradet maste béra personlig
skyddsutrustning. Smabitar av arbetsstycket eller av ett trasigt tillbehor kan flyga ivdg och orsaka personskada
bortom det omedelbara arbetsomradet.

k. Hall endasti elverktyget viaisolerade greppytor nar du utfér ett arbete dar kapningstillbehoret kan komma
i kontakt med dolda ledningar. Kapningstillbeh6r som kommeri kontakt med en stromférande ledning kan géra
exponerade metalldelar hos elverktyget stromférande och ge anvandaren en stot.

l. Hall alltid elverktyget stadigt i handen/hdnderna nér du startar det. Motorns reaktionsmoment nar den
accelererar till full hastighet kan fa verktyget att vrida sig.

m.  Anvand skruvtvingar till att stodja arbetsstycket nér det &r praktiskt. Hall aldrig ett litet arbetsstycke i ena
handen och verktyget i den andra handen nér det anviands. Om du spanner fast ett litet arbetsstycke kan du
anvéanda handerna till att styra verktyget. Runda material som trapluggar, ror eller slangar har en tendens att rulla
medan de kapas och kan orsaka att bitsen fastnar eller hoppar mot dig.

n. Ldgg aldrig ifran dig elverktyget forran tillbehoret har stannat helt och hallet. Det roterande tillbehoret kan
hugga tag i ytan och gora att du tappar kontrollen éver elverktyget.
o. Efter byte av bits eller annan justering, se till att hylsmuttern, chucken eller annan justeringsanordning &r

ordentligt atdragen. Losa justeringsanordningar kan ovéntat flytta sig, vilket kan leda till férlust av kontroll och
att I16sa roterande komponenter valdsamt kastas ivag.

p. Kor inte elverktyget nédr du bér det vid din sida. Oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehoret kan fa dina
klader att fastna i tilloehéret och dra in tillbehéret mot din kropp.

qg. Rengor regelbundet elverktygets lufthal. Motorns flakt drar in dammet i kdpan, och for stor ansamling av
metallstoft kan orsaka elrelaterade olyckor.

r. Anvind inte elverktyget i ndrheten av lattantéandliga material. Gnistor kan leda till att dessa material antands.

s. Anvind inte tillbehor som kraver flytande kylmedel. Anvandning av vatten eller andra flytande kylmedel kan

leda till dodande elchock eller stétar.

A Ytterligare sakerhetsforeskrifter for alla arbeten

Rekyl och liknande faror

Med rekyl menas en pl6tslig reaktion i maskinen da en roterande skiva, en stodtallrik, en borste eller ett annat tillbehor
kérvar eller fastnar. Kldmning eller fastkérning orsakar snabb 6verstegring av det roterande tillbehéret, som i sin tur
tvingar det okontrollerade elverktyget i motsatt riktning mot tillbehorets rotation.

Om till exempel en sliprondell fastnar i arbetsstycket, kan kanten pa rondellen som gar in i klimpunkten gréva sigin i
materialets yta och gora att rondellen lossnar. Beroende pé rotationsriktning kan rondellen tendera att réra sig mot eller
frén operatéren om den boérjar kérva. Slipskivor kan dessutom brytas sonder under dessa forhallanden.

Rekyler beror pé felaktig maskinhantering och/eller felaktigt arbetssatt, eller pa forhallanden som kan undvikas med
korrekta forebyggande atgarder enligt nedan:

a. Bibehall ett fast grepp om elverktyget och placera din kropp och arm sa att de motverkar rekylkrafter.
Anvéndaren kan kontrollera rekylkrafter genom att vidta nédvandiga forsiktighetsatgarder.
b. Var speciellt forsiktig ndr du bearbetar horn, vassa kanter och liknande. Foérhindra att tillbehdret studsar

och kor fast. . Horn, vassa kanter eller studsande har en tendens att hugga tag i det roterande tillbehéret och
orsaka forlust av kontroll eller rekyl.
[ Fést inte en tandad sagklinga. Sddana klingor ger ofta upphov till rekyl och férlust av kontroll.
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d. Mata alltid in bitsen i materialet i samma riktning som den skidrande eggen lamnar materialet (vilket &r

samma riktning som flisen kastas). Om verktyget matas i fel riktning kommer bitsens skarande egg att klattra
ur arbetsstycket och dra verktyget i riktning mot denna matning.

e. Né&r du anvédnder roterande filar, kapskivor, hoghastighetsfrasar eller volframkarbidfrasar ska du alltid

spdnna fast arbetsstycket ordentligt. Dessa skivor hugger om de blir ndgot snedstéllda i sparet och kan rekylera.
Nar en kapskiva hugger gar sjélva skivan vanligtvis sonder. Nér en roterande fil, hdghastighetsfras eller
volframkarbidfrés hugger kan den hoppa ur sparet och du kan tappa kontrollen dver verktyget.

é Specifika sdkerhetsvarningar for slipning och slipande
kapning

a. Anvénd endast skivtyper som rekommenderas for ditt elverktyg och endast for reckommenderade

tillampningar. Till exempel: Slipa inte med sidan av en kapskiva. Slipande kapskivor &r avsedda for perifer
slipning. Om sidokrafter appliceras pa dessa skivor kan de splittras.

b. For gdngade slipdiskar i olika former ska du endast anvdnda oskadade adaptrar vars ytterdiametrar ej ska

sticka utanfor slipdisken. Lampliga adaptrar minskar risken for brott.

C. Forcera inte en kapskiva och tryck inte for hart. Férsok inte kapa for djupt. Om du dverbelastar skivan kan

den vridas eller fastna i snittet och riskerar att rekylera eller ga sénder.

d. Placera inte handen i linje med och bakom den roterande skivan. Nar skivan ror sig bort fran handen vid

arbetsstallet kan den majliga rekylen kasta den snurrande skivan och elverktyget direkt mot dig.

e. Naér skivan karvar eller fastnar eller ndr du av nagon anledning avbryter ett snitt stinger du av elverktyget

och haller det stilla tills skivan stannar helt. Férsok aldrig ta bort kapskivan fran snittet medan skivan
snurrar, annars kan rekyl uppsta. Undersok och vidta korrigerande atgarder for att eliminera orsaken till att
skivan karvar eller fastnar.

f. Starta inte om kapningen i arbetsstycket. Lat skivan uppna full hastighet och ga forsiktigt in i snittet igen.

Skivan kan karva, klattra upp eller rekylera om elverktyget startas om i arbetsstycket.

g. Stod paneler eller 6verdimensionerade arbetsstycken for att minimera risken for att skivan karvar och

rekylerar. Stora arbetsstycken tenderar att badgna under sin egen vikt. Stéd maste placeras under arbetsstycket
néra snittet och nara arbetsstyckets kant pa bada sidor om skivan.

h. Var extra forsiktig nar du gor ett “ficksnitt” i befintliga viggar eller andra dolda omraden. Den utskjutande

skivan kan réka skara i gas-, vatten- eller elledningar eller féremal som kan orsaka rekyl.

A Sakerhetsforeskrifter for batteripaket och laddare

Viktiga sékerhets- och anvandarinstruktioner for batteriet och laddaren. Innan du anvénder laddaren, Ias alla instruktioner
och varningar for laddaren, batteripaketet och verktyget.

Om batteripaketets holje &r sprucket eller skadat far batteriet inte anslutas till laddaren. Det finns da risk for elektriska
stotar eller dodande elchock.

Lat ingen vatska tranga in i laddaren. Det kan leda till elektriska stétar.

Laddaren ar endast avsedd for laddningsbara batterier.

Laddaren far inte placeras under ndgot annat féremal, nara en varmekalla eller pa ett mjukt underlag, eftersom det kan
resultera i intern 6verhettning.

Se till att kabeln placeras sa att man inte gar péa den, snubblar 6ver den eller pa annat satt utsétter den for skador eller
pafrestningar.

Anvand inte laddaren om den har utsatts for harda stotar, tappats eller skadats pa annat satt.

Verktyget och batteripaketet far inte anvandas eller férvaras pa platser dar temperaturen kan na eller 6verstiga 50 °C
(122°°F).

Laddaren &r konstruerad for drift med vanlig hushallsel (100-240 VAC). Férsok inte att anvéanda ndgon annan spanning.

A Extra sakerhetsforeskrifter

Se till att arbetsstycket som ska slipas sitter fast ordentligt.

Ta alltid ur batteriet vid transport av verktyget.

Latinte verktyget kora fritt utan att vidta sakerhetsatgérder for att skydda personer eller foremal i narheten fran skador
orsakade av att slippappret eller underlagsplattan lossnar.

Las igenom alla instruktioner fére anvandning av verktyget. Alla anvandare maste kunna anvanda verktyget och vara
medvetna om sakerhetsforeskrifterna.

Alla underhallsarbeten maste utforas av utbildad personal. For service, kontakta ett auktoriserat Mirka servicecenter.
Om verktyget inte fungerar som det ska, stang genast av det och ldmna in det pa service eller reparation.
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Dra alltid ut stromkabeln innan du byter slipmaterial.

Verktyget far aldrig béaras, forvaras eller lamnas utan uppsikt med stromkabeln ansluten.

Hall handerna borta frdn den roterande underlagsplattan vid anvandning.

Anviénd alltid erforderlig personlig skyddsutrustning i enlighet med tillverkarens instruktioner och lokala/nationella
bestammelser vid anvdndning av verktyget.

Las igenom materialsakerhetsdatabladet for den aktuella arbetsytan.

Omdina hdnder/handleder domnar eller gér ont, sluta anvénda verktyget och uppsok ldkare. Repetitiva arbetsstaliningar

och rorelser samt dverexponering for vibrationer kan orsaka skador pa hander, handleder och armar.

Ytterligare information om batteri och laddare
« Forsok aldrig att 6ppna batteripaketet av ndgon anledning. Om batteripaketets plasthélje spricker eller gar sonder far

batteriet inte langre anvandas eller laddas.

Tekniska data
Spénning 10.8 VDC
Hastighet 2500-21000 rpm
Maximal storlek pa 055mm
tillbehor
Spéannhylsa @6mm

Vikt (inkl. batteri) 0.89kg

Batteriladdare Mirka BCA 108
Effekt 100-240 VAC, 50-60Hz
Laddningstid < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)
Forvaringstemperatur -20°C-80°C

Laddningstemperatur 4°C-40°C

Matt 191 x 102 x 86 mm

Vikt 0.66 kg

Skyddsklass /18]

Batteripaket Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Typ Laddningsbart Laddningsbart Laddningsbart Laddningsbart
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Batterispanning 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Kapacitet 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0 Wh 4,0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Vikt 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Intelligent batteri (Ja/Nej*) Ja Ja Ja

*Batterier tillverkade fore 08/2021

Buller och vibrationer

Vérdena dr uppmatta enligt EN 60745.

Ljudtrycksniva (LPA) 70dB(A)
Ljudeffektniva (Ly,) 81dB(A)
Buller méttolerans (K-faktor) 3.0dB(A)
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Cordless ARG- B 200

Vibrationsvérde a, * 1.1 m/s2

Vibrationer mittolerans (K-faktor) 1.5m/s?

Specifikationerna kan komma att éndras utan féregdende meddelande. Modellserien kan variera mellan olika marknader.

* For att reflektera slipmaskinens normala arbetsforhallanden avvek driftsforhéllandena fran standardmetoden enligt
foljande: Slipmaterialets kornstorlek var 5 um. Matningskraften var 10 N.

*

Vérdena som anges i tabellen har uppmiatts vid laboratorietester i enlighet med angivna koder och standarder och
bor inte anvéandas for riskbedémning. Varden som mats pa enskilda arbetsplatser kan vara hégre an de angivna
vardena ovan. De faktiska exponeringsvardena och skaderiskerna som en enskild anvandare utsatts for ar unika och
beror pa hur personen arbetar, arbetsmaterialet och utformningen av arbetsplatsen, liksom pa exponeringstiden
och anvandarens fysiska tillstand. Mirka Ab ansvarar inte for konsekvenser av att de angivna vardena anvands i stéllet
for de faktiska exponeringsvardena vid en enskild riskbedémning.

Ytterligare information om arbetshalsa och arbetssakerhet finns pa foljande webbplatser:

https://osha.europa.eu/en (Europe) eller http://www.osha.gov (USA)

Ratt anvandning av verktyget

Detta verktyg ar avsett for slipning av alla slags material, t.ex. farg, metall, trg, sten, plast med mera. Anvand inte verktyget
for andra &ndamal an de specificerade, utan att forst radfraga tillverkaren eller tillverkarens auktoriserade leverantor.
Anvand inte tillbehor som har lagre hastighet @n verktygets angivna maxhastighet. Samtliga underhalls- och
reparationsarbeten som kraver att motorhuset 6ppnas far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Batteri och laddare

Batteripaketet ar inte fulladdat vid leverans. Las forst sakerhetsinstruktionerna och ladda sedan batteriet enligt
anvisningarna.

For optimal batteriprestanda ska batteriet laddas i en rumstemperatur pa mellan 18 °C (64 °F) och 24 °C (75 °F). For att
undvika skador pa batteripaketet far det inte laddas vid temperaturer pa under 4 °C (32°F) eller 6ver 40 °C (104 °F).
For att erhalla langsta majliga batterilivslangd rekommenderar vi féljande:

- Forvara och ladda ditt batteri pa en sval plats. Temperaturer dver eller under normal rumstemperatur férkortar
batteriets livslangd.

- Forvara aldrig batteriet i urladdat tillstand. Ladda det omedelbart nér det har blivit urladdat.

Alla batterier forlorar sin laddning med tiden. Ju hogre temperaturen ar, desto snabbare laddas de ur.

Om du inte anvénder ditt verktyg under en ldngre period bor du ladda batteriet en gang i ménaden. Pa sa satt forlanger
du batteriets livslangd.

Laddningsprocedur

Anslut stromkabeln till laddaren och koppla sedan in den i ett eluttag innan batteripaketet sétts i. Alla tre
laddningslamporna tands i tva sekunder och slocknar sedan igen.

Sétt i batteripaketet i laddaren. Lamporna bérjar blinka inom 30 sekunder.

Nér batteriet laddas indikerar lamporna laddningsstatus enligt féljande:

- Tre laddningslampor blinkar i foljd nar batteriet laddas.

- Nér batteriet ar fulladdat lyser alla tre lamporna konstant.

Laddningen tar ungefar 50 minuter for BPA 10825 och 100 minuter for batteripaket BPA 10850.

OBS! Denna laddare kan endast ladda Mirka 10,8 V batteripaket.

OBS! Laddningstiden kan vara langre beroende pa omgivningstemperaturen och batteriets tillstdnd.

LED-indikering pa 10,8 V laddare
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Laddaren indikerar om:
. Batteripaketet dr 6verhettat. Alla tre lamporna blinkar. Ta ut batteriet och lat det svalna i 15-30 minuter innan du sétter

idetigen.

« En funktionsstérning uppstar i batteriet eller laddaren. Tva lampor blinkar. Ta ur batteriet och 1t det svalna. Sétt i
batteripaketet i laddaren igen. Om de tva lamporna fortfarande blinkar kan det hdnda att batteriet eller laddaren
behover repareras.

Borja anvanda verktyget

« Nar du packar upp verktyget, kontrollera att det ar komplett och fritt fran transportskador. Anvand aldrig ett skadat
verktyg.

« Fore anvandning ska du kontrollera att tillbehoret &r korrekt monterat.

- Installera det fulladdade batteripaketet i verktyget tills det kommer pa plats med ett klick.

Bruksanvisning

Verktyget ska anvandas som handverktyg. Det kan anvandas i valfri position.

Vilj ett lampligt tillbehor och fast det pa verktyget.

Verktyget kan nu aktiveras/slas pa och startas genom att man trycker pa startknappen.

Verktyget drivs och forblir i aktiverat ldge sa lange startknappen &r intryckt. Nar man sldpper knappen saktar verktyget
ner tills det stannar, men forblir i aktiverat lage en kort stund innan den automatiskt avaktiveras/slas av.

Nar verktyget ar aktiverat lyser den hogra lysdioden gront.

Om ett intelligent batteri anvands blinkar alla tre LED-lamporna grént i tre sekunder ndr maskinen startas.

| aktiverat ldge visar den vanstra LED-lampan batteriets status:

Gron: Batteriets laddningsniva ar OK.

Blinkar gront: Batteriets laddningsniva ar under 75 %.

Blinkar gront/rott: Batteriets laddningsniva dr under 50 %.

Blinkar rott: Batteriets laddningsniva eller hélsotillstand (endast vid intelligenta batterier) ar under 25 %.

R6d: Batterispanningen ar for lag. Verktyget kan inte anvandas.

Hastigheten kan justeras mellan 2 500 och 21 000 varv/min. med hjalp av startknappen. | aktiverat Iage kan det maximala
varvtalet justeras genom att man trycker pa rpm+ eller rpm-. Varvtalet kan justeras i steg om 2 500, 5 000, 7 500, 10
000, 12 500, 15 000 och 21 000 varv/min.

Det &r majligt att 1asa varvtalet for att forhindra oavsiktliga andringar. Vénta tills verktyget &r i avaktiverat lage. Tryck
och héllinne rpm+ och rpm-samtidigt och tryck sedan pa startknappen. For att |asa upp verktyget upprepar du samma
procedur. Om du trycker pa rpm+ or rom- nar varvtalet &r last blinkar den réda lysdioden tvé ganger, men varvtalet
andras inte.

Om du precis har monterat ett tillbeh6r nar du ska borja slipa eller om du pabérjar en arbetsperiod ska du testa det
genom att Idta det snurraien minutinnan du applicerar det pa arbetsstycket. Lat tillbehoret komma upp i full hastighet
innan du pabdorjar arbetet.

Nar slipningen &r klar ska du se till att verktyget stannar helt innan du lagger ifrdn dig verktyget. Ta ut batteriet ur
verktyget genom att trycka pa knapparna pa bada sidor samtidigt som du avldgsnar batteriet. Ladda batteriet.
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Bluetooth

Detta verktyg ar utrustat med Bluetooth® lagenergiteknik och kan kopplas till en app som ger tillgang till ytterligare
funktioner. For mer information om appen och om den finns tillganglig i ditt land, ga in pd www.mirka.com/mymirka

Sa har gor du for att aktivera Bluetooth pa dinMirka® ARG-B 200:

Anslut batteriet till verktyget.

Tryck och hall inne knappen rpm+ samtidigt som du aktiverar verktyget med startknappen.
Den mellersta LED-lampan blinkar gront for att visa att Bluetooth &r aktivt och redo att kopplas.
Den mellersta LED-lampan lyser gront nér verktyget ér kopplat till en annan Bluetooth-enhet.
Bluetooth avaktiveras nar verktyget avaktiveras/stangs av.

N =

OBS! Om appen inte &r installerad eller inte finns tillganglig i ditt land, ska Bluetooth inte aktiveras.

Bluetooth® ordmérke och logotyp &r registrerade varumarken som &gs av Bluetooth SIG, Inc. och all anvandning av dessa
marken av Mirka Ab &r licensbelagd. Andra varumérken och handelsnamn tillh6r respektive innehavare.

o
Underhall
Ta alltid ut batteriet fore underhall!
Anvand endast originalreservdelar frdn Mirka!

Byta tillbehor

Montera spannhylsa

Spannhylsan maste fastas pa hylsmuttern innan hylsenheten monteras pa verktyget. Se till att spannhylsans storlek
matchar storleken pa den adapter du ska anvanda, annars kan hylsan ga sonder.

1. Montera genom att placera hylsan pa ett jamnt underlag och placera muttern éver hylsan.

2. Tryck ner muttern for att snappa fast muttern och hylsan.

3. Demontera genom att anvdnda en stang for att pressa ut hylsan ur muttern.

Montera tillbehor

1. Avldagsna damm och skrap fran spannhylsan innan du satter i tillbehoret.

2. For in hylsan med hylsmuttern fast i hylskroppen. Génga fast hylsmuttern pa spindeln men dra inte at den an.

3. Rengor tillbehorets dorn och for sedan in den minst 20 mm och 50 % av langden pa tillbehérets axel.

4. Hall spindelskaftet stadigt med en 14 mm U-nyckel och dra at spannmuttern ordentligt med en 17 mm U-nyckel.
5. Gor proceduren i omvand ordning nér du tar bort tillbehéret.

Max overhang12mm

Forvaring och hantering

Forvaring pa en torr plats som &r skyddad mot regn och frost. Skydda frén tryck for att undvika deformering.
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Rengoring

Anvand en mjuk borste for att avldagsna eventuellt damm. Anvand skyddsglasdgon for att skydda 6gonen under
rengdringen.

Om verktygets huvuddel behover rengoras, torka av den med en mjuk fuktig trasa. Ett milt rengéringsmedel kan anvandas.

VARNING: Anvand aldrig alkohol, bensin eller liknande rengéringsmedel. Anvand aldrig fratande medel for att
rengora plastdelar.

Rengoring av laddare

Smuts och fett kan avlagsnas fran laddarens utsida med hjélp av en trasa eller en mjuk borste som inte &r av metall.
Anvand inte vatten eller rengéringsmedel.

A Ytterligare service

Service ska alltid utféras av utbildad personal. For att verktygets garanti ska galla och for att garantera en hog sékerhet
och funktionalitet bor du anlita ett auktoriserat Mirka servicecenter. For information om narmaste auktoriserade Mirka
servicecenter, kontakta Mirkas kundtjénst eller din Mirka-aterforsaljare.

Felsokningsguide
Symptom Méjlig orsak Losning

Verktygets hogra lysdiod lyser inte Batteripaketet &r inte korrekt placerat  Satt i batteriet ordentligt.

ndr man trycker pa startknappen. i verktyget. Ladda batteriet.

Batteriet ar helt urladdat.

Verktygets hogra lysdiod lyser rétt Temperaturen ar for hog i verktyget  Sénk belastningen till dess att verkty-
och verktyget saktar ner till lagsta get atergar till installd hastighet.

hastighet nir man slipar, Langvarig dverbelastning.

Verktygets hogra lysdiod lyser rétt Kortvarig 6verbelastning. Sank belastningen eller vanta en stund

och varvtalet sjunker nagot. och LED-lampan blir automatiskt grén
igen.

Viénster lysdiod lyser rott och verk- Batterispanningen &r for 1ag. Ladda batteriet.

tyget fungerar inte.

Verktygets vdnstra lysdiod blinkar  Fel pa batteriet. Anvand appen for di- Byt batteriet.
rott trots att batteriet ar fulladdat. agnostik.

Atervinning

FARA
Gor uttjanta elverktyg obrukbara genom att avldgsna stromkabeln.

Observera tillampliga landsspecifika bestammelser vad galler avfallshantering och atervinning av
kasserade maskiner, forpackningar och tillbehor.

Endast for EU-lander: Kasta inte elverktyg med hushallsavfall. | enlighet med EU-direktiven om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk eller elektronisk utrustning, och deras tillampning i enlighet
med nationell lag, maste elverktyg som tjénat ut samlas in separat och transporteras till en miljégod-

_ kand atervinningsanlaggning.

For mer information om REACH, RoHS och vart CSR-arbete, besok www.mirka.com
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Uygunluk Beyani

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlandiya

bu beyanin ilgili oldugu Mirka® tirtinlerinin (asagida listelenmektedir; belirli bir model igin “Teknik veriler” tablosuna bagvurun), asagidaki
standartlar ve diger normatif belgeler ile uyumlu oldugunu, sadece kendi sorumlulugunda olmak kaydi ile beyan eder: 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU yonetmelikleri uyarinca EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-
1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018. Pil sarj cihazi asagidaki standartlara ve yonergelere uygundur; 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU yénetmelikleri uyarinca EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018,
EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018.

Urtinler: Mirka” ARG-B 200 Cordless grinder

Uretici/Tedarikgi
Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finlandiya
— Tel: +358 20 760 2111
Jeppo 03.08.2021 M IRKK Faks: +358 20 760 2290

www.mirka.com

Orijinal talimatlarin gevirisi. Bu kilavuzda 6n bildirimde bulunmadan degisiklik yapma hakkini sakli tutariz.

Onemli

Bu aletin montaj, calistirma veya bakim islemlerinden 6nce, bu glivenlik ve isletim talimatlarini dikkatle okuyun. Bu
talimatlari emniyetli, ulasilabilir bir yerde muhafaza edin. Yerel ve ulusal diizenlemeleri okuyun ve izleyin.

Gerekli Kigisel Koruyucu Donanim

Kullanici Guvenlik Kulak Guvenlik Yiz
kilavuzunu gozliklerini koruyuculari eldivenlerini maskesini
okuyun takin takin takin takin
Semboller

ilgili EU (Avrupa Birligi) standartlari ile uyumludur

ilgili Birlesik Krallik ydnetmelikleri ile uyumludur

Cin RoHS sartlari ile uyumludur

Avustralya ve Yeni Zelanda RCM sartlari ile uyumludur

P © 5k A

8991100311 Kablosuz taslama makinesi

Uyani: Olim veya ciddi yaralanma ve/veya miilk hasari ile sonuglanabilecek tehlikeli olabilecek durum.
Dikkat: Onemsiz veya hafif yaralanma ve/veya miilk hasari ile sonuglanabilecek tehlikeli olabilecek durum.
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Liutfen okuyun ve uygulayin

« Genel Endustri Saglk ve Guvenlik Dizenlemeleri, B61im 1910, OSHA 2206; temin etmek icin: Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC 20402
- Yerel ve ulusal diizenlemeler

A Genel Elektriki Alet Giivenlik Uyarilari

yangin ve/veya ciddi yaralanmalar ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari ileride bagvurmak iizere saklayin. Uyarilarda yer alan “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigi ile calisan (kablolu) elektrikli aletinize veya batarya ile calisan (kablosuz) elektrikli aletinize isaret

f UYARI - Tiim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun. Uyarilari ve talimatlari izlememek, elektrik carpmasi,

etmektedir.
1. Calisma alaninin giivenligi
a. Caligma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatilmis olmasini saglayin. Daginik veya karanlik alanlar, kazalara
davetiye cikarirlar.
b. Elektrikli aletleri 6rnegin yanici sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlayici ortamlarda calistirmayin.
Elektrikli aletler, toz veya dumani atesleyebilecek kivilcimlar olusturur.
[ Elektrikli bir aleti calistirirken, cocuklarin ve civardaki kisilerin yaklagmasina izin vermeyin. Dikkatinizin

dagilmasi, kontroli kaybetmenize neden olabilir.
2. Elektrik giivenligi

a. Elektrikli aletlerin fisleri, elektrik prizleriile eslesmelidir. Fisleri hicbir zaman, hicbir sekilde modifiye
etmeyin. Toprakl (topraklanmis) elektrikli aletler ile hicbir adaptor fisini kullanmayin. Modifiye
edilmemis fisler ve bunlarla eslesen elektrik prizleri, elektrik carpmasi riskini azaltacaktir.

b. Borular, radyatarler, finnh ocaklar ve buzdolaplari gibi toprakli veya topraklanmis yiizeyler ile viicut
temasindan kaginin. Viicudunuzun toprakli veya topraklanmis olmasi durumunda, elektrik carpmasi riski
artar.

c. Elektrikli aletleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin. icine su giren bir elektrikli alet, elektrik

carpmasi riskini artiracaktir.

d. Elektrik kablosunu dogru sekilde kullanmaya dikkat edin. Elektrik kablosunu hicbir zaman elektrikli
aleti tagimak, cekmek veya elektrikli aletin fisini prizden ¢ikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isi
kaynaklarindan, yaglardan, keskin kenarlardan ve hareketli parcalardan uzakta tutun. Hasarli veya
dolasmis elektrik kablolari, elektrik carpmasi riskini artirir.

e. Elektrikli bir aleti acik havada calistirirken, dis mekanlarda kullanim i¢in uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekanlarda kullanima uygun bir elektrik kablosunun kullaniimasi, elektrik carpmasi riskini
azaltir.

f. Elektrikli bir aletin nemli bir ortamda calistirilmasi kaginilmaz ise, artik akimla calisan (RCD) bir

koruyucu cihaz kullanin. Bir RCD’nin kullaniimasi, elektrik carpmasi riskini azaltir.
3. Kisisel giivenlik

a. Bir elektrikli aleti calistirirken tetikte olun, yaptiginiz isi izleyin ve sagduyunuzu kullanin. Yorgun
oldugunuzda veyailag, alkol veya uyusturucu madde etkisi altindayken, elektrikli bir aleti kullanmayin.
Elektrikli aletleri calistirirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b. Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Mutlaka g6z koruyucu ekipman kullanin. Uygun kosullarda kullanilan
toz maskesi, kaymayi 6nleyen giivenlik ayakkabilari, baret veya isitme koruyucular gibi koruyucu ekipmanlar,
kisisel yaralanmalari azaltacaktir.

[ Aletin istenmeyen sekilde calismaya baglamasini 6nleyin. Elektrik kaynagina ve/veya batarya paketine
baglanmadan, aleti yerinden kaldirmadan veya tasimadan dnce, cihazin gii¢ diigmesinin kapali
pozisyonda olmasina dikkat edin. Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ digmesinin tizerindeyken tagimak
veya aletlerin fisini, glic diigmesi acik pozisyondayken elektrik prizine takmak kazalara davetiye ¢ikarir.

d. Elektrikli aleti calistirmadan dnce tiim ayar anahtarlarini veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin.
Elektrikli aletin donen bir parcasina takili birakilmis bir civata veya ayar anahtari, bedensel yaralanmalara
neden olabilir.

e. Uzanmayin. Zemine her zaman dogru sekilde basin ve dengenizi koruyun. Bu, elektrikli aletin
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol altina alinmasina olanak saglar.
f. Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin ve cikintil veya sallantili, uzun takilar takmayin. Saginizi,

giysilerinizi ve eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, gevsek takilar veya uzun
saglar hareketli parcalara takilabilir.
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g. Cihazlara toz emis baglantisi ve toplama islevleri saglanmigsa, bunlarin baglh durumda ve gereken
sekilde kullaniliyor olmasina dikkat edin. Toz toplama islevinin kullaniimasi, toz ile ilgili tehlikeleri
azaltabilir.

h. Aletlerin sik kullanilmasiyla olugan asinaliga dayanarak giivenlik ilkelerine kayitsiz kalmayin. ihmalkar
bir eylem, bir anda ciddi yaralanmalara yol acabilir.

4, Elektrikli aletin kullanim ve bakimi

a. Elektrikli alete asir1 yiiklenmeyin. Uygulamaniz i¢in dogru elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli
alet, isi, amaci dogrultusundaki bir hizla daha iyi ve daha gtivenli sekilde yapacaktir.

b. Giig diigmesi gereken sekilde agiimiyor ve kapanmiyorsa, elektrikli aleti kullanmayin. Gii¢ digmesi
ile kontrol edilemeyen elektrikli aletler tehlikelidir ve derhal onarilmalidir.

[ Herhangi bir ayarlama veya aksesuar degisimi yapmadan veya elektrikli aletleri saklamadan 6nce,

aletin elektrik fisini glic kaynagindan gikarin ve/veya aletin batarya paketiile olan baglantisinidevre
digi birakin. Bu tiir 6nleyici glivenlik tedbirleri, elektrikli aletin kazara calismaya baslamasi riskini azaltir.

d. Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin erisemeyecegi yerde saklayin ve elektrikli alete veya bu
talimatlara asina olmayan kisilerin elektrikli aleti calistirmasina kesinlikle izin vermeyin. Elektrikli
aletler, egitimli olmayan kullanicilarin elinde tehlike arz ederler.

e. Elektrikli aletleri muhafaza edin. Hareketli parcalarin ayarsizliklarini veya baglantilarin, kirik veya
catlak parcalar ve elektrikli aletin isletimini etkileyebilecek diger tiim kosullari dikkatle kontrol edin.
Hasarliysa, elektrikli aleti kullanmadan 6nce onarilmasini saglayin. Bircok kaza elektrikli aletlerin
yetersiz, koti bir sekilde muhafaza edilmesinden kaynaklanir.

f. Kesici aletlerin her zaman keskin ve temiz durumda olmasini saglayin. Gereken sekilde muhafaza
edilmis, keskin bicak kenarlarina sahip kesici aletlerin, tutukluk yapma olasiliklari daha dusuktir ve kontrol
edilmeleri daha kolaydir.

g. Elektrikli aleti, aksesuarlari ve alet uclari vb. parcalari, calisma kosullarini ve gerceklestirilecek isi
dikkate alarak, bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin, amaci disinda farkl operasyonlar
icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

h. Kollari ve kavrama yiizeylerini kuru ve temiz tutun; yagdan ve gres yagindan arindirin. Kaygan kollar
ve kavrama yiizeyleri, aletlerin glivenli bir sekilde tutulmasini engeller ve beklenmedik durumlarda aracin
kontroliini kaybetmenize yol agar.

5. Pil aletinin kullanim ve bakimi
a. Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj edin. Bir pil paketi icin uygun bir sarj cihazinin
baska bir pil paketi ile kullanilmasi yangin riski dogurabilir.
b. Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tanimlanmis pil paketleri ile kullanin. Farkli bir pil paketini kullanmak,
yaralanma ve yangin riski dogurabilir.
[ Pil paketini kullanmadiginiz zamanlarda diger metal cisimlerden -6rnegin kagit kiskaglari, madeni

paralar, anahtarlar, civiler, vidalar- veya bir terminalden digerine baglanti kurabilecek diger kiigiik
metal cisimlerden uzak tutun. Pil terminallerine birlikte kisa devre yaptirma, yaniklara veya yangina neden
olabilir.

d. Olumsuz kosullar altinda pilden disari sivi akabilir; temas etmekten kaginin. Kazara dokunursaniz,
bol suyla yikayin. Sivi g6zlerle temas ederse, ayrica tibbi yardim da alin. Pilden akan sivi tahris veya
yaniklara neden olabilir.

e. Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis bir pil paketini veya aleti kullanmayin. Hasarli veya degisiklik
yapilmis piller yangin, patlama veya yaralanma riski ile sonuglanabilecek beklenmedik tepkimeler gosterebilir.

f. Pil paketlerini veya aletleri yangina veya asir1 sicakliga maruz birakmayin. Aletlerin yangina veya 130
°C Uizerinde sicakliga maruz kalmasi patlamaya yol acabilir.

g. Tiim sarj talimatlarina uyun ve pil paketlerini veya aletleri talimatlarda belirtilen sicakhk araligi

disinda sarj etmeyin. Yanlis bir bicimde veya belirtilen sicaklik araligi disinda sarj etmek, pile zarar verebilir
ve yangin riskini artirabilir.

6. Servis
a. Elektrikli aletinizin vasifli bir teknisyen tarafindan ve yalnizca bire bir ayni yedek parcalar kullanilarak
tamir edilmesini saglayin. Bu, elektrikli aletin glivenliginin sirduriilmesini saglayacaktir.
b. Hasarli pil paketlerine asla servis islemleri uygulamayin. Pil paketlerinin servis islemi yalnizca tiretici

veya yetkili servis saglayicilar tarafindan uygulanmalidir.

A Taglama igslemleri icin genel giivenlik uyarilari

a. Bu elektrikli alet, bir taslama makinesi olarak calistiriimak iizere tasarlanmistir. Bu elektrikli aletle birlikte
verilen tiim giivenlik uyarilari, talimatlar, cizimler ve teknik 6zellikleri dikkatle okuyarak inceleyin. Asagida
verilen talimatlari tam olarak izlememek, elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.
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b. Bu elektrikli aletle zimparalama, telli fircalama, perdahlama, delme veya keskileme gibi islemlerin yapilmasi
onerilmez. Elektrikli aletin tasarlanma amacinin disindaki islemler tehlike arz edebilir ve yaralanmalara neden
olabilir.

[ Aletiireticisi tarafindan 6zel olarak tasarlanmamis ve tavsiye edilmeyen aksesuarlari kullanmayin. Aksesuarin
elektrikli aletinize baglanabilmesi, onun emniyetli sekilde ¢alismasini garanti etmez.

d. Taslama aksesuarinin nominal hiz, elektrikli aletin iizerinde belirtilen maksimum hiza en azindan esit
olmalidir. Nominal hizlarindan daha suratli calisan taslama aksesuarlar kirilabilir ve parcalanabilir.

e. Aksesuarinizin dis capi ve kalinligy, elektrikli aletinizin kapasite sinifiicinde olmalidir. Yanlis boyutlandirilan
aksesuarlar yeterli diizeyde kontrol edilemez.

f. Carklarin, zimpara tamburlarinin veya diger aksesuarlarin mil boyutu, elektrikli aletin miline veya bilezigine

tam olarak uymalidir. Elektrikli aletin montaj donanimina uymayan aksesuarlar dengesiz calisacak, asiri titresim
sergileyecek ve kontrol kaybina neden olabilecektir.

g. Mandrele monte edilmis carklar, zimpara tamburlar, kesiciler veya diger aksesuarlar, bilezige veya aynaya
tam olarak yerlestirilmelidir. Mandrel yetersiz tutulursa ve/veya carkin ¢ikintisi cok uzunsa, monte edilmis ¢ark
gevseyebilir ve yiiksek hizda firlayabilir.

h. Hasarh aksesuarlari kullanmayin. Her kullanimdan 6nce aksesuari, -rnegin asindirici carki kirinti ve catlaklar;
zimpara tamburunu catlak, yirtilma veya asiri yipranma; tel fircayi gevseme veya kirilmis teller icin- inceleyin.
Elektrikli alet veya aksesuar yere diisiiriildiiyse, aleti hasar icin inceleyin veya alete hasarsiz bir aksesuar
monte edin. Aleti inceledikten ve ona bir aksesuar taktiktan sonra, siz ve etraftaki diger kisiler donen
aksesuarin kanat agikligindan uzaklasin ve elektrikli aleti maksimum yiiksiiz hizda bir dakikaligina calistirin.
Hasarli aksesuarlar bu test sirasinda normal olarak pargalanacaktir.

i Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Uygulamaya bagli olarak yiiz siperi, koruyucu gozliik veya kirilmaz cam
gozliik kullanin. Kiigiik zimpara veya calisma parcaciklarini durdurabilen uygun toz maskesi, isitme
koruyuculari, eldivenler ve atolye onliikleri kullanin. Gézlerin korunmasi, esitliislemler sirasinda etrafa sigrayan
parcaciklar durdurabilecek kapasitede olmalidir. Toz maskesi veya solunum cihazi, isleminizin dogurdugu partikilleri
filtre edebilecek kapasitede olmalidir. Yiiksek yogunluklu giirtltiye uzun stire maruz kalmak, isitme kaybina yol
acabilir.

j. izleyicileri calisma alanindan giivenli bir mesafe ile uzakta tutun. Calisma alanina giren herkes kisisel
koruyucu ekipman kullanmalidir. Uzerinde calisilan isten veya kirilan bir aksesuardan firlayan veya sigrayan
parcalar, islemin yakinlarinda duran kisilerde yaralanmalara yol acabilir.

k. Kesme ak inin gizli kablolarla temas edebilecegi bir islemi gerceklestirirken, elektrikli aleti sadece
yalitimh kavrama yiizeylerinden tutun. “Elektrik yikli” bir tele temas eden kesme aksesuari, elektrikli aletin
metal parcalarinin “elektrik yukli” hale gelmesine ve operatoriin elektrik carpmasina maruz kalmasina neden
olabilir.

l. ilk calistirma aninda elektrikli aleti mutlaka el(ler)inizde sikica tutun. Motorun tepki torku tam hiza cikarken,
aletin bukulmesine neden olabilir.

m. Miimkiin oldugunda, is parcasini desteklemek icin kelepgeler kullanin. Kullanim sirasinda asla bir elinizde
kuciik bir is parcasini ve diger elinizde aleti tutmayin. Kiiciik bir is parcasin mengene ile sikistirmak, aleti kontrol
etmek igin el(ler)inizi kullanmanizi saglar. Diibel cubuklari, hortumlar veya borular gibi yuvarlak malzemeler,
kesilirken yuvarlanma egilimindedir ve ucun size takilmasina veya size dogru firlamasina neden olabilir.

n. Aksesuar tamamen durmadan, elektrikli aleti kesinlikle yere koymayin. Dénen aksesuar ylizeyi yakalayarak,
elektrikli aleti kontroliiniizden ¢ikarabilir.
o. Uglari degistirdikten veya herhangi bir ayar yaptiktan sonra, bilezik somununun, aynanin veya diger

herhangi bir ayar cihazinin emniyetli sekilde sikildigindan emin olun. Gevsek ayar cihazlari beklenmedik
sekilde kayarak, kontroliin kaybedilmesine neden olabilir; gevsek donen bilesenler siddetle firlayacaktir.

p. Elektrikli aleti yaninizda tasirken calistirmayin. Dénen aksesuarla kazara meydana gelebilecek bir temas,
aksesuarin giysilerinize takilarak viicudunuza dogru ¢ekilmesine neden olabilir.

qg. Elektrikli aletinizin havalandirma deliklerini diizenli araliklarla temizleyin. Motorun fani, tozu yuvanin igine
cekecek ve tozlasmis metalin asir birikimi, elektrikle ilgili tehlikelere neden olabilecektir.

r. Elektrikli aleti alev alabilir malzemelerin yakininda kullanmayin. Kivilcimlar bu malzemeleri harekete gegirebilir.

s. Sivi sogutucular gerektiren aksesuarlari kullanmayin. Su veya diger sivi sogutuculari kullanmak, elektrik

carpmaslyla veya elektrik carpmasindan dolayi 6ltimle sonuclanabilir.

A Tum islemler icin gecerli ek glivenlik talimatlari
Geri tepme ve ilgili uyarilar

Geri tepme; donen bir cark, destek dolgusu, firca veya baska herhangi bir aksesuarin sikisma veya takilmasina verilen ani
bir reaksiyondur. Sikisma veya takilma, dénen aksesuarin hizla stop etmesine neden olur ve bu da kontrolsiiz kalan elektrikli
aletin, aksesuarin dénustiniin aksi ydonde zorlanmasina yol acar.

Ornegin, bir asindirici cark, lizerinde calistigi bir iste sikistiginda veya takildiginda, carkin sikisma noktasina giren kenari,
carkin tirmanmasina veya atmasina neden olan malzemenin ytizeyine saplanabilir. Cark, sikisma noktasindaki hareket
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yoniine bagl olarak, ya operatdre dogru ya da aksi yonde geri tepebilir. Bu kosullar altinda, asindirici carklarin kirllmasi
da mimkinddr.

Geri tepme, elektrikli aletin yanlis kullaniminin ve/veya hatali isletim proseddirleri veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagida verilen uygun tedbirler alinarak 6nlenebilir.

a. Elektrikli aleti her an siki kavrayin ve viicudunuzu ve kolunuzu geri tepme giiciine karsi koyabileceginiz
sekilde konumlandirin. Dogru tedbirler alindiginda, operator geri tepme giiglerini kontrol edebilir.
b. Koseler, keskin kenarlar, vb. iizerinde calisirken 6zel dikkat sarf edin. Aksesuarin sicramasindan veya

takilmasindan kacinin. . Késeler, keskin kenarlar veya sicrama, dénen aksesuarin takilmasina neden olabilir ve

hakimiyet kaybina veya geri tepmeye yol acabilir.

Disli testere bicagi takmayin. Bu tir bicaklar genellikle geri tepmeye neden olur ve denetim kaybina yol acar.

d. Ucu her zaman malzemeye, kesici kenarin malzemeden ¢iktigi yonle ayni dogrultuda olacak sekilde ilerletin
(talaglarin atildigi yon ile ayni). Aletin yanlis ydnde beslenmesi, ucun kesici kenarinin is parcasindan disari
cikmasina ve aleti bu besleme yoniinde ¢cekmesine neden olur.

e. Doner egeler, kesme carklari, yiiksek hizli kesiciler veya tungsten karbiir kesiciler kullanirken, is parcasini
her zaman mengene ile emniyetli sekilde sikistirin. Bu carklar, olukta hafifce egildiklerinde yakalayabilir ve geri
tepebilirler. Bir kesme ¢arki yakaladiginda, ¢arkin kendisi genellikle kirilir. Bir déner ege, yiiksek hizl kesici veya
tungsten karbiir kesici yakaladiginda, oluktan sicrayabilir ve aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

[l

é Taslama ve asindirici kesme islemleri icin 6zel giivenlik
uyarilan

a. Yalnizca elektrikli aletiniz iin 6nerilen cark tiplerini, yalnizca 6nerilen uygulamalar icin kullanin. Ornegin:
Kesme carkinin yan tarafi ile taslama yapmayin. Asindirici kesme carklari, cevresel taglama igin tasarlanmistir,
bu carklara uygulanan yan kuvvetler, kirlmalarina neden olabilir.

b. Disli asindirici koniler ve tapalar icin yalnizca dogru boyut ve uzunlukta, sabit destek flangh, hasarsiz cark
mandrellerini kullanin. Uygun mandreller, kirllma olasiligini azaltacaktir.
[ Bir kesme carkini “sikistirmayin” veya ona asiri basing uygulamayin. Asir kesme derinligi olusturmaya

calismayin. Carka asiri yuik bindirilmesi, ylki ve kesim sirasinda garkin biiklilme veya takilma ve geri tepme veya
kirilma olasiligini artirir.

d. Elinizi, donen tekerlegin hi dave ark dak landirmayin. Cark, calisma noktasinda elinizden
uzaklasirken, olasi bir geri tepme, ¢ikrigi ve elektrikli aleti dogrudan size dogru itebilir.
e. Cark sikistiginda, takildiginda veya kesime herhangi bir nedenle ara verildiginde, elektrikli aleti kapatin

ve cark tamamen duruncaya dek elektrikli aleti hareketsiz tutun. Cark hareket halindeyken asla kesme
carkini kesimden ¢cikarmaya calismayin, aksi takdirde geri tepme meydana gelebilir. Carkin sikismasinin veya
takilmasinin nedenini ortadan kaldirmak icin arastirin ve duzeltici énlemler alin.

f. is parcasinda kesme islemini yeniden baglatmayin. Carkin tam hiza ulasmasina izin verin ve kesime dikkatle
yeniden baslayin. Elektrikli alet is parcasinda yeniden calistirilirsa cark takilabilir, yukari gikabilir veya geri tepebilir.
g. Carkin sikisma ve geri tepme riskini en aza indirmek icin, panelleri veya biiyiik boyutlu is parcalarini

destekleyin. Blytk is parcalar, kendi agirliklar altinda sarkma egilimindedir. Destekler, is parcasinin altina, kesim
hattinin yanina ve is parcasinin kenarina yakin olacak sekilde, carkin her iki yanina yerlestirilmelidir.

h. Mevcut duvarlar veya diger kor alanlarda “cep kesim” yaparken 6zellikle ¢ok dikkatli olun. Cikintili cark, gaz
veya su borularini, elektrik kablolarini veya geri tepmeye neden olabilecek nesneleri kesebilir.

A Pil paketi ve sarj cihazi icin glivenlik kurallan

Pil ve sarj cihaziniz icin nemli glivenlik ve isletim talimatlari. Sarj cihazini kullanmaya baslamadan énce sarj cihaz, pil
paketi ve alet Uizerinde yer alan tim talimatlari ve uyarilari okuyun.

Pil paketinin kasasi catlak veya hasarli ise, sarj cihazina takmayin. Oliimle dahi sonuglanabilecek elektrik carpmasi
tehlikesi vardir.

Sarj cihazinin icine herhangi bir sivinin girmesine izin vermeyin. Elektrik carpmasi meydana gelebilir.

Bu sarj cihaz, sarj edilebilir pilleri sarj etmek disinda bir amag igin tasarlanmamistir.

Sarj cihazinin lizerine herhangi bir cisim koymayin, sarj cihazini herhangi bir isi kaynaginin yakinina veya asiri ic isiya
yol acabilecek yumusak bir ylizeyin tizerine yerlestirmeyin.

Kablonun ayakla lizerine basilmayacak, takilarak diisme olasiligi bulunmayacak veya baska sekilde hasar veya gerilmeye
maruz kalmayacak bicimde yerlestiriimesine dikkat edin.

Ani bir darbe almis, yere diistirilmus veya baska herhangi bir sekilde hasarlanmis sarj cihazlarini kullanmayin.

Aleti ve pil paketini sicakligin 50 °C'ye (122 °F) veya Uzerine cikabildigi yerlerde saklamayin veya kullanmayin.

Sarj cihazi, konutlara yonelik standart sebeke elektrik gticti (100-240 VAC) ile calismak tizere tasarlanmistir. Baska bir
gerilimde kullanmaya calismayin.
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A Ek Giivenlik Uyarilan

Zimparalanacak ¢alisma pargasinin yerine sikica oturmus olmasini mutlaka saglayin.

Aletin herhangi bir sekilde tasinmasi sirasinda pili mutlaka cikarin.

Zimpara veya destek pedinin gevsemesi durumunda etraftaki insan ve cisimleri korumak icin tedbir almadan, aletin
serbest hizda calismasina izin vermeyin.

Bu aleti kullanmadan &nce tiim talimatlari okuyun. Tim operatdrler bu aletin dogru, emniyetli sekilde kullanimi
konusunda eksiksiz bir egitim gormelidir.

Tum bakim galismalari egitimli personel tarafindan yurttilmelidir. Servis islemleri icin, yetkili bir Mirka servis merkezi
ile irtibata gegin.

Sayet alet arizali izlenimi veriyorsa, aleti kullanmaya derhal son verin ve servis ve onarim icin gerekli diizenlemeleri
yapin.

Zimparay degistirmeden 6nce, gli¢ kaynadi ile baglantisini mutlaka kesin.

Aleti gli¢ kaynagina bagh durumdayken kesinlikle tasimayin, depolamayin ya da denetimsiz birakmayin.

Kullanim sirasinda ellerinizi donen destekten uzak tutun.

Bu aleti kullanirken gerekli kisisel koruyucu donanimlari, Greticilerin talimatlarina ve yerel/ulusal kurallara

uygun sekilde takin.

Calisma yuzeyi icin Malzeme Glivenligi Veri Sayfasini (Materials Safety Data Sheet - MSDS) okuyun.

Herhangi bir fiziksel el/bilek rahatsizligi yasandiginda, calismayi durdurun ve tibbi destek alin. El, bilek ve kol
yaralanmalari, tekrarlanan ¢alisma, hareket ve titresimlere asirt maruz kalmaktan kaynaklanir.

Pil ve sarj cihazinailiskin ek bilgiler
« Pil paketini hangi nedenle olursa olsun, kesinlikle agmaya calismayin. Pil paketinin plastik yuvasi kirilmasi veya ¢atlamasi
durumunda, kullanimi derhal durdurun ve kesinlikle sarj etmeyin.

Teknik veriler
Gerilim 10.8VDC
Hiz 2500-21000 d/d
Azami aksesuar  #55mm
boyutu
Bilezik @6mm

Agirhik (pil dahil)  0.89kg

Pil sarj cihazi Mirka BCA 108
Giris 100-240 VAC, 50-60Hz
Sarj siiresi < 50 min (2.5 Ah)

<100 min (5.0 Ah)
Depolama sicaklik araligi  -20 °C-380 °C

Sarj sicakhigi 4°C-40°C
Boyutlar 191 x 102 x 86 mm
Agirhik 0.66 kg
Koruma derecesi /0
Pil paketi Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Tip Sarj edilebilir Sarj edilebilir Sarj edilebilir Sarj edilebilir

Li-ion (Lityum-iyon) Li-ion (Lityum-iyon) Li-ion (Lityum-iyon) Li-ion (Lityum-iyon)
Pil voltaji 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
Kapasite 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Agirhk 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
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Pil paketi Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Akill pil (Evet/Hayir*) Evet Evet Evet

*08/2021 tarihinden 6nce Uretilmis piller

Guriilta ve titresim bilgileri
Olgiilen degerler EN 60745 uyarinca belirlenmistir.

Cordless ARG- B 200

Ses basinci seviyesi (L) 70 dB(A)
Ses giicii seviyesi (Lyy,) 81dB(A)
Ses dl¢iimii belirsizligi K 3.0dB(A)
Titresim emisyon degeri aj, * 11.1m/s?
Titresim emisyon belirsizligi K * 1.5m/s2

Teknik 6zellikler 6n-ihbarsiz degistirilebilir. Farkh pazarlarda farkli model serileri yer alabilir.

*

Zimparalama makinesinin normal calisma kosullarini yansitmak icin, isletim kosullar standart yontemlerden su sekilde
saptinlmistir: Zimparanin énceki tanecik boyutu 5 um. Onceki besleme giicti 10 N.

*

Tabloda belirtilen degerler, belirtilen kural ve standartlara uyumlu laboratuvar testlerinden alinmistir ve risk degerl-
endirmesi icin yeterli degildir. Belirli bir is yerinde 6l¢tilen degerler, beyan edilen degerlerden daha ytiksek olabilir.
Fiili maruziyet degerleri ve risk miktari veya bireyin yasadigi hasar, duruma 6zeldir ve cevreleyen ortama, bireyin
makineyi calistirma sekline, islenen belirli malzemeye, is istasyonunun tasarimina ve kullanicinin maruziyet siiresine
ve fiziksel durumuna dayanir. Mirka Ltd, herhangi bir bagimsiz risk degerlendirmesinde fiili maruziyet degerleri yerine
beyan edilen degerleri kullanmanin dogurabilecegi sonuglara iliskin herhangi bir sorumluluk tstlenmez.

Mesleki saglik ve gtivenlik bilgilerine iliskin ayrintili veriler, asagidaki web sitelerinde mevcuttur:

https://osha.europa.eu/en (Avrupa) veya http://www.osha.gov (ABD)

Aletin dogru kullanimi

Bu alet boya, metal, ahsap, tas, plastik vb. her tiirlii malzemeyi zimparalamak amaciyla tasarlanmistir. Bu aleti treticiye
veya Ureticinin yetkili saticisina danismadan, belirtilenler disinda herhangi bir amagla kullanmayin. Aracin serbest hizinin
maksimum nominal hizindan daha dustik bir calisma hizina sahip aksesuarlari kullanmayin. Motor yuvasinin agiimasini
gerektiren tim bakim veya onarim calismalari, sadece yetkili bir servis merkezi tarafindan yuratilmelidir.

Pil ve sarj cihazi

Karton ambalajindan cikarilan pil paketinin sarji tam dolu degildir. Once giivenlik talimatlarini okuyun ve sonra pilinizi
talimatlara uygun sekilde sarj edin.

Ideal sarj kapasitesi icin, pil 18 °C (64 °F) ile 24 °C (75 °F) arasindaki bir ortam sicakliginda sarj edilmelidir. Pil paketinin
hasarlanmasini 6nlemek icin, pil paketini hava sicakligi 4 °C'nin (32°F) altinda veya 40 °C’nin (104 °F) izerinde oldugu
zamanlarda sarj etmeyin.

Mimkin olan en uzun pil 6mriinu elde etmek igin sunlari yapmanizi 6neririz:

- Pilinizi serin bir yerde saklayin ve sarj edin. Normal oda sicakliginin Gizerinde veya altindaki isilar pil 5mriin kisaltacaktir.
- Pili kesinlikle bosalmis durumda saklamayin. Bosalir bosalmaz sarj edin.

Tlm pillerin sarji zaman icinde yavag yavas tiikenir. Sicaklik arttikca, sarjlarini daha hizli tiiketirler.

Aletinizi uzun stire kullanmamak tizere saklayacaksaniz, pilini her ay sarj etmelisiniz. Bu uygulama pil Smriinii uzatacaktir.

Sarj prosediirii

« Gui¢ kablosunu sarj cihazina baglayin ve ardindan, pil paketini eklemeden 6nce fisi bir elektrik prizine takin. Her tg sarj
lambasi iki saniyeligine yanacak ve sonra kapanacaktir.

« Pil paketini sarj cihazina takin. Lambalar 30 saniye icinde yanip sonmeye baslayacaktir.
« Sarj islemi sirasinda sarj lambalari, durumu asagidaki sekilde belirtecektir:

334 Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder


https://osha.europa.eu/en
http://www.osha.gov

- Sarj islemi sirasinda Ui¢ sarj lambasi sirali olarak yanip sénecektir.
- Alet tam dolu sarj edildiginde, ti¢ lamba da sirekli yanmaya baslayacaktir.
- Sarjislemi BPA 10825 pil paketi icin yaklasik 50 dakika ve BPA 10850 pil paketi icin yaklasik 100 dakika strecektir.

NOT! Bu sarj cihazi sadece Mirka 10,8 V pil paketlerini sarj etmek icin Uretilmistir.

NOT! Cevreleyen ortama ve pil durumuna bagli olarak, sarj stireleri daha uzun olabilir.

10,8 V sarj cihazinin LED gdstergesi

LED
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(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
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D
.
Sarj tanilama

Sarj cihazi asagidaki durumlarda bilgi verecektir:

« Bir pil paketi asir isindiginda. Her ti¢ sarj lambasi da yanip sénecektir. Pili ¢ikarin, 15-30 dakika sogumasini bekleyin ve
yeniden takin.

- Pilde veya sarj cihazinda bir ariza meydana geldiginde. iki sarj lambasi yanip sénecektir. Pili ¢ikarin ve sogumasini
bekleyin. Pil paketini sarj cihazina tekrar takin. iki sarj lambasi yanip sénmeye devam ediyorsa, pil veya sarj cihazi servis
onarimina gerek duyabilir.

Baslatma

« Ambalajini gikarirken, aletin el degmemis, eksiksiz ve nakliye sirasinda hasarlanmamis oldugundan emin olun. Hasarl
bir aleti kesinlikle kullanmayin.

« Kullanmadan 6nce, aksesuarin dogru sekilde takildigini kontrol edin.

- Tam dolu sarj olan pil paketini alete, bir tiklama sesiyle yerine kilitlenecek sekilde takin.

isletim talimatlar

Alet, bir el aleti olarak kullanilmak lzere tasarlanmistir. Alet, herhangi bir konumda kullanilabilir.

Uygun bir aksesuar segin ve onu alete sabitleyin.

Alet artik etkinlestirilebilir/ acilabilir ve diigme tetigine basilarak calistirilabilir.

Alet, tetik basili oldugu stirece calisacak ve aktif modda kalmaya devam edecektir. Tetik serbest birakildiktan sonra alet
duruncaya dek yavaslayacak, ancak otomatik olarak devre disi olmadan/kapanmadan énce kisa bir stire aktif modda
kalmaya devam edecektir.

Alet aktif moddayken, sag LED yesil renktedir.

Akilli pil kullaniliyorsa, baslatma sirasinda ti¢ LED lamba da Ui¢ saniye yesil renkte yanip sénecektir.

Aktif modda sol LED pil durumunu gdsterir:

Yesil: Pil sarj seviyesi iyi.

Yanip sonen yesil: Pil sarj seviyesi %75'in altinda.

Yanip sonen yesil/kirmizi: Pil sarj seviyesi %50'nin altinda.

Yanip sonen kirmizi: Pil sarj seviyesi veya pil sagligi (yalnizca akilli pil kullanildiginda kullanilabilir) %25in altinda.
Kirmizi: Pil voltaji cok duistik, alet calistirilamaz.

Hiz, tetigin konumu ayarlanarak, 2.500 ve maksimum 21.000 devir/dakika (rpm) arasinda ayarlanabilir. Aktif modda
maksimum devir/dakika, rpom+ veya rpm- diigmelerine basilarak ayarlanabilir. Devir/dakika 2.500, 5.000, 7.500, 10.000,
12.500, 15.000 ve 21.000 d/d kademeleri ile ayarlanabilir.
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Devir/dakika, kazara meydana gelebilecek devir/dakika degisikliklerini Gnlemek icin kilitlenebilir. Alet, aktif moddan
cikincaya dek bekleyin. Rom+ ve rpm- diigmelerine ayni anda basin ve ardindan digme tetigi cekin. Aletin kilidini
acmak icin ayniislemi tekrarlayin. Ropm+ veya rpm- diigmelerine hiz kilidi modunda basildiginda, sag LED kirmizi renkte
iki kez yanip séner, ancak herhangi bir hiz degisikligi meydana gelmez.

Taslama sirasinda, yeni bir aksesuar taktiysaniz veya bir calisma siirecine baslyorsaniz, is par¢asina uygulamadan 6nce
bir dakika ddnmesine izin vererek test edin. Calismaya baslamadan énce, aksesuarin tam hiza ulasmasini bekleyin.
Taslama islemi bittiginde aleti yere koymadan 6nce, aletin tamamen durdugundan emin olun. Her iki yandaki diigmelere
ayni anda basarak, pili aletten ¢ekin ve ¢ikarin. Pili sarj edin.

Bluetooth

Bu alet Bluetooth® distik enerji teknolojisi ile donatilmistir ve bir Uygulamaya baglandiginda ekstra alet islevselligi elde
edilebilir. Uygulama islevselligi ve bu islevselligin tilkenizde uygulanma durumu hakkinda daha fazla bilgi edinmek icin
adresine bagvurun.www.mirka.com/mymirka

Mirka® ARG-B 200 cihazinizda Bluetooth islevini asagidaki sekilde etkinlestirin:
1. Pili cihaza baglayin.
2. Cihazi gli¢ diigmesine basarak etkinlestirirken rpm+ diigmesine basin ve basili tutun.
3. Orta kisimdaki LED lamba, Bluetooth’un etkin ve baglantiya hazir durumda oldugunu belirtmek icin yesil renkte
yanip sonecektir.
. Orta kisimdaki LED lamba, cihaz baska bir Bluetooth cihazina baglandiginda yesil renkte yanacaktir.
5. Cihaz etkisiz duruma getirildiginde/kapatildiginda, Bluetooth devre disi kalir.

NOT! Uygulama ytiklii veya tilkenizde mevcut degilse, Bluetooth etkin konuma ge¢meyecektir.

Bluetooth® s6zclik markasi ve logolari Bluetooth SIG, Inc. firmasinin sahibi oldugu tescilli ticari markalardir ve bu markalarin
Mirka Ltd tarafindan her turld kullanimi lisans kapsamindadir. Diger ticari markalar ve ticari isimler ilgili sahiplerinin
miilkiyetindedir.

Bakim
Bakim islemleri 6ncesinde pili mutlaka ¢ikarin!
Sadece orijinal Mirka yedek pargalarini kullanin!

Aksesuar degistirme

Bilezik takma

Bilezik tertibatinin alete takilmasindan 6nce bilezik, bilezik somununa takilmalidir. Bilezik boyutunun, kullanacaginiz
mandrelin boyutuna uygun oldugundan emin olun, aksi takdirde bilezik kirlabilir.

1. Montaj icin, bilezigi diiz bir ylizeye ve somunu bilezigin tzerine yerlestirin.

2. Somunu ve bilezigi birbirine gecirmek i¢in, somuna bastirin.

3. Demontaj icin, bilezigi somundan disari itebileceginiz bir cubuk kullanin.

Aksesuar takma

1. Aksesuari takmadan 6nce, bilezigin gévdesindeki tozu ve kalintilari temizleyin.

2. Bilezigi, bilezik somunu bilezik gévdesine takili durumdayken yerlestirin. Bilezik somununu mile gegirin, ancak
hentiz sikmayin.

3. Aksesuar mandrelini temizleyin, ardindan minimum 20 mm ve aksesuar saft uzunlugunun %50’sine yerlestirin.

4, Mil saftini 14 mm acik uglu anahtarla sabit tutun ve bilezik somununu 17 mm agik uglu anahtarla saglam bir sekilde
sikin.

5. Aksesuari ¢ikarirken, prosedurii aksi yonde isletin.
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Sharft-

Nut

Collet—"

Accessory—]

Depolama ve tasima

Max overhang12mm

Cihazi yagmur ve donmaya karsi korumali, kuru bir yerde saklayin. Deformasyonu 6nlemek icin, basingtan uzak tutun.

Temizlik

Birikmis tiim tozlari temizlemek icin yumusak bir firca kullanin. Temizleme sirasinda gozlerinizi korumak igin glivenlik

gozlikleri takin.

Aletin govdesinin temizlenmesi gerekiyorsa, onu yumusak, nemli bir bezle silin. Yumusak bir deterjan kullanilabilir.

asla agindirici maddeler kullanmayin.

f E UYARI: Alkol, petrol veya diger temizleme maddelerini kesinlikle kullanmayin. Plastik parcalari temizlemek igin

Sarj cihazi temizlik talimatlari

Sarj cihazinin dis kismindaki yag ve kir, bir bez veya metal olmayan, yumusak bir firca kullanilarak temizlenebilir. Su veya
herhangi bir temizleme soliisyonu kullanmayin.

A Diger servis islemleri

Servis islemleri mutlaka egitimli personel tarafindan gerceklestiriimelidir. Aletin garantisinin gegerliligini strdiirmek ve
optimal glivenlik ve islevini garantilemek icin, servis islemleri yetkili bir Mirka servis merkezi tarafindan gergeklestirilmelidir.
Size en yakin Mirka yetkili servis merkezini 6grenmek icin, Mirka Musteri Hizmetleri veya Mirka saticinizla irtibat kurun.

Sorun giderme kilavuzu

Belirti

Tetige basildiginda, aletin sag
LED’inde herhangi bir isik yanmiyor.

Aletin sag LED’i kirmizi renkte
yaniyor ve alet, taslama islemi sir-
asinda minimum hiz ayarina yav-
ashyor.

Aletin sag LED'i kirmizi renkte
yaniyor ve d/d hafifce azaldi.

Sol LED kirmizi renkte yaniyor ve
alet calismiyor.

Pil sarji tam dolu olmasina ragmen,
aletin sol LED'i kirmizi renkte yanip
soniiyor.

Olasi neden

Pil paketi alete dlizgtin sekilde takilm-
amistir.

Pil tamamen bosalmistir.
Alette asin ylksek sicaklik.

Cok uzun sire agir yuk.

Asirt agir kisa vadeli yuk.

Pil voltaji cok diistik.

Pil arizasi. Ariza teshisi igin lutfen Uyg-
ulamayi (App) calistirin.

Coziim

Pili diizguin sekilde takin.
Pili sarj edin.

Aletteki yuku bir sure azaltin; makine
yeniden hizlanacaktir.

Daha hafif yuik kullanin veya biraz
bekleyin; LED otomatik olarak yesil
renge donusecektir.

Pili sarj edin.

Pili yenisiyle degistirin.
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imha bilgileri

TEHLIKE
Kullanilmayan ihtiyag disi elektrikli aletleri, gi¢ kablolarini ¢ikartarak teslim edin.

Kullanilmayan makine, ambalaj ve aksesuarlarin imha edilmesi ve geri donisturiilmesi konusunda,
lkeye 6zel gecerli yonetmeliklere riayet edin.

Yalnizca AB: Elektrikli aletleri, evsel atiklarin icine atarak imha etmeyin. Elektrikli ve elektronik atik

ekipmanlara iliskin Avrupa Yonergelerine uyum ve bunlarin ulusal yasalar kapsaminda uygulanmasi

uyarinca, hizmet dmirlerinin sonuna gelen elektrikli aletler ayri olarak toplanmali ve cevreye uyumlu
_ bir geri doniislim tesisine teslim edilmelidir.

REACH, RoHS ve kurumsal sosyal sorumlulugumuz hakkinda daha fazla bilgi edinmek icin lttfen
www.mirka.com adresini ziyaret edin.
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Declaration of conformity

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

declare under our sole responsibility that the Mirka® products (listed below and see "Technical data" table for particular model) to which
this declaration relates are in conformity with the following standards or other normative documents: EN 60745-1:2009/A11:2010, EN
60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 in accordance with the regulations 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU. The battery charger are in conformity with the following standards and directives;
EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN
61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 in accordance with the regulations 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU & 2012/19/EU.

Products: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

Manufacturer/Supplier
Mirka Ltd

% 66850 Jeppo, Finland
— Tel. +358 20 760 2111
Jeppo 2021.03.08 MIRKK Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Original instructions. We reserve the right to make changes to this manual without prior notice.

Important

Read these safety and operating instructions carefully before installing, operating or maintaining this tool. Keep these
instructions in a safe and accessible place. Read and comply with state and local regulations.

Required personal safety equipment

Read Wear Wear Wear Wear
operator's manual safety glasses ear protection safety gloves face mask

Symbols

Complies with EU relevant standards

Complies with UK relevant regulations

Complies with China Rohs requirement

Complies with Australia & New Zealand RCM requirement

P © 5k A

8991100311 Cordless grinder

Warning: Potential hazardous situation that may result in death or serious injury and/or property damage.
Caution: Potential hazardous situation that may result in minor or moderate injury and/or property damage.
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. Mirka® ARG-B 200 Cordless Grinder
CONFORMS TO UL STD 60745-1, 60745-2-23.
c us CERTIFIED TO CSA STD C22.2 No. 60745-1, C22.2 No. 60745-2-23.

LisTeO!

—_— Mirka® BCA 108 Battery Charger
Intertek CONFORMS TO UL STD 1310.
4000415 CERTIFIED TO CSA STD €22.2 No. 223.

Please read and comply with

- General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« State and local regulations

Please read and comply with

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
- State and local regulations

A General Power Tool Safety Warnings

result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

f WARNING Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
C. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2. Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

[ Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep

cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not

use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Amoment
of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.
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b. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

[ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or plugging in tools when the switch is in the on-position invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore

tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.
Power tool use and care

a. Do not overload the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

C. Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before

making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach of children and do not anyone who is unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool's operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into

account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous situation.
h. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.
Battery tool use and care

a. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

b. Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

[ When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys,

nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

e. Do not use a batter pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f. Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

g. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature

range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.
Service

a. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be perfomerd by the
manufacturer or authorized service providers
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A Safety warnings common for grinding operations

a.

This power tool is intended to function as a grinder. Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Operations such as sanding, wire brushing, polishing, drilling or cutting-off are not recommended to be
performed with this power tool. Operations for which the power tool was not designed may create a hazard
and cause personal injury.

Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the grinding accessories must be at least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Grinding accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of your power
tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately controlled.

The arbour size of wheels, sanding drums or any other accessories must properly fit the spindle or collet
of the power tool. Accessories that do not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or other accessories must be fully inserted into the collet
or chuck. If the mandrel is insufficiently held and/or the overhang of the wheel is too long, the mounted wheel
may become loose and be ejected at high velocity.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive wheels for chips
and cracks, sanding drums for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If the power
tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and bystanders away from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged accessories will normally break
apart during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on the application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron capable
of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

Hold power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Always hold the power tool firmly in your hand(s) during the start-up. The reaction torque of the motor, as it
accelerates to full speed, can cause the tool to twist.

Use clamps to support workpiece whenever practical. Never hold a small workpiece in one hand and the
tool in the other hand while in use. Clamping a small workpiece allows you to use your hand(s) to control the
tool. Round material such as dowel rods, pipes or tubing have a tendency to roll while being cut, and may cause
the bit to bind or jump toward you.

Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your control.

After changing the bits or making any adjustments, make sure the collet nut, chuck or any or any other
adjustment devices are securely tightened. Loose adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss of
control, loose rotating components will be violently thrown.

Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool's air vents. The motor's fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shocks.

A Further safety instructions for all operations

Kickback and related warnings
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Kickback s a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching
or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced
in the direction opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is entering into
the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may either
jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a. Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist kickback
forces. The operator can control kickback forces, if proper precautions are taken.

b. Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. .
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or
kickback.

[ Do not attach a toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

d. Always feed the bit into the material in the same direction as the cutting egde is exiting from the material

(which is the same direction as the chips are thrown). Feeding the tool in the wrong direction causes the cutting
edge of the bit to climb out of the work and pull the tool in the direction of this feed.

e. When using rotary files, cut-off wheels, high-speed cutters or tungsten carbide cutters, always have the
work securely clamped. These wheels will grab if they become slightly canted in the groove, and can kickback.
When a cut-off wheel grabs, the wheel itself usually breaks. When a rotary file, high-speed cutter or tungsten
carbide cutter grabs, it may jump from the groove and you could lose control of the tool.

é Safety warnings specific for grinding and abrasive cutting-off
operations

a. Use only wheel types that are recommended for your power tool and only for recommended applications.
For example: do not grind with the side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these wheels may cause them to shatter.

b. For threaded abrasive cones and plugs use only und ged wheel drels with an unrelieved shoulder
flange that are of correct size and length. Proper mandrels will reduce the possibility of breakage.
C. Do not “jam” a cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive depth of

cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or snagging of the wheel in the
cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

d. Do not position your hand in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point of operation,
is moving away from your hand, the possible kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly
atyou.

e. When wheel is pinched, snagged or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and

hold the power tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the
cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of wheel pinching or snagging.

f. Do notrestart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.
g. Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback. Large

workpieces tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the workpiece near the line of
cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

h. Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or other blind areas. The protruding wheel
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

A Safety rules for battery pack and charger

Important safety and operating instructions for your battery and charger. Before using the charger, read all instructions
and warnings on the charger, the battery pack and the tool.

If the battery pack casing is cracked or damaged, do not insert into charger. There is a danger of electric shock or
electrocution.

Do not allow any liquid to get inside charger. Electric shock may result.

This charger is not intended for any uses other than charging rechargeable batteries.

Do not place any object on top of the charger, near any heat source or place the charger on a soft surface that may
result in excessive internal heat.
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« Make sure the cord is located so it will not be stepped on, tripped over, or otherwise subjected to damage or stress.

- Do not use the charger if it has received a sharp blow, been dropped or otherwise damaged in any way.

« Do not store or use the tool and battery pack in locations where the temperature may reach or exceed 50 °C (122 °F).

« The charger is designed to operate on standard household electrical power (100-240 VAC). Do not attempt to use it
on any other voltage.

A Additional Safety Warnings

Always ensure that the work piece to be sanded is firmly fixed in place.

Always remove battery during any transportation of the tool.

Do not allow the tool to free speed without taking precautions to protect surrounding people and objects in the event
that the abrasive or backing pad should come loose.

Read all instructions before using this tool. All operators must be fully trained in the proper, safe use of this tool.

All maintenance must be carried out by trained personnel. For service, contact a Mirka authorized service center.

If the tool appears to malfunction, stop using it immediately and arrange for service and repair.

Before changing the abrasive always disconnect the power source

Never carry, store or leave the tool unattended with the power source connected.

Keep hands clear of the spinning pad during use.

Always wear required personal safety protection in accordance with manufacturer’s instructions and local/national
standards while using this tool.

Read the Materials Safety Data Sheet (MSDS) for the working surface.

If any physical hand/wrist discomfort is experienced, stop working and seek medical attention. Hand, wrist and arm

injury may result from repetitive work, motion and overexposure to vibrations.

Additional information on battery and charger
- Never attempt to open the battery pack for any reason. If the plastic housing of the battery pack breaks or cracks,

immediately discontinue use and do not recharge.

Technical data

Voltage 10.8 VDC
Speed 2500-21000 rpm
Maximum size of  @55mm (2")
accessory
Collet @6mm (1/4")
Weight (incl. bat-  0.89kg (2.01bs)
tery)
Input 120 VAC, 60 Hz
Charging time < 50 min (2.5 Ah)
< 100 min (5.0 Ah)
Storage temperature -20°C-80°C(-4°F - 176 °F)
range
Charging temperature 4°C-40°C (39 °F - 104 °F)
Dimension 191 x 102 x 86 mm
(71/2x4x33/8"
Weight 0.66 kg (1.5 lbs)
Degree of protection I1/10]
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Battery pack Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Type Rechargeable Rechargeable Rechargeable Rechargeable
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Battery voltge 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Capacity 2.0Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2 Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Weight 0.18 kg (0.4 Ibs) 0.18 kg (0.4 Ibs) 0.38 kg (0.8 Ibs) 0.38 kg (0.8 Ibs)

Intelligent battery  (Yes/No*) Yes Yes Yes

*Batteries produced before 08/2021

Noise and vibration information

Measured values are determined according to EN 60745.

Cordless ARG- B 200

Sound pressure level (L,5) 70 dB(A)
Sound power level (Lyy,) 81dB(A)
Sound measurement uncertainty K 3.0dB(A)
Vibration emission value aj, * 1.1 m/s2

Vibration emission uncertainty K* 1.5m/s?

Specifications subject to change without prior notice. Model range may vary between markets.

*

In order to reflect normal working conditions of the sander the operating conditions did deviate from the standard
method as follows: Grain size of the abrasive was 5 um. Feed force was 10 N.

*

The values stated in the table are derived from laboratory testing in conformity with stated codes and standards and
are not sufficient for risk evaluation. Values measured in a particular work place may be higher than the declared
values. The actual exposure values and amount of risk or harm experienced by an individual are unique to each situ-
ation and depend upon the surrounding environment, the way the individual operates the machinery, the particular
material being worked, work station design and the user's exposure time and physical condition. Mirka Ltd accepts
no responsibility for the consequences of using declared values instead of actual exposure values for any individual
risk assessment.

Further occupational health and safety information can be obtained from the following websites:

https://osha.europa.eu/en (Europe) or http://www.osha.gov (USA)

Proper use of tool

This tool is designed for grinding all types of materials such as paints, metals, wood, stone, plastics, etc. Do not use this
tool for any other purpose than that specified without consulting the manufacturer or the manufacturer’s authorized
supplier. Do not use accessories that have a working speed of less than the maximum rated speed of the tool's free speed.
Any maintenance or repair work requiring the motor housing to be opened may only be carried out by an authorized
service center.

Battery and charger

The battery pack is not fully charged out of the carton. First read the safety instructions and then charge your battery
according to the instructions.

For optimal charging capacity the battery should be charged at an ambient temperature between 18 °C (64 °F) and 24
°C (75 °F). To prevent damage to the battery pack, do not charge the battery pack where the air temperature is below
4 °C(32°F) or above 40 °C (104 °F).

To obtain the longest possible battery life, we suggest the following:

- Store and charge your battery in a cool area. Temperatures above or below normal room temperature will shorten
battery life.

- Never store the battery in a discharged condition. Recharge it immediately after it has been discharged.

All batteries gradually lose their charge. The higher the temperature, the quicker they lose their charge.
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If you store your tool for long periods of time without use, recharge the battery every month. This practice will prolong
battery life.

Charging procedure

Connect the power cord to the charger, and then plug into an outlet before inserting battery pack. All three charging
lights will be on for two seconds and then turn off.

Insert the battery pack into the charger. The lights will start to flash within 30 seconds.

During the charging process, the charging lights will indicate the status as follows:

- Three charging lights will flash in sequence during the charging process.
- Fully charged, all three lights will remain on continuously.
The charging process will last approximately 50 minutes for BPA 10825 and 100 minutes for BPA 10850 battery pack.

NOTE! This charger can only charge Mirka 10.8 V battery packs.

NOTE! Charging times may be longer depending on the surrounding temperature and battery conditions.

LED indication of 10.8 V charger

LED
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NV R NV
1 - - ] | | = - - N
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Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
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o o
Charger diagnostics

The charger will indicate if:

« Abattery packis overheated. All three charging lights will flash. Remove the battery and allow it to cool down for 15-30
minutes and re-insert.

« A malfunction occurs in the battery or the charger. Two charging lights will flash. Remove the battery and allow it to
cool down. Re-insert the battery pack into the charger. If two charging lights still flash, the battery or charger may
require service.

How to get started

« When unpacking the tool, make sure it is intact, complete and has not been damaged in transport. Never use a damaged
tool.

. Before use, check that the accessory is correctly mounted.
- Install the fully charged battery pack into the tool until it locks in place with a click.

Operating instructions

The tool is intended to be operated as a hand held tool. The tool can be used in any position.

Select a suitable accessory and secure it to the tool.

The tool can now be activated / turned on and started by pressing the switch trigger.

The tool will run and stay in active mode as long as the trigger is pressed. After the trigger is released the tool will
deaccelerate until it stop but continue to stay in active mode for a short time before it automatically deactivates / turns
off.

When tool is in active mode the right LED is green.

If an intelligent battery is used all three LEDs will flash green for three seconds during startup.
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In active mode the left LED shows the battery status:

Green: Battery charge level is OK.

Flashing green: Battery charge level is below 75%.

Flashing green/red: Battery charge level is below 50%.

Flashing red: Battery charge level or battery health (only available if intelligent battery is used) is under 25%.

Red: Battery voltage too low, tool is not operable.

The speed can be adjusted between 2500 and max 21000 rpm by adjusting the position of the trigger. In active mode
the max rpm can be adjusted by pressing rom+ or rom-. The rpm can be adjusted in steps of 2500, 5000, 7500, 10000,
12500, 15000 and 21000 rpm.

The rpm can be locked to prevent an accidental rpm change. Wait until the tool is not in active mode. Simultaneously
press and hold both rpm+ and rpm- buttons and then pull the switch trigger. In order to unlock the tool, repeat same
operation. If rpm+ or rpm- is pressed in speed lock mode the right led flashes red twice but no speed change occur.
When grinding, if you just installed an accessory or are beginning a period of work, test it by letting it spin for one
minute before applying it to the workpiece. Allow accessory to come in to full speed before beginning work.

When grinding is finished, make sure the tool comes to a complete stop before laying th tool down. Remove the battery
from the tool by simultaneously pressing the button on both sides and removing the battery from the tool. Charge the
battery.

Bluetooth

This tool is equipped with Bluetooth® low energy technology and can be connected to an app from which additional
tool functionality can be accessed. For more information on the app functionality and if it is available in your country, go
to www.mirka.com/mymirka

Activate Bluetooth on your Mirka® ARG-B 200 as follows:

Connect the battery to the tool.

Press and hold the rpm+ button while activating the tool by pressing the switch trigger.
Middle LED is flashing green, to indicate that Bluetooth is active and ready for connections.
Middle LED is lit green when the tool is connected to another Bluetooth device.

Bluetooth is deactivated when the tool is deactivated/turned off.

nhwnN =

NOTE! If the app is not installed or if it is not available in your country, Bluetooth shall not be activated.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by the Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Mirka Ltd is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.

FCC Rules & Industry Canada’s licence-exempt RSS

Compliance with the radio regulations in North America has been verified in accordance with FCC Part 15 subpart B and
C, RSS-GEN, RSS-247 and FCC §15.247. Operation is subject to the following two conditions:

1. This device may not cause harmful interference.
2. This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

NOTE! This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part
15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause
harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

« Reorient or relocate the receiving antenna.

« Increase the separation between the equipment and receiver.
« Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
« Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

CAUTION TO THE USER: Changes or modification not expressly approved by the party responsible for compliance could
void the user’s authority to operate the equipment.
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Maintenance
Always remove the battery before maintenance!
Only use original Mirka spare parts!

Replacing accessory

Installing collet

The collet must be attached to the collet nut before installing the collet assembly to the tool. Be sure that the collet size
matches the size of the mandrel you will use, otherwise the collet may break.

1. To assemble, place collet on an even surface, and place the nut over the collet.
2. Press down on the nut to snap the nut and collet together.
3. To disassemble, use a rod to push the collet out of the nut.

Installing accessory

1. Remove dust and debris from the collet body before inserting accessory.

2. Insert the collet with the collet nut attached into the collet body. Thread the collet nut onto the spindle but do
not tighten it yet.

3. Clean the accessory mandrel, then insert it a minimum of 20 mm and 50% of accessory shaft length.

Hold the spindle shaft steady with a 14 mm open end wrench and securely tighten the collet nut with an 17 mm
open end wrench.
5. Reverse the procedure when removing the accessory.

shaft—" [} '

Nut——

Collet— 79 Max overhang12mm
Accessory

Storage and handling

Storage in a dry place, protected from rain and frost. Keep free of pressure to avoid deformation.
Cleaning

Use a soft brush to remove any accumulated dust. Wear safety glasses to protect your eyes while cleaning.

If the body of the tool needs cleaning, wipe it with a soft damp cloth. A mild detergent can be used.

AWARNING: Never use alcohol, petrol or other cleaning agent. Never use caustic agents to clean plastic parts.

Charger cleaning instructions

Dirt and grease may be removed from the exterior of the charger using a cloth or soft non metallic brush. Do not use
water or any cleaning solutions.
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Servicing must always be performed by trained personnel. To keep the tool warranty valid and ensure optimal tool safety
and function, servicing must be carried out by a Mirka authorized service centre. To locate your local Mirka authorized
service centre, contact Mirka Customer Service or your Mirka dealer.

Troubleshooting guide

Symptom

No light from the right LED of the
tool when trigger is pressed.

Therighttool LED is red and the tool
slows down to the minimum speed
setting when grinding.

The right LED of the tool is red and
rpm is slightly reduced.

Theleft LED is red and the tool is not
running.

The leftled of the tool is flashing red
although the battery is fully
charged.

Disposal information

DANGER

Possible cause

Battery pack not properly attached to
the tool.

Battery totally empty.
Temperature too high in the tool

Heavy load for too long.

Too heavy short term load.

The battery voltage is too low.

Battery failure. Please use the App for
diagnostics.

Solution

Insert the battery properly.
Charge the battery.

Reduce the load on the tool for some
time and the tool will speed up again.

Use lighter load or waita momentand
the LED will automatically change to
green.

Charge the battery.

Replace the battery.

Render redundant power tools unusable by removing the power cord.

Observe applicable country-specific regulations regarding disposal and recycling of disused machines,
packaging and accessories.

EU only: Do not dispose electric power tools in house-hold waste. According to European Directives
on waste electrical and electronic equipment and its implementation under national law, electric
tools that have reached the end of their life must be collected separately and taken to an environmen-

tally compatible recycling facility.

For more information regarding REACH, RoHS and our corporate social responsibility visit www.mir-

ka.com
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Declaracion de conformidad

Mirka Ltd, 66850 Jepua, Finlandia

declara bajo su tnica responsabilidad que los productos Mirka® (enumerados a continuacion, ver la tabla «Datos técnicos» para el modelo
correspondiente) a los que se refiere esta declaraciéon son conformes a las siguientes normativas u otros documentos reglamentarios: EN
60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 de acuerdo con las normas
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE y 2012/19/UE. El cargador de la bateria cumple con las siguientes normas y directivas;
EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN
61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 de acuerdo con las normas 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE y 2012/19/UE.

Productos: Mirka® ARG-B 200Cordless grinder

Fabricante / Proveedor
Mirka Ltd

% 66850 Jepua, Finlandia
— Tfno +358 20 760 2111
Jepua 03-08-2021 M IRKK Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Traduccién de las instrucciones originales Nos reservamos el derecho a efectuar cambios en este manual sin previa
notificacion

Importante

Lea atentamente las instrucciones de seguridad y operacion antes de instalar, operar o realizar el mantenimiento de esta
herramienta. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro y accesible. Lea y cumpla con las normativas estatales y
locales.

Equipo de Seguridad Personal Necesario

Lea el manual Gafas de Proteccion Guantes de Méscara
del operador seguridad auditiva seguridad
Simbolos

Cumple con las normativas aplicables de la UE

Cumple con las normativas aplicables del Reino Unido

Cumple con los requisitos de la directiva RoHS para China

Cumple con los requisitos del sistema RCM para Australia y Nueva Zelanda

P © 5%~

8991100311 Esmeriladora inaldmbrica

graves y/o dafios a la propiedad

Aviso: Indica una situacion potencialmente peligrosa la cual, si no se evita, podria causar lesiones leves o
moderadas y/o dafos a la propiedad

f Aviso: Indica una situacién potencialmente peligrosa la cual, si no se evita, podria causar la muerte, lesiones
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. Mirka® ARG-B 200 Cordless Grinder
CONFORMS TO UL STD 60745-1, 60745-2-23.
c us CERTIFIED TO CSA STD C22.2 No. 60745-1, C22.2 No. 60745-2-23.

LisTeO!

—_— Mirka® BCA 108 Battery Charger
Intertek CONFORMS TO UL STD 1310.
4000415 CERTIFIED TO CSA STD €22.2 No. 223.

Por favor lea y aténgase a lo siguiente:

- General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« Normas estatales y locales

Por favor lea y aténgase a lo siguiente:

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« Normas estatales y locales

é Advertencias generales de seguridad sobre herramientas
eléctricas

podrian producirse descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guarde todos los avisos e instrucciones como referencia para el futuro. El término «herramienta eléctrica»
de los avisos se refiere a su herramienta eléctrica conectada a la corriente (con cable) o de funcionamiento con
bateria (sin cable).

f AVISO Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad. En caso de no seguirse los avisos e instrucciones,

1. Seguridad del area de trabajo

a. Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas oscuras o con acumulacién de objetos
son mas propensas a accidentes.

b. No utilice herramientas eléctricas en ambientes inflamables; por ejemplo, en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas provocan chispas que pueden inflamar el polvo
o gases.

c. Mantenga a los nifios y personas circundantes alejados mientras maneja la herramienta eléctrica.
Las distracciones podrian hacerle perder el control de la herramienta.

2. Seguridad eléctrica
a. Los enchufes de la herramienta eléctrica deben coincidir con la toma de corriente. No modifique el

enchufe bajo ningtin concepto. No utilice adaptadores en herramientas eléctricas con tomade tierra.
Los enchufes sin modificar y sus salidas correspondientes reducen el riesgo de descargas eléctricas.

b. Evite todo contacto fisico con superficies con toma de tierra, tales como tuberias, radiadores, hornillos
de cocinay frigorificos. Si su cuerpo estd haciendo contacto con tierra, el riesgo de descarga eléctrica sera
mayor.

[ No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a condiciones de humedad. Si entra agua en una
herramienta eléctrica, aumentara el riesgo de descargas eléctricas.

d. No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para tirar de la herramienta eléctrica, transportarla o

desenchufarla. Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, cantos afilados y piezas méviles. Los
cables danados o enredados pueden aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

e. Si va a operar una herramienta eléctrica al aire libre, utilice un cable alargador apto para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en exteriores reducira el riesgo de descargas eléctricas.
f. Si inevitablemente debe usar una herramienta eléctrica en un lugar himedo, utilice una fuente de
alimentacion con dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reducird el riesgo de descargas
eléctricas.
3. Seguridad personal
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Cuando utilice una herramienta eléctrica debe prestar mucha atencion, fijarse en lo que hace y usar
el sentido comun. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado/a o si se halla bajo los efectos
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de descuido durante el uso de la herramienta eléctrica
puede bastar para que el usuario sufra graves lesiones.

Utilice equipo de protecciéon personal. Lleve siempre protecciéon ocular. El uso de equipo de proteccién
en condiciones apropiadas, ya sea una mascarilla antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, casco
duro o proteccién auditiva, reducird el riesgo de lesiones.

Procure no encender la herramienta sin querer. Asegurese de que el interruptor esté en posicion de
apagado antes de conectarla a la fuente de alimentacion y/o al cargador de bateria, levantando o
transportando para ello la herramienta. Transportar herramientas eléctricas con el dedo en el interruptor,
o enchufar herramientas cuando el interruptor esta en posicién de encendido, puede provocar accidentes.
Antes de encender la herramienta eléctrica, retire cualquier llave inglesa o llave de ajuste que haya
colocado en ella. Si deja una llave inglesa o de otro tipo colocada en una pieza giratoria de la herramienta
eléctrica, podria causar dafos fisicos.

No se exceda en sus movimientos. Mantenga el equilibrio y una posicion firme de los pies en todo
momento. Esto permitira un mayor control de la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

Vaya vestido adecuadamente. No use ropa holgada ni joyas. Asegurese de que su pelo, ropa y guantes
estén alejados de las piezas méviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados
en las piezas moviles.

Si se le han proporcionado dispositivos para la conexion de elementos de extraccion y recogida de
polvo, asegurese de que se conecten y se utilicen debidamente. El uso de recogida de polvo puede
reducir riesgos relacionados con el polvo.

No deje que la familiaridad provocada por el uso frecuente de herramientas le permita relajarse e
ignorar los principios de seguridad de las herramientas. Un descuido puede causar lesiones graves en
cuestion de décimas de segundo.

Uso y cuidado de una herramienta eléctrica

a.

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Uso de la herramienta eléctrica adecuada para su aplicacion.
Una herramienta eléctrica adecuada funcionara mejor, de forma mas segura y al ritmo para el cual haya
sido disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no consigue apagarla y encenderla. Una herramienta
eléctrica que no pueda ser controlada con el interruptor es peligrosa y, por tanto, debe ser reparada.
Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion y/o la bateria de la herramienta antes de realizar
cualquier ajuste, cambiar los accesorios o almacenar herramientas eléctricas. Dichas medidas de
seguridad preventivas reduciran el riesgo de encender accidentalmente la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de nifios, y no deje que opere la herramienta
nadie que no esté familiarizado con ella o con estas instrucciones. Las herramientas eléctricas pueden
ser peligrosas en manos de usuarios no preparados.

Mantenimiento de las herramientas eléctricas. Compruebe que no haya piezas méviles mal alineadas,
enganchadas o rotas, o en cualquier estado que pueda afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. En caso de daiios, repare la herramienta eléctrica antes de usarla. Muchos accidentes son
producto del mal mantenimiento de las herramientas eléctricas.

Conserve sus herramientas de corte bien limpias y afiladas. Unas herramientas de corte bien conservadas,
con cantos afilados, serdn menos propensas a engancharse y mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y piezas etc. conforme a estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de funcionamientoy el trabajo que se vaya arealizar. El uso de la herramienta
eléctrica para operaciones distintas a las previstas puede dar lugar a situaciones peligrosas.

Conserve las manillas y superficies de agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las manillas
resbaladizasy las superficies de agarre impiden el manejo seguro y el control de la herramienta en situaciones
imprevistas.

Uso y cuidado de una herramienta con bateria

a.

b.

Recarguela tinicamente con el cargador que especifique el fabricante. Un cargador apto para un tipo
de bateria podria llegar a provocar un incendio si se utiliza con otro tipo de bateria.

Utilice la herramienta eléctrica solo con aquellas baterias especificamente indicadas para ello. El uso
de cualquier otro tipo de bateria podria llegar a provocar accidentes o incendios.

Cuando la bateria no se esté utilizando, manténgala alejada de objetos metalicos tales como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeios que puedan provocar una
reaccion entre sus bornes. Un cortocircuito entre los bornes de la bateria podria llegar a provocar
quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso indebido, puede llegar a salir liquido de la bateria; evite el contacto con él. Si
por cualquier causa entrara en contacto con el liquido, aclarese con agua. Si el liquido entrara en
contacto con los ojos, solicite ademas ayuda médica. El liquido que sale de la bateria podria causarle
irritacion o quemadauras.
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e. No utilice una bateria o herramienta que esté dafiada o modificada. Las baterias danadas o modificadas
pueden comportarse de manera impredecible, resultando en fuego, explosién o riesgo de lesiones.

f. No exponga la bateria o herramienta al fuego o a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
temperaturas superiores a 130 °C pueden causar explosion.

g. Siga las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la herramienta fuera del rango de temperatura

especificado. Cargar la bateria incorrectamente o a temperaturas que excedan el rango especificado puede
danarla y aumentar el riesgo de fuego.
6. Reparaciones

a. Asegurese de que su herramienta eléctrica sea reparada por un profesional cualificado de reparaciones
que emplee Unicamente piezas de repuesto idénticas. De este modo garantizard la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b. Nunca dé mantenimiento a baterias dafadas. Unicamente el fabricante o los proveedores de servicio
autorizados deberian dar mantenimiento a las baterias.

é Avisos de seguridad comunes a todas las operaciones de
rectificado

a. Esta herramienta eléctrica ha sido disefiada para funcionar como rectificadora. Lea todos los avisos de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que vienen con la herramienta eléctrica. En caso
de no seguirse todas las instrucciones, podrian producirse descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

b. No se recomienda llevar a cabo con esta herramienta eléctrica operaciones tales como lijado, cepillado
metalico, pulido, perforado o corte. Aquellas operaciones para las que no haya sido disefiada la herramienta
eléctrica pueden causar riesgos y lesiones en el usuario.

C. No utilice accesorios que no estén especificamente disefiados y recomendados por el fabricante de la
herramienta. Solo porque el accesorio pueda colocarse a la herramienta eléctrica, no garantiza un funcionamiento
seguro.

d. La velocidad indicada de los accesorios de rectificado debe ser como minimo igual a la velocidad maxima

que marque la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios de rectificado que funcionen a una velocidad mayor
de laindicada pueden romperse y estallar sus piezas.

e. El didametro exteriory el grosor de su accesorio deben estar dentro de la capacidad nominal de su herramienta
eléctrica. Los accesorios de tamafio incorrecto no se podran controlar adecuadamente.
f. El tamaio del eje de las muelas, los tambores de lijado u otros accesorios debe encajar correctamente en

el husillo o la boquilla de la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que no coincidan con el hardware de
instalacion de la herramienta eléctrica perderan el equilibrio, vibraran en exceso y pueden causar la pérdida de
control.

g. Las muelas instaladas sobre mandril, los tambores de lijado, los cuteres u otros accesorios deben ir
plenamente insertados en la boquilla o el portabrocas. Si el mandril tiene una sujecién insuficiente y/o la parte
saliente de la muela es demasiado larga, la muela instalada puede aflojarse y ser expulsada a gran velocidad.

h. No utilice accesorios dafiados. Antes de cada uso, compruebe que no haya melladuras ni grietas en las
ruedas abrasivas, ni grietas o marcas de desgaste en los tambores de lijado, ni puas sueltas o rotas en el
cepillo metalico. Si la herramienta eléctrica o el accesorio cae al suelo, inspeccione posibles dafos o instale
un accesorio no dafado. Tras inspeccionar e instalar un accesorio, sittiese tanto usted como las personas
cercanas lejos del plano del accesorio rotatorio, y haga funcionar la herramienta eléctrica al maximo de
velocidad sin carga durante un minuto. Normalmente, los accesorios dafiados se romperan en el transcurso de
esta prueba.

i Lleve siempre puesto un equipo de proteccion personal. Dependiendo de la aplicacion, lleve puesto un
protector facial o gafas de seguridad. Segun corresponda, lleve puesta una mascara antipolvo, protectores
auditivos, guantes y delantal de trabajo para protegerse de pequenos fragmentos abrasivos o fragmentos
del material con el que se trabaja. La proteccién ocular debe poder protegerle de los residuos volantes que se
generen en diversas operaciones. La mascara antipolvo o el respirador deben poder filtrar las particulas generadas
por el manejo de la herramienta. La exposicion prolongada a ruidos de alta intensidad puede causar la pérdida
de capacidad auditiva.

j. Mantenga a las personas que estén cerca a una distancia segura del drea de trabajo. Cualquiera que entre
al area de trabajo debe utilizar equipo de proteccion personal. Los fragmentos de material o de un accesorio
roto pueden salir despedidos y causar lesiones mas alla del drea de operacién inmediata.

k. Sujete la herramienta eléctrica inicamente de las superficies de agarre aisladas al llevar a cabo una operacién
donde el accesorio de corte puede tener contacto con el cableado oculto. Si el accesorio de corte entra en
contacto con un cable “energizado” puede exponer las partes metalicas de la herramienta en funcionamiento y
el operador puede sufrir una descarga eléctrica.

Sujete siempre la herramienta eléctrica en su(s) mano(s) durante el arranque. El par de reaccién del motor,
cuando se va acelerando hasta alcanzar plena velocidad, puede hacer que la herramienta se tuerza.
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m. Utilice mordazas para sostener la pieza de trabajo siempre que sea conveniente. Nunca sujete una pieza
de trabajo pequefia con una mano y la herramienta con la otra durante su uso. Amordazando una pieza de
trabajo pequeiia podra usar su(s) mano(s) para controlar la herramienta. Los materiales redondos tales como
espigas, tubos o conductos tienen tendencia a rodar cuando se los corta, y pueden hacer que la punta se adhiera
o salte hacia usted.

n. Nunca suelte la herramienta eléctrica hasta que el accesorio se detenga por completo. El accesorio giratorio
puede entrar en contacto con la superficie y hacer que la herramienta eléctrica se salga de su control.
o. Después de cambiar las puntas o hacer cualquier ajuste, asegurese de que la tuerca de la boquilla, el

portabrocas o cualquier otro dispositivo de ajuste estén bien apretados. Los dispositivos de ajuste sueltos
pueden moverse inesperadamente, provocando una pérdida de control y haciendo que los componentes giratorios
sueltos salgan despedidos.

p. No encienda la herramienta eléctrica mientras la cargue a su lado. El contacto accidental con el accesorio
giratorio podria enganchar la ropa y empujar el accesorio hacia el cuerpo.

q. Limpie conregularidad los circuitos de ventilacion de aire de la herramienta eléctrica. El ventilador del motor
hara que entre polvo en la carcasa, y una acumulacion excesiva de metal en polvo puede causar riesgos eléctricos.

r. No opere la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas pueden encender estos
materiales.

s. No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede

provocar electrocuciones o descargas.

A Mas instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Rebote y advertencias relacionadas

El rebote es una reaccion repentina a una rueda de lijado, plato de soporte, cepillo u otro accesorio que se haya pinzado
o enganchado. Al pinzarse o engancharse, el accesorio rotatorio entra rapidamente en punto muerto, lo cual a su vez
hace que la herramienta eléctrica incontrolada salga en direccién opuesta a la rotacion del accesorio.

Por ejemplo, si un disco abrasivo queda atrapado o enganchado en el material de trabajo, el extremo del disco que entra
en contacto con el punto de atrapamiento puede escarbar dentro de la superficie del material y causar que el disco se
salga o rebote. El disco puede saltar hacia el operador o hacia la direcciéon opuesta, dependiendo de la direccién del
movimiento del disco en el punto de atrapamiento. Los discos abrasivos también pueden romperse bajo estas condiciones.

El rebote es el resultado del uso incorrecto o los procedimientos o condiciones operativas incorrectas y puede evitarse
al tomar las precauciones adecuadas como se describe a continuacion.

a. Sujete firmemente la herramienta eléctrica y coloque su cuerpo y su brazo de modo que pueda resistir la
fuerza del rebote. El usuario podra controlar las fuerzas de rebote si toma las precauciones debidas.
b. Tenga especial cuidado al trabajar con esquinas, cantos afilados, etc. Evite que el accesorio bote y se

enganche. . Las esquinas, cantos afilados y los botes tienden a producir pinzamientos en el accesorio rotatorio y

causar pérdidas de control o rebotes.

Nunca adhiera una hoja de sierra dentada. Este tipo de hojas suelen causar rebotes y pérdida de control.

d. Introduzca siempre la punta en el material en la misma direccion en la que salga el filo de corte del material
(que es la misma direccion en la que se expulsan las astillas). Si introduce la herramienta en la direccién
incorrecta, hara que el filo de corte de la punta salga de la pieza y tire de la herramienta en dicha direccion.

e. Alusar limas rotativas, muelas de corte, cuteres de alta velocidad o cuteres de carburo de tungsteno, tenga
siempre la pieza bien amordazada. Estas muelas se engancharan si estan ligeramente oblicuas en la ranura, y
pueden causar rebotes. Cuando una muela de corte se engancha, la propia muela normalmente se rompe. Cuando
una lima rotativa, un cuter de alta velocidad o un cuter de carburo de tungsteno se engancha, puede que salte de
laranuray le haga perder el control de la herramienta.

[l

Avisos de seguridad especificos para operaciones de
rectificado y corte de abrasivo

a. Utilice unicamente tipos de muela recomendados para su herramienta eléctrica y solo para aplicaciones
recomendadas. Por ejemplo: nunca rectifique con el lateral de una muela de corte. Las muelas de corte de
abrasivo estan pensadas para un rectificado perimetral, las fuerzas laterales aplicadas a estas muelas pueden
provocar sacudidas.

b. Para conos y tapones de abrasivo con rosca, utilice inicamente mandriles de muelas con una brida de
hombro continua que sea del tamafio y la longitud correctos. Un mandril apropiado reduce las posibilidades
de rotura.
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C. No «atasque» una muela de corte ni aplique una presion excesiva. No intente hacer cortes de una profundidad
excesiva. Si ejerce excesiva presion en la muela, aumentaran la carga y la susceptibilidad a los giros o enganches
de la muela en el corte, asi como las posibilidades de rebote o rotura de la muela.

d. No coloque la mano alineada con (ni detras de) la muela rotatoria. Cuando la muela, en el momento de la
operacion, se esté alejando de su mano, el posible rebote puede impulsar a la muela mientras esta gira, y a la
herramienta eléctrica en direccién a usted.

e. Cuando una muela se pinza o engancha, o cuando se interrumpe un corte por cualquier motivo, apague la
herramienta eléctrica y deje reposar la herramienta eléctrica hasta que la muela se detenga por completo.
Nuncaintente retirar la muela de la operacion de corte mientras esté en movimiento; de otro modo, podria
darse un efecto de rebote. Investigue y tome las medidas necesarias para eliminar la causa de que la muela se
haya pinzado o enganchado.

f. No reinicie la operacion de corte en la pieza de trabajo. Deje que la muela alcance toda su velocidad y
reinicie el corte con cuidado. La muela puede adherirse, saltar o rebotar si la herramienta eléctrica se vuelve a
poner en marcha en la pieza de trabajo.

g. Ponga paneles de soporte en cualquier pieza de trabajo de tamafio demasiado grande para minimizar el
riesgo de que la muela se pince y rebote. Las piezas de trabajo de gran tamafio tienden a combarse bajo su
propio peso. Los soportes deben colocarse bajo la pieza de trabajo cerca de la linea de corte y cerca del filo de la
pieza de trabajo a ambos lados de la muela.

h. Sea especialmente cuidadoso al hacer un «corte de bolsillo» en paredes ya existentes u otras zonas ciegas.
Una muela que sobresalga puede cortar tuberias de gas o de agua, cables eléctricos u objetos que pueden provocar
un efecto de rebote.

A Normas de seguridad para la bateria y el cargador

Importantes instrucciones de seguridad y manejo para la bateria y el cargador. Antes de usar el cargador, lea todas las
instrucciones y advertencias sobre el cargador, la bateria y la herramienta.

Si la bateria estd agrietada o ha sufrido dafos, no la introduzca en el cargador. Corre peligro de recibir una descarga
eléctrica o de electrocucion.

No deje que entre ningun liquido en el cargador. Podria recibir una descarga eléctrica.

Este cargador no es compatible con cualquier uso que no sea el de cargar baterias recargables.

No coloque ninguin objeto encima del cargador, cerca de una fuente de calor o sobre una superficie suave que pueda
provocar excesivo calor interno.

Asegurese de que el cable no esté en un lugar donde pueda ser pisado, se pueda tropezar con él o pueda verse expuesto
a dafios y maltrato.

No utilice el cargador si ha recibido un golpe fuerte, se ha caido o ha recibido danos de algun otro tipo.

No almacene o utilice la herramienta y la bateria en lugares en los que la temperatura alcance o supere los 50 °C (122
°F).

El cargador ha sido disefiado para funcionar con alimentacion eléctrica doméstica estandar (100-240 VAC). No intente
utilizarlo con ningun otro voltaje.

A Additional Safety Warnings

Asegurese siempre de que la superficie de trabajo que va a lijar esta firmemente sujeta en su lugar

Retire siempre la bateria del cargador durante el transporte de la herramienta.

No permita que la herramienta gire libremente sin tomar la precaucion de proteger a las personas u objetos de la
pérdida del abrasivo o del plato

Lea todas las instrucciones antes de utilizar la herramienta Todos los operadores deben estar ampliamente capacitados
para el uso adecuado y seguro de esta herramienta

Todo el mantenimiento debe ser realizado por personal capacitado Para el servicio, pdngase en contacto con un centro
de servicio autorizado de Mirka

Si la herramienta pareciera estar funcionando mal, deje de usarla de inmediato y llévela a reparar

Antes de cambiar el abrasivo, desconecte siempre la fuente de alimentacién

Nunca transporte, almacene o descuide la herramienta con la fuente de alimentacién conectada.

Mantenga las manos alejadas del plato giratorio cuando esté en funcionamiento.

Lleve puesto siempre el equipo de seguridad personal conforme a las instrucciones del fabricante y de las normativas
locales/nacionales cuando utilice esta herramienta.

Lea la Hoja de Datos de Seguridad de Materiales (MSDS) en relacion a la superficie de trabajo.

En caso de cualquier dafio fisico en la mano/muiieca, deje de trabajar y busque atencién médica. Las lesiones en la
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mano, la mufiecay el brazo pueden derivar de un trabajo con movimientos repetitivos o de una exposicion excesiva a
las vibraciones.

Informacién adicional sobre la bateria y el cargador
- Nunca, bajo ninguin concepto, intente abrir la bateria. Si la carcasa de plastico de la bateria se rompe o se agrieta, deje
de utilizarla de inmediato y no la recargue.

Datos técnicos

Mirka® ARG-B 200

Voltaje 10.8VDC
Velocidad 2500-21000 rpm

Tamafio maximo @55mm
del accesorio

Mandril de pinza @6mm

Peso (incl. la bate- 0.89kg

ria)

Cargador de bateria Mirka BCA 108
Entrada 120 VAC, 60 Hz
Tiempo de recarga < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)

Rango de temperaturade -20°C-380°C
almacenaje

Temperaturaderecarga 4°C-40°C

Medidas 191 x 102 x 86 mm
Peso 0.66 kg
Grado de proteccion /6l
Bateria Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850
Tipo Recargable Recargable Recargable Recargable

Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion
Voltaje de la bateria 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
Capacidad 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0 Wh 4,0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
Peso 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
Bateria inteligente  (Si/No*) Si Si Si

*Baterias fabricadas antes del 08/2021

Informacion sobre ruido y vibracion
Los valores medidos se determinan de acuerdo a la norma EN 60745.
Cordless ARG- B 200
Nivel de presion del sonido (LPA) 70 dB(A)
Nivel de potencia del sonido (Lyy,) 81dB(A)

Incertidumbre sobre la medicion del 3.0dB(A)
sonido K

Valor de emision de la vibracion a,* 11.1m/s2

Factor de incertidumbre en la emi- 1.5m/s
sion de la vibracion K *
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Las especificaciones pueden estar sujetas a cambio sin previo aviso La gama de modelos puede variar de un mercado a
otro

* Con el fin de reflejar las condiciones normales de funcionamiento de la lijadora, sus condiciones de uso se han des-
viado del método estandar de la siguiente manera: El tamafo del grano del abrasivo era 5 um. La fuerza de avance
erade 10N.

*

Los valores indicados en la tabla son de las pruebas de laboratorio, de conformidad con los cédigos y estandares
establecidos, y no son suficientes para la evaluacion de riesgos Los valores medidos en una zona de trabajo determi-
nada pueden ser mas altos que los declarados Los valores reales de exposicion y la cantidad de riesgo o dafio sufrido
por un individuo son Unicos para cada situacién y dependen de su entorno, la forma en que el individuo trabaja, el
material en concreto en que se trabaja, el disefio del puesto de trabajo y el tiempo de exposicion y la condicion fisica
del usuario Mirka Ltd no se hace responsable de las consecuencias del uso de los valores declarados en lugar de los
valores reales de exposicién para cualquier evaluacién del riesgo individual.

Se puede obtener mas informacién sobre riesgos y seguridad laborales en las siguientes paginas web:

https://osha.europa.eu/en (Europe) o http://www.osha.gov (USA)

Uso correcto de la herramienta

Esta herramienta se disel6 para esmerilar cualquier tipo de material, como pinturas, metales, madera, piedra, plasticos,
etc. No utilice esta herramienta para otros fines que no sean los especificados sin consultar al fabricante o al proveedor
autorizado por el fabricante. No utilice accesorios cuyas velocidades de funcionamiento sean menores a la velocidad
nominal maxima de la velocidad en vacio de la herramienta. Cualquier trabajo de mantenimiento o reparacién que
requiera la apertura del armazén del motor solo puede llevarlo a cabo un centro de servicio autorizado.

Bateria y cargador

La bateria no estd totalmente cargada fuera del cartén. Lea primero las instrucciones de seguridad y después cargue
la bateria siguiendo las instrucciones.

Para una capacidad de carga 6ptima, la bateria deberia estar cargada a una temperatura de ambiente entre 18 °C (64
°F) y 24 °C (75 °F). Para evitar daios a la bateria, no cargue la bateria alli donde la temperatura del aire sea inferior a 4
°C (32 °F) o superior a 40 °C (104 °F).

Para obtener la vida de bateria mas larga que sea posible, le sugerimos las siguientes medidas:

- Guarde y cargue su bateria en un lugar fresco. Las temperaturas superiores o inferiores a la temperatura ambiente
normal acortaran la vida de la bateria.

- Nunca guarde la bateria si esta descargada. Recarguela de inmediato una vez que se haya descargado.

Todas las baterias van perdiendo su carga de manera gradual. Cuanto mas alta sea la temperatura, con mas rapidez
perderan la carga.

Si guarda su herramienta y no la utiliza durante un largo periodo de tiempo, recargue la bateria todos los meses. Esta
practica prolongara la vida de la bateria.

Procedimiento de carga

Conecte el cable de alimentacion al cargador, y después conéctelo a un enchufe antes de introducir la bateria. Las tres
luces de carga se encenderan durante dos segundos y después se apagaran.

Introduzca la bateria en el cargador. Las luces empezaran a parpadear en menos de 30 segundos.

Durante el proceso de carga, las luces de carga indicaran el estado de la siguiente manera:

- Tres luces de carga parpadearan consecutivamente durante el proceso de carga.
- Una vez cargada, las tres luces permaneceran encendidas de forma continua.

El proceso de carga durard aproximadamente 50 minutos para la bateria BPA 10825 y 100 minutos para la bateria BPA
10850.

AVISO! Este cargador solo puede cargar baterias Mirka de 10,8 V.

AVISO! Los tiempos de carga pueden ser mas largos en funcion de las condiciones de temperatura y bateria circundantes.

Indicador led del cargador de 10,8 V

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder 357


https://osha.europa.eu/en
http://www.osha.gov

es | us-mx

LED
s, sl
3 - - -
AR )
RPN PSS
2 bl - | | - -
2 S
NV NV
1 Bl - ] | ] - -
) I
Pre-charge
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure

RS
Bl Remain continuously on ~Hl- Flashing
2N

Diagnéstico del cargador

El cargador indicara si:
+ Una baterfa esta recalentada. Las tres luces de carga parpadearan. Extraiga la bateria y deje que se enfrie unos 15-30

minutos antes de volver a introducirla.

« Hay una averia en la bateria o en el cargador. Dos luces de carga parpadearan. Extraiga la bateria y deje que se enfrie.
Vuelva a introducir la bateria en el cargador. Si todavia parpadean dos luces de carga, puede que sea necesario reparar
la bateria o el cargador.

Coémo arrancar

« Aldesembalar la herramienta, asegurese de que esta intacta, completay de que no ha sido dafiada durante el transporte
No utilice nunca una herramienta danada

« Antes de utilizarlo, compruebe que el accesorio esté correctamente fijado.

- Instale la bateria totalmente cargada en la herramienta hasta que encaje perfectamente en su lugar con un «clic».

Instrucciones de manejo

« Esta herramienta ha sido disefiada para uso portétil. La herramienta se puede utilizar en cualquier posicion.

« Seleccione un accesorio y fijelo bien sobre la herramienta.

« Ya se puede activar / encender la herramienta, y ponerla en marcha pulsando el interruptor.

« La herramienta se pondra en funcionamiento y permanecera en modo activo mientras el interruptor siga pulsado.
Cuando se suelte el interruptor, la herramienta se ira desacelerando hasta parar, pero seguird en modo activo por un
breve periodo de tiempo, antes de desactivarse / apagarse automaticamente.

« Cuando la herramienta esta en modo activo, el led derecho se pone de color verde.

- Si utiliza una bateria inteligente, los tres indicadores LED parpadearan en color verde durante tres segundos durante
el arranque.

- En modo activo, el led izquierdo muestra el estado de la bateria:

Verde: El nivel de carga de la bateria es correcto.

Parpadeo en verde: El nivel de carga de la bateria es menor al 75 %.

Parpadeo en verde/rojo: El nivel de carga de la bateria es menor al 50 %.

Parpadeo en rojo: El nivel de carga de la bateria o la salud de ella (solo disponible si la bateria inteligente esta usada)

es menor al 25 %.

Rojo: El voltaje de la bateria es demasiado bajo, la herramienta no es operable.

La velocidad se puede ajustar entre 2500 y un max. de 21.000 r.p.m. ajustando la posicién del interruptor. El méx. de

r.p.m. se puede ajustar en modo activo pulsando rpm+ o rpm-. Las r.p.m. se pueden ajustar en pasos de 2500, 5000,

7500, 10.000, 12.500, 15.000 y 21.000 r.p.m.

Se pueden bloquear las r.p.m. para evitar un cambio accidental de r.p.m. Espere hasta que la herramienta deje de estar

en modo activo. Mantenga pulsados simultdneamente los botones de rpm+y rpm-, y entonces accione el interruptor.

Para desbloquear la herramienta, repita la misma operacién. Si esta pulsado rpm+ o rpm- en modo de bloqueo de

velocidad, el led derecho parpadeara dos veces en rojo pero no habra cambio de velocidad.

Alllevar a cabo el rectificado, si acaba de instalar un accesorio o esta iniciando un periodo de trabajo, téstelo dejandolo

girar durante un minuto antes de aplicarlo a la pieza de trabajo. Permita que el accesorio entre en velocidad completa

antes de comenzar el trabajo.
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- Una vez terminado el rectificado, asegurese de que la herramienta se detenga por completo antes de dejarla a un lado.
Extraiga la bateria de la herramienta pulsando simultdneamente el botén en ambos lados y extrayendo la bateria de
la herramienta. Cargue la bateria.

Bluetooth

Esta herramienta viene equipada con tecnologia Bluetooth® de bajo consumo y se puede conectar a una app desde la
cual se accede a otras funciones adicionales de la herramienta Para mas informacién sobre las funciones de la app y su
disponibilidad en su pais, visite www.mirka.com/mymirka

Para activar Bluetooth en su Mirka® ARG-B 200, siga estos pasos:

Conecte la bateria a la herramienta.

Mantenga pulsado el botén rpm+ a la vez que activa la herramienta, pulsando para ello el interruptor.

El led central emitird una luz intermitente verde para indicar que Bluetooth estd activo y listo para conectarse.
El led central se pondra verde cuando la herramienta esté conectada a otro dispositivo con Bluetooth.

Sila herramienta se desconecta o apaga, se desactivard el Bluetooth.

vk =

AVISO! Si no tiene instalada la aplicacion o no esta disponible en su pais, no deberéd activar el Bluetooth.

La marca nominativa y los logos de Bluetooth® son marcas registradas que pertenecen a Bluetooth SIG, Inc, por lo cual
todo uso que haga Mirka Ltd de dichas marcas sera bajo licencia Otras marcas registradas y nombres comerciales seran
propiedad de sus respectivos propietarios

FCC Rules & Industry Canada’s licence-exempt RSS

El cumplimiento del reglamento de radiocomunicaciones en Norteamérica ha sido verificado conforme a FCC Parte 15
(subapartados By C), RSS-GEN, RSS-247 y FCC § 15.247. Su funcionamiento esta sujeto a las dos siguientes condiciones:

1. Este articulo no causa interferencias dafinas.
2. Este articulo debe aceptar cualquier tipo de interferencia que reciba, incluidas aquellas que puedan causar un
funcionamiento no deseado.

AVISO! Este equipo ha sido testado y declarado conforme a los limites de un dispositivo digital de Clase B, tal y como se
especifica en la parte 15 de la normativa del FCC. Dichos limites tienen como objetivo ofrecer una proteccion razonable
contra interferencias dafiinas en una instalacion de tipo residencial. Este equipo genera, utiliza y puede emitir energia
de radiofrecuencia, la cual, en caso de no haber sido debidamente instalada y utilizada, puede causar interferencias
dafiinas en las comunicaciones de radio.

Ahora bien, no existe garantia alguna de que esta interferencia no pueda ocurrir en una instalacion particular. Si este
equipo causa interferencias dafinas en la recepcion de la radioo la television, lo cual se puede determinar apagando y
encendiendo el equipo, recomendamos al usuario que intente corregir la interferencia tomando una o varias de las
siguientes medidas:

« Reoriente o cambie de lugar la antena de recepcion.

« Aumente la separacion entre el equipo y el receptor.
. Conecte el equipo a una salida de un circuito diferente de aquel al que esté conectado el receptor.
- Consulte y solicite ayuda a su distribuidor o bien a un técnico profesional de radio/TV.

ADVERTENCIA AL USUARIO: Todo cambio o modificacién no aprobado expresamente por la parte responsable del
cumplimiento puede despojar al usuario de la autoridad necesaria para operar este equipo.

Mantenimiento
iExtraiga siempre la bateria antes del mantenimiento!
iUse solo piezas de repuesto originales de Mirka!

Sustitucion del accesorio

Instalacion de la boquilla
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La boquilla debe ir unida a la tuerca de la boquilla antes de instalar el montaje de la tuerca en la herramienta. Asegurese
de que el tamaiio de la boquilla corresponda con el tamafo del mandril que va a utilizar, porque de otro modo la boquilla
podria romperse.

1. Para el montaje, coloque la boquilla sobre una superficie uniforme, y coloque la tuerca sobre la boquilla.
2. Presione la tuerca hacia abajo para cerrar a presion la tuerca y la boquilla juntas.
3. Para desmontarlo, utilice una varilla para empujar la boquilla fuera de la tuerca.

Instalacion del accesorio

1. Antes de insertar el accesorio, retire el polvo y los residuos del cuerpo de la tuerca.

2. Inserte la boquilla con la tuerca de la boquilla adherida al cuerpo de la misma. Enrosque la tuerca de la boquilla al
husillo, pero sin apretarlo todavia.

3. Limpie el mandril del accesorio, y después insértelo un minimo de 20 mm y un 50 % de la longitud del eje del
accesorio.

4, Sujete recto el eje del husillo con una llave plana de 14 mm y apriete de forma segura la tuerca de la boquilla con
una llave plana de 17 mm.

5. Invierta el procedimiento al retirar el accesorio.

Max overhang12mm

Manejo y almacenamiento

Guarde el aparato en un lugar seco y protegido de la lluvia y las heladas. Manténgalo libre de presién para evitar posibles
deformaciones.

Limpieza

Utilice una escobilla suave para quitar el polvo que se haya acumulado. Lleve gafas de seguridad para proteger sus ojos
mientras limpia.

Si es necesario limpiar el cuerpo de la herramienta, frételo con un suave pafio himedo. Puede usar también un detergente
no muy fuerte.

ADVERTENCIA: Nunca utilice alcohol, gasolina u otros agentes limpiadores. Nunca utilice agentes causticos
para limpiar piezas de plastico

Instrucciones de limpieza del cargador

La suciedad y la grasa se pueden eliminar del exterior del cargador utilizando un pafo o una escobilla suave no metalica.
No utilice agua ni soluciones de limpieza.

A Servicio adicional

Solo el personal debidamente capacitado debe realizar el mantenimiento Para mantener la garantia valida y para garantizar
la seguridad y funcionamiento de la herramienta, se requiere que el servicio se efectiie en centros de servicio autorizado
de Mirka Para localizar su centro de servicio autorizado de Mirka, comuniquese con el Servicio de Atencion al Cliente o
con su distribuidor de Mirka
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Guia de solucion de problemas

Sintoma

No se enciende ningunaluzenelled
derecho de la herramienta al pulsar
el interruptor.

El led derecho de la herramienta
emite una luzroja y la herramienta
baja a una velocidad minima duran-
te el rectificado.

El led derecho de la herramienta
emiteunaluzrojaylasr.p.m.dismi-
nuyen ligeramente.

El led izquierdo emite una luz roja
ylaherramienta no esta encendida.

El led izquierdo de la herramienta
emite unaluzrojaaunque la bateria
esta totalmente cargada.

Causa posible

La bateria no esta bien instalada en la
herramienta.

La bateria estd totalmente vacia.

Temperatura demasiado altaen la he-
rramienta

Demasiada carga durante un tiempo
prolongado.

La carga a corto plazo es demasiado
pesada.

El voltaje de la bateria es demasiado
bajo.

Falla en la bateria. Utilice la aplicacién
para hacer un diagnéstico.

Informacion sobre gestion de residuos

PELIGRO

es

Solucion

Introduzca la bateria correctamente.

Cargue la bateria.

Reduzca la carga de la herramienta
durante un tiempo y la herramienta
recuperara su velocidad habitual.

Reduzca la carga o espere un momen-
toy el indicador LED cambiara automa-
ticamente a verde.

Cargue la bateria.

Reemplace la bateria.

Para inutilizar una herramienta de potencia obsoleta, quite el cable de alimentacién.

Cumpla con las normativas especificas aplicables en su pais sobre el desguace y el reciclado de ma-
quinas, embalajes y accesorios en desuso.

Solo parala UE: Norealice el desguace de herramientas eléctricas junto con los residuos domésticos.
En cumplimiento de las directivas europeas sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y su
aplicacion de acuerdo con la legislacién nacional, las herramientas eléctricas que han llegado al final

medio ambiente.

de su vida deben ser recogidas por separado y llevadas a una planta de reciclaje compatible con el

Para mas informacion sobre REACH, RoHS y nuestra responsabilidad social corporativa, visite

www.mirka.com
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Déclaration de conformité

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlande

certifie sous son unique responsabilité que les produits Mirka® (listés ci-dessous, consulter le tableau « Caractéristiques techniques » pour
un modeéle spécifique), pour lesquels la présente attestation est délivrée, sont conformes aux normes ou autres documents normatifs sui-
vants : EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 conformément
aux réglementations 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE & 2012/19/UE. Le chargeur de piles est conforme aux normes et
aux directives suivantes; EN 60335-1:2012/A2:2019, EN 60335-2-29:2004/A11:2018, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN IEC 63000:2018 conformément aux réglementations 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE,
2015/863/UE et 2012/19/UE.

Des produits: Mirka® ARG-B 200Cordless grinder

Fabricant/Fournisseur
Mirka Ltd

Jeppo (Finlande), le 03 66850 Jeppo, Finlande
aolt 2021 MIRKA N Tél: 4358207602111
Fax +358 20 760 2290

www.mirka.com

Traduction des instructions originales Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications a ce manuel, a tout
moment et sans avis préalable

Important

Lire attentivement ces consignes de sécurité et d'utilisation avant de mettre en service, de faire fonctionner ou d'assurer
I'entretien de cet appareil. Conserver ces consignes dans un lieu siir et accessible. Veuillez lire et respecter les
réglementations nationales et locales.

Equipement de protection individuelle requis

Porter des gants Porter des lunettes Porter des Porter des gants Porter un
de sécurité de sécurité protections de sécurité masque facial
auditives

Symboles

Conforme aux normes UE concernées

Conforme aux directives du Royaume-Uni concernées

Conforme aux exigences RoHS chinoises

Conforme aux exigences RCM australiennes et néo-zélandaises

P © 5k A

8991100311 Meuleuse sans fil
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dommages matériels

f Attention: Situation potentiellement dangereuse pouvant provoquer lamort ou de graves blessures et/ou des

Attention : Situation potentiellement dangereuse pouvant provoquer des blessures légéres ou modérées et/ou
des dommages matériels

. Mirka® ARG-B 200 Cordless Grinder
CONFORMS TO UL STD 60745-1, 60745-2-23.
Cc us

LisTe!

CERTIFIED TO CSA STD C22.2 No. 60745-1, C22.2 No. 60745-2-23.

— Mirka® BCA 108 Battery Charger
Intertek CONFORMS TO UL STD 1310.
4000415 CERTIFIED TO CSA STD €22.2 No. 223.

Veuillez lire et respecter

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
« Les réglementations nationales et locales

Veuillez lire et respecter

« General Industry Safety & Health Regulations, part 1910, OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402
- Les réglementations nationales et locales

é Consignes de sécurité générales concernant les outils
électriques

les avertissement et consignes risque de s'exposer a une décharge électrique, de provoquer un incendie et/ou

f AVERTISSEMENT - Lisez 'ensemble des avertissements et consignes de sécurité. Quiconque ne respecte pas

de graves blessures.

Conserver les averti ts et consignes pour pouvoir les consulter ultérieurement. Le terme « outil
électrique » utilisé dans les consignes de sécurité fait référence a votre outil électrique, soit-il branché (par un
cordon) sur le secteur ou fonctionnant (sans fil) avec une batterie.

1. Sécurité de la zone de travail

a.

Veiller a ce que la zone de travail reste propre et bien éclairée. Les zones sombres et encombrées sont
propices aux accidents.

b. Ne pas utiliser d’outils électriques dans des atmosphéres explosives, telles que celles contenant des
poussiéres, gaz ou liquides inflammables. Les outils électriques créent des étincelles qui risquent
d’enflammer les poussiéres ou les fumées.

c. Pendant I'utilisation d’un outil électrique, tenir les enfants et les spectateurs a distance. Toute
distraction risquerait de vous faire perdre le contréle.

2. Sécurité électrique

a. Les prises des outils électriques doivent correspondre a celles du secteur. Ne jamais modifier une
prise de quelque maniére que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils électriques raccordés
alaterre. L'utilisation de prises males et femelles correspondantes réduit les risques de décharges électriques.

b. Eviter tout contact corporel avec les surfaces raccordées a la terre comme les tuyaux, les cuisiniéres,
les radiateurs et les réfrigérateurs. Le risque d’électrocution est plus grand si votre corps est en contact
avec la terre.

C Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a I'humidité. La pénétration de I'eau dans un outil
électrique augmente les risques de choc électrique.

d. Utiliser le cordon a bon escient : jamais pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Eloigner le cordon

de la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des pieces mobiles. Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque d'électrocution.
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En cas d'utilisation d’un outil électrique en extérieur, utiliser une rallonge prévue a cet effet. Utiliser
un cordon adapté a une utilisation en extérieur réduit le risque d'électrocution.

S'il est inévitable d'utiliser I'outil électrique dans un milieu humide, le brancher a une source
d’alimentation protégée par un dispositif différentiel a courant résiduel (DDR). L'utilisation d'un DDR
réduit le risque d'électrocution.

3. Sécurité du personnel

a.

Restez alerte, regardez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lors de I'utilisation de vos
outils électriques. N'utilisez jamais d’outil électrique en cas de fatigue ou sous I'emprise de drogues,
d’alcool et de médicaments. Un moment d'inattention au cours de I'utilisation d’outils électriques peut
provoquer des blessures graves.

Porter un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection oculaire. Des
équipements de protection tels qu’'un masque anti-poussiére, des chaussures antidérapantes, un casque
de sécurité ou encore des protections auditives utilisés dans des conditions appropriées peuvent réduire
le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. Vérifier que I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil a une source électrique et/ou la batterie, de soulever ou de porter I'appareil. Transporter des
outils électriques avec le doigt placé sur I'interrupteur ou brancher des outils lorsque l'interrupteur est en
position marche est propice aux accidents.

Retirer toutes clés de réglage avant d’allumer I'appareil. Une clé restée sur une piece rotative de l'outil
peut provoquer des blessures.

Ne pas tendre le bras trop loin. Veiller a ne jamais perdre I'équilibre. Cela permet d’avoir un meilleur
contrdle sur l'outil électrique en cas d'imprévu.

Porter des vétements appropriés. Ne porter ni vétements amples ni bijoux pendants. Veiller a ce que
cheveux, vétements et gants restent éloignés des pieéces mobiles qui risqueraient de les happer.
Siles appareils sont congus pour étre raccordés a un systéme d’extraction et de captage de la poussiére,
veiller a ce qu'ils soient en place et diment utilisés. L'utilisation d'un systeme de captage de la poussiére
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Une fois familiarisé avec les outils que vous utilisez souvent, attention a toujours rester vigilant et
continuer a bien respecter les régles de sécurité. Un manque d'attention peut entrainer des blessures
graves en une fraction de seconde.

4, Utilisation et soin de I'outil électrique

a.

b.

Ne pas exercer de surcharge sur I'outil électrique. Utiliser I'outil approprié a vos besoins. Utiliser le
bon outil et a la vitesse prévue permettra d’obtenir un meilleur résultat et sera moins risqué.

Ne pas utiliser I'outil électrique si son interrupteur ne I'allume ou ne I’éteint pas. Tout outil électrique
dont l'interrupteur ne fonctionne plus est dangereux et doit étre réparé.

Avant d'effectuer des réglages, de changer d’accessoires ou de ranger vos appareils, débrancher la
prise du secteur et/ou la batterie de I'outil. Ce type de mesure de sécurité préventive réduit les risques
de démarrage impromptu de I'outil.

Toujours laisser un outil tournant au ralenti hors de portée des enfants, et ne jamais confier son
utilisation a des personnes connaissant mal ces consignes ou I'outil. Entre les mains d'utilisateurs non
entrainés, les outils électriques constituent un danger.

Entretenir ses outils électriques. Controdler tout désaxage ou grippage des piéces mobiles, toute
rupture des piéces ou tout autre probléme risquant d’affecter le bon fonctionnement de I'outil. S’il
est endommagé, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Veiller a ce que les outils coupants restent afflités et propres. Les outils coupants bien entretenus dont
les arétes de coupe sont bien affutées risquent moins de se gripper et son plus faciles a maitriser.

Utiliser I'outil électrique, ses accessoires, ses outils rapportés etc. conformément a ces consignes, en
prenant en compte les conditions de travail et le travail a réaliser. L'utilisation d’un outil électrique a
des fins différentes de celles pour lesquelles il a été congu pourrait s’avérer dangereux.

Veiller a ce que les poignées et les zones de préhension restent séches, propres et dénuée de graisse
oud'huile. En cas de situation inattendue, une poignée ou une zone de préhension poisseuse empécheront
de tenir et de maitriser correctement l'outil.

5. Utilisation et entretien de I'outil sur batterie

N'utiliser que le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté a un seul type de bloc-batterie
peut provoquer un incendie s'il n’est pas utilisé avec celui-ci.

N'utiliser les outils électroportatifs qu’avec les blocs-batteries indiqués. L'utilisation d'autres
blocs-batteries peut entrainer des blessures ou des incendies.

Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, I'éloigner de tout autre objet métallique comme les
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis et autres objets de ce type risquant de faire contact
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entre deux bornes. Un court-circuit entre les bornes de la batterie peut provoquer des blessures ou un
incendie.

d. Dans des conditions abusives, du liquide peut s’échapper de la batterie, éviter tout contact. En cas
de contact accidentel, rincer abondamment a I’eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux,
s’adresser a un professionnel de santé. Le liquide s'échappant de la batterie peut provoquer des irritations
ou bralures.

e. Ne pas utiliser un bloc-piles ou un outil s'il est endommagé ou a été modifié. Les piles endommagées
ou modifiées peuvent présenter un comportement imprévisible entrainant, un incendie une explosion ou
un risque de blessure.

f. Ne pas exposer un bloc-piles ou un outil a un incendie ou une température excessive. L'exposition a
un incendie ou une température supérieure a 130°C peut causer une explosion.
g. Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez pas le bloc-piles au-dela de la plage de

températures indiquée dans les instructions. Un chargement inapproprié ou a des températures au-dela
de la plage indiquée peut endommager la pile ou augmenter le risque d'incendie.

6. Entretien
a. Confier la réparation de votre outil électrique a une personne qualifiée, et n’utiliser que des piéces
de rechanges identiques. Cela garantira la sécurité de l'outil.
b. Ne jamais réparer des blocs-piles endommagés. La réparation de blocs-piles doit seulement étre effectuée

par le fabricant ou les fournisseurs de services autorisés.

é Avertissements de sécurité communs pour les opérations de
rectification

a. Cet outil électroportatif est congu pour étre utilisé comme meuleuse. Lire toutes les mises en garde de
sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications fournies avec cet outil électrique. Le fait de ne
pas suivre toutes les instructions données ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

b. Les opérations de pongage, brossage métallique, de lustrage, de percage ou de trongonnage ne sont pas
recommandées avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles I'outil électrique n'a pas été congu
peuvent s'avérer dangereuses et causer un accident corporel.

c Ne pas utiliser des accessoires qui ne sont pas spécialement concus et recommandés par le fabricant de
I'outil. Le fait que I'accessoire peut étre fixé a votre outil électrique n'assure pas un fonctionnement sécuritaire.
d. La vitesse assignée des accessoires de meulage doit étre au moins égale a la vitesse maximale indiquée sur

I'outil électrique. Les accessoires de meulage fonctionnant plus vite que leur vitesse nominale peuvent se rompre
et voler en éclats.

e. Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire doivent se situer dans le cadre des caractéristiques
de capacité de votre outil électrique. Les accessoires mal dimensionnés ne peuvent pas étre correctement
maitrisés.

f. La taille de mandrin des meules, tambours ou tout autre accessoire doit s’adapter correctement a la broche

ou a la pince de I'outil électrique. Les accessoires ne correspondant pas aux éléments de montage de I'outil
électrique seront en déséquilibre, vibreront excessivement, et pourront provoquer une perte de contrdle.

g. Les roues montées sur mandrin, aussi bien que les tambours de pongage, les fraises et les autres accessoires
doivent étre entierement introduits dans la pince ou le mandrin. Si le mandrin n’est assez tenu et/ou que le
porte-a-faux de laroue est trop important, la roue qui a été montée risque de se desserrer et d'étre éjectée agrande
vitesse.

h. Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque utilisation examiner les accessoires comme les
meules abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux et fissures, les tambours de poncage
pour détecter des traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure excessive, ainsi que les brosses
métalliques pour détecter des fils desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou I'accessoire a subi une chute,
examiner lesdommages éventuels ou installer un accessoire non endommagé. Aprés examen et installation
d’un accessoire, placez-vous ainsi que les personnes présentes a distance du plan de I’accessoire rotatif et
faire marcher I'outil électrique a vitesse maximale a vide pendant 1 minute. Les accessoires endommagés
seront normalement détruits pendant cette période d’essai.
Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de I'application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Si nécessaire, utiliser un masque anti-poussiére, des protections
auditives, des gants et un tablier capables d’arréter les petits fragments abrasifs ou des piéces a usiner. La
protection oculaire doit étre capable d'arréter les débris volants produits par les diverses opérations. Le masque
anti-poussiére ou le respirateur doivent étre capables de filtrer les particules produites par vos travaux. L'exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer une perte de I'audition.

Garder les passants a une distance sécuritaire loin de I'aire de travail. Toute personne entrant dans I'aire

de travail doit porter un équipement de protection individuel. Des fragments de la piéce de travail et d'un

accessoire brisés peuvent étre projetés et causer une blessure au-dela de I'aire immédiate de 'opération.
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k. Tenez I'outil électrique seulement par les surfaces de prise isolées lorsque vous I'utilisez dans un endroit
ou I'accessoire de coupe peut étre en contact avec le cablage caché. L'accessoire de coupe entrant en contact
avec un fil « sous tension » peut rendre les piéces métalliques exposées de I'outil électrique « sous tension » et
pourrait donner a I'utilisateur un choc électrique.

l. Au démarrage, tenir fermement I'outil dans la/les main(s). Le couple de réaction du moteur, qui accélére a
plein régime, peut entrainer une rotation de l'outil.

m.  Sicelas’avére nécessaire, utiliser des pinces pour maintenir la piéce a travailler. Ne jamais tenir de petite
piéce dans une main et I'outil en marche dans I'autre. Le fait de fixer une petite piéce vous permet d'utiliser
vos mains pour maitriser I'outil. Les produits ronds comme les tiges de goupilles, tuyaux ou tubes ont tendance
arouler pendant le meulage et peuvent faire bouger les plaquettes d'outils, qui peuvent s'éjecter en votre direction.

n. Ne jamais déposer I'outil électrique jusqu’a ce que I'accessoire soit complétement arrété. L'accessoire en
rotation peut saisir la surface et mettre l'outil électrique hors de contréle.
o. Aprés le remplacement ou le réglage des plaquettes d’outils, vérifier que I'écrou de la pince, du mandrin

ou de tout autre dispositif de réglage sont bien serrés. Les systémes de réglage mal serrés peuvent bouger
sans prévenir et entrainer une perte de controle et une éjection violente de piéces rotatives.

p. Ne pas faire fonctionner I'outil pendant que vous le portez a vos cotés. Un contact accidentel avec un accessoire
en rotation pourrait accrocher vos vétements, tirant 'accessoire dans votre corps.

q. Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiére
al'intérieur du boitier et une accumulation excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers électriques.

r. Ne pas utiliser I'outil électrique prés de matiéres inflammables. Des étincelles pourraient enflammer ces
matieres.

s. Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigérants fluides. L'utilisation d’eau ou d'autres réfrigérants

fluides peut entrainer une électrocution ou des chocs électriques.

Consignes de sécurité supplémentaires pour toutes les
opérations
Rebond et avertissements reliés

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a I'accrochage d’une meule rotative, d'un patin d’appui, d'une
brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement ou I'accrochage provoque un blocage rapide de I'accessoire en rotation
qui, a son tour, contraint I'outil électrique hors de contréle dans le sens opposé de rotation de l'accessoire.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la piéce de travail, I'extrémité de la meule qui entre dans
le point de pincement peut creuser la surface du matériau causant la montée ou I'expulsion de la meule. La meule peut
soit bondir vers ou a I'opposé de I'utilisateur, selon la direction du mouvement de la meule au point de fixation. Les
meules abrasives peuvent aussi se briser dans ses conditions.

Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de I'outil électrique et/ou de procédures ou conditions de
fonctionnement incorrectes et il peut étre évité en prenant des précautions appropriées comme indiqué ci-dessous.

a. Maintenir fermement I'outil électrique et placer le corps et les bras de maniére a résister aux forces de
rebond. L'opérateur peut maitriser les couples les forces de rebond si les précautions qui s'imposent sont prises.
b. Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arétes vives etc. Eviter les rebondissements

et les accrochages de I'accessoire. . Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating

accessory and cause loss of control or kickback.

Ne pas fixer de lame de scie dentée. Ce type de lame crée fréquemment des rebonds et des pertes de controle.

d. Toujours faire pénétrer I'outil dans le méme sens dans le matériau lorsque I'angle d’attaque ressort du
matériau (méme sens que celui d’éjection des copeaux). Si l'outil attaque la piéce dans le mauvais sens, le bord
d‘attaque de l'outil est entrainé vers I'extérieur et d'attirer I'outil dans ce sens.

e. Lors de I'utilisation de limes rotatives, de meules a trongonner, d’outils de coupe haute-vitesse ou d’outils
de coupe en carbure de tungsténe, toujours bien fixer la piéce a travailler. Si elles deviennent [égérement
biseautées dans une rainure, ces meules risquent d’accrocher et de provoquer un a-coup vers I'arriére. Lorsqu’une
meule a tronconner accroche, il est fréquent qu’elle casse. Lorsqu’une lime rotative, un outil coupant a haute
vitesse ou un outil en carbure de tungsténe accroche, il peut s'éjecter de la rainure et vous risquez de perdre le
controéle de l'outil.

al

é Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations de
meulage et de découpage a I'abrasif

a. N'utiliser que des types de meules recommandés pour votre outil électroportatif et uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas utiliser le c6té de la meule a tronconner pour meuler.
Les meules a trongonner abrasives étant congues pour un meulage périphérique, les forces latérales appliquées
a ces outils peuvent entrainer leur rupture.
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b. Pour les cones et bouchons abrasifs filetés, n’utiliser que des mandrins a roue non endommagés dotés d’un
épaulement sans détalonnage et de bonne taille et de bonne longueur. Un mandrin adapté réduira les risques
de rupture.

[ Ne jamais «bloquer » un disque de découpage ni appliquer une pression excessive. Ne pas essayer de tailler

trop profondément. Les surcharges sur le disque augmentent sa charge et les risques de torsion ou d’accrocs, et
de ce fait les risques d'effets de rebond ou de rupture du disque.

d. Ne pas placer sa main dans le prolongement ou derriére le disque rotatif. Lorsque pendant le travail le disque
s'éloigne de votre main, un éventuel effet rebond risque de projeter le disque rotatif et I'outil électroportatif vers
vous.

e. Sile disque est pincé, accroché ou lorsque le travail estinterrompu pour quelque raison que ce soit, éteindre

I'outil électroportatif et le tenir sans bouger jusqu’a ce que le disque s’arréte complétement. Ne jamais
essayer de retirer le disque de tronconnage de I'entaille tant que le disque tourne, au risque de provoquer
un effet rebond. Trouver I'origine du probléme et le corriger pour que le disque ne se trouve plus pincé ou

accroché.

f. Ne pasreprendre la découpe dela piéce. Laisser le disque atteindre sa pleine vitesse et reprendre doucement
la découpe. Si I'outil électroportatif est redémarré dans la piéce a travailler, le disque peut se tordre, monter ou
rebondir.

g. Pour réduire les risques de pincement ou de rebond du disque, caler les panneaux ou les piéces de grande

dimension. Les grandes piéces ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Placer des cales sous la piéce a
travailler, prés de la ligne de coupe et prés du bord de la piece, de part et d'autre du disque.

h. Faire particuliéerement attention lors de la réalisation d'une découpe au milieu d’une paroi existante ou de

toute surface aveugle. En tournant le disque risque d'entailler des conduites de gaz ou d’eau, des cables électriques
ou d'autres objets pouvant entrainer un effet de rebond.

A Regles de sécurité relatives a la batterie et au chargeur

Consignes de sécurité et d'utilisation importantes pour votre batterie et votre chargeur. Avant d'utiliser le chargeur,
veuillez lire toutes les instructions et les avertissements s'appliquant au chargeur, a la batterie et a I'outil.

Sile bloc-batterie est fissuré ou endommagé, ne pas l'insérer dans le chargeur. Ily a un risque potentiel de choc électrique
ou d'électrocution.

Eviter toute pénétration de liquide & I'intérieur du chargeur. Risque de choc électrique.

Ce chargeur s'utilise uniquement pour charger des batteries rechargeables.

Ne placer aucun objet sur le chargeur, prés d’'une source de chaleur et ne pas placer le chargeur sur une surface souple
qui pourrait entrainer une surchauffe interne excessive.

S’assurer que le cordon ne se trouve pas a un endroit ol il risque d'étre piétiné, accroché, endommagé, ou soumis a
des dommages ou des contraintes.

Ne pas utiliser le chargeur s'il a recu un choc violent, s'il est tombé ou est endommagé de quelque maniére que ce soit.
Ne pas stocker ou utiliser I'outil et la batterie dans un endroit ou la température peut atteindre ou dépasser 50 °C
(122°°F).

Le chargeur est congu pour fonctionner sur une alimentation domestique standard (100-240 VAC). Ne pas essayer de
I'utiliser sur une autre tension.

A Consignes de sécurité supplémentaires

Toujours s'assurer que la piéce a poncer est fermement fixée

Toujours retirer la batterie de I'outil pour le transporter

Ne pas laisser la ponceuse tourner a vide sans prendre de mesures de protection vis-a-vis des personnes ou des objets,
au cas ou I'abrasif ou le plateau venaient a se desserrer.

Lire toutes les instructions avant d'utiliser cet outil Tout opérateur doit étre parfaitement formé a la bonne utilisation

de cet outil et aux r égles de sécurité qui l'accompagnent

Toutes les opérations d’entretien doivent étre réalisées par des personnels formés Pour toute réparation, contacter un
centre agréé Mirka.

En cas de dysfonctionnement de I'outil, cesser immédiatement le travail et procéder a son entretien ou a sa réparation
Toujours débrancher la source électrique avant de changer d'abrasif.

Ne jamais transporter, entreposer ou laisser I'outil branché a une source électrique.

Pendant I'utilisation, garder les mains a distance du plateau tournant.

Lors de I'utilisation de cet outil, toujours porter les équipements de protection individuelle recommandés par le fabricant
et stipulés

dans les normes locales/nationales.
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- Lire la fiche de données de sécurité (FDS) correspondant a la surface de travail.
« En cas de géne physique au niveau de la main ou du poignet, cesser de travailler et demander un avis médical. Des
blessures touchant les mains, les poignets et les bras

peuvent résulter de travaux ou de mouvements répétitifs ou d'une surexposition aux vibrations.

Informations complémentaires relatives a la batterie et au chargeur
« Ne jamais tenter d’ouvrir le bloc-batterie pour une raison quelconque. Si le boitier en plastique de batterie est cassé
ou présente des fissures, cesser immédiatement de I'utiliser et ne pas recharger.

Caractéristiques techniques

Mirka® ARG- B 200
Tension 10.8VDC
Vitesse de rotation 2500-21000 rpm

Taillemaximalede @55mm
I'accessoire

Pince @6mm

Poids (batterie in- 0.89kg

cluse)

Chargeur de batterie Mirka BCA 108
Tension d’entrée 120 VAC, 60 Hz
Temps de charge < 50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)

Plage de températurede -20°C-380°C
stockage

Température de charge 4°C-40°C

Dimensions 191 x 102 x 86 mm

Poids 0.66 kg

Niveau de protection /0

Batterie Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Type Rechargeable Rechargeable Rechargeable Rechargeable
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Tension de batterie 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Capacité 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Poids 0.18 kg 0.18kg 0.38kg 0.38 kg

Batterieintelligente (Oui/Non*) Oui Oui Oui

*Piles produites avant 08/2021

Données relatives au bruit et aux vibrations

Les valeurs mesurées sont établies conformément a la norme EN 60745.
Cordless ARG-B 200
Niveau de pression acoustique (L) 70dB(A)

Niveau de puissance acoustique 81dB(A)
(LWA)

Incertitude de mesure K 3.0dB(A)

Valeur d’émission de vibration a,* 11.1m/s2
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Cordless ARG- B 200

Incertitude d’émission de vibration 1.5m/s2
K*

Les spécifications sont sujettes a changement sans préavis La gamme de modeles peut varier d'un marché a l'autre

* Dans le but de reproduire les conditions de travail normales de la ponceuse, les conditions d'utilisation ont été
adaptées comme suit par rapport a la méthode standard : abrasif de granulométrie 5 um ; Force d’avance : 10 N.

*

Les niveaux de bruit et de vibration indiqués dans le tableau sont dérivés d’essais effectués en laboratoire conformé-
ment aux codes et aux normes prescrits lls ne suffisent pas a I'évaluation des risques pour tous les types d’exposition
Les valeurs mesurées sur le lieu de travail peuvent étre supérieures aux valeurs déclarées Les valeurs d’exposition
réelles et le niveau de risque ou de dommages subis par une personne sont spécifiques a chaque situation et dépe-
ndent du milieu environnant, de la fagon dont I'individu utilise ses machines, du matériau particulier sur lequel s'ef-
fectue le travail, de la conception du poste de travail ainsi que de la durée d’exposition et de la condition physique
de l'utilisateur Mirka Ltd réfute toute responsabilité vis a vis des conséquences de I'utilisation des valeurs déclarées
au lieu des valeurs réelles d’exposition pour toute évaluation de risque individuelle

Des informations complémentaires concernant la santé et la sécurité au travail peuvent étre obtenues sur les sites suivants

https://osha.europa.eu/en (Europe) ou http://www.osha.gov (USA)

Utilisation prévue

Cet outil est congu pour le meulage de tous les types de matériaux comme la peinture, les métaux, le bois, la pierre, le
plastique, etc. Ne pas utiliser cet outil pour toute autre fin que celles indiquées sans consulter le fabricant ou le fournisseur
autorisé du fabricant. Ne pas utiliser d'accessoires dont la vitesse de travail est inférieure a la vitesse nominale maximale
de la vitesse a vide de I'outil. Les travaux d’entretien ou de réparation exigeant I'ouverture du boitier du moteur peuvent
étre effectués seulement par un centre d’entretien autorisé.

Batterie et chargeur

La batterie n’est pas complétement chargée a la livraison. Commencer par lire les consignes de sécurité, puis charger
la batterie en suivant les instructions.

Pour une capacité de charge optimale, la batterie doit étre chargée a une température ambiante comprise entre 18 °C
(64 °F) et 24 °C (75 °F). Pour éviter d'endommager la batterie, ne pas la charger lorsque la température de I'air est
inférieure a 4 °C (32 °F) ou supérieure a 40 °C (104 °F).

Pour obtenir la durée de vie de la batterie la plus longue possible, nous suggérons ce qui suit :

- Conserver et charger la batterie dans un endroit frais. Des températures supérieures ou inférieures a la température
ambiante normale réduisent la durée de vie de la batterie.

- Ne jamais ranger la batterie dans un état déchargé. La recharger immédiatement une fois qu’elle est déchargée.
Toutes les batteries perdent progressivement leur charge. Plus la température est élevée, plus vite elles se déchargent.

SiI'on entrepose I'outil pendant de longues périodes sans utilisation, recharger la batterie chaque mois. Cette pratique
permettra de prolonger la vie de la batterie.

Procédure de charge

Brancher le cordon d’alimentation au chargeur, puis le raccorder sur une prise avant d’introduire la batterie. Les trois
témoins de charge s'allument pendant deux secondes puis s'éteignent.

Introduire la batterie dans le chargeur. Les témoins commencent a clignoter sous 30 secondes.

Pendant le processus de charge, les témoins de charge indiquent I'état comme suit :

- Trois témoins de charge clignotent en alternance pendant le processus de charge.

- Lors de pleine charge, les trois témoins sont allumés en permanence.

Le processus de charge dure environ 50 minutes pour les packs batterie BPA 10825 et 100 minutes pour les BPA 10850.

ATTENTION ! Ce chargeur ne peut charger que des batteries Mirka de 10,8 V.

ATTENTION ! Le temps de charge peut étre plus long selon la température ambiante et I'état de la batterie.

Indication LED du chargeur 10,8 V
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Diagnostic chargeur

Le chargeur indique si :
+ Une batterie est en surchauffe. Les trois témoins de charge clignotent. Retirer la batterie et la laisser refroidir pendant

15 a 30 minutes avant de la remonter.

« Un dysfonctionnement survient dans la batterie ou le chargeur. Deux témoins de charge clignotent. Retirer la batterie
et la laisser refroidir. Insérer de nouveau la batterie dans le chargeur. Si deux témoins de charge continuent de clignoter,
la batterie ou le chargeur peuvent exiger une révision.

Pour commencer

« Lors du déballage de I'outil, vérifier qu'il est intact, complet et qu'il n'a pas été endommagé au cours du transport Ne
jamais utiliser un outil endommagé

. Avant toute utilisation, vérifier que I'accessoire est correctement monté.

- Monter la batterie complétement chargée sur I'outil jusqu’a ce qu'il se verrouille avec un déclic

Instructions d’utilisation

Le produit a été congu pour étre utilisé comme outil a main. Il est utilisable dans n'importe quelle position.

Choisir un abrasif accessoire et le fixer soigneusement a l'outil.

L'outil peut maintenant étre actionné / mis sous tension et démarré en appuyant sur la gachette.

L'outil fonctionne et demeure en mode actif aussi longtemps qu’on exerce une pression sur la gachette. Une fois que
la gachette est relachée, I'outil ralentit jusqu’a s'arréter, mais continue a rester en mode actif pour un court laps de
temps avant d'étre désactivé / mis hors tension automatiquement.

Lorsque I'outil est en mode actif, la LED de droite passe au vert.

Siune pile intelligente est utilisée, les trois voyants DEL clignoteront en vert pendant trois secondes lors du démarrage.
En mode actif, la LED de gauche indique I'état de la batterie :

Vert : Niveau de charge de la batterie OK.

Vert clignotant : Niveau de charge de la pile inférieur a 75 %.

Vert/rouge clignotant : Niveau de charge de la pile inférieur a 50 %.

Rouge clignotant : Niveau de charge de la pile ou état de la pile (disponible seulement avec une pile intelligente)
inférieur a 25 %.

Rouge : Tension de batterie trop faible, outil hors service.

En modifiant la position de la gachette, la vitesse peut étre ajustée entre 2 500 tr/min. et 21 000 tr/min. En mode actif,
la vitesse maximale se régle en appuyant sur les boutons rpm + et rpm -. Le régime peut étre ajusté par incréments sur
2500, 5000, 7 500, 10 000, 12 500, 15 000 et 21 000 tr/min.

La vitesse de rotation peut étre verrouillée pour empécher tout changement de régime accidentel. Attendre que I'outil
ne soit pas en mode actif. Appuyer simultanément sur les deux touches rpm + et rpm - puis appuyer sur la gachette.
Répéter la méme opération pour déverrouiller I'outil. Si la touche rpm + ou rpm - est enfoncée en mode verrouillage
de vitesse, la LED droite clignote en rouge deux fois, mais aucun changement de vitesse ne se produit.

Lors du meulage, si vous venez d'installer un accessoire ou que vous commencez un chantier, faites un test en le faisant
tourner une minute avant d’entrer en contact avec la piece a travailler. Laisser 'accessoire atteindre son plein régime
avant de commencer le travail.
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« Une fois le meulage terming, attendre que I'outil s'arréte complétement avant de le poser. Retirer la batterie de I'outil
en appuyant simultanément sur le bouton des deux cotés et en déposant la batterie de I'outil. Charger la batterie

Bluetooth

Cet outil, équipé de la technologie Bluetooth® a faible consommation d'énergie, peut étre connecté a une application
permettant d'accéder a de nouvelles fonctionnalités Si 'application est disponible dans votre pays, retrouvez toutes ses
fonctionnalités sur www.mirka.com/mymirka

Suivre la procédure suivante pour activer le Bluetooth de votre Mirka® ARG-B 200 :

Brancher la batterie sur I'outil.

Maintenir le bouton rpm + enfoncé tout en activant I'outil en appuyant sur la gachette de déclenchement.
La LED du milieu clignote en vert pour indiquer que le Bluetooth est actif et prét a la connexion.

La LED du milieu s'allume en vert lorsque I'outil est connecté a un autre appareil en Bluetooth.

Le fait de désactiver/éteindre I'outil désactive le Bluetooth.

vk wN =

ATTENTION ! Si I'application n’est pas installée ou qu’elle n’est pas disponible dans votre pays, la fonction Bluetooth ne
devrait pas étre activée.

La marque verbale et le logo Bluetooth® sont des marques déposées et la propriété de Bluetooth SIG, Inc et I'utilisation
de ces marques par Mirka Ltd est régie par une licence Les autres marques et marques de commerce appartiennent a
leurs propriétaires respectifs

FCC Rules & Industry Canada’s licence-exempt RSS

La conformité avec les reglements nord-américains relatifs a la radio a été vérifiée conformément au document FCC partie
15, sous-parties B et C, RSS-GEN, RSS-247 et FCC §15.247. L'utilisation est soumise aux deux conditions suivantes :

1. L'appareil ne doit pas produire de brouillage nuisible.
2. L'utilisateur de I'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme si le brouillage est susceptible
d’en compromettre le fonctionnement.

ATTENTION ! Cet équipement a été soumis a essais et s'avére conforme aux limites d'un appareil numérique de classe
B, conformément a la partie 15 des régles du FCC. Ces limites sont définies pour protéger suffisamment contre les
interférences nocives provoquées par une installation résidentielle. Cet appareil génére, utilise et peut émettre des
radio-fréquences et, faute d'étre installé et utilisé conformément aux instructions, il peut provoquer des interférences
néfastes pour les communications radio.

Toutefois, il se peut qu’un brouillage se produise dans une installation particuliere. Si cet équipement cause un brouillage
nuisible a la réception des signaux de radio ou de télévision, ce qui peut étre détecté en mettant I'équipement sous et
hors tension, I'utilisateur peut tenter de résoudre le probléme par I'un des moyens suivants :

- Réorienter ou déplacer I'antenne réceptrice.

- Augmenter la distance séparant I'équipement du récepteur.
« Brancher I'équipement sur un circuit électrique différent de celui ou le récepteur est branché.
« Consulter le distributeur ou un technicien qualifié en radio/télévision pour obtenir de I'aide.

MISE EN GARDE POUR L'UTILISATEUR : Tout changement ou modification qui n’est pas expressément approuvé par
la partie responsable de la conformité risquerait d’annuler I'autorité de I'utilisateur a utiliser I'équipement.

Maintenance

Toujours retirer la batterie avant toute opération de maintenance !
N'utiliser que des piéces de rechange d'origine Mirka !

Changer d’accessoire

Installer la pince

Avant de l'introduire dans I'outil, la pince doit recevoir I'écrou qui I'accompagne. Veiller a ce que la taille de la pince
corresponde a celle du mandrin utilisé, sinon la pince risque de céder.
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1. Pour le montage, placer la pince sur une surface plane et poser I'écrou sur la pince.
2. Appuyer sur I'écrou pour assembler I'écrou et la pince.
3. Pour les démonter, utiliser une tige pour pousser la pince hors de I'écrou.

Mettre en place un accessoire

1. Avant d'introduire un accessoire, retirer la poussiére et les débris du corps de la pince.

2. Introduire la pince et I'écrou fixé dans le corps de la pince. Visser I'écrou de la pince sur la broche mais attendre
avant de le serrer.

3. Nettoyer le mandrin de I'accessoire puis introduire au-moins 20 mm et 50 % de l'arbre de I'accessoire.

4. Avec une clé plate de 14 mm, maintenir I'arbre de la broche et bien serrer I'écrou de la pince de serrage avec une
clé plate de 177 mm.

5. Inverser la procédure pour retirer I'accessoire.

7z
shaft— ﬁa )
3.4\; o
Nut §_§ «
Collet— 2| Max overhang12mm

Accessory

Stockage et manutention

Entreposer dans un endroit sec, protégé de la pluie et du gel. Eviter toute pression pour empécher les déformations.

Nettoyage
Retirer tous résidus de poussiére a I'aide d'une brosse souple. Pendant le nettoyage, se protéger les yeux avec des lunettes
de sécurité.

Sile corps de l'outil a besoin d’étre nettoyé, I'essuyer a I'aide d'un tissu doux et humide. Un détergent doux peut étre
utilisé.

AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser d'alcool, d’essence ou d’autre agents de nettoyage. Ne jamais utiliser
d’agents caustiques pour nettoyer les pieces en plastique.

Consignes pour le nettoyage du chargeur

La poussiére et la graisse peuvent étre retirées des parties externes du chargeur a l'aide d’un tissu ou d’une brosse souple
non métallique. Ne pas utiliser d’eau ni de solutions de nettoyage.

A Autres opérations d’entretien

Les opérations d’entretien doivent toujours étre réalisées par du personnel qualifié Pour que la garantie de 'outil reste
valable et pour garantir une sécurité et un fonctionnement optimaux de I'outil, 'entretien doit étre réalisé par un centre
agréé Mirka Pour trouver votre centre d'entretien agréé le plus proche, contacter le service client éle Mirka ou votre
prestataire Mirka
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Guide de dépannage
Probléeme

La LED de droite de I'outil reste
éteinte lorsque la gachette est enfo-
ncée.

La LED droite de I'outil est rouge et
I'outil ralentit jusqu’a atteindre la
vitesse minimale définie lors du
meulage.

La LED droite de I'outil passe au
rouge et le régime est Iégérement
ralenti.

La LED gauche passe au rouge et
I'outil ne fonctionne pas.

La LED gauche de I'outil clignote
rouge bien que sa batterie soit entie-
rement chargée.

Mise au rebut

DANGER

Cause possible

La batterie nest pas correctement
fixée sur l'outil.

La batterie est entierement déchargée.
Température de I'outil trop élevée.

Utilisation excessive prolongée.

Utilisation excessive trop courte.

La tension de la batterie est trop basse.

Panne de pile. Veuillez utiliser I'appli-
cation pour les diagnostics.

Soluti

fr|ca

Introduire correctement la batterie.

Charger la batterie.

Réduire temporairement la charge
exercée sur |'outil pour lui permette
d'accélérer de nouveau.

Réduire temporairement la charge ou
attendre un instant et le voyant DEL
passera automatiquement au vert.

Charger la batterie.

Remplacer la pile.

Rendre inutilisables les outils électriques en trop en retirant leur cordon d’alimentation.

Respecter les reglementations propres a chaque pays en ce qui concerne la mise au rebut et le recy-
clage des machines inutilisées, des emballages et des accessoires.

Union européenne uniquement : Ne pas jeter les outils électriques avec les déchets ménagers. En
respect des directives européennes relatives a la mise au rebut des équipements électriques et élec-
troniques et a sa mise enoeuvre conformément a la loi nationale, les outils électriques en fin de vie

doivent étre triés et retournés a un centre de recyclage respectueux de I'environnement.

Pour davantage d'informations sur REACH, RoHS et notre responsabilité sociale d’entreprise, rendez-
vous sur www.mirka.com
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FEMEH

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

BERNAME—FEFH , Mirka® =@ (MTFRS , BERSHES L ERBE R ) (SUHFHABEX ) FEUATHRAEREAENTHE
X # : EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-23:2013, EN 55014-1:2017/A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018 ( f&k#E
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU F12012/19/EU %6l ) » BT EBEEF AU THRARIES ; EN 60335-
1:2012/A2:2019, EN60335-2-29:2004/A11:2018, EN62233:2008, EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-
3-3:2013, ENIEC 63000:2018 ( & 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU F 2012/19/EU %&fll ) o

7= : Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

e M R R
Mirka Ltd
% 66850 Jeppo, Finland
E3i% +358 207602111
Jeppo 2021 F 08 A 03 H MIRKA 15 E +358 20 760 2290

www.mirka.com

RRRAEL. BRNREFLELBHMERARFREIRAL.

EEIEEM

ERE, B PRI EZE , BAANRKERENRERR, FXEHARFERSASERANMLE.

BRI E T ER R BRFREXAE

FIENARZEIRE
ARRERFH  WEZ2ESE  ARRHIRPEE  RRZLTE T

©

L
Jjn

C E AR BMRXITA

UK FEEEMIER

cA

@ A HE RoHS R

& BERARLAFAEZL RCM BER
8991100311 | FETEMN

BE  THRSSBRECREMN/IMFREANZERRER.
AR TRSSHEBARTEREASH/ IV~ RENEERRER.
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EHHERR BEYR
#((PB) 3R(Hg) #W(Cd) M (Cr(vI) % REXE (PBB) % REX B (PBDE)

AREEES o) o 0 0 o) o)
AREEEHS O (o} 0 0 0 o)
HERE X o) 0 0 o) o)
B H X 0 o] o] 0 o]
HHIESGs X o) o] 0 o] o]
i/ o) o 0 0 o] o]
[ 0] o) o] o] o] o]
EEL X o) o] o] o] o]
BRE *1 o] o) 0 o] o) o)
B RS *2 X o 0 0 0 o)

ARERE ST 11364 HERRHEIN,
O : RAFMREEYRELSBHFEHIRMBPHNERET GB/T 26572 MEMRE.

X: REMBREEYRELDBHEAZNED — MR B H O SERENY GBZT 26572 MEMRE, ( DA ATRIFEE
FREE , B HEPIFH X HABTERL—SEAREA ) .

WPRERANERR , BRFERKE RoHS ETHIHFRER,
*LER TR BIREEERFR BN R,
*2BERTHT R B BB R,

ESRAFERFMR , THE-RERERBRAR LRSS,

\E s N, A =

B HEST

c —BRILEREE5/EEZEMN , Part 1910, OSHA 2206 , 1275 : Superintendent of Documents; Government Printing
Office; Washington DC 20402

- MEBFEENR

/N axTaERRe I EER

EEARMARSEENEA. TEFRLESNHEATRSIRME, KRA/R™EZ.
REMEESNES , UAEAREAUTHIAESETARIN B TR EIRER) (FL ) RERE
e (&) WEZTE,

1. IfRENERE

a. REIERHETAHEE, REXE. AENRILHOXEARS 5| REH.
b. FHEFEMEFEPERABRGTE  NEFESRERE, SEFIBLHERT. B TEFEHANTE
ARELSIMBALREE.
¢ BRESHTANEZULIENZARL SHLSBEAREN,
2. BRZE#
a. B TEBAMASHEERER, BTFELEMAREF L. 2FEAERSFELSEEEHTE
—BEM, REJRNELNEEMHEEREABRR,
b. BESGEEE, BAR., FLANKESEGREEM. MRS EMBEEL  ALERESREM,
THHEHTARBEERTREMNERET. HTRHKEEMABRE,
FEERARL, 17ERABRLME, NHRKHEFHTENEL. SHRIEBLTERR, W, &5
AEMFDMF. BRUEENLELEMABRE,
e. EFNMERSEITAEN , BESEATFMRENERE. SAFATAERETREMBRE,

Qn
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f.

WMRAFEFEFERETEABHTE  NNERTFERRIRMEESR (RCD ) WEIR. EARCKDT
BRXAL X,

3. ABRE

a.

g.

h.

ERERF AN , NERREES  SEACHREFZAFRANTEER. 2ERGN SR
i%—ﬁ:ﬁ\ ERRAYNER TERB TR, ERERITERE , —NR2TRERTEAFT

FEANABF RS, RAMBYF BH. EEERHTERANBLEER, BHBREE, X2ENRIR
PRESHPAETUREASHER K.

B EINRD . EEZRIFA/SRBEMA, SRABH TR , BSVBERIFRETRARS. FE&
BHTENFFREFRANE , FEFXLTAFRRS TEEBERR , 955 REEH.
E?%)EE?}_IEZW , ER TR ABRRNRT. HRFNARBEEEH TANERDS LTS
&

%ﬁST SEEMR. BABRFSENIZANTE, REZESTERERANEFbRH 83T
E?EE@Q TREAMORBIMBEW. RIELER, RENFEZEBINTM4. TROKREK. &
MBREXLEBINEHER.

ﬁiéﬁ%igﬂéﬁﬁﬂﬁﬂg&ﬁﬂ@ﬁ%ﬁ% , RERZLUEENMEREALR RS, FAKLRER
>

BORLEEAIR  BUNBBEIRRES EMANZENE, ERTEQERAERTENS.

4. BPHTANERMRST

a.

b.
[

BORARGEAEHTE, REASERERNBEHITE, RRITHDRBEBHTE | AIUELHF,
EReMTRIF.

BAERAFXTETBRXANENTE, THEBEIFXZFNBHTEFERR , XARMMEE,
EHRTEMRAE, EREARFRENTESH , BERKTRRBLN/SMEZ T EREH A,
HMXRLBRUNBEEASEH TEHXER,

BENREN B TEFRELEZMTENMS ., LAREIEE T EHRBFAXBRERBHA
B, FHERELXBHTE, REFIINWARERBHTEFERR.

RFEBHTE, REGH TEFTHHNBUMEEBR. BHHERERUARLTELF @B TE
HEEMRIE, MEBZITEZH , FE{EFﬁﬁu&EW‘IEO ﬁ%?&%ﬂmmﬂ:%mlﬁﬁﬁ?F’Fé%ﬁwu
ﬁﬁtﬂzulg'fﬁugm FEUHINE I EESIRERTE , TR HIKE , BRI 24,
SZETHFEIRNIENS , RIBFAESIEASEHTIE E BH4NDESEE, FREBRITRARERSB
TETELHABKRER.

f;%%@ﬂﬂﬁiﬁ?ﬁ\ BEETHE. REBNMERN , HENFRANBERALSBEEERS
RiIETH,

5 BB TAEfERANPE

T o

ifﬁ;ﬂi‘ﬁﬁﬁ?ﬁ@ﬂ@ﬁ%gﬁﬁ%o EE—REMARRN T EREATHMRBE B MAN AR
KRR

EATERINEEEBANEH TR, FREMEMEMABETTEXERAZHENKRRE,
TEABMAN , FRTEEMSEYE , MERE, Bh, fk. 77, BeH B NESEYE,
LY AT AN FEEE B, SRR FaESBER AR,

ﬂﬂinﬁﬁﬁ@‘ﬂ_’,.ﬂ AT REANBP B ; B e, MBAEEM | FRAOPRE, MRREEA
ZIRRES | —E’r'ﬁErﬁiﬂbo M@.‘&qﬂuﬁﬂiﬂﬁ;ﬁﬁk—l 238 BRI SR 1915

1ﬁ%1§ﬁﬁ?ﬂﬂ<jﬁ5[z§w EMARTE, RFRBENEBITRERINERATRUGITH , #WSHAR
R, BERZHRK,

BONEMmARTERETHASRS /‘nnﬂ—iko SETHAR130°CU LN ERIFEAREXSIRBIE,
BERMAEXBRE , BOERBPAECRECEZALBMEARTESRD, REFYRBEATE
ESCE AL IR |, HiE ﬂmﬂl‘ﬁo

METLEEARERARERMEESZ TR, XHTUBRRMEEH B TENEZSM,
BEDRBIRTREIBA, Bt RaEmH Lfﬁiﬁﬁ’fiﬁﬁ%hf k303

A BB EAE

FEFH TANRITHERTE, BHARELEx TE—RRENMALLES. WA, BRENNK. TEF
TXHIIPAAGRATRS ZME, KRA/R=EZT,

b. TEWAABIHTEMTYE. WLITE, X, SARDVISERE. RAKRB TERTHEMERETE
ERBENSBARZM.
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p.
q.
r
S,

BEDEANETEMERT MR NEENE . RXENEFRGREI BRI TE L, ATRRIERER
£

g%%ﬁﬂ’ﬂgfﬁﬁfgﬁﬂ‘i’%Eﬁﬂjlitiﬂf\iﬂ?%ﬁzﬁ*ﬁlﬁlo MERANESTEEESAERE LS B
BLAF 5 BB AT

BEANAENEEXEDZ TENTAEBEUN, RYERNEATEEI TS 25,

VR, VESRIMEMEMRGNITFRIXASHH TENETHMHR LB, SRR TENREEHT
TR B4 RETE, RBIRRSH TaER X2,

RESHODE, DEFR, IESFHMEASXATSEARLRERF, MRTHRETBEN/RDE
BRENK , RENURITRSUNIFRE R E,

PNERBANES. SREANRERN , AIVRERTERONAY  WESRRTARY, RGl™E
B, MUFIRENHRBERERA,. MBH TAREHIEE , RERTRARLZERIRWEF. BRE
HAREFEMNE  BRRBEEACEANMEZS AZEERE4NELEE , MRAZKREEZTHE TE—
2. ZMNEMFBEXERNAFRR,

ZENOABT RS, RENANTE , SAFEE, BPRESIRLBE, FREFTEMBHLEE, W
RIPRE, FEMEANIEBRIARANEAER. 7 EAEXARESSTRESENTRY. Bt
HEROEXFEETIRBET LN BN, KL TERERSTHETESBTHER,
BREASIEXRFREER. FATEROA-BAFENABPES, THRRIREFE S D
ATEE , SRERRERUANAZG,

ERELET , ARFTREMIBRERS , SANUER TEELEENEG, ERFSEREE
BEMTRSHEI TERBENNSEIRGTE , FRERAET BT,

EEﬂJﬁEqﬂ CRANEHTREREEFD, HRMES SRS , BVNRERNETRLSBTIAR
REAT , ARFEIN, EFAN , 17— RAFEENIIH , Z-—RFEEIR, XA PIHILET
DAFEHIA, EUHET. SERSESERMRERNINASRS , TRRSSEI A ERRERE

Ro
ONERMGZEEEETIFRITERT, BREFTEMERERT , T8z TRRE,

ERAA R TEMRRE , BRICKIRE, ARXIETEMRRRECFETR. MINARKETES
BB, EREAR , BB SR SWA D B,

P2EBHTEELSNNEHT. TEEMEREATREREZENRY , BENSGEART,
ERFEEHTEANBERO, BIRBLSEBLRABHNE , €B LRI S A8E5EBRER.
PDESRMBSZREBH TR, KIETRSIRXLEMHR,

DAERARESNRNES, EAKREMHIIR TS BABRESE,

YA T Y
REMBRES

RERER, XERE, RFREAEGRGSHFEIRESFRATENRERD, FERESS BEEREFDR
BERK , MARGESHTE eI EEAEERSEERN D,

EEMES , MERWIHESESFE , HFREINERIZLFZEMRRE , FERERESSFE, BEERLE
FERNEAME , BRTAESHREARERNA @B L. BREXMER T BTRRR,

RERHREAEHTEN/IREBRFIFETLUNER , BRYRIM T T ER  ATER.

a.

b.

C.

%E@ﬂlli ,BBSANFELRY  BREEEREN. NXBURINTPSER , RAERTURER#

WIEEA, BIRIDGS 5 R REIMEE, BRPEMNGBEM. KA, HADERB IR RIS HE
HEN , SHIEXERRHE.

THRMEFTEEN. WRERSSBOIENRBMAE,

MR MR RN &M A RARIK T ( SR A HHEN A EAE ) FitHA TS, TEUERS
T 3 4 5 5 P SK O S BV 4 B3 i T AR 4 TR AL A B4R 5 16

EfEALEY, AR, SEDERELETI AN , SHXEEEE T4, XEWRNREZEPEHEN
ReFE, EURaRE, SAREFEN , DRAFBEEQERR, YEKRY, SRIEIEREETA
AR, TRRANZERRE  MNMERTEKE,

/\ BERRED Sl R B,

a.

MERABRYATENE) TANPDRXBFFATHEONA. FlN  E0ERSDRMNEHTHE. 7
ERRRRIT AT EAGEY , RNENENER D TESBDEER,

zh
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NTFHFRANDENEL  NEAEFEBRYNKE BRRTHBROHA MMRAMINT R EZ, BY
B & R R R AT RE M

B REDNEDLIEMSKES . FERHHTIIROTE, DREZT AR D LERAREM , M
EWREVNISREZ RO REL , RERBRDRWRA TTHEME M,

BEORFEMNERNDE , BTERFRERR. SEVRMNRERFONREIBITN , TERENRE
FREEENDRENRs TRERBEM L.

YRWRFE, BEREHTEARRPUTEN , RXARDTEFEFRHTERGLTY , EEVRES
Fib, PPRAENADREHIUEDRBHTE , BUTHLRERE, BEHXDREERERDEF
ERELNREA,

BAEIH L EREIRE, ILBWRATEREE , MEEFH#AE, IREIHLERRHTE , PR
SRENE, BHRRE,

WIRMRAEMBER T NATE |, IRAREREDEFENRENNR, ABIHZESEEHONES
TE., XMEREDILLNDEFMFL T ELNTHTHRER R,
Eggﬁﬁﬂ?%ﬁi&ﬁ"%ﬂ%”Eﬁﬁﬁ#@r%d\/t\o RN TR RRSEERRE, BEARAELER

A EtA M T ERR LT AN

- BBHRBRRNEETRNRMERA, EAKBHRH , BHERKRE, SHANTELNAAHANES,

- MREBAATRAGRA , IABEAFTRR. HABHRMEFTHER,

- BREBBATSFEAEMRE. BUTESBKBE,

- ARBRARNRLBMHTRD , THAFELMEMAR,

. g%&ﬁ%ﬁ%tﬁkﬁ&ﬂ%ﬁ IR BERE TEMRRMNEREMRRMARE , TN ATES BT BEFRDT

- BREFEABEE  TERE , TEEH4AR , SUAAESBHRIFRE HE K.
- MRFERZINEE, BEIEMETMARE , YOERAFTBER,

- YEREREISEN 50°C (122°F) WIME T F ek £ A TEMBhE,

. REBFEATIVERAEIR (100-240 VAC). YIMEREIE M MEBE,

I\ sipzeus

- MAHREREESDENIH,

- EERIERT , SHEBH M,

- EXRRBABEENERLT IR TEZRE , MEPFARNARY T 2EBER S BRI ZHMH,
- HAXIENERERMERE, FEREAASFAZILEEY , MENATER, R2ERAAXTE,
. AP TESSARLZ2IZNNARKIT. MBLE , BHR Mirka BIREEHR L,

c MRAIEFERELRR , BXEELEERAREREN4EE,

- EFRER ML ER

. B ERETAEE LAY 2EERR.

- EAYERFRTEERER.,

- EERARTER, A5 AR R 3 88 M it 5/ B SRATE R ME FT B 1Y

MR LB IRE

- BRI EAENMTRZREHIER (MSDS),

. MBBFUEMHFL/MLBFRE , EELETEAD ELRE. ESHNTE.
EHHNEERHLSRFH. BIBNBEIZG.

B TS LA B EL S 5,
- TEUEARRTFEMEA, NREHANBRATHRARRR , MEMFILER , MEFEEB,

B MR
(e ema

BE
235

10.8 VDC
2500-21000 rpm

EHHEARRS @55mm

FX

@6 mm
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Mirka® ARG- B 200

EE (@EB) 089k

WA 100-240 VAC, 50-60Hz
78 BB A B <50 min (2.5 Ah)

< 100 min (5.0 Ah)
FROBEEE -20°C-80°C
FEBRE 4°C-40°C
R~ 191 x 102 x 86 mm
B8 0.66 kg
P Il/@

Mirka BPA 10820

Mirka BPA 10825

Mirka BPA 10840

Mirka BPA 10850

el AT G A[FTE AT E
HET HEF HEF HBET
BBt BB R 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC
BE 2.0Ah/21.6 Wh 2.5Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh
58 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg
BResM ( R/B*) = = =
*2021 F 8 A ZAIEF~RY B
B MR E 8
W E HYEARHE EN 60745 #53E
FERF (Lya) 70 dB(A)
FINEBE (Lya) 81 dB(A)
BN ETHEE K 3.0dB(A)
R BERME ap, * 11.1m/s?
RBERTHEEK” 1.5m/s2

ARNERE , AFBTEH. TRTZTANESEETEEMTE.

* ARRBENNER ARG  RETRAREATHRESR  TERBRR TR 5 80K, #HLEDH 10N,

* REPTFIER B RBEFARERRRARTHIREN R HFEUHTRRITE. ERETHEZAPNEHE
WEE LAERHNERER, KEREMRENMAZINRRRGESRESPERTHTE , SEERTEARMNGT

. MATENER, MINBSEMR, TEERTARAFNEMNERSERR. X TEAFBEMT
X RAMERN MARBRETITETSBHER | Mirka Ltd FRABEMRE.

EZRURENZESEE , EEAUTRL :
https://osha.europa.eu/en ( BRi#l ) = http://www.osha.gov ( £E )

EFHERTER

BZTARITATHESHRENME  WEE, €8, A, B8, BRE, BOEREERRERRHEETR
RENENERT  FETEATEARZEEEN. FAEATFEERTAIRRATEEREENE T,
EAREETIFBNNFRT B TH R RSB R AT R BRREE P ORIT,

zh
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zh

BE )t M FE ER 2R

A ERBENATETETE, BAMNRRLHE , ARRBHARTRES,
 ABRRERBRE , BMRITE 18°C(64°F) E 24°C (75°F) WA ERE T, NPFILIRRE A | BONEBER
FacErnEaT 40°c(1o4°F)E’giTiﬁTXTEE,mkﬁﬁﬁ}Ean
. mﬁﬁ%&%}ﬁ%ﬁ , BRATRHEU TR :
- ERENM S FREMHHTREER, BESTRERTEEXTRHIREBMEFD,
- I REIE T EREM, Bt EEN TS,
- TEEMBLEERE, BERS , MEHR.

MREKHTEATR  FEAHRTRR, XHTERKBBHFD,

FEHSE
EEEREINABRE  ASEREE  EREASME, 2R=ARBERTRERY , ABRK.
< AR AT R, TR 30 BRFHRINLE.
- BENRR , REETRITAREBRESNOT ¢
- ZBEEEP , =AFBERT ORI,
-REER , ENRBERTSBRERE,
« BPA 10825 H3jth4A 75 B IS TR AF354E 50 280 , BPA 10850 EB.5t 4 75 BB 72454548 100 2 4.
R AZBFIATI Mirka 10.8V BthEBHITFE,
X REFRFEEEMSMERARIOTE , 7 BatETEER,
10.8 V FE B ERHY LED 1B RIRA BB

LED
N R LU
3 <. <. - .-
D D 2N
N1 NV NV
2 “mm: [ - ‘mm: -
N RN WA
N R NV
1 - - | | | = = - -
70N R 0N
Pre-charge 1
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
Bl Remain continuously on <@l - Flashing
D

FEIRIH

Tt%%%ETEJF/RTvaHi}“ e
o EEM=AFBIERITNIE. BB, B 15-30 DHEEREA.
EE‘&:E?EEE%EZ{IBU"‘O PN EBIERIT KR, BUHEM , BITHR. EMNCE0AMATER. MRMITD
BRITHRARG , BbR T LR ATREELE,

INBEE

A IEG¥N  BREKRERY, BB , HEZREPREERIRE, EFEFRRTFNIE,
. EAE, FRERGRBERRE,

IR FENEMARET TS | B30T Hemk 7S 1 R R Bt A R A L.

B4 EA
 FTATENFHIAERA, ATATELALEER,
 BEEURMHFRETETILL,
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 RETUBRTAXEE/ B ITE,

c BTHX , IERABEEY , ARBFREER, BRFXE  IELQRREIFLEY , BEENARNSER
BHEER , BT EHEL/XE,

. TEEREERN , A0 LED T2&ERE,

. MEREREE , BHNSB= LED THLEEZENF =D,

- EEUEER |, £M LED 4T EREMIRE ¢
Z: BMEBRFE,
FEWN : BBEEET 75%.
G/ ERE BB EET 50%.
&N : BhBENENREE (RUEATEREMNTLER ) BT 25%.
4 BimEEREK , TEFRAFEA,

- BEETFMALE AEE 2,500 F &K 21,000 rpm BATRE., EREERXT , &K rpm AERET rpm+ R
rom- #4THE, rpm WFEN 2,500, 5,000, 7,500, 10,000, 12,500, 15,000 F 21000 rpmo

- rpm ABIE |, SRS LE rpm BAE R, SR ITEFRBATHEER ., BRE rpm+ Ml rpm- 124 , RAEREFFX
fihkEs, EMYITE  EEARMNRE. NREEEMNEEXTE T rom+Hrpm- , AMALED NFFRLE ,
BR&KERERE,

. BHIN , WRERIRE R4S AEL —BrE , BENEAER T T4 AR — 25T, &
UBRERBFKRE , ARBFHEL,

- HERAE  FRAIERLEL , ARBRTIE., ENRTHANNKRE , FEbMATEREE, #TRHB,

Bluetooth

I T E#8 Bluetooth® ( ESF ) IKAERERAR , HEEE App , HILERAFES T AN, MFEEX App WEENES
1§ BERiZ App ERPREER / XA A , &5 A www.mirka.com/mymirka

£ Mirka® ARG-B 200 EBUEIE TR EMT ¢

FEithiEEETE,

BT HEE rpm+ R4, AR RBRABEIIEL,

HEI#Y LED {TINM & B aY , REESTFEBUE , AILUER.

AN LED TR & et , REIECEEES —NETRE.

IEEA /<A, BEFta&ER,

R HWRRE App R App EEFEER / XA A, WARRBEEET .

Bluetooth® 3L FAREFFRIA & Bluetooth SIG, Inc. PR HEM AR , Mirka Ltd W IZERENETAER , 2B TR
i, EamERNELEHBEES e ANERRRELE .

i3
P RIEEUE Bt |
X Mirka REZ 4 |

EHREH

REFRKL

DPEFRKMEERLIRE , RAETRFRAARLRRITE L, FRRIKARIEZEANSHR Y TR ,
BMSRKTTRELB R

1. KER,CFRAAREFERAL , AEFRFETRAZ L,

2. BTREY, FRSMNRAHNE—E.

3. FER, AATRSRAMIRE PR,

REBM

1. FEABAE , EERRKES LN RANEE,
2. BHRFABSORLBARL G, FRAFFITAEME  BFETE
3. EEERATH  REFHEBEAEL 202K, DESNEAEITREN ¥,

uhwN =
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4. RAERFORFREZME XA 17 BRFORFEFRFERLES,
5. #EEDEE#E‘J‘#EFIEIZHE&O

Max overhang12mm

& F iz

BREEHT TR , BRABHLE, TREE , LR,

QE\

A

ERRRABERGIEL, BN AR LR , SRR,
NRTANTABEAS | BARROBHER, THUERBRGIAN,

AE% DY ERERE. SURMBREMEER . 10ERBMREEERT M.

FHEARBERHA

TUAER R RRRO ISR R EBRFTRERNIBS RN EDERAKREMEEER.

A\ swms

BHBBSFYNWARRTHEE, ERFIEREARHBREENTARL MR , BHH Mirka BRSO
HATEE, BEF R Mirka BIRURSH 0 |, BER Mirka B RS REH Mirka R4

W HEERIE R

R Tt RE BRHE
BTAXE , TRANNLED TR @n@kEBRZENTE L, EBBEAB,

R TS T BT,
IEEMMLEDTEO6SER F ITERERS —BRANRS TENRS T8
B TAREHBHSEEE. oo WEEEABRES.
TEAMNMLEDITROERE , rpm EHERRYE. WRRE , RZELT | LEDITHE
Py T 7%
EMMLEDT2UBRRE  TEE  SHaEdiE, #RE,

=

REBMERAE , TEEMMLED =SERIE. FA App #ITLH. EREih,
THELERE,
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Bk

KTHERE , FZRNEHTEFTAER.

EFXTRENBEARFAEENS, SENRENER/XEEERER.

IREREE : BONEH TEZANREEEYF, NETFATEERTNRIEEHKRBERS
FACEEHE , B ERAFGN B T B 4780 E H 3% B R R E U,

WMZEAX REACH, RoHS MR WM ARENESES , H1HE www.mirka.com
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Declaracao de conformidade

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finlandia

Declaramos, sob nossa inteira responsabilidade, que os produtos Mirka® (listados abaixo; consulte a tabela “Dados técnicos” para ver o
modelo especifico), aos quais esta declaracao se refere, estdo em conformidade com as seguintes normas ou outros documentos normativos:
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Instrucdes originais. Reservamo-nos o direito de fazer alteragcdes neste manual sem aviso prévio.

Importante

Ler estas instrucdes de seguranca e de operagdo atentamente antes de instalar, operar ou fazer a manutengéo desta
ferramenta. Manter estas instru¢des num local seguro e acessivel. Ler e cumprir os regulamentos nacionais e locais.

Equipamento de protecao individual exigido

Leiao Use Use Use Use
manual do operador  6culos de seguranca protecdo auricular luvas de seguranca mascara facial
,
Simbolos

Em conformidade com as normas da UE relevantes

Em conformidade com as normas relevantes da GB

Em conformidade com os requisitos Rohs da China

Em conformidade com os requisitos da Austrélia e Nova Zelandia

P © 5k A

8991100311 Esmerilhadeira sem fio

Cuidado: Possivel situacdo de risco que pode resultar em lesdes de pequena ou média gravidade e/ou em

f Adverténcia: Possivel situacao de risco que pode resultar em morte ou lesdo grave e/ou em danos a propriedade.
danos a propriedade.
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Leia e cumpra o seguinte:

« Regulamentacdes gerais sobre seguranca e saude no setor, parte 1910, OSHA 2206, disponiveis em: Superintendent
of Documents; Government Printing Office; Washington DC 20402
« Regulamentacdes estaduais e locais

A Avisos gerais sobre a seguranca de ferramentas elétricas

em choque elétricos, incéndio e/ou lesées graves.

Guardar todos os avisos e instrugdes para consulta futura. O termo ‘ferramenta elétrica’ refere-se a uma
ferramenta operada com corrente elétrica (com fio), ou operada a bateria (sem fio).

f AVISO Ler todos os avisos e instru¢des de seguranca. O ndo cumprimentos dos avisos e instrugcdes pode resultar

1. Seguranga da area de trabalho
a. Manter a area de trabalho limpa e bem iluminada. Zonas desarrumadas ou escuras sdo um convite ao
acidente.
b. Nao operar ferramentas elétricas em ambientes explosivos, como na presenca de liquidos, gases ou
poeiras inflamaveis. As ferramentas elétricas geram faiscas que podem acender poeiras ou fumos.
[ Manter criangas e outras pessoas afastadas quando estiver a usar uma ferramenta elétrica. Uma
distracdo pode resultar na perda de controlo.
2. Seguranga elétrica
a. A ficha da ferramenta elétrica deve corresponder a tomada de parede. Nunca modificar a ficha de

qualquer forma. Néo usar fichas adaptadoras com ligacao a terra com ferramentas elétricas. Fichas
elétricas ndo modificadas, com tomadas correspondentes, reduzem o risco de choques elétricos.

b. Evitar tocar em superficies ligadas a terra com o corpo, como tubos, radiadores, fogoes elétricos ou
frigorificos. Ha maior risco de choque elétrico se o corpo estiver exposto a ligagdes a terra.

c Néao expor ferramentas elétricas a chuva ou humidade. Penetracao de dgua na ferramenta elétrica
aumenta o risco de choque elétricos.

d. Nao negligenciar o fio elétrico. Nunca usar o fio elétrico para transportar, puxar ou desligar a

ferramenta. Manter o fio elétrico afastado de calor, 6leo, cantos afiados e pecas méveis. Fios danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choques elétricos.

e. Se usar a ferramenta elétrico no exterior, deve usar uma extensao adequada para uso no exterior.
Usar um fio elétrico adequado para uso no exterior reduz o risco de choques elétricos.
f. Se for inevitavel usar uma ferramenta elétrica em locais humidos, a alimentacao de energia deve

incluir um um aparelho de correntes residuais (RCD). Usar um RCD reduz o risco de choques elétricos.
3. Segurancga pessoal

a. Para usar a ferramenta elétrica deve estar atento, com atencdo ao que esta a fazer e com bom senso.
Nao usar uma ferramenta elétrica se estiver cansado(a) ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de desatencdo durante o uso de uma ferramenta elétrica pode resultar em
lesdes graves.

b. Usar equipamento de protecao individual. Usar sempre protecao ocular. Equipamento de protecao,
como mascara anti-poeiras, sapatos anti-deslizantes, capacete industrial ou protegao auricular sao
apropriados para reduzir lesoes.

[ Evitar arranques acidentais. Assegurar que o interruptor esta na posicao de desligado antes de ligar
aferramenta a fonte de energia e/ou bateria, assim como antes de a pegar e carregar. Transportar
ferramentas elétricas com o dedo nointerruptor, ou ligar ferramentas a tomada com o interruptor na posicao
ligada é um convite a acidentes.

d. Antes de ligar a ferramenta, remover chaves ou chave de caixa. Uma chave esquecida numa peca
rotativa da ferramenta elétrica pode resultar em lesdes.

e. Nao se estique. Manter sempre os pés firmes, para ter melhor controlo sobre a ferramenta elétrica em
situagoes inesperadas.

f. Usar roupa adequada. N&o usar roupas soltas nem joias. Manter os cabelas, roupas e luvas afastadas
de pecas méveis. Roupas soltas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

g. Se forem disponibilizados aparelhos para ligar unidades de extracéo e recolha de poeiras, verificar

se estdo ligados e se sdao usados adequadamente. Usar um aparelho de recolha de poeiras reduz perigos
relacionados com poeiras.
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h.

Nao deve ficar complacente e ignorar os principios de seguranca da ferramenta por estar muito
familiarizado(a) com a ferramenta devido ao seu uso frequente. Um acdo descuidada pode causar
les6es graves numa fraccao de segundo.

4. Utilizacao e cuidados a ter com a ferramenta elétrica

a.

Nao sobrecarregar a ferramenta elétrica. Usar a ferramenta elétrica correta para cada aplicagao. Uma
ferramenta elétrica adequada faz melhor a tarefa, e com mais seguranga, na velocidade para a qual foi
concebida.

Néao usar a ferramenta elétrica se o interruptor néao liga nem desliga. Qualquer ferramenta elétrica que
ndo possa ser controlada com o interruptor é um perigo e deve ser reparada.

Desligar aficha da tomada e/ou a bateria da ferramenta antes de fazer ajustamentos, trocar acessérios
ou guardar a ferramenta elétrica. Estas medidas de prevencao de seguranca reduzem o risco de a
ferramenta se ligar acidentalmente.

Guardar ferramentas nao usadas fora do alcance de criangas; nao permitir que pessoas que nao
estejam familiarizadas com a ferramenta elétrica ou estas instru¢oes operem a ferramenta. As
ferramentas elétricas sao perigosas nas maos de utilizadores néo formados.

Manutencéao de ferramentas elétricas. Verificar se as pecas moveis estao desalinhadas ou gripadas,
pecas avariadas e outras situagoes que possam afetar a operacao da ferramenta elétrica. Reparar
uma ferramenta elétrica danificada antes de a usar. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
elétricas sem manutencao.

Manter as ferramentas elétricas afiadas e limpas. Ferramentas elétricas com manutengao adequada,
com cantos afiados, t¢ém menos probabilidade de gripar e sao mais faceis de controlar.

Usar a ferramenta elétrica, acessorios, brocas e outros de acordo com estas instrugées, tendo em
consideragao as condigdes operacionais e o trabalho a executar. Usar uma ferramenta elétrica para
operagdes que ndo sejam as previstas pode resultar em situagdes de perigo.

Manter pegas e superficies de aderéncia secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e superficies
aderentes escorregadias ndo oferecem um manuseamento seguro ou controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

5. Utilizacao e cuidados a ter com a ferramenta de bateria

a.

Recarregar apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um determinado conjunto de baterias pode ser um risco de incéndio se usado com outro pacote de
baterias.

Usar as ferramentas elétricas apenas com os conjuntos de baterias especificados. Usar outros tipos
de baterias pode criar um risco de lesdes ou incéndio.

Se o conjunto de baterias nao esta a ser usado, manter tado de outros obj de metal como
clipes de papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros objetos de metal pequenos, que possam
ligar um terminal ao outro. Efetuar uma ligacao direta dos terminais da bateria pode causar queimaduras
ou incéndios.

0 liquido pode ser ejetado da bateria se for usada de forma negligente; evitar contacto. Lavar com
agua se ocorrer algum contacto acidental. Se o liquido tem contacto com os olhos, procurar também
assisténcia médica. Liquido ejetado pela bateria pode causar irritacdo ou queimaduras.

Nao use uma bateria ou ferramenta que esteja danificada ou tenha sido modificada. Baterias danificadas
ou que tenham sido modificadas podem apresentar um comportamento imprevisivel, resultando em
incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ou ferramenta a temperaturas excessivas ou um incéndio. A exposicao a
um incéndio ou a uma temperatura acima de 130 °C pode provocar explosao.

Siga todas as instrucdes de carregamento e nao carregue a bateria ou ferramenta fora da faixa de
temperatura especificada nas instrugées. O carregamento efetuado impropriamente ou a temperaturas
fora da faixa especificada pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

£

6. Manutencgao

a.

b.

A ferramenta elétrica deve ser reparada por técnicos qualificados, apenas com pecas sobressalentes
idénticas, para assegurar que a seguranca da ferramenta elétrica é mantida.

Nunca efetue a manutencao de baterias danificadas. A manutencao de baterias somente deve ser
efetuada pelo fabricante ou por prestadores de servigos autorizados.

A Avisos de seguranca comuns para operacoes de desbaste

a. Esta ferramenta elétrica esta prevista para funcionar como desbastador. Por favor ler todos os avisos,
instrugdes, ilustracdes e especificagdes de seguranca entregues com esta ferramenta elétrica. O ndo
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cumprimentos de todas as instrucdes listadas abaixo pode resultar em choques elétricos, incéndios e/ou lesdes
graves.

Nao recomendamos efetuar operagdes como lixagem, escovas de aco, polimento, perfuragées ou cortes
com esta ferramenta elétrica. Operacdes para as quais esta ferramenta elétrica ndo foi concebida podem criar
um perigo e causar lesées.

Né&o use acessorios que nao tenham sido especificamente projetados nem recomendados pelo fabricante
da ferramenta. Ndo é porque o acessorio pode ser acoplado a sua ferramenta elétrica que a operacédo segura estd
garantida.

A velocidade nominal dos acessorios de desbaste deve ser pelo menos igual a velocidade maxima marcada
naferramenta elétrica. Acessorios de desbaste a operar a uma velocidade superior a respetiva velocidade nominal
podem quebrar e voar.

O diametro exterior e a espessura do acessorio devem estar dentro da taxa de capacidade da ferramenta
elétrica. Nao é possivel controlar adequadamente acessérios com dimensdes incorretas.

O tamanho da haste das rodas, tambores de lixagem ou outros acessdrios deve encaixar adequadamente
no eixo ou pingca da ferramenta elétrica. Acessorios que ndo correspondam a peca de fixagdo da ferramenta
elétrica podem ficar desequilibrados, vibrar excessivamente e podem causar perda de controlo.

Rodas montadas em mandril, tambores de lixagem, cortadores ou outros acessorios devem estar totalmente
inseridos na pinga ou no mandril. Se o mandril ndo esta bem fixo e/ou a saliéncia da roda for demasiado longa,
aroda montado pode soltar-se e ser ejetada a alta velocidade.

Né&o usar um acessorio danificado. Inspecionar os acessérios antes de cada uso, como discos abrasivos para
ver se tém lascas ou rachas, tambor de lixagem para ver se tem rachas, rasgos ou desgaste excessivo, assim
como a escova de ago para ver se tem arames soltos ou partidos. Se deixar cair a ferramenta elétrica ou
acessorio, inspecionar para ver se tem danos, ou montar um acessério sem danos. Depois de inspecionar
e montar o acessorio, deve colocar-se afastado do plano do acessério rotativo, assim como outras pessoas;
operar a ferramenta elétrica a velocidade maxima sem carga durante um minuto. Normalmente, acessérios
danificados partem durante este teste.

Usar equipamento de protecao individual. Dependendo da aplicacao, deve usar uma viseira e culos de
protecao. Conforme for apropriado, usar uma mascara antipoeira, protetores auriculares, luvas e avental
de protecao capazes de proteger de fragmentos pequenos ou abrasivos da peca de trabalho. A protecédo
ocular deve proteger contra detritos a voar criados por vérios tipos de operagdes. A mascara antipoeira ou
respiratoria deve ter capacidade para filtrar as particulas geradas pela operagao. Uma exposicao prolongada a
ruidos de alta intensidade pode causar perda de audicdo.

Mantenha as demais pessoas a uma distancia segura, longe da area de trabalho. Todas as pessoas que
entrarem na drea de trabalho precisam usar equipamento de seguranca individual. Fragmentos de pecas
ou de um acessoério quebrado poderdo voar e provocar lesdes para além da area imediata da operagéo.

Segure a ferramenta elétrica somente pelas superficies isoladas do cabo ao efetuar uma operacao onde o
acessorio de corte possa entrar em contato com fiagao oculta. O acessério de corte que entrar em contato
com um cabo alimentado poderd passar corrente para as pecas de metal expostas da ferramenta elétrica e causar
um choque elétrico no operador.

Segurar sempre a ferramenta elétrica firmemente com a(s) mao(s) durante o arranque. A reacao de binério
do motor conforme vai acelerando até a velocidade méaxima, pode torcer a ferramenta.

Sempre que seja pratico, usar grampos para segurar a peca de trabalho. Nunca segurar a trabalho com uma
mao e a ferramenta a funcionar na outra. Fixar com grampos um peca de trabalho pequena permite usar a(s)
maéo(s) para controlar a ferramenta. Materiais redondos, como espigdes de cavilhas, canos ou tubos tém a tendéncia
arolar durante o corte, o que pode resultar na broca ficar presa ou saltar na sua direcdo.

Nunca deixe a ferramenta elétrica em uma superficie sem que o acessorio tenha parado por completo. O
acessorio giratorio poderd se prender na superficie e fazer com que vocé perca o controle da ferramenta elétrica.
Depois de trocar a broca ou fazer ajustamentos, deve assegurar que a porta da pin¢a, mandril ou outros
mecanismos de ajustamento estao bem apertados. Mecanismos de ajustamento soltos podem mover-se
inesperadamente, o que resulta na perda de controlo; os componentes rotativos soltos podem ser ejetados
violentamente.

Néo ligue a ferramenta elétrica ao transporta-la do seu lado. O contato acidental com o acessoério giratério
podera prender suas roupas, puxando o acessorio para seu corpo.

Limpar regularmente as aberturas de ventilacao da ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa a poeira
para o interior do alojamento, o que pode resultar em acumulagdo de metal em pé e causar perigos elétricos.
Néao opere a ferramenta elétrica perto de materiais inflamaveis. As fagulhas poderao inflamar esses materiais.
Néao usar acessorios que necessitem de liquido de arrefecimento. Usar 4gua ou outros liquidos de arrefecimento
pode resultar em eletrocussdo ou choques.

A Outras instru¢des de seguranca para todas as operagoes

Retorno e adverténcias relacionadas
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O ricochete é uma reagao repentina a um disco em rotagao, encosto, escova ou outro acessorio que fique preso ou
esmagado. Um acessorio rotativo esmagado ou preso causa uma paragem do acessorio rotativo, o que por sua vez resulta
na ferramenta descontrolada ser forcada a reagir na direcao oposta da rotagao do acessério.

Por exemplo, se uma roda abrasiva for pressionada ou bloqueada pela peca, a extremidade da roda que esta entrando
no ponto de aperto pode adentrar na superficie do material, fazendo com que a roda se solte ou pule. A roda podera
pular na direcao do operador ou na direcdo oposta, dependendo da dire¢do da movimentacédo da roda no ponto de
aperto. As rodas abrasivas também podem se quebrar nessas condigoes.

O retorno é o resultado do uso indevido e/ou de procedimentos ou condigdes operacionais incorretas(os) da ferramenta
elétrica, e pode ser evitado se as devidas precaucoes forem adotadas, conforme indicado a sequir.

a. Segurar firmemente a ferramenta elétrica e posicionar o seu corpo e braco de forma a resistir a forgas de
ricochete. O operador pode controlar as forcas de ricochete, se tomar as precaugées adequadas.
b. Deve ter uma atencao especial a trabalhar em cantos, bordas afiadas, etc. Evitar saltar ou prender o acessério.

. Cantos, bordas afiadas ou a saltar tendem a prender no acessdrio rotativo, o que resulta em perda de controlo

ou ricochete.

Nao fixar um disco de corte dentado. Este tipo de discos causa ricochetes frequentes e perda de controlo.

d. Deve sempre alimentar a broca no material namesma direcao em que o canto do corte esta a sair do material
(que é a mesma direcao em que as lascas sao ejetadas). Alimentar a ferramenta na direcdo errada resulta em
que a borda de corte da broca pode saltar para fora da peca e puxar a ferramenta na direcao desta alimentacéo.

e. Deve ter sempre a peca de trabalho bem fixa com grampos se usar lixagem rotativa, discos de corte,
cortadores de alta velocidade ou cortadores de carboneto de tungsténio. Estes tipos de discos ficam presos
e podem ficar ligeiramente inclinados na ranhura o que causa ricochete. O disco normalmente parte se a roda de
corte ficar presa. Quando um disco rotativo de lixagem, cortador de alta velocidade ou cortador de carboneto de
tungsténio fica preso, pode saltar da ranhura e pode perder o controlo da ferramenta.

o]

ﬁ Avisos de seguranca especificos para opera¢oes de desbaste
e corte

a. Usar apenas rodas dos tipos recomendados para a ferramenta elétrica e apenas para as aplicagdes
recomendadas. Por exemplo: nao desbastar com o lado de um disco de corte. Discos de corte abrasivos sao
previstos para desbaste periférico; forcas laterais aplicadas nestes discos pode quebra-los.

b. Para cones e bujoes roscados abrasivos, usar apenas mandris de discos sem danos, com uma flange no
ombro ndo compensada que sejam do tamanho e comprimento corretos. Mandris adequados reduzem a
possibilidade de avarias.

c Néao ‘forcar’ um disco de corte nem aplicar pressao excessiva. Nao deve tentar fazer um corte com
profundidade excessiva. Esfor¢o excessivo no disco aumenta a carga e suscetibilidade de torcer o disco, ou o
disco ficar preso no corte, assim como a possibilidade de ricochete ou quebra do disco.

d. Nao posicionar a mao alinhada ou por tras de um disco rotativo. Se no ponto de operac¢do o disco comeca a
afastar-se da sua mao, o ricochete possivel pode lancar o disco rotativo e a ferramenta elétrica na sua dire¢do.
e. Se um disco ficar esmagado, preso, ou se interromper um corte por qualquer razao, deve desligar a

ferramenta elétrica e segura-la imobilizada até o disco ter parado completamente. Nunca deve tentar
remover um disco do corte enquanto o disco esta arodar; pode ocorrer umricochete. Deve investigar e tomar
medidas corretivas para eliminar a causa do disco ficar esmagado ou preso.

f. Nao continuar a operagao de corte na peca. Deve deixar o disco primeiro atingir a velocidade maxima e
penetrar novamente o corte com cuidado. O disco pode ficar preso, saltar ou fazer ricochete se a ferramenta
elétrica é reiniciada na peca de trabalho.

g. Colocar apoios em painéis ou pecas de grandes dimensées para minimizar o risco do disco ficar preso e
fazer ricochete. Pecas de trabalho maiores tém tendéncia a abater sob o seu préprio peso. Deve colocar apoios
por baixo da peca de trabalho, préximo da linha de corte e do canto da peca de trabalho, nos dois lados do disco.

h. Deve ter muito cuidado durante um corte vertical em paredes existentes ou areas cegas. O disco saliente
pode cortar tubos de gés ou agua, fios elétricos ou objetos que podem causar ricochete.

A Regras de seguranca para o conjunto de baterias e carregador

« Instrugdes importantes de seguranca e operacdo para a bateria e carregador. Antes de usar o carregador, ler todas as
instrucdes e avisos no carregador, conjunto de baterias e na ferramenta.

« Se a caixa do conjunto de baterias apresenta rachas ou danos, nao inserir no carregador. Ha o perigo de choques
elétricos ou eletrocussao.

« Nao permitir penetragdo do liquido para o interior do carregador. Pode resultar em choques elétricos.

« O carregador ndo estd previsto para qualquer outro tipo de utilizagdo do que carregar baterias recarregaveis.
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Néo colocar objetos por cima do carregador, nem préximo de fontes de calor, nem deve colocar o carregador sobre
uma superficie macia que possa resultar em calor interno excessivo.

Assegurar que o fio elétrico estd posicionado de forma a ninguém o possa pisar ou tropegar, ou de outra forma o
danificar ou esforcar demasiado.

Nao usar se o carregador se receber algum impacto, ou se o deixar cair, ou se estiver de outra forma danificado.

Néo guardar nem usar a ferramenta e o conjunto de baterias em locais onde a temperatura possa atingir 50°C (122°F).

O carregador foi concebido para operar com poténcia doméstica normal (100-240 VAC). Néo tentar usar com outra
tensao.

A Avisos adicionais de seguranca

Certifique-se sempre de que a peca a ser lixada estd fixada com firmeza no local.

Remover sempre a bateria antes de transportar a ferramenta.

Nao deixe que a ferramenta acelere livremente sem tomar precaugoes para proteger pessoas e objetos préximos, caso
0 abrasivo ou o suporte de apoio se solte.

Leia todas as instrugdes antes de usar esta ferramenta. Todos os operadores devem ser completamente treinados
quanto a operagao correta e segura desta ferramenta.

Toda a manutencao deve ser realizada por uma equipe treinada. Para obter assisténcia, entre em contato com um
centro de servigos Mirka autorizado.

Se tiver a impressao de que a ferramenta esta funcionando de forma incorreta, interrompa o uso imediatamente e
providencie a manutengao e o reparo.

Desligar sempre da fonte de alimentacdo antes de trocar o abrasivo.

Nunca transportar, guardar ou deixar a ferramenta sem vigilancia com a fonte de alimentacéo ligada.

Mantenha as méos longe do suporte giratério durante o uso.

Usar sempre o equipamento de protecdo individual, de acordo com as instru¢des do fabricante e das normas
locais/nacionais

para usar esta ferramenta.

Ler a Ficha de dados de seguranca dos materiais (MSDS) sobre a superficie de trabalho.

Se sentir algum desconforto fisico na mao ou no pulso, parar de trabalhar e procurar assisténcia médica. Podem ocorrer
lesdes nas

maos, pulsos e bragos como resultado de tarefas ou movimentos repetitivos, assim como de exposicao excessiva a
vibragoes.

Informacdes adicionais na bateria e no carregador

« Nunca tentar abrir o conjunto da bateria, seja qual for o motivo. Se a caixa de plastico do conjunto da bateria partir ou
rachar, interromper imediatamente a sua utilizacao e ndo recarregar.

Dados técnicos

Mirka® ARG- B 200
Tenséao 10.8VDC
Velocidade 2500-21000 rpm

Tamanho maximo @55mm
do acessério

Pinga @6mm
Peso (incl. bateria) 0.89kg

Carregador da bateria Mirka BCA 108

Poténcia 100-240 VAC, 50-60Hz
Tempo de carregamento < 50 min (2.5 Ah)
< 100 min (5.0 Ah)

Taxa de temperaturade  -20°C-80°C
armazenagem

Temperatura de 4°C-40°C
carregamento

Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder
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Carregador da bateria Mirka BCA 108

Dimensées 191 x 102 x 86 mm
Peso 0.66 kg
Grau de prote¢ao /@

Conjunto da bateria | Mirka BPA 10820 Mirka BPA 10825 Mirka BPA 10840 Mirka BPA 10850

Tipo Recarregavel Recarregavel Recarregavel Recarregavel
Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Tenséao da bateria 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC 10.8 VDC

Capacidade 2.0 Ah/21.6 Wh 2.5 Ah/27.0 Wh 4.0 Ah/43.2Wh 5.0 Ah/54.0 Wh

Peso 0.18 kg 0.18 kg 0.38 kg 0.38 kg

Bateria inteligente  (Sim/Nao*) Sim Sim Sim

*Baterias produzidas antes de 08/2021

Informacgodes sobre ruido e vibragao

Os valores medidos sdo determinados de acordo com a norma EN 60745.

Cordless ARG- B 200

Nivel de pressao sonora (L) 70 dB(A)
Nivel de poténcia sonora (L) 81dB(A)
Incerteza de medicao de som K 3.0dB(A)

Valor de emissao de vibragaoa,”  11.1m/s2

Incerteza de emissao de vibragao K* 1.5m/s2
As especificagdes estdo sujeitas a alteracao sem aviso prévio. A linha de modelos pode variar entre os mercados.

* Para refletir condi¢oes de trabalho normais da maquina de lixar, as condi¢oes operacionais sofreram os desvios
seguintes do método standard: A granulometria do abrasivo foi de 5 um. A forca de alimentacéo foi de 10 N.

*

Os valores informados na tabela séo derivados de testes de laboratério em conformidade com os cédigos e normas
declarados e ndo sao suficientes para a avaliacdo dos riscos. Os valores medidos em um local de trabalho especifico
poderéo ser mais altos do que os valores declarados. Os valores de exposicdo real e a quantidade de risco ou dano
vivenciados por um individuo sao exclusivos de cada situagao e dependem do ambiente ao redor, da forma como
o individuo opera a maquina, do material especifico sendo trabalhado, do desenho da estacdo de trabalho e do
tempo de exposicao e da condigao fisica do usudario. A Mirka Ltd ndo aceita qualquer responsabilidade pelas
consequéncias do uso dos valores declarados, em vez dos valores de exposicao reais, para qualquer avaliagdo de
riscos individuais.

Outras informagdes sobre salide e seguranga ocupacionais podem ser obtidas nos sites a seguir:

https://osha.europa.eu/en (Europa) ou http://www.osha.gov (EUA)

Uso adequado da ferramenta

Esta ferramenta foi projetada para esmerilhar todos os tipos de materiais como tintas, metais, madeira, pedra, plasticos,
etc. Nao use esta ferramenta para nenhuma outra finalidade além da especificada, sem consultar o fabricante ou o
fornecedor autorizado do fabricante. Nao use acessérios que tenham uma velocidade operacional inferior a velocidade
nominal maxima relativamente a velocidade livre da ferramenta. Qualquer trabalho de manutengao ou reparo que exija
abertura do alojamento do motor deve ser realizado somente por um centro de servico autorizado.

Bateria e carregador

« O conjunto da bateria ndo esta totalmente carregado na embalagem. Ler primeiro as instru¢des de seguranca e carregar
depois a bateria de acordo com as instrugdes.
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Para otimizacao da capacidade de carga, a bateria deve ser carregada a uma temperatura ambiente entre 18°C (64°F)
e 24°C (75°F). Para evitar danificar o conjunto da bateria, ndo carregar o conjunto da bateria em locais onde a temperatura
seja inferior a 4°C (32°F) ou superior 40°C (104°F).

Para obter a vida util mais longa possivel da bateria, sugerimos o seguinte:

- Guardar e carregar a bateria numa area fresca. Temperaturas acima ou abaixo da temperatura ambiente encurtam a
vida util da bateria.

- Nunca guardar a bateria descarregada. Recarregar imediatamente depois de ficar descarregada.
Todas as baterias perdem gradualmente a sua carga. Quanto mais alta for a temperatura, mais rapidamente perdem a
carga.

Se vai guardar a bateria durante periodos prolongados sem usar, deve recarregar a bateria uma vez por més. Esta prética
prolonga a vida util da bateria.

Procedimento da carga

Ligar ofio elétrico ao carregador e depois a tomada antes de inserir o conjunto da bateria. As trés luzes de carregamento
acendem-se durante dois segundos e depois apagam.

Inserir o conjunto da bateria no carregador. As luzes comegam a piscar durante 30 segundos.

Durante o processo de recarregamento, as luzes de carregamento indicam o status da seguinte forma:

- Trés luzes de carregamento piscam em sequéncia durante o processo de carregamento.

- Totalmente carregada, as trés luzes acendem com uma luz fixa.

O processo de carregamento tem uma duragao aproximada de 50 minutos para o conjunto da bateria BPA 10825 e 100
minutos para o BPA 10850.

OBSERVAGAO! Este carregador carrega apenas conjunto da baterias Mirka 10.8V.

OBSERVAGAO! Os tempos de carregamento podem ser mais longos, dependendo da temperaturaambiente e do estado
da bateria.

Indicador LED do carregador de 10.8V

LED
R
3 = - [
D
NV
2 - - -
R
N NV
1 <" - - Jmm-
70N K
Pre-charge
(Trickle charge) Charging... Charging... Charging finished Over temperature Battery failure
NV
@l Remain continuously on ~Ell - Flashing
D

Diagnadstico do carregador

O carregador indica se:

« Um conjunto da bateria esta sobreaquecido. As trés luzes de carregamento comecam a piscar. Retirar a bateria e deixar
arrefecer durante 15 a 30 minutos; inserir novamente.

« Ocorreu uma avaria na bateria ou no carregador. Duas luzes de carregamento comegam a piscar. Retirar a bateria e
deixar arrefecer. Inserir novamente o conjunto da bateria no carregador. Se as duas luzes continuarem a piscar, pode
ser necessario entregar a bateria ou o carregador para manutengao.

Como comecar

- Ao desembalar aferramenta, certifique-se de que ela esté intacta, completa e que nao foi danificada durante o transporte.
Nunca use uma ferramenta danificada.

- Antes de usar, verificar se 0 acessério estd montado corretamente.

« Montar o conjunto da bateria totalmente carregado na ferramenta até encaixar no lugar com um clique.

pt| br
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Instruc¢oes de operacao

. Aferramenta esta prevista para ser operada como uma ferramenta portatil. A ferramenta pode ser usada em qualquer
posicao.

Selecionar um acessorios adequado e fixar a ferramenta.

A ferramenta pode agora ser ativada/ligada. Premir o interruptor gatilho para iniciar.

A ferramenta funciona e mantém-se em modo ativo enquanto o gatilho estiver premido. Depois de soltar o gatilho, a
ferramenta comeca a desacelerar até parar mas continua em modo ativo durante um curto periodo antes de
desativar/desligar automaticamente.

O LED direito acende a verde quando a ferramenta estd em modo ativo.

Se uma bateria inteligente for usada, os trés LEDs piscardo em verde por trés segundos durante a inicializagao.

Em modo ativo, o LED esquerdo mostra o status da bateria:

Verde: O nivel de carga da bateria esta OK.

Piscando em verde: o nivel de carga da bateria est4 abaixo de 75%.

Piscando em verde/vermelho: o nivel de carga da bateria esta abaixo de 50%.

Piscando em vermelho: o nivel de carga da bateria ou a satide da bateria (disponivel somente se a bateria inteligente
for usada) estd abaixo de 25%.

Vermelho: a tensdo da bateria demasiado baixa, ndo é possivel operar a ferramenta.

Ajustar a posi¢do do gatilho para ajustar a velocidade entre 2.500 e 21.000 RPM méximas. Para ajustar as RPM maximas
em modo ativo, premir em RPM+ ou RPM-. As RPM podem ser ajustadas em passos de 2.500, 5.000, 7.500, 10.000,
12.500, 15.000 e 21.000 RPM.

Pode bloquear as RPM para prevenir alteragdes acidentais das RPM. Aguardar até a ferramenta nao estar em modo
ativo. Premir simultaneamente e manter premidos os botdes RPM+ e RPM- e depois puxar o interruptor gatilho. Repetir
a mesma operagao para desbloquear a ferramenta. Se premir RPM+ ou RPM- com modo de bloqueio de velocidade,
a luz vermelha pisca duas vezes, mas ndo ocorre nenhuma alteracdo a velocidade.

Se acabou de montar um acessorio para desbastar ou se estd a comecar um periodo de trabalho, deve deixar rodar
durante um minuto para testar antes de a aplicar a pega de trabalho Deixar o acessério atingir a velocidade méaxima
antes de comecar o trabalho.

Quando terminar o trabalho, assegurar que a ferramenta esta completamente parada antes de a pousar. Premir
simultaneamente no botdo dos dois lados para remover a bateria da ferramenta. Carregar a bateria.

Bluetooth

Esta ferramenta esta equipada com a tecnologia de baixa energia Bluetooth® e pode ser conectada a um aplicativo a
partir do qual é possivel acessar funcionalidades adicionais da ferramenta. Para obter mais informagoes sobre a
funcionalidade do aplicativo e se 0 mesmo se encontra disponivel em seu pais, navegue até www.mirka.com/mymirka

Ative o Bluetooth em sua Mirka® ARG-B 200 da seguinte maneira:

Ligar a bateria a ferramenta.

Manter premido o botdo rom+ ao mesmo tempo que ativa a ferramenta no interruptor gatilho.

O LED do meio fica a piscar a verde, para indicar que o Bluetooth estd ativo e pronto para conectar.
O LED do meio fica aceso a verde quando a ferramenta é conectada a outro aparelho Bluetooth.

O Bluetooth é desativado quando a ferramenta é desativada/desligada.

nunhHwN =

OBSERVAGAO! Se o aplicativo nao estiver instalado ou se nao estiver disponivel em seu pais, o Bluetooth nao deve ser
ativado.

A marca e os logotipos da palavra Bluetooth® séo marcas comerciais registradas pertencentes a Bluetooth SIG, Inc., e
qualquer uso de tais marcas pela Mirka Ltd é efetuado sob licenga. Outras marcas comerciais € nomes comerciais séo
aqueles dos respectivos proprietarios.

Regulamento Anatel sobre equipamentos de Radiocomunicagdo de Radiacéo Restrita (Resolugdo n° 680): “Este equipamento
nao tem direito a prote¢do contra interferéncia prejudicial e ndo pode causar interferéncia em sistemas devidamente
autorizados”. Para maiores informagdes, consulte o site da ANATEL www.gov.br/anatel/pt-br/
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Manutencao

Antes da manutencao, remover sempre primeiro a bateria!
Utilize apenas pecas sobressalentes originais Mirka!

Trocar um acessorio

Montar a pinga

A pinga deve estar fixa a respetiva porca antes de montar o conjunto da pinga na ferramenta. Assegurar que o tamanho
da pinca corresponde ao tamanho do mandril que vai usar; caso contrario, a pinga pode quebrar.

1. Para montar, colocar a pinga numa superficie plana e colocar a porca por cima da pinga.
2. Premir a porca até encaixar a porca e a pinga.
3. Para desmontar, usar uma haste para empurrar a pinga para fora da porca.

Montar um acessoério

Remover poeira e sujidade da estrutura da pinca antes de inserir o acessorio.
Inserir a pinga com a porca fixa na estrutura da pinga. Enroscar a porca da pinga no veio mas nao apertar.
Limpar o mandril do acessorio; inserir depois pelo menos 20 mm e 50% do comprimento do acessorio.

Segurar o veio com firmeza com uma chave de bocas de 14 mm e apertar bem a porca da pinga com uma chave
de bocas de 17 mm.

5. Inverter o procedimento para remover o acessorio.

HwnN =

Max overhang12mm

Armazenagem e manuseamento

Guardar num local seco, protegido da chuva e geada. Sem pressoes para evitar deformacoes.

Limpar

Usar uma escova macia para remover poeira acumulada. Usar 6culos de protecdo para proteger os olhos durante a
limpeza.

Se for necessério limpar a caixa da ferramenta, usar um pano limpo hiimido. Pode ser usado um detergente suave.

AVISO Nunca usar alcool, petréleo ou outros produtos de limpeza. Nunca usar produtos causticos para limpar
pecas de plastico.

Instru¢oes de limpeza do carregador

Usar um pano ou uma escova nao metélica para remover sujidade e gordura do exterior do carregador. Ndo usar dgua
ou outros produtos de limpeza.
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A Manutencao adicional

Amanutencao sempre deve ser efetuada por pessoal treinado. Para manter a garantia da ferramenta em vigor e assegurar
a seguranca e o funcionamento ideais da mesma, a manutencdo sempre deve ser efetuada por um centro de servicos

Mirka autorizado. Para localizar o seu centro de servicos Mirka autorizado, entre em contato com a central de atendimento
ao cliente da Mirka ou com o seu revendedor autorizado Mirka.

Guia de solucao de problemas

Sintoma

O LED direito da ferramenta nao
acende quando o gatilho é premido.

O LED direito daferramentaacende
a vermelho durante o desbaste e a
ferramenta desacelera até a
velocidade minima definida.

O LED direito daferramentaacende
avermelho e as RPM sdo
ligeiramente reduzidas.

O LED esquerdo acende a vermelho
e a ferramenta nao funciona.

O LED esquerdo da ferramenta esta
a piscar a vermelho, apesar de a
bateria estar totalmente carregada.

Possivel causa

O conjunto da bateria ndo estd bem
fixo na ferramenta.

A bateria estd totalmente
descarregada.

A temperatura da ferramenta esta
demasiado alta.

Carga pesada por muito tempo.

Carga muito pesada por pouco tempo.

A tensao da bateria esta demasiado
baixa.

Falha da bateria. Use o Aplicativo para
obter diagnésticos.

Informacoes sobre o descarte

PERIGO

Solucgao

Inserir corretamente a bateria.

Carregar a bateria.

Reduzir a carga da ferramenta durante
alguns minutos e a ferramenta acelera
novamente.

Utilize uma carga mais leve ou
aguarde um momento e o LED ficara
verde automaticamente.

Carregar a bateria.

Substitua a bateria.

Faca com que ferramentas elétricas desnecessarias fiquem inutilizéveis removendo o cabo de energia.

Observe as regulamentacdes especificas de cada pais em relacao ao descarte e a reciclagem de
maquinas, embalagens e acessorios fora de uso.

Somente para UE: nao descarte ferramentas elétricas no lixo doméstico. De acordo com as diretivas
europeias relativas a residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e a sua implementagédo em
conformidade com a legislacdo nacional, as ferramentas elétricas que atingiram o fim de sua vida util

o ambiente.

devem ser coletadas separadamente e encaminhadas a uma unidade de reciclagem compativel com

Para obter mais informagdes sobre REACH, RoHS e nossa responsabilidade social corporativa, acesse

www.mirka.com
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Declaration of conformity

Mirka Ltd, 66850 Jeppo, Finland

declare under our sole responsibility that the Mirka® products (listed below and see "Technical data" table for particular model) to which
this declaration relates are in conformity with the following standards or other normative documents: BS EN 60745-1:2009/A11:2010, BS
EN 60745-2-23:2013, BS EN 55014-1:2017/A11:2020, BS EN 55014-2:2015, BS EN IEC 63000:2018 in accordance with the regulations Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008, The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012, Radio Equipment Regulations 2017. The battery charger is in conformity with the following standards and directives;
BS EN 60335-1:2012/A2:2019, BS EN 60335-2-29:2004/A11:2018, BS EN 62233:2008, BS EN 55014-1:2017, BS EN 55014-2:2015, BS EN 61000~
3-2:2014, BS EN 61000-3-3:2013, BS EN IEC 63000:2018 in accordance with the regulations Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016, The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012.

Products: Mirka® ARG-B 200 Cordless grinder

MIRKA

Jeppo 03.08.2021

Importer Information
Mirka (UK) Ltd

en| UK

Manufacturer / Supplier
Mirka Ltd

66850 Jeppo, Finland

Tel. +358 20760 2111

Fax +358 20 760 2290
www.mirka.com

Saxon House

Shirwell Crescent
Furzton Lake

Milton Keynes

MK4 1GA

Tel. +44 (0)1908 866100

UK
CA

This chapter is an addition to the English language chapter of the manual in order to fulfill the UKCA regulation
requirements. Please refer to the English language chapter for more information about your product.
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China Mirka Trading Shanghai Co,, Ltd
Finland & Baltics Mirka Ltd

France Mirka France Sarl

Germany Mirka GmbH

India Mirka India Pvt Ltd

[taly Mirka ltalia s.r.l, Cafro S.p.A.
Mexico Mirka Mexicana S.A. de C.V.
Russia Mirka Rus LLC

Singapore Mirka Asia Pacific Pte Ltd
Spain  Mirka Ibérica S.A.U.

Sweden Mirka Scandinavia AB

Turkey Mirka Turkey Zimpara Ltd Sirketi
United Kingdom Mirka (UK) Ltd

United Arab Emirates Mirka Middle East FZCO
USA  Mirka USA Inc.

For contact information,
please visit www.mirka.com

Dedicated to the finish

© Mirka Itd 03/2022



	ARG-B 200 - ar
	إﻗﺮار اﻟﻤﻄﺎﺑﻘﺔ
	ﻣﻬﻢ
	أدوات اﻟﺴﻼﻣﺔ اﻟﺸﺨﺼﻴﺔ اﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ
	اﻟﺮﻣﻮز

	ﺑﺮﺟﺎء اﻟﻘﺮاءة واﻻﻣﺘﺜﺎل ﻟﻤﺎ ﻳﻠﻲ:
	ﺗﺤﺬﻳﺮات اﻟﺴﻼﻣﺔ اﻟﻌﺎﻣﺔ ﺑﺸﺄن اﺳﺘﺨﺪام اﻟﻤﺎﻛﻴﻨﺔ اﻟﻜﻬﺮﺑﺎﺋﻴﺔ
	ﺗﺤﺬﻳﺮات اﻟﺴﻼﻣﺔ اﻟﺸﺎﺋﻌﺔ اﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﻌﻤﻠﻴﺎت اﻟﺘﺠﻠﻴﺦ:
	ﺗﺘﻌﻠﻖ إرﺷﺎدات اﻟﺴﻼﻣﺔ اﻷﺧﺮى ﺑﺠﻤﻴﻊ اﻟﻌﻤﻠﻴﺎت
	ﺗﺤﺬﻳﺮات اﻟﺴﻼﻣﺔ اﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﻌﻤﻠﻴﺎت اﻟﺘﺠﻠﻴﺦ واﻟﻘﻄﻊ ﺑﺎﻟﻜﺸﻂ
	ﻗﻮاﻋﺪ اﻟﺴﻼﻣﺔ اﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺤﺰﻣﺔ اﻟﺒﻄﺎرﻳﺎت واﻟﺸﺎﺣﻦ
	ﺗﺤﺬﻳﺮات اﻟﺴﻼﻣﺔ اﻹﺿﺎﻓﻴﺔ
	اﻟﺒﻴﺎﻧﺎت اﻟﻔﻨﻴﺔ
	ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﻀﺠﻴﺞ واﻻﻫﺘﺰاز
	اﻻﺳﺘﺨﺪام اﻟﻤﻨﺎﺳﺐ ﻟﻠﻤﺎﻛﻴﻨﺔ
	اﻟﺒﻄﺎرﻳﺔ واﻟﺸﺎﺣﻦ
	إﺟﺮاء اﻟﺸﺤﻦ
	ﺗﺸﺨﻴﺼﺎت اﻟﺸﺎﺣﻦ
	ﻛﻴﻔﻴﺔ اﻟﺘﺸﻐﻴﻞ
	إرﺷﺎدات اﻟﺘﺸﻐﻴﻞ
	Bluetooth
	اﻟﺼﻴﺎﻧﺔ
	اﺳﺘﺒﺪال اﻟﻤﻠﺤﻘﺎت
	اﻟﺘﺨﺰﻳﻦ واﻟﻤﻨﺎوﻟﺔ
	اﻟﺘﻨﻈﻴﻒ
	ﺗﻌﻠﻴﻤﺎت ﺗﻨﻈﻴﻒ اﻟﺸﺎﺣﻦ
	اﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﺼﻴﺎﻧﺔ
	دﻟﻴﻞ اﺳﺘﻜﺸﺎف اﻷﺧﻄﺎء وإﺻﻼﺣﻬﺎ
	ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ اﻟﻤﻨﺘﺞ

	bg - ARG-B 200
	Декларация за съответствие
	Важно
	Необходими лични предпазни средства
	Символи

	Моля, внимателно прочетете и спазвайте
	Общи предупреждения за безопасност за електрически инструменти
	Предупреждения за безопасност, обичайни за операции по шлайфане
	Допълнителни инструкции за безопасност за всички операции
	Предупреждения за безопасност, обичайни за операции по шлайфане и абразивно рязане
	Правила за безопасност за батерията и зарядното устройство
	Допълнителни предупреждения във връзка с безопасността
	Технически данни
	Информация относно шума и вибрациите
	Правилна работа с инструмента
	Батерия и зарядно устройство
	Процедура на зареждане
	Диагностика на зарядното устройство
	Как да започнете
	Инструкции за експлоатация
	Bluetooth
	Техническо обслужване
	Смяна на аксесоара
	Съхранение и работа
	Почистване
	Инструкции за почистване на зарядното устройство
	Допълнително сервизно обслужване
	Ръководство за откриване на неизправности
	Информация за изхвърляне като отпадък

	cs - ARG-B 200
	Prohlášení o shodě
	Důležité
	Vyžadované osobní ochranné prostředky
	Symboly

	Přečtěte si a dodržujte pokyny
	Obecná bezpečnostní upozornění pro elektrické nářadí
	Běžná bezpečnostní upozornění pro broušení
	Další bezpečnostní pokyny pro všechny pracovní operace
	Bezpečnostní upozornění specifická pro broušení a abrazivní řezání
	Bezpečnostní pravidla používání bateriového modulu a nabíječky
	Další bezpečnostní upozornění
	Technické údaje
	Informace o hluku a vibracích
	Správné používání nářadí
	Baterie a nabíječka
	Postup nabíjení
	Diagnostika nabíječky
	Jak používat nářadí
	Návod k obsluze
	Bluetooth
	Údržba
	Výměna příslušenství
	Skladování a manipulace
	Čištění
	Pokyny k čištění nabíječky
	Další servis
	Průvodce odstraňováním závad
	Informace o likvidaci

	da - ARG-B 200
	Overensstemmelseserklæring
	Vigtigt
	Påkrævede personlige værnemidler
	Symboler

	Følgende bedes læst og overholdt
	Generelle sikkerhedsadvarsler for elværktøjer
	Sikkerhedsadvarsler vedrørende alle typer slibeopgaver
	Yderligere sikkerhedsvejledning for alle opgaver
	Sikkerhedsadvarsler vedrørende især slibning og slibende afskæring
	Sikkerhedsregler for batteri og oplader
	Yderligere sikkerhedsadvarsler
	Tekniske data
	Støj- og vibrationsoplysninger
	Korrekt brug af værktøjet
	Batteri og oplader
	Opladningsprocedure
	Opladermarkeringer
	Sådan kommer du i gang
	Brugsanvisning
	Bluetooth
	Vedligeholdelse
	Udskiftning af tilbehør
	Opbevaring og håndtering
	Rengøring
	Anvisninger til rengøring af opladeren
	Yderligere service
	Fejlfindingsguide
	Bortskaffelsesoplysninger

	de - ARG-B 200
	Konformitätserklärung
	Wichtig
	Erforderliche persönliche Schutzausrüstung
	Symbole

	Bitte lesen und beachten
	Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	Allgemeine Sicherheitshinweise für Schleifarbeiten
	Weitere Sicherheitsanweisungen für alle Tätigkeiten
	Spezielle Sicherheitshinweise für Schleif- und Trennschleifarbeiten
	Sicherheitsbestimmungen für Akku und Ladegerät
	Zusätzliche Sicherheitshinweise
	Produktkonfiguration/-spezifikationen
	Lautstärke und Vibrationen
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Akku und Ladegerät
	Ladevorgang
	Ladegerät-Fehlermeldungen
	Inbetriebnahme des Werkzeugs
	Anwendungshinweise
	Bluetooth
	Wartung
	Auswechseln von Zubehör
	Handhabung und Lagerung
	Reinigung
	Reinigungsanweisungen für das Ladegerät
	Weitergehender Service
	Fehlerbehebung
	Information zur Entsorgung

	el - ARG-B 200
	Δήλωση συμμόρφωσης
	Σημαντικό
	Απαιτούμενος εξοπλισμός ατομικής ασφάλειας
	Σύμβολα

	Ανάγνωση και συμμόρφωση
	Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία
	Προειδοποιήσεις ασφαλείας που ισχύουν για όλες τις εργασίες λείανσης
	Περαιτέρω οδηγίες ασφαλείας για όλες τις εργασίες
	Προειδοποιήσεις ασφαλείας ειδικά για εργασίες λείανσης και κοπής με τρίψιμο
	Κανόνες ασφαλείας για την επαναφορτιζόμενη μπαταρία και το φορτιστή
	Πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφαλείας
	Τεχνικά στοιχεία
	Πληροφορίες θορύβου και δονήσεων
	Σωστή χρήση του εργαλείου
	Μπαταρία και φορτιστής
	Διαδικασία φόρτισης
	Διαγνωστικός έλεγχος φορτιστή
	Τα πρώτα βήματα
	Οδηγίες χρήσης
	Bluetooth
	Συντήρηση
	Αντικατάσταση παρελκομένου
	Αποθήκευση και χειρισμός
	Καθαρισμός
	Οδηγίες καθαρισμού φορτιστή
	Περαιτέρω σέρβις
	Οδηγός αντιμετώπισης προβλημάτων
	Πληροφορίες για την απόρριψη

	en - ARG-B 200
	Declaration of conformity
	Important
	Required personal safety equipment
	Symbols

	Please read and comply with
	General Power Tool Safety Warnings
	Safety warnings common for grinding operations
	Further safety instructions for all operations
	Safety warnings specific for grinding and abrasive cutting-off operations
	Safety rules for battery pack and charger
	Additional Safety Warnings
	Technical data
	Noise and vibration information
	Proper use of tool
	Battery and charger
	Charging procedure
	Charger diagnostics
	How to get started
	Operating instructions
	Bluetooth
	Maintenance
	Replacing accessory
	Storage and handling
	Cleaning
	Charger cleaning instructions
	Further service
	Troubleshooting guide
	Disposal information

	es - ARG-B 200
	Declaración de conformidad
	Importante
	Equipo de Seguridad Personal Necesario
	Símbolos

	Por favor lea y aténgase a lo siguiente:
	Advertencias generales de seguridad sobre herramientas eléctricas
	Avisos de seguridad comunes a todas las operaciones de rectificado
	Instrucciones adicionales de seguridad para todas las operaciones
	Avisos de seguridad específicos para operaciones de rectificado y corte de abrasivo
	Normas de seguridad para la batería y el cargador
	Advertencias de seguridad adicionales
	Datos técnicos
	Información sobre ruido y vibración
	Uso correcto de la herramienta
	Batería y cargador
	Procedimiento de carga
	Diagnóstico del cargador
	Cómo arrancar
	Instrucciones de manejo
	Bluetooth
	Mantenimiento
	Sustitución del accesorio
	Manejo y almacenamiento
	Limpieza
	Instrucciones de limpieza del cargador
	Servicio adicional
	Guía de solución de problemas
	Información sobre gestión de residuos

	et - ARG-B 200
	Vastavusdeklaratsioon
	NB!
	Kohustuslikud isikukaitsevahendid
	Sümbolid

	Lugege ja järgige
	Elektritööriista üldised ohutushoiatused
	Lihvimistööde ohutusjuhised
	Kõikide toimingute lisaohutusjuhised
	Lihvimis- ja abrasiivlõikamistööde ohutusjuhised
	Ohutuseeskirjad aku ja laadija kohta
	Täiendavad ohutusnõuded
	Tehnilised andmed
	Müra- ja vibratsiooniteave
	Tööriista nõuetekohane kasutamine
	Aku ja laadija
	Laadimine
	Laadija diagnostika
	Alustamine
	Kasutusjuhised
	Bluetooth
	Hooldus
	Tarviku vahetamine
	Hoiustamine ja käsitsemine
	Puhastamine
	Laadija puhastamise juhised
	Täiendav teenindus
	Tõrkeotsing
	Teave utiliseerimise kohta

	fi - ARG-B 200
	Vaatimustenmukaisuusvakuutus
	Tärkeää
	Vaadittavat henkilönsuojaimet
	Merkinnät

	Lue ja noudata
	Koneen yleiset turvallisuusvaroitukset
	Hiontaa koskevat yleiset turvallisuusvaroitukset
	Muut kaikkea käyttöä koskevat turvallisuusohjeet
	Hiontaa ja katkaisua koskevat yleiset turvavaroitukset
	Akkupaketin ja latauslaitteen turvallisuusmääräykset
	Muut turvallisuusvaroitukset
	Tekniset tiedot
	Melu- ja tärinätiedot
	Koneen oikea käyttö
	Akku ja latauslaite
	Lataaminen
	Latausdiagnostiikka
	Käytön aloittaminen
	Käyttöohjeet
	Bluetooth
	Kunnossapito
	Tarvikkeen vaihtaminen
	Varastointi ja käsittely
	Puhdistus
	Laturin puhdistusohjeet
	Muu huolto
	Vianetsintäohjeet
	Käytöstä poistaminen

	fr - ARG-B 200
	Déclaration de conformité
	Important
	Équipement de protection individuelle requis
	Symboles

	Veuillez lire et respecter
	Consignes de sécurité générales concernant les outils électriques
	Avertissements de sécurité communs pour les opérations de rectification
	Mises en garde de sécurité additionnelles pour l’ensemble des opérations
	Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations de meulage et de découpage à l’abrasif
	Règles de sécurité relatives à la batterie et au chargeur
	Consignes de sécurité supplémentaires
	Caractéristiques techniques
	Données relatives au bruit et aux vibrations
	Utilisation prévue
	Batterie et chargeur
	Procédure de charge
	Diagnostic chargeur
	Pour commencer
	Instructions d’utilisation
	Bluetooth
	Maintenance
	Changer d’accessoire
	Stockage et manutention
	Nettoyage
	Consignes pour le nettoyage du chargeur
	Autres opérations d’entretien
	Guide de dépannage
	Mise au rebut

	ARG-B 200 - he
	הצהרת תאימות
	חשוב
	נדרש שימוש בציוד בטיחות אישי
	סמלים

	יש לקרוא ולציית
	אזהרות בטיחות כלליות לכלי עבודה חשמליים
	אזהרות בטיחות מיוחדות לעבודות השחזה
	הוראות בטיחות נוספות לכל הפעולות
	אזהרות בטיחות ייחודיות להשחזה ופעולות שיוף וחיתוך
	כללי בטיחות למארז הסוללות ולמטען
	אזהרות בטיחות נוספות
	נתונים טכניים
	מידע על רעש ורטט
	שימוש נאות בכלי
	סוללה ומטען
	הליך הטעינה
	אבחון המטען
	כיצד להתחיל
	הוראות הפעלה
	Bluetooth
	תחזוקה
	החלפת אביזר
	אחסון וטיפול
	ניקוי
	הוראות ניקוי המטען
	טיפול נוסף
	מדריך לפתרון בעיות
	מידע על השלכת המוצר

	hr - ARG-B 200
	Izjava o sukladnosti
	Važno
	Potrebna osobna zaštitna oprema
	Simboli

	Pročitajte i poštujte
	Opća sigurnosna upozorenja za električne alate
	Sigurnosna upozorenja zajednička za radove na brušenju
	Dodatne sigurnosne upute za sve radove
	Sigurnosna upozorenja specifična za operacije brušenja i brusnog rezanja
	Pravila sigurnosti za bateriju i punjač
	Dodatna sigurnosna upozorenja
	Tehnički podaci
	Informacije o buci i vibracijama
	Pravilna upotreba alata
	Baterija i punjač
	Postupak punjenja
	Dijagnostika punjača
	Kretanje s radom
	Upute za rad
	Bluetooth
	Održavanje
	Zamjena dodatne opreme
	Skladištenje i rukovanje
	Čišćenje
	Upute za čišćenje punjača
	Daljnji servis
	Vodič za rješavanje problema
	Informacije o odlaganju

	hu - ARG-B 200
	Megfelelőségi nyilatkozat
	Fontos
	Szükséges munkavédelmi felszerelések
	Szimbólumok

	Elolvasni és betartani
	Szerszámgépekre vonatkozó általános munkavédelmi szabályzat
	Általános köszörülési munkavédelmi szabályok
	További munkavédelmi szabályok
	Köszörülési és korongos vágási munkák speciális biztonsági szabályai
	Az akkumulátor és a töltő munkavédelmi szabályai
	További munkavédelmi szabályok
	Műszaki adatok
	Zaj- és vibrációadatok
	A gép helyes használata
	Az akkumulátor és a töltő
	Az akkumulátortöltés menete
	Töltési problémák felismerése
	Első lépések
	Kezelői útmutató
	Bluetooth
	Karbantartás
	Szerelvénycsere
	Tárolás és kezelés
	Tisztítás
	Töltőre vonatkozó tisztítási utasítás
	További javítás
	Hibakeresési útmutató
	Hulladékba helyezési szabályok

	it - ARG-B 200
	Dichiarazione di conformità
	Importante
	Dispositivi di protezione individuale richiesti
	Simboli

	Normative di riferimento
	Norme di sicurezza generali per gli utensili elettrici
	Avvertenze di sicurezza comuni per le operazioni di levigatura
	Ulteriori istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni
	Avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di levigatura e taglio con abrasivi
	Norme di sicurezza in merito a gruppo batteria e caricabatterie
	Ulteriori avvertenze per la sicurezza
	Dati tecnici
	Informazioni su rumore e vibrazioni
	Uso corretto dell‘utensile
	Batteria e caricabatterie
	Procedura di pulizia
	Diagnostica del caricabatterie
	Messa in funzione
	Istruzioni per l‘uso
	Bluetooth
	Manutenzione
	Sostituzione dell’accessorio
	Immagazzinamento e manipolazione
	Pulizia
	Istruzioni per la pulizia del caricabatterie
	Ulteriore assistenza
	Guida alla Ricerca dei Guasti
	Informazioni per lo smaltimento

	ja - ARG-B 200
	適合宣言書
	重要事項
	必要な個人用防護具
	記号

	順守すべき規制
	電動工具に関する一般的な警告
	研削操作に共通する安全上の警告事項：
	すべての操作向けの安全に関する追加指示
	研削および研磨切断作業固有の安全上の警告事項
	バッテリーパックと充電器に関する安全上の規則
	追加の安全に関する警告
	技術データ
	騒音および振動に関する情報
	工具の適切な使用
	バッテリーおよび充電器
	充電手順
	充電器の診断
	使用前の準備
	操作に関する指示
	Bluetooth
	メンテナンス
	付属品の交換
	保管＆取り扱い
	お手入れ
	充電器のお手入れ
	追加点検
	トラブルシューティングガイド
	廃棄に関する情報

	ko - ARG-B 200
	적합성 선언문
	중요 사항
	필수 개인 안전 장비
	기호

	다음 사항을 읽고 준수하십시오.
	일반 전동 공구 안전 경고
	연삭 작업에 공통적인 안전 경고
	모든 작업에 적용되는 추가 안전 지침
	연삭 및 연마 절단 작업별 안전 경고
	배터리 팩 및 충전기 안전 규칙
	추가 안전 관련 주의 사항
	기술 자료
	소음 및 진동 정보
	올바른 공구사용법
	배터리 및 충전기
	충전 절차
	충전기 진단 정보
	시동거는 방법
	사용 지침
	Bluetooth
	유지관리
	액세서리 교환
	보관 및 취급
	청소
	충전기 청소 지침
	추가 서비스
	문제 해결 가이드
	폐기 정보

	lt - ARG-B 200
	Atitikties deklaracija
	Svarbi informacija
	Reikalinga asmens saugos įranga
	Simboliai

	Būtina perskaityti ir laikytis
	Bendrieji perspėjimai dėl elektros įrankių saugos
	Bendrieji saugos įspėjimai, taikytini šlifavimo operacijoms
	Papildomos visų operacijų saugos instrukcijos
	Specifiniai saugos įspėjimai, skirti šlifavimo ir abrazyvinio pjovimo operacijoms
	Akumuliatorių paketo ir įkroviklio saugos taisyklės
	Papildomi įspėjimai dėl saugos
	Techniniai duomenys
	Informacija apie triukšmą ir vibraciją
	Tinkamas Įrankio naudojimas
	Akumuliatorius ir įkroviklis
	Įkrovimo procedūra
	Kroviklio diagnostika
	Darbo pradžia
	Naudojimo instrukcijos
	Bluetooth
	techninė priežiūra
	Priedo pakeitimas
	Saugojimas ir tvarkymas
	Valymas
	Įkroviklio valymo instrukcijos
	Tolesnė techninę priežiūra
	Trikčių šalinimo vadovas
	Utilizavimo informacija

	lv - ARG-B 200
	Atbilstības deklarācija,
	Svarīgi paziņojumi
	Nepieciešamie individuālie aizsardzības līdzekļi
	Apzīmējumi

	Lūdzam izlasīt un ievērot:
	Vispārīgi elektroinstrumenta drošības brīdinājumi
	Vispārīgie drošības brīdinājumi griešanas darbiem
	Papildu drošības norādījumi attiecībā uz visām darbībām
	Drošības brīdinājumi, kas īpaši paredzēti griešanas un abrazīvās griešanas darbiem
	Drošības noteikumi attiecībā uz akumulatoru un uzlādes ierīci
	Papildu drošības brīdinājumi
	Tehniskie dati
	Informācija par troksni un vibrāciju
	Norādījumi par darbarīka pareizu lietošanu
	Akumulators un uzlādes ierīce
	Uzlādes procedūra
	Uzlādes ierīces diagnostika
	Norādījumi par darba sākšanu
	Lietošanas norādījumi
	Bluetooth
	Norādījumi par apkopi
	Piederuma nomaiņa
	Uzglabāšana un ekspluatācija
	Tīrīšana
	Uzlādes ierīces tīrīšanas norādījumi
	Norādījumi par papildu remontu
	Problēmu novēršanas pamācība
	Informācija par darbarīka utilizāciju

	mk - ARG-B 200
	Изјава за усогласеност
	Важно
	Потребна опрема за лична безбедност
	Симболи

	Внимателно прочитајте и придржувајте се на
	Општи безбедносни предупредувања за електрични алати
	Општи безбедносни предупредувања за операции со брусење
	Дополнителни безбедносни упатства за сите операции
	Безбедносни предупредувања конкретни за операции на брусење и абразивно сечење
	Безбедносни правила за батеријата и полначот
	Дополнителни безбедносни предупредувања
	Технички податоци
	Информации за буката и вибрациите
	Правилна употреба на алатот
	Батерија и полнач
	Постапка на полнење
	Дијагностика на полначот
	Како да започнете
	Упатства за ракување
	Bluetooth
	Одржување
	Менување на додаток
	Складирање и ракување
	Чистење
	Упатства за чистење на полначот
	Понатамошно сервисирање
	Водич за решавање проблеми
	Информации за исфрлање како отпад

	nl - ARG-B 200
	Conformiteitsverklaring
	Belangrijk
	Vereiste persoonlijke veiligheidsuitrusting
	Symbolen

	De volgende documenten moeten worden gelezen en nageleefd:
	Algemene veiligheidswaarschuwingen elektrisch gereedschap
	Algemene veiligheidswaarschuwingen voor slijpwerkzaamheden
	Overige veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden
	Specifieke veiligheidswaarschuwingen voor slijpen en doorslijpen
	Veiligheidsregels voor accu en lader
	Aanvullende veiligheidswaarschuwingen
	Technische gegevens
	Informatie geluidsniveau/trilling
	Correct gebruik van het apparaat
	Accu en lader
	Laadprocedure
	Laderdiagnostiek
	Aan de slag
	Gebruiksaanwijzing
	Bluetooth
	Onderhoud
	Accessoire vervangen
	Opslag en hantering
	Schoonmaken
	Instructies voor schoonmaken van lader
	Overig onderhoud
	Problemen oplossen
	Informatie over verwijdering

	no - ARG-B 200
	Samsvarserklæring
	forvarsel.
	Påkrevd personlig verneutstyr
	Symboler

	Les og overhold følgende
	Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy
	Felles sikkerhetsadvarsler for sliping:
	Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for all drift
	Sikkerhetsadvarsler for sliping og slipende skjæreoperasjoner
	Sikkerhetsinstruksjoner for batteripakke og lader
	Ytterligere sikkerhetsregler
	Tekniske data
	Informasjon om støy og vibrasjon
	Korrekt bruk av verktøyet
	Batteri og lader
	Ladeprosedyre
	Laderdiagnostikk
	Komme i gang
	Betjeningsanvisninger
	Bluetooth
	Vedlikehold
	Skifte tilbehør
	Oppbevaring og håndtering
	Rengjøring
	Instruksjoner for rengjøring av lader
	Ytterligere service
	Feilsøkingsguide
	Informasjon om kassering

	pl - ARG-B 200
	Deklaracja zgodności
	Ważne!
	Wymagane środki ochrony osobistej
	Symbole

	Przeczytaj i przestrzegaj!
	Ostrzeżenia dot. Bezpiecznej Obsługi Elektronarzędzi
	Ogólne ostrzeżenia dotyczące bezpiecznego korzystania z narzędzia podczas wykonywania prac szlifierskich
	Dodatkowe instrukcje dot. bezpieczeństwa dla wszystkich czynności
	Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa specyficzne dla operacji szlifowania i cięcia ściernego
	Zasady bezpieczeństwa dot. akumulatora i ładowarki
	Dodatkowe Informacje dot. Bezpieczeństwa
	Dane techniczne
	Informacje dot. hałasu i drgań
	Właściwe użytkowanie narzędzia
	Akumulator i ładowarka
	Procedura ładowania
	Diagnostyka ładowarki
	Rozpoczęcie pracy
	Instrukcja obsługi
	Bluetooth
	Konserwacja
	Wymiana elementu wyposażenia dodatkowego
	Składowanie i obsługa
	Czyszczenie
	Instrukcje czyszczenia ładowarki
	Inne czynności serwisowe
	Instrukcja naprawy
	Utylizacja urzędzenia

	pt - ARG-B 200
	Declaração de conformidade
	Importante
	Equipamento de segurança individual exigido
	Símbolos

	Leia e mantenha a conformidade com
	Avisos gerais sobre a segurança de ferramentas elétricas
	Avisos de segurança comuns para operações de desbaste
	Outras instruções de segurança para todas as operações
	Avisos de segurança específicos para operações de desbaste e corte
	Regras de segurança para o conjunto de baterias e carregador
	Avisos adicionais de segurança
	Dados técnicos
	Informações sobre ruído e vibração
	Uso adequado da ferramenta
	Bateria e carregador
	Procedimento da carga
	Diagnóstico do carregador
	Como começar
	Instruções de operação
	Bluetooth
	Manutenção
	Trocar um acessório
	Armazenagem e manuseamento
	Limpar
	Instruções de limpeza do carregador
	Manutenção adicional
	Guia de solução de problemas
	Informações sobre o descarte

	ro - ARG-B 200
	Declaraţie de conformitate
	Important
	Echipament de protecţie personală obligatoriu
	Simboluri

	Vă rugăm să citiţi şi să respectaţi
	Avertismente generale privind siguranța sculelor electrice
	Avertizări de siguranță comune pentru operațiile de polizare
	Instrucţiuni de siguranţă suplimentare pentru toate operaţiile
	Avertismente de siguranță specifice pentru operațiile de polizare și tăiere cu abraziv
	Reguli de siguranţă pentru acumulator şi încărcător
	Avertismente de siguranță suplimentare
	Date tehnice
	Informaţii despre zgomot şi vibraţii
	Utilizarea corespunzătoare a sculei
	Bateria şi încărcătorul
	Procedura de încărcare
	Diagnosticarea încărcătorului
	Instrucțiuni pentru prima utilizare
	Instrucţiuni de operare
	Bluetooth
	Întreţinerea
	Înlocuirea accesoriului
	Depozitare și manipulare
	Curăţarea
	Instrucţiuni de curăţare a încărcătorului
	Alte reparaţii
	Ghid de depanare
	Informaţii despre eliminare

	ru - ARG-B 200
	Декларация соответствия
	Важно!
	Необходимые средства индивидуальной защиты
	Обозначения

	Нормативная документация
	Общие правила техники безопасности при работе с механизированным инструментом
	Правила техники безопасности при зачистке поверхностей
	Прочие общие правила техники безопасности
	Дополнительные правила техники безопасности при зачистке поверхностей и абразивной резке
	Правила техники безопасности при работе с аккумулятором и зарядным устройством
	Дополнительные правила техники безопасности
	Технические характеристики
	Уровни шума и вибрации
	Назначение и основные сведения
	Аккумулятор и зарядное устройство
	Зарядка аккумулятора
	Индикация неисправностей зарядного устройства и аккумулятора
	Начало работы
	Эксплуатация
	Bluetooth
	Техническое обслуживание
	Замена оснастки
	Правила обращения и хранения
	Чистка
	Чистка зарядного устройства
	Прочее техническое обслуживание
	Устранение неисправностей
	Утилизация

	sl - ARG-B 200
	Izjava o skladnosti
	Pomembno
	Obvezna osebna varnostna oprema
	Simboli

	Preberite in upoštevajte
	Splošna varnostna opozorila za električno orodje
	Standardna varnostna opozorila za dela z brusilnikom
	Dodatna varnostna navodila za vsa dela
	Posebna varnostna opozorila za brušenje in odrezovanje
	Varnostna pravila za baterijo in polnilnik
	Dodatna varnostna opozorila
	Tehnični podatki
	Podatki o hrup in tresljajih
	Pravilna uporaba orodja
	Baterija in polnilnik
	Postopek polnjenja
	Diagnostika polnilnika
	Kako začeti z uporabo
	Navodila za uporabo
	Bluetooth
	Vzdrževanje
	Zamenjava pripomočka
	Shranjevanje in rokovanje
	Čiščenje
	Navodila za čiščenje polnilnika
	Dodatni servis
	Navodila za odpravljanje težav
	Podatki o odlaganju

	sr - ARG-B 200
	Izjava o usklađenosti
	Važno
	Neophodna lična zaštitna oprema
	Simboli

	Pročitajte i primenite
	Opšta sigurnosna upozorenja u vezi sa električnim alatom
	Uobičajena bezbednosna upozorenja za poslove brušenja
	Ostala bezbednosna uputstva za sve vrste operacija
	Bezbednosna upozorenja specifična za brušenje i radnje abrazivnog sečenja
	Bezbednosna pravila o bateriji i punjaču
	Dodatna bezbednosna upozorenja
	Tehnički podaci
	Informacije o buci i vibracijama
	Pravilna upotreba alatke
	Baterija i punjač
	Postupak punjenja
	Dijagnostika neispravnosti punjača
	Kako početi?
	Uputstva za rad
	Bluetooth
	Održavanje
	Zamena dodatne opreme
	Skladištenje i rukovanje
	Čišćenje
	Uputstva za čišćenje punjača
	Dodatno servisiranje
	Vodič za otklanjanje problema
	Informacije o odlaganju

	sv - ARG-B 200
	Försäkran om överensstämmelse
	Viktigt
	Erforderlig personlig skyddsutrustning
	Symboler

	Läs igenom och följ
	Allmänna säkerhetsregler för elverktyg
	Allmänna säkerhetsvarningar för sliparbeten
	Ytterligare säkerhetsföreskrifter för alla arbeten
	Specifika säkerhetsvarningar för slipning och slipande kapning
	Säkerhetsföreskrifter för batteripaket och laddare
	Extra säkerhetsföreskrifter
	Tekniska data
	Buller och vibrationer
	Rätt användning av verktyget
	Batteri och laddare
	Laddningsprocedur
	Laddardiagnostik
	Börja använda verktyget
	Bruksanvisning
	Bluetooth
	Underhåll
	Byta tillbehör
	Förvaring och hantering
	Rengöring
	Rengöring av laddare
	Ytterligare service
	Felsökningsguide
	Återvinning

	tr - ARG-B 200
	Uygunluk Beyanı
	Önemli
	Gerekli Kişisel Koruyucu Donanım
	Semboller

	Lütfen okuyun ve uygulayın
	Genel Elektriki Alet Güvenlik Uyarıları
	Taşlama işlemleri için genel güvenlik uyarıları
	Tüm işlemler için geçerli ek güvenlik talimatları
	Taşlama ve aşındırıcı kesme işlemleri için özel güvenlik uyarıları
	Pil paketi ve şarj cihazı için güvenlik kuralları
	Ek Güvenlik Uyarıları
	Teknik veriler
	Gürültü ve titreşim bilgileri
	Aletin doğru kullanımı
	Pil ve şarj cihazı
	Şarj prosedürü
	Şarj tanılama
	Başlatma
	İşletim talimatları
	Bluetooth
	Bakım
	Aksesuar değiştirme
	Depolama ve taşıma
	Temizlik
	Şarj cihazı temizlik talimatları
	Diğer servis işlemleri
	Sorun giderme kılavuzu
	İmha bilgileri

	en | us-ca - ARG-B 200
	Declaration of conformity
	Important
	Required personal safety equipment
	Symbols
	Please read and comply with

	Please read and comply with
	General Power Tool Safety Warnings
	Safety warnings common for grinding operations
	Further safety instructions for all operations
	Safety warnings specific for grinding and abrasive cutting-off operations
	Safety rules for battery pack and charger
	Additional Safety Warnings
	Technical data
	Noise and vibration information
	Proper use of tool
	Battery and charger
	Charging procedure
	Charger diagnostics
	How to get started
	Operating instructions
	Bluetooth
	Maintenance
	Replacing accessory
	Storage and handling
	Cleaning
	Charger cleaning instructions
	Further service
	Troubleshooting guide
	Disposal information

	es | us-mx - ARG-B 200
	Declaración de conformidad
	Importante
	Equipo de Seguridad Personal Necesario
	Símbolos
	Por favor lea y aténgase a lo siguiente:

	Por favor lea y aténgase a lo siguiente:
	Advertencias generales de seguridad sobre herramientas eléctricas
	Avisos de seguridad comunes a todas las operaciones de rectificado
	Más instrucciones de seguridad para todas las operaciones
	Avisos de seguridad específicos para operaciones de rectificado y corte de abrasivo
	Normas de seguridad para la batería y el cargador
	Additional Safety Warnings
	Datos técnicos
	Información sobre ruido y vibración
	Uso correcto de la herramienta
	Batería y cargador
	Procedimiento de carga
	Diagnóstico del cargador
	Cómo arrancar
	Instrucciones de manejo
	Bluetooth
	Mantenimiento
	Sustitución del accesorio
	Manejo y almacenamiento
	Limpieza
	Instrucciones de limpieza del cargador
	Servicio adicional
	Guía de solución de problemas
	Información sobre gestión de residuos

	fr | ca - ARG-B 200
	Déclaration de conformité
	Important
	Équipement de protection individuelle requis
	Symboles
	Veuillez lire et respecter

	Veuillez lire et respecter
	Consignes de sécurité générales concernant les outils électriques
	Avertissements de sécurité communs pour les opérations de rectification
	Consignes de sécurité supplémentaires pour toutes les opérations
	Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations de meulage et de découpage à l’abrasif
	Règles de sécurité relatives à la batterie et au chargeur
	Consignes de sécurité supplémentaires
	Caractéristiques techniques
	Données relatives au bruit et aux vibrations
	Utilisation prévue
	Batterie et chargeur
	Procédure de charge
	Diagnostic chargeur
	Pour commencer
	Instructions d’utilisation
	Bluetooth
	Maintenance
	Changer d’accessoire
	Stockage et manutention
	Nettoyage
	Consignes pour le nettoyage du chargeur
	Autres opérations d’entretien
	Guide de dépannage
	Mise au rebut

	zh - ARG-B 200
	符合性声明
	重要注意事项
	所需的人员安全设备
	符号
	产品所含有害物质的名称和含量

	请阅读并遵守
	电动工具通用安全注意事项
	研磨操作的通用安全警告
	所有操作的进一步安全说明
	研磨和研磨切割作业的特定安全警告。
	电池组和充电器安全规则
	其他安全警告
	技术数据
	噪音和振动信息
	正确使用工具
	电池和充电器
	充电步骤
	充电器诊断
	入门指南
	操作说明
	Bluetooth
	维护
	更换配件
	储存和搬运
	清洁
	充电器清洁说明
	其他服务
	故障排除指南
	处置信息

	pt | br - ARG-B 200
	Declaração de conformidade
	Importante
	Equipamento de proteção individual exigido
	Símbolos

	Leia e cumpra o seguinte:
	Avisos gerais sobre a segurança de ferramentas elétricas
	Avisos de segurança comuns para operações de desbaste
	Outras instruções de segurança para todas as operações
	Avisos de segurança específicos para operações de desbaste e corte
	Regras de segurança para o conjunto de baterias e carregador
	Avisos adicionais de segurança
	Dados técnicos
	Informações sobre ruído e vibração
	Uso adequado da ferramenta
	Bateria e carregador
	Procedimento da carga
	Diagnóstico do carregador
	Como começar
	Instruções de operação
	Bluetooth
	Manutenção
	Trocar um acessório
	Armazenagem e manuseamento
	Limpar
	Instruções de limpeza do carregador
	Manutenção adicional
	Guia de solução de problemas
	Informações sobre o descarte

	en | UK - ARG-B 200
	Declaration of conformity


